RODiCA ZAFiU LiMBAJ si POLiTiC? RODiCA ZAFiU LiMBAJ si POLiTiC? 2007 4 Referenti stiintifici: Prof univ dr GABRiELA PANa DiNDELEGAN Conf univ dr ANDRA VASiLESCU Coperta: Catalin stefan Zafiu sos Panduri, 90-92, Bucuresti - 050663; Telefon Fax: 410 23 84   editura unibuc@yahoo com internet: www editura unibuc ro Tehnoredactare computerizata: Victoria iacob Descrierea CiP a Bibliotecii Nationale a Romaniei ZAFiU, RODiCA Limbaj si politica   Rodica Zafiu - Bucuresti: Editura Universitatii din Bucuresti, 2007 Bibliogr iSBN 978-973-737- 8 6 SUMAR iNTRODUCERE i LiMBAJUL POLiTiC 1 Caracteristici generale ale limbajului politic 1 1 Limbaj politic si manipulare 1 2 Nevoia de accesibilitate 1 3 Tendinta de cliseizare 1 4 Caracterul conotativ-afectiv 1 5 Preferinta pentru eufemism 1 6 Retorica politica 1 7 Subtipuri 1 8 Directii de cercetare 2 Limbajul politic romanesc 2 1 Scurt istoric 2 2 Cercetarea fenomenului in lingvistica romaneasca ii LiMBA DE LEMN 1 Denumirea 1 1 Origine, circulatie, sens 1 2 Variatii 2 Caracteristici generale 2 1 Limba de lemn si persuasiunea 2 2 Raportarea la realitate 3 Limba de lemn romaneasca 3 1 Trasaturi morfosintactice si pragmastilistice 3 1 1 Stilul nominal 3 1 2 Calificativele 8 3 1 3 Proliferarea 3 1 4 Structurile binare 3 1 5 impersonalitatea 3 1 6 Eliminarea formelor deictice 3 1 7 Modalizarea deontica 3 1 8 Vagul 3 2 Trasaturi lexicale 3 2 1 Trasaturi generale 3 2 2 Tratarea ideologica a lexicului 3 3 Trasaturi retorico-stilistice 3 4 Trasaturi sociolingvistice si pragmatice 4 ipostaze ale limbii de lemn 4 1 Forme lingvistice ale politetii 4 2 Salutul: ,,Sa traiti!" 9 4 3 Tehnicile relatarii evazive: ,,imnul Pacii" 4 4 Metafore si metonimii cliseizate 4 4 1 Metafore 4 4 2 Metonimia ,,sudorii" 4 5 Lexicul specific 4 5 1 ,,Cadru", ,,cadre" 4 5 2 ,,Necesarul" 4 6 Limbajul Conducatorului 4 7 O viziune din interior 4 8 Traducere si represiune 5 Limba de lemn si literatura 5 1 Transpuneri 5 1 1 Rima omagiala 5 1 2 imaginarul violent: poetica izbirii 10 5 1 3 Metaforizarea modernista 5 2 Concesii: adaosuri ideologice 5 3 Efecte ale cenzurii: omisiuni, substitutii 5 3 1 Cenzura si adaptarea la context 5 3 2 Cenzura si biografia literara 5 3 3 Studii eminesciene: transformari ale textului 5 3 4 Cenzura stilistica Purism si trivialitate 5 4 Decontextualizare si restrangerea marcilor ideologice 5 5 Stilul aluziv 5 6 Stilul parodic 5 6 1 Parodii contemporane 5 6 2 Reconstituiri 6 Discursul istoric in varianta didactica 6 1 Caracteristici 11 6 6 1 Etichete amplificate 6 1 2 Absenta denumirilor 6 1 3 Clilsee 6 2 Dezbateri 7 Discursul lingvistic 7 1 Presiuni politice din anii ’50 7 2 Predictii false 7 3 invatamantul filologic 7 4 Romana si romani 8 Ecouri ale limbajului totalitar 8 1 Urme lexico-semantice 8 1 1 Resemantizarea unor termeni 8 1 2 Cuvinte marcate: " tovaras" 8 2 Structuri sintactico-stilistice 12 8 2 1 Dublarea sinonimica 8 2 2 Limbaj omagial 8 3 Clisee 8 3 1 Cliseul unicitatii 8 3 2 Cliseele cantitatii 8 3 3 Clisee parodiate iii LiMBAJUL POLiTiC ACTUAL 1 Cuvinte-emblema 1 1 Caracteristicui generale: caracterul emblematic si polarizarea 1 1 1 ,,Schimbare" 1 1 2 Simbolurile culorilor 1 2 Cuvinte pozitive 1 2 1 ,,Credibilitate" 1 2 2 ,,Deschidere", ,,transparenta" 13 1 2 3 Charisma 1 3 Cuvinte negative 1 3 1 Campul lexical al intentionalitatii: ,,deliberat", ,,sofisticat" 1 3 2 ,,Cosmetizare" 1 3 3 ,,Nostalgie" 1 3 4 ,,Controversat" 1 4 Actorii politici si ierarhia sociala 1 4 1 ,,Puterea" 1 4 2 ,,Persoane", ,,personaje", ,,personalitati" 1 4 3 ,,Cetateanul" 1 4 4 ,,Popor" 1 4 5 ,,Nea Gheorghe" 14 1 4 6 ,,stab" 1 4 7 ,, Mai-marii" 1 4 8 ,,Baron" 1 5 Stari si fenomene sociale negative (scurt istoric al campurilor semantice) 1 5 1 Saracia: ,,sarac", ,,defavorizat", ,,sarantoc", ,,sarman", ,,amarat", etc 1 5 2 Biruri, taxe, impozite 1 5 3 Lexicul coruptiei 1 6 Derivate ironice si jocuri de cuvinte 1 6 1 ,,F S N " 1 6 2 ,,Zambet" 1 6 3 ,,Emanatie" 1 6 4 ,,Cotroceni" 1 7 Polemici condensate in formule de desemnare: "evenimentele din decembrie" 15 2 Emfaza si ironie: identitatea nationala si locala 2 1 "Poporul acesta" 2 2 Cliseul patriotic: "plai" si "meleag" 2 3 Reactii ironice - formule parodice 2 3 1 ,,Mioritic" 2 3 2 ,,Autohton" 2 3 3 ,,Bastinas" 2 3 4 ,,Dambovitean" 2 3 5 ,,Regatean" 2 4 Geopolitica si evolutiile semantice 3 Eufemisme politice 3 1 "Disponibilizare", "linchidare", "suprimare" 16 3 2 ,,Remaniere" 3 3 ,,Excludere" 3 4 ,,Lustratie" 3 5 ,,Reasezarea preturilor" 4 Limbaj si discriminare 4 1 Einonimele "rom", "rrom", "tigan" 4 2 Pseudo-eufemisme ironice 4 3 Discursul discriminarii: reportaje 5 Clisee politice si deconstructii ironice 5 1 Clisee ale tranzitei 5 1 1 ,,De bine" 5 1 2 ,,De suflet" 5 2 Deconstructii ironice 5 2 1 ,,Pod de flori" 6 Nume si supranume politice 17 6 1 Nume prezidentiale 6 1 1 Nicolae Ceausescu 6 1 2 ion iliescu 6 1 3 Emil Constantinescu 6 1 4 Traian Basescu 6 2 Codul sociolingvistic: prenumele politicienilor 6 3 Numele unei cladiri: "Casa Poporului" 7 imprumuturi lexicale 7 1 Cuvinte romanesti in presa straina 7 1 1 ,,Conducator" 7 1 2 ,,Securitate" 7 1 3 Alte cuvinte romanesti 7 1 4 Traducere si adaptare a cliselor 7 2 Lexic international 18 7 2 1 "Summit" si "sommet" 7 2 2 "Razboi rece" 7 2 3 "Corectitudine politica" 8 Retorica si pragmatica politica 8 1 Limbaj colocvial 8 1 1 "Balbaiala" 8 1 2 Arhaisme ironice 8 2 Limbaj evaluativ si afectiv 8 2 1 Discursul de tranzitie 8 2 2 Retorica afectiva 8 3 Marci ale opiniei 8 3 1 ,,indignare" 8 3 2 "Asa-zis" 8 4 Figuri 8 4 1 Metafore 19 8 4 2 Metonimii 8 4 3 Personificari 8 4 4 Un exemplu: leul national si ostasii sai 8 5 Repere pragmatice 8 5 1 Performative 8 5 2 Deictice 8 6 Sloganul 8 6 1 Sintaxa electorala 8 6 2 Prozodia scandarilor 8 7 Oralitate parlamentara 8 7 1 Oralitate si transcriere 8 7 2 Declaratii iV ViOLENtA LiMBAJULUi POLiTiC 1 Argument 20 1 1 Obiectul 1 2 ipoteze despre violenta in totalitarism si efectele ei posttotalitare 1 3 Metoda, material 1 4 Conceptul de violenta 1 5 Violenta si limbaj 2 Reprezentari ale violentei 2 1 Reprezentari traditionale 2 2 Perioada totalitara: reprezentarea oficiala a violentei 2 2 1 Discursul teoretic (ideologic) 2 2 2 Discursul politic 2 2 3 Discursul istoric 2 2 4 Discursul politienesc 2 2 5 Discursul jurnalistic: violenta occidentala 2 3 Contradiscursul: disidenta, memoria experientei personale 21 2 4 Reprezentare si actiune: "revolutia" 2 4 1 Ultimele discursuri 2 4 2 "Scanteia poporului" 2 4 3 Apelurile televizate 2 4 4 "Teroristii" 2 5 Reprezentari in conflict 2 5 1 Violenta ca tema discursiva 2 5 2 Tema "linistii" 2 5 3 Discursul si puterea 2 5 4 Mitologizarea violentei 2 5 5 Confuzia dintre violenta fizica si cea simbolica 2 5 6 interpretarea sentimentala: dragostea si ura 2 5 7 Argumentul continuitatii : violenta ideologica si violenta fizica 2 5 8 "Barlogul lupilor": imaginea ,,opozitiei violente" in presa guvernamentala 3 Forme ale discursului violent 22 3 1 Scurta istorie: recesiunea insultei politice 3 2 Violenta prin transfer de autoritate 3 2 1 Transfer de la discursul literar: ,,blestemul oficial" 3 2 2 Transfer de la discursul religios: institutia citatului 3 3 Manipularea insultei populare 3 3 1 Discursul injurios despre femei 3 3 2 Un hibrid: amenintarea 3 3 3 insulta moralizanta in jurul ,,lichelei" 3 4 Agresiunea simbolica: deformarea numelui 3 5 Prestigiul pamfletului 3 6 Vulgaritatea limbajului BiBLiOGRAFiE SURSE 23 PERiODiCE, SiGLE si ABREViERi 24 iNTRODUCERE Discursul politic (transmis direct sau prin mass-media) e foarte prezent intr-o societate moderna si joaca, incontestabil, prin consecintele sale, un rol important in viata contemporana intr-o mare masura, politica este o activitate lingvistica, de comunicare, manifestata prin dialog si urmarind persuasiunea Cata vreme filologia si lingvistica au fost interesate de texte scrise si mai ales de literatura, discursului politic i-a lipsit prestigiul care sa-l transforme in obiect de studiu stiintific in a doua jumatate a secolului al XX-lea, el si-a gasit totusi locul in cercetarile de lingvistica, stilistica si retorica, fiind inclus intre limbajele de specialitate sau studiat in manifestarile sale argumentative in spatiul romanesc, limbajul politicii contemporane a fost insa un subiect de cercetare ocolit, in primul rand pentru ca cenzura regimului comunist excludea posibilitatea unei descrieri obiective, inevitabil critice De abia in ultimii ani au aparut mai multe studii, consacrate in special limbajului totalitar, asanumitei "limbi de lemn" Comunicarea politica actuala este descrisa mai adesea dintr-o perspectiva politologica (interesata de relatii, continuturi, ideologie, strategii), mai mult decat dintr-una lingvistica in genere, discursul politic este studiat in legatura cu relatiile de putere si cu manipularea in descrierea si interpretarea limbajului politic se manifesta insa un mare pericol: al lipsei de obiectivitate si chiar al refuzului unui efort de obiectivare; foarte adesea preferintele, atitudinea, orientarea politica a specialistului influenteaza cercetarea, impingand-o catre o critica excesiva a discursului adversarului si catre o toleranta ridicata fata de cel al orientarilor simpatizate Cele ce urmeaza nu reprezinta o descriere sistematica a limbajului politic romanesc, ci o succesiune de fragmente si analize, al caror element comun e urmarirea legaturii dintre limbaj si politica - nu numai prin existenta unui limbaj politic, ci si prin efectele (de preluare, influentare, ironizare etc ) pe care comunicarea politica le are asupra altor limbaje Sunt schitate astfel mai multe teme pe care le consideram posibile puncte de pornire pentru cercetari aprofundate: de exemplu, despre efectele politicului asupra textelor literare ( ideologizare, cenzura), sau despre reactia ironica fata de cliseele politice, manifestata in stilul informal al conversatiei cotidiene sau in publicistica O prima parte a volumului este consacrata unei caracterizari generale a limbajului politic si trecerii in revista a diferitelor orientari in studierea sa (i Limbajul politic) Partea a doua (ii Limba de lemn) se ocupa de faza anterioara a limbajului politic romanesc - limbajul totalitar din deceniile 5-8 ale secolului al XX-lea Limba de lemn este descrisa ca o ducere la extrem a unora dintre defectele limbajului politic in genere (ideologizare, cliseizare, eufemizare); se analizeaza si rolul ei foarte important (prin fenomene de continuitate si de respingere) in dezvoltarea limbajului politic actual A treia sectiune, cea mai ampla, pune accent pe aspectele lexicale ale limbajului politic posttotalitar (cuvinte-cheie, cuvinte cu semantism modificat, cliseizare etc ), atingand insa si tema strategiilor retorice si argumentative pe care lexicul le actualizeaza si le fixeaza (iii Limbajul politic actual) Ultima sectiune a volumului (iV Violenta limbajului politic) urmareste unele reprezentari si manifestari ale violentei in discursul politic: problema violentei ni s-a parut una dintre cele mai importante pentru limbajul politic in genere si pentru cel romanesc in special La inceputul anilor ’90 violenta a fost de altfel puternic tematizata si intens practicata in jocul politic Prezentarile diferitelor aspecte lingvistice si stilistice ale limbajului politic si ale influentei politicii asupra altor limbaje sunt sustinute de un material ilustrativ cules cu precadere din mass- media O parte din acest volum reuneste, recombina si dezvolta texte aparute de-a lungul anilor, in presa literara sau care sintetizeaza cercetari specifice1 Se continua si se completeaza astfel volumul Diversitate stilistica in limba romana actuala (Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, 2001), in care am amanat cuprinderea limbajului politic (p 10), tocmai pentru ca cercetarea acestuia ar fi ocupat prea mult loc, dar si in masura in care implica, mai mult decat toate celelalte varietati stilistice ale limbii, discutarea de continuturi si raportarea la contextul imediat De altfel, regruparea textelor initiale si rescrierea lor partiala s-a dovedit o operatie neasteptat de dificila: nu pentru ca s-ar fi schimbat valorile si judecatile asupra persoanelor si a evenimentelor (pe acestea incercam sa le mentinem cat mai neutre, chiar in stricta lor proximitate), cat pentru ca foarte multe repere contextuale s-au pierdut si ar trebui explicate, minutios, mai ales cititorilor mai tineri Efemeritatea evenimentelor politice se reflecta si in mobilitatea sensurilor lexicale: multe dintre acceptiile, cuvintele si sintagmele la moda la inceputul anilor ’90 nu mai sunt astazi in circulatie Dar tocmai de aceea mentionarea lor ni se pare utila Reproducem in continuare lista textelor pe care le-am inclus, cu modificari, scurtari si dezvoltari, in acest volum: "Dialogul interior", in Luceafarul, nr 1, 1990, p 4; "implicatii si negatii", in nr 2, 1990; "Performative", in nr 6, 1990; "Deictice subversive", in nr 8, 1990 ; "Zodia Gemenilor", in nr 10, 1990 ; "Retorica", in nr 12, 1990 ; "Traducere si cliseu", in nr 14, 1990; "Prozodie", in nr 15, 1990 ; "invectiva si distantare", in nr 16, 1990; "Binele si Raul", in nr 19, 1990; "Cuvinte-emblema", in nr 21, 1990; "Cuvinte", in nr 22, 1990; "Lectura si deformare", in nr 24, 1990; "indignare", in nr 28, 1990; "Credibilitate", in nr 29, 1990; "Management" , in nr 30, 1990 ; "Clisee", in nr 36, 1990; "De bine", in nr 37, 1990 ; "Lista deschisa" , in nr 40, 1990; "Alta lista deschisa", 11 in prima lor forma, o parte dintre textele din acest volum au aparut in revista Luceafarul, intre 1990 si 1993, intr-o perioada in care dezvoltarea unei vieti politice si implicit a unui limbaj politic erau evenimente esentiale si constituiau un spectacol fascinant; alte texte au aparut ulterior (1993- 2006) in Romania literara (v lista prezentata in continuare) Capitolul iV reproduce o parte din rezultatele contributiei noastre - The Discourse of Violence - la un proiect de cercetare finantat intre anii 1993-1995 de Central European University: Hybrid mentality as a result of the totalitarian discourse 26 in nr 41, 1990; "Ce s-a intamplat cu patru cuvinte", in 47, 1990 ; "Starea de libertate a cuvantului", in nr 1, 1991; "Limbaj si istorie", in nr 4, 1991; "Poporul acesta", in nr 6, 1991; "Strategii si esecuri", in nr 8, 1991; "Eufemisme", in nr 10, 1991 ; "Limbajul de lemn si literatura" (i), in nr 17, 1991; ( ii), in nr 18, 1991; "Amenintarea", in nr 19, 1991; "Din fondul principal", in nr 25, 1991; "Limbajul si violenta", in nr 27, 1991; "Predictii false", in nr 28, 1991; "incadrari", in nr 30, 1991; "Nevoia si necesarul", in nr 32, 1991; "De suflet", in nr 36, 1991 ; " Aluzia", in nr 46, 1991; "Sintaxa electorala", in nr 4, 1992; "A cotroci", in nr 21, 1992; "Din registrul ideilor vulgare", in nr 22, 1992; "Limbajul violentei", in nr 26, 1992; "Rima omagiala", in nr 29, 1992; "intentionalitate", in nr 31, 1992; "Completari", in nr 33, 1992; "Numele majoritatii", in nr 34, 1992; "Schimbari", in nr 36, 1992; "Asa-zis", in nr 38, 1992; "Culori", in nr 43, 1992; "Deschis, transparent", in nr 44, 1992; "Sa traiti!", in nr 1, 1993; "Dambovitean", in nr 6, 1993 ; "Adrese", in nr 16, 1993; "Limbajul omagial", in nr 18, 1993 ; "Lichea", in nr 21, 1993; "Consens", in nr 24, 1993; ""Lapte proaspat aburind" Scheme si stereotipuri", in Romania literara, nr 46, 1993, "Din lexicul coruptiei" (i), in nr 48, 1993; (ii), in nr 49, 1993; "istorie, politica, limbaj", in nr 51-52, 1993; "Leul national si ostasii sai", in nr 1, 1994; "Evantaie, claviaturi", in nr 6, 1994; "A remania", in nr 10, 1994; "Nostalgie", in nr 11, 1994; "Einic si etic", in nr 36, 1994; "Un pericol", in nr 37, 1994; "Spatiu autohton", in nr 49-50, 1994; "Omagii si blesteme", in nr 1, 1995; "Din interior", in nr 4, 1995; "Transpozitii", in nr 16, 1995; "Personificari", in nr 17, 1995; "Discursul injurios despre femei" (i-ii), in nr 18 si 19, 1995; "Dumneavoastra", in nr 26, 1995; "Jocul formelor de adresare", in nr 27, 1995; "Tratamentul numelor de persoana" (i-ii), in nr 32, 33, 1995; ,,Mioritic", in nr 42, 1995; "Mitologia sudorii", in nr 43, 1995; "Variantele unui text", in nr 1, 1996; "ierarhii", in nr 8, 1996; "inauntru", in nr 22, 1996; ,,Votati ", in nr 23, 1996; "Despre naratiunea magica si evaziva", in nr 46, 1996; ,,Evenimentele din decembrie", in nr 51-52, 1996, 24; "Mai-marii", in nr 12, 1997, 18; ,,Puterea", in nr 15, 1997, 18; "Conotatii negative", in nr 23, 1997, 18; ""Summitul" si "sommetul"", in nr 26, 1997; ,,Casa Poporului", in nr 30, 1997; "Nume de state", in nr 32, 1997; " Tovaras", in nr 33, 1997; ,,Controversat", in nr 36, 1997; "Rrom", in nr 4, 1998; "Disponibilizare, lichidare, suprimare", in nr 9, 1998; "Cliseul patriotic", in nr 10, 1998; "Balcanism", in nr 11, 1998; "Matrapazlac", in nr 22, 1998; ,,Conducator", in nr 23-24, 1998; "Tot despre "conducator"", in nr 25, 1998; "Alte cuvinte", in nr 26, 1998; "Romana si romani", in nr 27, 1998; "Strategii retorice ale succesului in vremuri de cenzura", in nr 30, 1998; "Familiaritate", in nr 31, 1998; "Traducere", in nr 34, 1998; "Panoplie", in nr 38, 1998; "Politica si lingvistica", in nr 16, 1999; ,,Citate dusmanoase", in nr 17, 1999; ,,Razboi rece", in nr 28, 1999; "Anticipatele, compensatele", in nr 32, 1999; "istorie", in nr 41, 1999; "Bulgarizare", in nr 42, 1999; "Ca simplu cetatean ", in nr 46, 1999; "Pod de flori", in nr 5, 2000; "Din stilistica cenzurii", in nr 8, 2000; "Nume prezidentiale", in nr 34, 2000; "Paradoxuri ale limbajului agresiv", in nr 48, 2000; "Autohton", in nr 4, 2001; ,,Regatean", in nr 24, 2001; ,,Politic corect", in nr 12, 2002; ,,in popor", in nr 15, 2002; "Dupa 50 de ani", in nr 1, 2003; "Sarac, defavorizat, amarat" (1-2), in nr 51-52, 2003, nr 1, 2004; "Parlamentare", in nr 16, 2004; "Aprofunzimi", in nr 17, 2004; "Biruri, taxe, impozite", in nr 50, 2004; "Persoane, personaje, personalitati", in nr 16, 2005; "Oralitate parlamentara", in nr 6, 2006; "Charisma", in nr 13, 2006 27 i LiMBAJUL POLiTiC 1 Caracteristici generale ale limbajului politic Termenul "limbaj" presupune o anumita stabilitate a codului lingvistic, in afara contextelor de comunicare specifice A vorbi despre limbaj politic inseamna a considera ca exista in realitatea culturala un asemenea cod constituit si usor de recunoscut Termenul "discurs", in schimb, desemneaza o practica de comunicare esentialmente contextuala: un ansamblu de strategii lingvistice actualizabile in mod tipic intr-o situatie anume, cu un scop dat Nu se poate nega existenta unui discurs politic, in vreme ce limbajul politic e un concept controversat in cele ce urmeaza vom folosi totusi formula limbaj politic, intr-un mod mai putin riguros, dar util din punct de vedere intuitiv; aceasta optiune se poate justifica si prin faptul ca, in timp, practicile discursive chiar ajung sa stabileasca un cod Limbajul politic nu are, din perspectiva stilisticii functionale, o individualitate clar marcata: se identifica in buna masura cu limbajul standard, seamana foarte mult cu limbajul jurnalistic - care il preia, dar il si influenteaza -, utilizeaza un inventar de termeni specifici, dar nu o terminologie riguroasa2, interfereaza cu limbajul juridic (mai ales in activitatea parlamentara) si cu cel administrativ (in guvernare, in administratie) Greu de definit printro lista de trasaturi pur lingvistice (lexicale si morfosintactice), limbajul politic este totusi usor de identificat prin raportare la domeniul de utilizare si la situatia de comunicare, care determina asocierea unui vocabular specific cu o serie de strategii discursive Caracteristicile sale esentiale sunt miza persuasiva si continutul ideologic; din acestea decurg, ca trasaturi secundare, recursul la strategiile eufemistice si tendinta spre cliseizare Situatia comunicativa prototipica presupune un locutor individualizat, dar care nu vorbeste in nume propriu, ci ca reprezentant al unui grup3 si care se adreseaza unui public 2 Desi include "limba politicienilor" intre limbajele de specialitate, Sobrero 1993 arata ca aceasta e aproape lipsita de o terminologie precisa, abundand in schimb in ambiguitati: "l’insieme delle scelte linguistiche effettuate dai politici e dai giornalisti quando parlano di politica - sui quotidiani, in TV, nei comizi - e lingua settoriale solo in senso lato, perche e pressoche priva di un lessico specialistico, ed e ricca di ambiguita, di reticenze, di polisemie" (p 263) 3 Din aceasta trasatura deriva, in plan textual, frecventa formelor verbale si pronominale de persoana i plural in discursul politic cat mai larg4 intre functiile limbajului, functia conativa este cu siguranta decisiva, limbajul politic urmarind persuadarea interlocutorilor, modificarea opiniilor, a atitudinilor si chiar a actiunilor acestora Discursul politic este esenta activitatii politice si poate influenta, mai mult decat alte tipuri de discurs, realitatea Descris adesea, in cheie predominant negativa, ca discurs al puterii (Salavastru 1999) sau al manipularii, el este totusi, in aspectele sale fundamental pozitive, si un discurs al negocierii, al crearii acordului si al eficientei Limbajul politic este esential pentru domeniul sau: politica se poate descrie in mare masura ca o activitate de limbaj, care stabileste acordul si pregateste actiunea5 Lexicul politic constituie o terminologie atipica, destul de ambigua si imprecisa, in care termenii sunt interpretati prin grilele valorice specifice unor anumite grupari Diferenta esentiala dintre terminologiile propriu-zise ale limbajelor speciale (stiintifice, juridic, administrativ) si cea politica sta in faptul ca in aceasta din urma conotatiile pozitive sau negative ale cuvintelor joaca rolul esential Desigur, stiintele politice urmaresc, ca orice alte stiinte, precizia; dar pentru discursul politic prototipic mult mai importanta este componenta evaluativa (uneori chiar afectiva) a lexicului in lexicul politic sunt incorporate adesea mituri populare, cuvintele functionand ca simple embleme ale unor atitudini si afilieri Limitele incerte predispun limbajul politic la o identificare cu limbajul public, cu limba comuna Prin difuziune spontana sau prin impunere si constrangere, limbajul politic poate modifica limbajul public Devierile totalitare, pericolele reale sau imaginare identificate de cercetatori in limbajul politic nu privesc, desigur, ipostaza acestuia de limbaj tehnic, folosit intre specialisti, ci difuzarea sa in sferele largi ale vietii sociale, pe care o conditioneaza si o modifica 1 1 Limbaj politic si manipulare in analiza discursului politic, se porneste adesea de la relatia existenta intre gandire si limbaj si uneori se exagereaza rolul pe care conotatiile si implicatiile limbajului il au in modelarea gandirii si a realitatii sociale Prima intrebare e in ce masura limbajul reuseste intr-adevar sa modifice gandirea (de la forme banale de manipulare pana la asanumita "spalare a creierelor"); a doua - in ce masura discursul politic are inerente intentii negative, de manipulare si inselare6 Relatia dintre limbajul politic totalitar si limbajul politic in genere ramane de definit, prin alegerea intre mai multe interpretari posibile: in esenta, limbajul totalitar 4 Desigur, comunicarea politica se realizeaza si in interiorul unui grup specializat, intre politicieni, diplomati, consultanti - situatie in care isi actualizeaza in mai mare masura trasaturile de limbaj de specialitate si recurge mai ales la strategii ale dialogului si ale negocierii 5 Cf Edelman (1985: 10): "So political language is political reality" si Bayley 2005 isi incepe studiul cu ideea esentialitatii limbajului pentru politica: "The claim that underlies this paper, that politics and language are inextricably linked, is perhaps little more than a truism ( ) Politics is one of those spheres of institutional life in which language is largely, although not exclusively, constitutive of its actions Politics is conducted in and through talk and texts and such talk and texts enact political action" 6 "Those who focus upon specifically political langauge are chiefly concerned with its capacity to reflect ideology, mystify, and distort" (Edelman 1985: 10) 29 poate fi vazut ca un antilimbaj, ca forma de patologie a limbii, opusa adevaratului limbaj politic - sau, dimpotriva, ca un prototip al limbajului politic, ca expresie reprezentativa a acestuia (limbajul politic fiind intotdeauna un fel de "limba de lemn") Preferam o ipoteza moderata, potrivit careia limbajul totalitar accentueaza, in conditii speciale, trasaturile negative ale oricarui limbaj politic (tendinta de cliseizare, intentie de manipulare, eufemizare confundabila cu minciuna etc ) El se departeaza insa de unele trasaturi esentiale ale limbajului politic normal: nu are nevoie sa fie cu adevarat persuasiv, pentru ca dispune de armele exterioare ale constrangerii 1 1 1 Legatura dintre gandire si limbaj - postulata de asa numita ipoteza Sapir - Whorf7 - presupune, in versiunea sa moderata, ca e mai usor de imaginat ceea ce este deja cuprins in lexic, ca e mai usor de operat cu notiuni pentru care avem in limba "etichete lingvistice", cuvinte si expresii deja existente Nu se poate insa dovedi o asertiune extrema, de tipul: "Nu putem gandi ceea ce nu este lexicalizat" O asemenea propozitie este contrazisa de practicile umane curente de aproximare a sensurilor prin traducere si de producere de noi sensuri, in utilizarea creatoare a limbii (mai ales in literatura) Aproximatorii ("un fel de"), perifrazele si mai ales extinderile semantice prin analogie ( folosind metafora ca mecanism conceptual) sunt mijloace de care dispune orice limba pentru a reda sensuri pe care nu le lexicalizeaza in mod curent8 ideea ca limbajul politic - sau, mai exact, modificarea politica a limbajului - poate schimba profund modul de a gandi al oamenilor a fost impartasita de propaganda totalitara a secolului al XX-lea si impinsa pana la ultimele ei consecinte in utopia negativa a lui Orwell Aceeasi idee sta astazi la baza unor revendicari feministe asupra limbajului si in genere face parte dintre premisele "corectitudinii politice" La Orwell, din ideea ca limba modeleaza gandirea se deduce ca restrangerea expresiilor produce restrangerea lucrurilor gandite, ceea ce poate constitui o arma politica totalitara Limba oficiala a Oceaniei din romanul 1984 (aparut in 1949), nouvorba (traducerea romaneasca a termenului format in engleza de Orwell - newspeak) are ca scop "a face imposibil orice alt mod de gandire" (Orwell 1991: 264), a face de neformulat ideile "eretice", subversive Limba ideologizata creata de un sistem politic totalitar, descrisa pe larg in anexa romanului lui Orwell ("The principles of Newspeak"), e vazuta ca impusa cu timpul, prin presa si dictionare, prin rescrierea operelor din trecut, pentru a ajunge sa substituie treptat limbajul spontan; totusi - utopie in interiorul utopiei, sau recunoastere implicita a faptului ca manipularea totala a limbii nu e posibila - procesul este prezentat ca departe de a fi realizat: 7 ipoteza este identificata prin numele lingvistului american Benjamin Lee Whorf (1897-1941) si cel al profesorului sau Edward Sapir (1884-1939); Whorf a dezvoltat ideile lui Sapir privitoare la modul in care limbajul modeleaza perceptia si gandirea 8 Asa cum arata si Antohi 1993, "gandirea unui individ nu e prizoniera structurilor lingvistice, iar limba materna nu e o temnita ( ) Am putea formula in consecinta o versiune "slaba" a ipotezei Sapir Whorf, mai putin orwelliana: limitarile experientei lingvistice si culturale ale unei persoane ii pot ingreuna acesteia accesul la anumite idei sau chiar aprecierea anumitor realitati in termenii sistemului politic, putem vorbi deci de manipulare, nu de conditionare in sens strict" ( pp 16-17) 30 in 1984, nu exista inca nimeni care sa foloseasca Nouvorba drept unic mijloc de comunicare, nici in vorbire, nici in scris Articolele de fond din Times erau redactate in Nouvorba, dar acest lucru era un tour de force pe care numai un specialist il putea realiza Se prevedea ca Nouvorba avea sa inlocuiasca in totalitate Vechivorba (sau Engleza Standard, cum se mai numeste) pana prin jurul anului 20509 (Orwell 1991: 263) in utopia negativa a lui Orwell, varietatea stilistica si de registru a limbii este mentinuta, simplificat, prin existenta a trei vocabulare: A - continand cuvintele vietii cotidiene, care permit ganduri simple, legate de viata practica, cuvinte reduse numeric si definite mai strict; B - cuvintele politice; C - terminologiile de specialitate, stiintifice si tehnice Principalele procedee prin care limbajul este modificat sunt: a) inventarea de cuvinte noi; b) eliminarea cuvintelor nedorite; c) eliminarea sensurilor secundare, a ambiguitatilor inerente cuvintelor din limba naturala Un exemplu e termenul liber, care nu mai are utilizari politice (periculoase pentru un regim bazat pe constrangere), ci doar asocieri cotidiene ("Cainele este liber de purici", Orwell 1991: 264) Limbajul este reconstruit, rationalizat, deci controlabil: cu o gramatica cat mai regulata, cu formatii produse prin prefixare (nerece "cald", dubluplusrece "foarte frig"10) si mai ales prin abreviere si compunere din fragmente de cuvant11: Miniadev (Ministerul Adevarului), Minipax (Ministerul Pacii), Miniiub (Ministerul iubirii)12 Ultimele exemple ating si chestiunea esentiala a eufemismului politic, vazut ca forma eficienta de schimbare a valorizarii lucrurilor si de ascundere a adevarului (Ministerul Adevarului fiind de fapt Ministerul Propagandei; Ministerul Pacii - Ministerul de Razboi, Ministerul iubirii ocupandu-se de represiune); eufemismul este judecat cu severitate de Orwell si intr-un celebru articol din 1946 - "Politica si limba engleza" N Chomsky reformuleaza "problema lui Orwell" in termenii limitarii cunoasterii - cum putem sti atat de putin desi avem la dispozitie date atat de multe -, ca efect al propagandei prin intermediul limbajului13 Deplasand centrul de interes de la sistemele totalitare inspre cele democratice si criticand in mod special limbajul politic american, Chomsky considera ca ascunderea adevarului poate fi mai eficienta in sistemele in care doctrina si propaganda corespunzatoare nu sunt evidente si impuse prin violenta, ci presupuse ca un cadru global de discutie, in general acceptat si respectat Dictatorii, arata el, "nu reusesc sa priceapa utilitatea propagandei de pe pozitii critice care incorporeaza 9 De altfel, personajele romanului nu comunica intre ele in Nouvorba, nici macar cele care contribuie la crearea si impunerea ei, cf Orwell (1991: 47-51) 10 in versiunea originala engleza: uncold, doublepluscold (G Orwell, Nineteen Eighty-Four, London, Penguin Books, 1990, p 315) 11 ideea compuselor prin abreviere provenea la Orwell din limbajele totalitare ale vremii - nazist si comunist, care - asa cum se aminteste de altfel in Appendix, p 270 - creasera deja termeni precum: Gestapo (din germ Geheime Staatspolizei: "Politia Secreta a Statului"), Comintern (din rus Communisticeskii international "internationala Comunista") sau Agitprop (din rus Otdel Aghitatii i Propagandi "Departamentul pentru Agitatie si Propaganda") 12 in versiunea engl : Minitrue, Minipax, Miniluv (ed cit , p 6) 13 Teoriile sale sunt expuse in mai multe volume, de exemplu in Knowledge of Language (1986), sau in interviurile din Language and Politics, ed de Carlo P Otero, Montreal, Black Rose Books, 1988 31 coordonatele de baza ale doctrinei oficiale si, prin aceasta, marginalizeaza orice critica autentica si rationala" (Chomsky 1996: 288) Doctrina de stat ar fi astfel respectata si impusa publicului nu in ciuda criticilor care i se aduc, ci chiar prin acestea Principiul nu cere multe explicatii; singura investigatie utila in acest domeniu o constituie descoperirea si analiza unor exemple Din exemplele propuse de Chomsky se observa ca nucleele care conserva si vehiculeaza asumptiunile de baza ale sistemului sunt cateva cuvinte carora nu li se pune in discutie sensul si adecvarea la situatia data, precum pacificare, terorism etc in interpretarea chomskyana, ar exista o relativa unitate a "doctrinei de stat", un set de presupozitii necontestate de nimeni - desi discutabile -, care pur si simplu raman neatinse, in ciuda unei aparente critici acerbe de pe pozitii partizane sau independente 1 1 2 interpretarea negativa a limbajului politic consta in a-i atribui acestuia intentii clare de inselare si aceasta pozitie este reprezentata in primul rand de Orwell: nu numai cand imagineaza constructia deliberata a unui nou limbaj, in romanul 1984, ci, intr-un mod asertiv si polemic, persuasiv prin exagerare, in celebrul sau articol din 1946, "Politica si limba engleza": Limbajul politic - si asta e valabil, cu variatiile de rigoare, pentru toate partidele politice, de la conservatori la anarhisti - urmareste sa faca astfel incat minciunile sa para adevar si crima demna de respect - si sa dea o aparenta de soliditate lucrurilor care nu sunt decat o simpla suflare de vant14 Chiar daca in termeni mai putin radicali, critica limbajului politic este una severa in masura in care foloseste conceptele de manipulare si distorsiune Termenul manipulare este problematic, pentru ca are o evidenta componenta evaluativa, depreciativa15 in esenta, manipularea este o persuasiune care nu tine cont de intentiile sau si de interesele destinatarului, prin care acesta este convins sa faca ceea ce nu doreste sau si ceea ce nu ii foloseste (dar isi doreste manipulatorul sau ii foloseste acestuia) Cu aceasta definitie - care nu corespunde decat in parte celor de dictionar - acoperim mai multe dintre utilizarile curente ale termenului Cele doua conditii pe care le-am mentionat - absenta acordului si absenta folosului - nu sunt nici obligatoriu prezente, nici la fel de importante in practica, manipularea e versantul negativ al persuasiunii, e termenul cu care sunt criticati adversarii in cazul in care persuasiunea obtine rezultate socialmente apreciate pozitiv, chiar daca s-a petrecut impotriva vointei destinatarului, folosirea termenului e mai rara (dar nu imposibila: "au fost manipulati sa se lase de fumat") Norman Fairclough defineste manipularea printr-un fascicul de trasaturi: interes, putere (control asupra altora), intentie constienta si disimulare: "'Manipularea lingvistica' este folosirea constienta a limbajului intr-o maniera devianta pentru a-i controla pe altii"16 (Fairclough 1998: 537); devierea, la randul sau, consta intr-o modalitate "de a-si ascunde 14 "Political language - and with variations this is true of all political parties, from Conservatives to Anarchists - is designed to make lies sound truthful and murder respectable, and to give an appearance of solidity to pure wind", Orwell (1986: 335) 15 Gutu Romalo (2005: 282-287) analizeaza semantic si etimologic termenul a manipula, cu sublinierea conotatiilor negative si a frecventei sale in limbajul publicistic si politic romanesc din 1990 16 "'Linguistic manipulation' is the conscious use of language in a devious way to control other" 32 strategiile si obiectivele"17 (ibid ) Pe un asemenea teren miscator, unde opereaza subiectivitatea judecatilor evaluative, nu e simplu sa i se atribuie unui vorbitor intentia de inselare, atitudinea cinica de manipulator: in masura in care vorbitorul e convins de adevarul si folosul ideologiei sau al actiunii sale, manipularea redevine simpla persuasiune in cartea sa despre limbajul politicii, Geis 1987 modereaza excesele criticii de tip orwellian, considerand ca adesea limbajul politic transmite doar viziuni diferite, perceptii diferite ale faptelor: ceea ce pentru unii este negativ, pentru altii are un sens favorabil, "distorsiunea" fiind adesea o opinie spontana si sincera, rezultat al unui ansamblu de mentalitati si prejudecati18 Evident, diferentele de viziune sau perceptiile subiective nu sunt o scuza pentru prezentarea deformata de interesele particulare a unor fapte cu existenta obiectiva usor controlabila, nesupuse interpretarilor O critica acerba a limbajului politic este produsa de analiza critica a discursului (critical discourse analysis - CDA), directie de cercetare reprezentata de lingvisti precum Norman Fairclough, T A van Dijk, Paul Chilton, Ruth Wodak s a Urmarind marcile lingvistice ale atitudinii (structuri active sau pasive, modalizatori, evaluative etc ), autorii identifica plasarea ideologica a unui text, judecand discursul in termeni morali, de responsabilitate si intentionalitate in analiza contemporana a limbajului politic, este emfatizata responsabilitatea locutorului, destinatarul fiind cel mai adesea vazut ca o entitate pasiva, inocenta, ca o victima; conform metodei CDA, destinatarul se poate elibera in parte de aceasta conditie sporindu-si competenta discursiva de decodare a textelor si mai ales atentia, vigilenta fata de tentativele de manipulare Lucrul e adevarat pana la un punct, dar nu si daca se ignora complicitatea pe care de multe ori o presupun actiunile de aparenta manipulare ideea "orizontului de asteptare", aplicata operei literare de estetica receptarii, e valabila si in cazul discursului politic, a celui publicitar si chiar a simplelor texte de informatie si comentariu din mijloacele de comunicare in masa Putem considera ca, in dialogul dintre text si cititor ascultator, rolul activ ii revine celui din urma, ale carui scheme anticipative sunt adesea mai importante pentru "produsul final" decat ceea ce textul incearca sa articuleze: de cele mai multe ori, receptorul citeste aude ceea ce era pregatit sa afle, vede ceea ce se astepta dinainte sa vada Acelasi text politic e inteles foarte diferit de destinatari diversi, iar diferentele apar nu intr-o presupusa faza ulterioara si independenta a interpretarii si valorizarii - ci chiar in momentul lecturii, al intelegerii Se intampla ca un cititor sa nu perceapa anumite informatii - dar si sa introduca, inconstient, altele, inexistente in text; este cert ca exista persoane care ar putea jura ca au citit, au vazut ceea ce in realitate nu exista in textul sau in imaginile pe care le-au avut in fata ochilor19 O tendinta foarte puternica (si foarte periculoasa) este aceea de a simplifica 17 Maniera devianta este "a way wich hides one's strategies and objectives" 18 Autorul merge astfel, de fapt, pe urmele lui Edelman 1985, care afirma: "Language about politics is a clue to the speaker’s view of reality at the time, just as an audience’s interpretation of the same langauge is a clue to what may be a wholly different reality for them if there are no conflicts over meaning, the issue is not political, by definition" (p 10) 19 Lingvistica textuala stabileste de obicei o diferenta intre coeziunea realizata pe spatii mici, la 33 informatia adusa de text Nucleele, cuvintele-cheie, cu sau fara determinari, se recombina mental, chiar cu pretul de a neglija semnale clare ale textului, in functie de reactia afectiva sl de modelele deja constituite ale unor diverse stari de lucruri intre rezultatele simplificarii, unele sunt surprinzatoare si profund deformante: omiterea informatiilor care ar fi putut intra in contradictie cu cele deja admise, interpretarea univoca a ambiguitatilor, neutralizarea modalizatorilor - astfel incat ceea ce textul prezinta ca ipotetic e echivalat automat realului -, neperceperea ironiei sau a aluziei si, mai ales, neglijarea conectorilor argumentativi si a relatiilor logice dintre propozitii Daca discursul politic foloseste clisee, mituri si elemente afective in loc de articulatii rationale, e pentru ca anticipa o lectura orientata tocmai catre aceste mijloace si care conduce dinspre text in afara lui, devenind punctul de pornire al unor complicate mecanisme de deformare 1 1 3 Discursul politic incorporeaza intotdeauna - ca orice discurs - o anumita viziune asupra lumii, un ansamblu de credinte, opinii, valori si atitudini Termenul ideologie, folosit adesea pentru a denumi acest ansamblu, in conditiile unei constiinte de grup20, are unele acceptii neutre si altele puternic marcate negativ in acceptia neutra, ideologia este o componenta normala a discursului politic, in dimensiunea sa istorica si culturala in interpretarile critice (de exemplu in definirea limbii de lemn, de catre Thom 1987, ca vehicul al ideologiei), ideologia apare ca o schema simplificatoare, ca o deformare a realitatii si a gandirii Preferam in abordarea de fata o interpretare neutra, in care pericolul nu este reprezentat de ideologia in sine, ci de rolul ei in statul totalitar 1 2 Nevoia de accesibilitate Pentru ca se adreseaza, cel putin in parte, unui public foarte larg, limbajul politic tinde sa aiba un grad ridicat de accesibilitate: in termeni (evitand o terminologie de stricta specialitate) si in idei Se cauta, in principiu, un echilibru intre precizia stiintifica sau juridica si ambiguitatea limbajului curent, a limbii comune, ca si intre solemnitate si nivelul unor sintagme sau enunturi care se succed - si coerenta globalitatii Competenta cititorului mediu se manifesta mai ales in urmarirea primei calitati; e ceea ce produce o adevarata pulverizare a informatiei: nuclee lexicale izolate capata autonomie, trezesc asociatii motivate afectiv sau de sistemul de cunostinte si opinii al cititorului Experimentele dovedesc ca se retin dintr-un text (mai ales cand acesta are un grad mai mare de complexitate, dificultati de vocabular si de structura a demonstratiei) in primul rand nucleele lexicale si mult mal putin relatiile logice dintre ele in fata unor dificultati, cititorul poate recurge la solutiile extreme - fie la respingerea totala, fie la efortul de invatare, de decodare pas cu pas; cel mai adesea e preferata insa calea de mijloc: intelegerea partiala, fragmentara, completata uneori (pentru ca nevoia de coerenta e totusi destul de raspandita) de recompunerea subiectiva a fragmentelor Se construieste astfel, pornind de la ceea ce cititorul percepe ca fiind setul de date ale textului, o configuratie subiectiva, in care unele informatii, desi recunoscute, "citite" superficial, nu se integreaza cu adevarat Dupa un ipotetic "principiu al suficientei", prima forma relativ coerenta care se obtine este considerata multumitoare si nu mai sufera (daca nu apar presiuni exterioare) niciun fel de schimbari, de ulterioare remodelari 20 "The term ‘ideology’ refers to systems of ideas, beliefs, practices, and representations which operate in the interest of an identifiable social class or cultural group" (Luke 1998: 366) 34 familiaritate in ultimele decenii, limbajul politic de pretutindeni pare sa fi evoluat destul de mult - ca si limbajul presei, de altfel - spre informal, familiaritate (un exemplu la Desideri 1987: 10; mai multe opinii in acest sens sunt citate si comentate in Beciu 2002: 58-63), chiar spre o simplificare excesiva, trasatura a discursului populist 1 3 Tendin[a de cliseizare Una dintre cele mai criticate trasaturi ale limbajului politic este reducerea sa la un inventar de clisee: cuvinte, formule, metafore inghetate Cliseizarea este legata de nevoia de accesibilitate: cliseele sunt o forma de stabilitate, un mijloc de a obtine consensul, de a nu soca sau provoca destinatarul-tip in discursul totalitar, cliseizarea este exacerbata in masura in care dogma interzice inovatiile individuale, iar captarea interesului destinatarului (ca etapa a persuadarii) nu mai apare ca necesara Cuvintele devin simboluri, embleme, etichete permitand recunoasterea imediata a unei pozitii si orientari politice; acuratetea logica, articularea sensurilor trec pe planul al doilea, esentiale fiind reactiile la stimuli Edelman 1999 observa ca limbajul politic ajunge sa fie o secventa de stimuli pavlovieni mai curand decat un instrument de argumentare rationala si de analiza Cuvintele, considerate in sine, devenite embleme ale unor situatii, introduc in discurs un set de presupozitii: faptul de a vehicula o terminologie inseamna acceptarea unei anumite interpretari a starilor de lucruri 1 4 Caracterul conotativ-afectiv interesul persuasiv si accesibilitatea se leaga si de utilizarea cuvintelor cu sensuri conotative, de recursul la mijloace retorice afective, la componenta de pathos a discursului Cuvintele politicii incorporeaza mituri populare, asa cum a dovedit-o Edelman 1964 (cf si Geis 1987): "dusmanul care conspira", "conducatorul viteaz", "uniti vom castiga" etc Miturile politice asociaza o explicatie simpla cu o componenta evaluativa Discursul politic cu larga adresabilitate face apel la valori general umane, cu o incarcatura afectiva ridicata: viata, familia, religia etc 1 5 Preferin[a pentru eufemism Folosirea masiva a eufemismului este una dintre cele mai clare si mai criticate trasaturi ale limbajului politic, in masura in care se considera ca astfel discursul aluneca destul de usor in minciuna Eufemismul consta in inlocuirea constienta de catre locutor a unei expresii lingvistice cu sens sau conotatie negativa prin alta, neutra sau pozitiva, pentru a se evita producerea unui efect negativ Ca strategie conversationala - care tinde sa creeze, sa fixeze formule noi - eufemismul vizeaza deopotriva menajarea interlocutorului si autoprotectia locutorului Diferite tipuri de eufemism pun accente diferite pe aceste doua componente: eufemismul magic ilustreaza mai ales nevoia de autoprotectie (evitandu-se rostirea numelor periculoase, demonice: cel-cu-coarne, aghiuta - nu dracul); eufemismul politetii (dezvoltat si de curentul modern al corectitudinii politice) urmareste in primul rand menajarea interlocutorului (nevazator in 35 loc de orb, afro-american in loc de negru etc ) Eufemismul politic are, pe aceasta scala a comportamentelor strategice, o pozitie ambigua: chiar daca se justifica prin dorinta de a-i proteja pe ceilalti, e considerat in primul rand o forma de ipocrizie si autoprotectie Discursul politicianului eufemizeaza prezentarea propriilor actiuni, evitand formulele care l-ar pune intr-o lumina negativa si care, mai ales, ar trezi sentimente de ostilitate in public, alegatori etc De cele mai multe ori, eufemismele nu sunt false, ci cel mult incomplete in informatia lor explicita, in vreme ce informatia implicita este de obicei reperata de destinatar, fara mari dificultati 1 6 Retorica politic  Discursul politic poate fi caracterizat din perspectiva retorica, in functie de strategiile sale specifice: orientarea spre modificarea opiniilor sau chiar catre actiune, raportul dintre rational (logos) si emotional (pathos), modul de construire a imaginii locutorului (ethos) si a relatiei cu destinatarul si sau adversarul etc Persoana i plural (noi) este in mod tipic utilizata strategic, pentru a crea solidarizare (cand include destinatarul) sau pentru a sublinia raportarea polemica (noi voi) Noi este adesea un element cu referent imprecis (identitate de grup: general-umana, einica, sociala, profesionala, situationala etc ) si variabil pe parcursul discursului, transformarile sale fiind adesea de natura strategica (noi, oamenii; noi, reprezentantii partidului; noi, parlamentarii etc ) Alegerea retorica priveste preferinta pentru o argumentare pro sau contra, de sustinere sau polemica, frecventa anumitor tipuri de argumente, locul atribuit concesiei, elementelor meta-argumentative etc 1 7 Subtipuri Limbajul politic prototipic este cel al discursurilor publice si al dezbaterilor parlamentare; discursul campaniilor electorale se apropie de cel publicitar; exista discurs politic publicistic, dar si un limbaj al stiintelor politice in studiile consacrate comunicarii politice, discursul politic este clasificat in functie de rolurile politice ale protagonistilor si de situatia de comunicare: se vorbeste, de exemplu, de comunicarea prezidentiala, guvernamentala, de partid, de comunicarea politica locala, internationala, electorala (Beciu 2002: 23-47) Diferentele dintre aceste tipuri de comunicare tin mai ales de inventarul de teme si strategii specifice, fara a presupune obligatoriu diferente de limbaj Sunt importante si stilurile personale ale politicienilor: concis sau prolix, rational sau emotional, precis sau vag, simplu sau pretentios, arhaizant sau modern, tensionat sau monoton etc 1 8 Direc[ii de cercetare Principalele directii de cercetare a limbajului politic sunt analiza de continut, combinata cu investigatii cantitative asupra lexicului (cuvinte-cheie, termeni frecventi) si analiza retorico-pragmatica, a strategiilor discursive (prezenta persoanei i, forme de modalizare, preferinta pentru enunturi vagi, generice, pentru structuri active sau pasive 36 etc ) in Statele Unite e mai puternica traditia analizei cantitative, pe urmele lui Lasswell (Lasswell, Leites et al 1946); in Europa s-a dezvoltat mai mult analiza discursiv-retorica Situatia, descrisa deja de Desideri (1984: 11-13), nu s-a schimbat foarte mult intre timp Pe de alta parte, analizele de tip american sunt mai adesea neutre, tehnice, comparative - in vreme ce analiza europeana (in special modelul CDA) are o componenta critica si eticista destul de puternica21 Adoptarea unei pozitii ideologice, chiar militante (cresterea gradului de constiinta, reducerea inegalitatii sociale, responsabilitatea elitelor in reproducerea discursului dominant si dominator) se combina, in acest tip de studii, cu o analiza discursiva de sursa lingvistica (identificand mijloace de reliefare si emfatizare, modalizatori si evidentiale, presupozitii si implicatii, structuri sintactice: activ pasiv, nominalizari, impersonale etc ), care ilustreaza punerea in scena a mesajului, dintr-o perspectiva anume Au fost studiate particularitatile discursului unor personaje politice totalitare (Mussolini, in Cortelazzo 1977) sau democratice (De Gaule, Kennedy) Multe analize vizeaza limbajul presedintilor (pe urmele lui Hart 1984) in ultimii ani, s-au inmultit analizele metaforelor conceptuale ale limbajului politic 2 Limbajul politic romanesc De limbajul politic romanesc ne vom ocupa in cea mai mare parte din acest volum, ilustrand trasaturile sale generale prin cateva cazuri particulare, culese in special din perioada de dupa 1989 Limbajul politic romanesc cuprinde trasaturile generale ale oricarui limbaj politic Specificul sau nu a fost deocamdata studiat indeajuns, in perspectiva tipologica si comparativa Atatea cate sunt, trasaturile caracteristice provin din specificul cultural al limbii (un anume raport intre arhaisme si neologisme, termeni de baza si terminologie de specialitate, intre limba literara si limba populara) si din conditiile istorice ale comunicarii (limitare a limbajului in regimul dictatorial, dezvoltare si diversificare in democratie) Lexicul politic romanesc preia din alte limbi multe cuvinte, sensuri si expresii (in a doua jumatate a secolului al XiX-lea sursele sunt mai ales moderne, occidentale, mai exact latino-romanice; imediat dupa al doilea razboi mondial, pentru o scurta perioada, sursa devine limba rusa; dupa 1989, influenta engleza este covarsitoare) si dezvolta altele pe teren propriu Retorica discursului politic este si ea in mare masura transnationala: trasaturile specifice unei anumite culturi tin de favorizarea sau limitarea uzului elementelor afective, a mijloacelor emfatice, de preferinta pentru o polemica agresiva sau pentru sublinierea elementelor constructive, de locul diferit ocupat de formulele de politete si de cele ceremonioase etc 21 "Critical theories, thus also CDA, are afforded special standing as guides for human action They are aimed at producing "enlightenment and emmancipation" Such theories seek not only to describe and explain, but also to root out a particular kind of delusion Even with differing concepts of ideology, critical theory seeks to create awareness in agents of their own needes and interests" (Wodak 2006) Componenta critica este prezenta totusi si in spatiul american, de exemplu prin abordarile lui N Chomsky 37 Limbajul politic e o categorie esentialmente istorica: se poate caracteriza cel mai bine intr-o unitate data de timp 2 1 Scurt istoric 2 1 1 Limbajul politic romanesc, in formele sale moderne, specializate si bine atestate, este, ca si cel publicistic, o creatie a secolului al XiX-lea E insa justificat sa consideram ca un limbaj politic (al curtii, al scrisorilor diplomatice, al discursurilor solemne) exista si inainte: mult mai apropiat de limba curenta si, din pacate, doar partial pastrat in scris, in documente de cancelarie si cronici22 Pentru epocile mai vechi, limbajul politic nu poate fi clar separat de cel juridic si administrativ (cf Munteanu 2006) La inceputul secolului al XViii-lea, istoria ieroglifica a lui Cantemir realizeaza o transpunere livresca, alegorica si ornata a unui subiect politic: discursurile personajelor nu pot fi considerate in niciun caz "instantannee realiste", surprinzand un limbaj politic propriu-zis, dar ele atesta, intr-un mod mediat, existenta practicilor retoricii politice, a unor elemente de filosofie moral-politica si a unui vocabular politic minimal: ( ) dzisara: iata, noi din toata monarhiia noastra ne aliasam, deci trebuie si din monarhiia voastra, alegeti pre cine viti socoti, pentru ca deosabi de alalta gloata trebele sa ne tractuim si price mai de folos si mai cu cuviinta am afla in stiinta imparatilor si tuturor gloatelor sa dam, spre acel asedzamant inimile tuturor a pleca sa silim (caci voia gloatelor si a noroadelor proaste iaste ca imbletul calului neinvatat si desfranat, carile, din netocmita si preste simtire slobodzita rapegiune, de multe ori in rapi adanci si de maluri inalte cu capul in gios da) (Cantemir 1973: 112) 2 1 2 in secolul al XViii-lea, terminologia politica, administrativa si militara este impregnata de turcisme si grecisme La sfarsitul secolului, marele boier ianache Vacarescu analizeaza situatia politica intr-un limbaj care azi ne apare ca hibrid, prin amestecul de termeni vechi si noi, de imprumuturi din turca si greaca, dar si latino-romanice: Toti crestinii ce n-a chibzuit cele dupa urma si care nu era adapati da stiinta politicestilor ocarmuiri, socotea ca Rosia are sa aradice dan lume, sau cel putin dan Europa, toata stapanirea turceasca (Vacarescu, 2001: 102) Prea puternicul inparat, luand pecetea da la Moldovangiu, dupa ce au fugit la Babadagi, trimitandu-l muhafaz la Cianac-calesi si facand vezir pa fiiul Aivaz pasi , Halil pasa, care au si facut domn pa mai sus zisul Manole voda, porunci sa sa faca gatire mare (p 106) Rosia cu toate ca nu avea aleanta atunci cu nemtii, priimi cererea austriana pantru ca sa popreasca razboiu nemtilor da asupra-s, ce sa pusese in regula dupa cererea turcilor Deci sa tratalui mai lesne aceasta intr-aceste trei gabineturi si cate trele aceste puteri sa inpatronira in Polonia da cate un loc (p 109) Lectura actuala a unui text dintr-o epoca de tranzitie se poate impiedica sau incanta de expresivitatea involuntara a diferentelor si a contrastelor lingvistice: neologismele apar alaturi de pronuntari muntenesti ("S-au aratat un fenomenu pa cer", 22 Vezi, printre altele, antologia Scrisori de boieri, scrisori de domni, prin care N iorga ilustreaza "datina politica romaneasca" (iorga 1999 ) Cf si Virgil Candea, Dinu C Giurescu, Mircea Malita, Pagini din trecutul diplomatiei romanesti, Bucuresti, Editura Politica, 1966 38 p 53), iar jargonul fanariot (grecisme culte si turcisme politico-administrative) se combina cu occidentalizarea ezitanta (reprezentata de italienisme si - in mai mica masura - de latinisme sau frantuzisme); emblematica pentru aceasta dubla orientare e o formula ca "ministeriul devletului" (p 39, turcismul devlet avand sensul de "regim, administratie, guvern") "istornicul" foloseste uneori cuplul sinonimic pentru lamurirea cititorilor: "hain si traditoriu" (p 29), "ribelione sau zorbalac" (p 95) Surprize continue creeaza si asocierea dintre cuvinte care nu s-au impus, sau nu au ramas in forma din text; intr-un limbaj care va deveni curand semnul "lumii vechi" intalnim enteresul lui Trahanache (Caragiale 1959: 110): "enteresurile othomanesti" (p 77) si cuvinte care apar deja, la sfarsitul secolului al XViii-lea (textul e redactat intre 1788 si 1794), in forma si cu sensul de azi (idee, imperial, imperiu, protectie, mediator, preliminarii, audienta etc ) Stilul ceremonios si diplomatic al epocii este ilustrat de acelasi autor, care isi traduce parafrazeaza in romana, intr-un pasaj memorialistic, alocutiunea catre imparatul Austriei, cu ocazia fugii catre Occident a fiilor domnitorului: Am raspunsu cu multa smerenie ca: "Un printip plin da jale si un printipat plin da intristaciune mi-au dat lacramile lor in pumni, rugandu-mi-sa ca sa le aduc si sa le varsu la picioarele sfintei tale mariri si sa pociu printr-aceasta varsare a lacramelor lor sa dasart dan comorile cele nedasartate ale milostivirii tale o clementa spre a inveseli acesti ochi cu vederea intoarcerii acestor doi fii ai printipului Ypsilant in Valahia" (Vacarescu 2001: 133) Frecvente sunt si situatiile moderne tratate in lexic pe jumatate arhaic: obtinerea unui dublu pasaport ("m-am rugat sa aibu indoite pasoporturi", p 136), cererea de azil politic (" Asylul sa cuvine a-l dobandi acei ce dosescu da la un mare rau si peire si primejdie"), devalorizarea monedei in timp de razboi ("S-au vazut insa paste putin dupa ce s-au radicat razboiul ca si moneda s-au micsorat cu multa paguba a opstii", p 151) in plus, e interesanta utilizarea termenului europei ("Mehmed al cincilea, precum ii zic europeii", p 87; "obicinuescu europeii sa arate la aceste o semplicita si la oamenii acei ce-i vad intaiu" , p 129 etc ) Forma cuvantului il indica drept italienism (din europeo); contextele de folosire indica o plasare in afara: europeii sunt, totusi, ceilalti 2 1 3 in secolul al XiX-lea, acest limbaj politic s-a imbogatit si s-a modernizat rapid, sub influenta latino-romanica (latina, franceza, italiana), initial pe filiera greceasca sau ruseasca (in epoca Regulamentului Organic) La 1832, discursul oficial al Adunarii Obstesti era greoi, formal, ceremonios, impanat de slavonisme si neologisme, calcuri semantice si sintactice: Prea cinstiti Dumneavoastra boieri simpatrioti, insarcinat fiind a prezidui in aceasta Adunare, alcatuita de iubiti boieri simpatrioti, am cinste a-i face inpartasire de talmacirea predlojeniei cu No 4 109, precum si de alaturata instructie povatuitoare de chipul alegerei a seasesprezece boieri spre a fi madulari a gheneralnicei Obicinuitei Adunari (anul 1893, AP iii, 94) Doar 16 ani despart textul de administratie politica de mai sus de discursul revolutionar, profetic, retoric, afectiv, al Proclamatiei de la islaz (1848): Fratilor romani, 39 Timpul mantuirii noastre a venit: popolul roman se desteapta la glasul trambitei ingerului mantuirii si isi cunoaste dreptul sau de suveran Pace voua, pentru ca vi se vesteste libertate voua! (Zamfir, Cornea 1969, i : 49) Contrastul stilistic si retoric dintre cele doua tipuri de discurs este izbitor23 Limbajul revolutiilor din secolul al XiX-lea combina lexicul neologic al occidentalizarii romanice cu elemente vechi si populare (lexicul afectiv, termenii relatiilor de familie) si cuvinte si metafore religioase (cf Bogza-irimie 1978, Niculescu 1999: 210-224, Munteanu 2006: 2108) Noua retorica politica, discursurile emfatice si incoerente, inaccesibilitatea lexicului pentru publicul mai larg, care insa preia fara ezitari cliseele popularizate de jurnalism sunt trasaturi ale limbajului politic modern fixate intr-o formula comica de Caragiale, in teatru si in proza Modernizarea si diversificarea limbajului politic romanesc, timp de un secol (perioada care se intinde de la 1848 pana la 1948) a dus la aparitia unui lexic specializat, internationalizat, dar si a unor stiluri oratorice personale (rationaliste, ca la Titu Maiorescu, afective si emfatice - N iorga, pragmatice - Armand Calinescu etc ) Limbajul extremist de dreapta - al Garzii de fier - prelua multe elemente din limbajul religios (arhaizant, conservator) Perioada comunista - in a doua jumatate a secolului al XX-lea - a impus o varianta simplificata maniheist, rigida, cliseizata, de limbaj politic: impus prin forta chiar in afara domeniului politic propriu-zis, devenit o forma de ascundere sistematica a realitatii - asa numita "limba de lemn" Dupa 1989, resturi ale limbii de lemn (clisee lingvistice si automatisme de gandire) au persistat o vreme in politica si in reflexele ei publicistice, coexistand cu o tot mai puternica amestecare a registrelor, cu o orientare catre sub-standard - colocvial si argotic in discursul politic post-totalitar s-au amestecat formulele comuniste cu elemente de limbaj nationalist antebelic, cu libertatile pamfletare sau colocviale ale limbajului jurnalistic, cu numeroase anglicisme tehnice (din domeniul financiar, din administratie, comunicare, publicitate etc ) 2 2 Cercetarea fenomenului in lingvistica romaneasc  inainte de 1989, limbajul politic a fost foarte putin studiat in lingvistica romaneasca; a fost cercetata mai ales, din punct de vedere istoric, constituirea limbajului politic modern in secolul al XiX-lea: Bochman 1977, 1979, Bogza-irimie 1979, Niculescu , in (1999: 210-224), directie continuata si dupa 1989: Zenker 1992, Dimitrescu (2002: 40-65) Au fost astfel discutati termeni care corespund unor concepte 23 Munteanu (2006: 2108) subliniaza schimbarea radicala de discurs: "Par le discours public des protagonistes de la Revolution de 1848, par les publications ou les proclamations revolutionnaires, par les documents oficiels du gouvernement revolutionnaire est promue une rhetorique liberale et nationaliste qui contraste violemment avec le discours politique traditionnel et institutionnel, identifie par la generation revolutionnaire au conservatisme de la societe feodale qui devait etre vaincue" Antohi 1994 considera ca aceasta modificare radicala a discursului politic functiona si ca semnal de recunoastere intre actorii politici ai vremii 40 social-politice ale vremii - revolutie, a lumina, fratie, nationalitate, dreptate, popol (popor) norod, slobozenie  libertate etc Un numar din Analele Universitatii Bucuresti - Limba si literatura romana (XXVii, 1978) publica mai multe contributii la istoria lexicului politic (Bidu-Vranceanu 1978, Bogza-irimie 1978, Coteanu 1978 s a ) Unii termeni politici fundamentali - legati mai ales de autodefinirea nationala - au fost tratati monografic de Cornea 1980 (popor), Arvinte 1983 (roman, romanesc, Romania), Lemny 1986 (patrie) informatii despre limbajul politic din secolul al XiX-lea apar si in studiile despre limbajul presei - in primul rand in Andriescu 1979 Tema limbajului politic contemporan era insa periculoasa si de aceea evitata; o cercetare obiectiva nu ar fi fost acceptata de cenzura, una laudativa l-ar fi compromis pe autor in ochii confratilor Daca analizele ramaneau corecte, nu puteau fi publicate; daca ar fi fost supuse falsificarii, contrastul cu realitatea ar fi fost atat de mare incat ar fi parut sarcastic Chiar cei mai putin scrupulosi se temeau probabil de un domeniu in care puterea avea obiceiul sa schimbe pe neasteptate regulile si tezele propagandistice, inlocuindu-le uneori cu contrariul lor irimia 1986 nu a cuprins limbajul politic in inventarul stilurilor functionale, dar in descrierea stilului publicistic al vremii a prezentat trasaturile tipice ale propagandei si ale limbii de lemn Folosind metalimbajul tehnic si neutru al semioticii, autorul a reusit sa descrie intr-un mod surprinzator de critic discursul politic al vremii in stilul publicistic, care asociaza doua componente, "una informativa si una propagandistica" (p 186), "emitatorul transmite informatii si aspira sa consolideze diferite convingeri social-politice si ideologice" (ibid ); semnificatia variaza permanent, ajungandu-se la "reducerea, uneori pana la zero, a continutului informational" (p 189); textele abunda in constructii nominale, adjective calificative cu sens pozitiv, in genere in formule stereotipe, din cauza carora "are loc un fenomen de "slabire" semantic-informationala, pana la desemantizare" (p 210) Manoliu Manea a publicat, in 1988 si 1989, in afara tarii doua studii (reluate in Manoliu Manea 1993) despre pragmasemantica limbajului totalitar romanesc (incalcarea maximelor conversationale si folosirea timpurilor verbale) De abia dupa 1989 au aparut in Romania articole si studii care sa descrie explicit limbajul politic totalitar: D Papadima 1991, apoi (intr-un numar tematic al ARA-Journal, 16-17) Ghita 1992, Gutu Romalo 1992, L Papadima 1992, Vultur 1992, Zafiu 1992, la care se adauga prefata lui S Antohi la Thom 1993 (Antohi 1993) si mai multe contributii in volumul Wodak & Kirsch 1995 (Gutu Romalo 1995, L Papadima 1995, Zafiu 1995), Zamfir (1997: 9-20) Au aparut apoi studii sistematice, monografii consacrate limbajului totalitar romanesc: Teodorescu 1998 (o cercetare bogata, detaliata) si irimias 2003 (care reia, in cadru semiotic, observatii anterioare) Niculescu 1993, 1993 face cateva observatii despre limbajul politiei secrete - Securitatea Lexicul specific perioadei comuniste (uneori pastrat, alteori devalorizat ironic) este discutat in mai multe lucrari, de exemplu de Vulpe  2004 (a epura), Bidu-Vranceanu (1993: 80-81) etc Rosca 2006 analizeaza mecanismele propagandei in presa in cursul unui deceniu (1985-1995), ceea ce ii permite sa descrie si limba de lemn, si tranzitia catre un limbaj politic democratic Slama Cazacu 2000 urmareste discursul politic romanesc in trecerea de la limba de lemn la limbajul actual; textul sau este unul foarte subiectiv, polemic, in care etichetarea si indignarea se dispenseaza adesea de argumentare 41 Aceasta atitudine - de devalorizare si chiar demonizare a politicului - este urmata si de alte contributii actuale24 Limbajul politic postcomunist a fost urmarit de multi cercetatori, in primul rand in aspectele sale lexicale: cuvinte si sintagme noi, evolutii semantice specifice - Bidu- Vranceanu 1993 (a dezamorsa, a escalada, a gestiona, liberal, liberalizare, privat, privatizare etc ), 2001, 2003, 2004, Gutu Romalo 2005 (dialog, manipulare), dar si in strategii mai generale (Avram 1995, Roceric 1995) Am urmarit modificarile discursului politic contemporan in mai multe articole dintr-o rubrica lingvistica tinuta in presa culturala (v introducere) Discursul nationalist-extremist este investigat de D Papadima 1995, Mattusch 1998 s a Limbajul violent, recursul la pamflet si insulta a fost urmarit de Cesereanu 2003 in persistenta sa in discursul public romanesc, din publicistica de la sfarsitul secolului al XiX-lea pana in prezent O antologie de analize de texte, urmarind dezvoltarea discursului politic romanesc de la 1848 pana dupa 1989, este publicata de Papadima, Lindenbauer, Kolar 2003 Studiile de comunicare politica (Beciu 2002, Ficeac 2006) nu acorda multa atentie particularitatilor limbajului; acelasi lucru se poate spune si despre cercetarile asupra imaginarului politic (Buse 2002) Metoda "analizei critice a discursului" (CDA) este aplicata de Preoteasa 2002 in ultimii ani, analiza discursului politic romanesc s-a orientat mai ales spre aspectele retorice si pragmatice: Salavastru 1999, Daisa-Nesu 2005, stefanescu 2003 etc Terenul nu este asadar neexploatat, dar mai e inca mult loc atat pentru studii de sinteza, cat si pentru cercetari specifice25 24 De exemplu, Gina Necula, "Limbajul politic - discurs repeat sau repetare discursiva?", in Pana Dindelegan 2005: 603-608, reduce limbajul politic la aspectele sale negative, transformandu-l global intr-o caricatura usor de criticat: "limbajul politicii, care are ca unic scop manipularea prin cuvinte in scopuri electorale" (p 604); "limbajul actual al politicii, o noua limba de lemn" (ibid ); "de fapt, discursul politic nu face decat sa masluiasca traditia lingvistica" (p 605), este "un ecran fumuriu de fraze politice" ( p 608) Destinatarii sunt prezentati ca victime sigure ale manipularii 25 "il n’existe pas encore d’ouvrage de synthese a caractere monographique sur le langage politique et administratif roumain dans son ensemble Sans etre epuise, le materiel documentaire des XV-XViiie siecles a pourtant ete l’objet de certaines approches analytiques, alors qu’aux epoques plus recentes, il a ete fort peu etudie par les specialistes Le langage politique proprement dit, le discours politique (et celui de la politologie) reste un domaine a peu pres vierge ouvert aux recherches ulterieures" (Munteanu 2006: 2111) 42 ii LiMBA DE LEMN 1 Denumirea Formula "limba de lemn" (uneori in varianta "limbaj de lemn") s-a impus in spatiul cultural romanesc, dupa 1989, pentru a desemna limbajul politic al regimului comunist, instalat in tara dupa al doilea razboi mondial si rasturnat violent 1 1 Origine, circula[ie, sens Sintagma este calchiata tradusa din franceza, unde langue de bois ajunsese o eticheta, destul de raspandita printre politologii interesati de spatiul est-european, pentru limbajul totalitar sovietic si in genere comunist (cf Seriot 1985) Asa cum arata Francoise Thom, in cartea sa care a avut o mare contributie la raspandirea formulei, La langue de bois (1987), in franceza sintagma provine tot dintr-o traducere, raspandita probabil prin intermediar polonez, a unei formule rusesti - dubovyi jazyk - "limba de stejar" in rusa, formula ironica desemna initial limbajul rigid al birocratiei tariste, trecand apoi asupra limbajului politic de propaganda al Uniunii Sovietice in spatiul anglo-saxon, german, italian etc , corespondentele sintagmei (de exemplu, engl wooden language) nu au decat o circulatie foarte limitata; pentru desemnarea limbajului totalitar se prefera alti termeni (in engleza, orwellianul newspeak) in romana, sintagma limba de lemn nu putea fi in niciun caz folosita - dat fiind continutul evident negativ al metaforei pe care o cuprinde ("intepeneala, rigiditate") - in texte publicate inainte de 1989; se pare ca nu circula prea mult nici pe cale orala Dupa 1989, sintagma a oferit avantajul de a numi sintetic o realitate lingvistica perceputa negativ de foarte multi, criticata in spatiul privat si inainte, dar pentru care lipsise o eticheta neechivoca S-a raspandit asadar foarte rapid, atat in stilul curent si jurnalistic, cat si in studiile de specialitate Acestea opteaza insa si pentru alte etichete, mai transparent-descriptive: "limbajul totalitar", "limbajul politic totalitar" ( Teodorescu 1998), "discursul politic totalitar" (irimias 2003) etc Deoarece cliseizarea e o trasatura foarte puternica a limbajului politic in genere, sintagma care cuprinde (prin metafora inghetata) o judecata negativa asupra acestui caracter stereotip poate fi foarte usor folosita pentru a ironiza orice limbaj politic (cu aceasta valoare mai generala, formula langue de bois e folosita curent in franceza) Sintagma limba de lemn poate asadar sa apara in doua ipostaze principale: a) ca desemnare denotativa, specializata pentru limbajul politic al regimurilor totalitare comuniste; b) ca desemnare calificativa, evaluativa, conotativa, a limbajelor politice considerate ca excesiv birocratizate, puternic cliseizate, cu un vocabular sarac si repetitiv etc 1 2 Varia[ii O dovada clara a popularitatii de care s-a bucurat in romana de dupa 1989 sintagma limba de lemn este numarul mare de parafraze care au aparut la inceputul anilor '90: limba P F L (Observator, 24, 1990), limba de tabla, limbajul de lemn de trandafir (CLit, 34, 1990)‚ limbaj de lemn putred (RL, 617, 1992), limba-chewing-gum26, limba de esente rare (Agora, 1, 1990), retorica de celuloza (OS, 40, 1990, transpunere lexicala completa), limbajul de rumegus (Cotidianul, 44, 1991), limbajele de plastic ( RLit, 26, 1991)27, limbajul forestier (EM, 10, 1991), limba de deseuri (EM, 14, 1991)‚ limba inlemnita (Agora, 1, 1990), limba de lemn in ambalaj de tabla (Agora, 1, 1990), un limbaj de ghips (OS, 44, 1990), limba de nisip (Luceafarul, 10, 1992), limba de tinichea etc E vorba fie de simple transpuneri echivalente, urmarind sa anuleze monotonia cliseului (P F L , forestier, inlemnit trimit destul de direct la lemn), fie de incercari de a modela prin numire o realitate diferita: a limbajului totalitarist in faza postcentralizata, faramitata (metafora rumegusului), a rigiditatii Kitsch, gaunoase (plastic, deseuri, ghips) etc Pe de alta parte, sintagma isi poate pierde termenul prim, substituit de unul particularizant ("engleza de lemn" - Expres, 39, 1990) sau, mai des, de unul prin care metafora se extinde de la limbaj la mentalitati si comportament: creiere de lemn (EM, 17, 1991), idei de lemn ( ibid ), obrazul de lemn (Cotidianul, 23, 1991), ochiul de lemn (rubrica in revista 22) 2 Caracteristici generale Limba de lemn poate fi considerata ca o accentuare a unor trasaturi negative ale limbajului politic in genere - cliseizarea, simplificarea, eufemizarea etc -, intr-un context politic special, care suprima alte discursuri si impune prin forta doar ideologia oficiala Aceasta situatie artificiala permite incalcarea unor maxime conversationale si exacerbarea defectelor pe care un dialog normal, democratic, le-ar sanctiona Lipsa de informatie reala, monotonia, chiar falsul evident nu ar putea rezista daca ar fi contrazise de alte discursuri sau daca ar risca sa antreneze dezinteresul publicului in plus, limba de lemn a regimului totalitar tinde sa se extinda in afara domeniului politic, urmarind sa devina limba unica a presei, a relatiilor de serviciu, a comunicarii curente Lipsa contradiscursurilor si proliferarea extrema diferentiaza in mod radical discursul totalitar de alte limbaje politice 2 1 Limba de lemn si persuasiunea Limba de lemn are o pozitie speciala in ceea ce priveste scopul persuasiv intrinsec unui discurs politic normal in cazul discursului totalitar nici nu se mai poate vorbi de persuasiune reala, pentru ca aceasta presupune prin definitie libertate de alegere, in vreme 26 "Limba de lemn s-a transformat in "limba-chewing-gum "" (Contrapunct, 44, 1990) 27 Sintagma limba de plastic (,, lingua di plastica") a fost propusa pentru limbajul politic italienesc de Castellani Pollidori 1990 44 ce obligatia exclude alegerea Se foloseste totusi sintagma persuasiune coercitiva, pentru persuasiunea insotita de mijloace de presiune psihologica si sau fizica Propaganda politica (devenita, in versiunea comunista, birocratica, "munca de convingere") este un obiectiv declarat al regimurilor totalitare Scopul persuasiv este insa in practica abandonat de regimurile comuniste, care se folosesc de avantajele unui stat represiv si se multumesc cu supunerea, fie si mimata in faza de stabilitate a acestor regimuri, mecanismele propagandei sunt rudimentare, sau functioneaza mai ales pentru exterior in aceste conditii, limbajul capata o functie suplimentara: de marca a consimtirii, a supunerii, a acceptarii regimului Din acest punct de vedere, convingerile nu mai conteaza: simplul fapt ca un vorbitor preia formulele limbii de lemn constituie o victorie a puterii politice asupra potentialilor opozanti Limbajul devine astfel un instrument eficient al puterii, folosit ca sa impiedice manifestarea altor discursuri: omniprezenta sa devine un scop in sine Francoise Thom face o observatie importanta, care poate explica, pe langa constrangere, proliferarea limbii de lemn in regimurile comuniste Ea arata ca, pe langa numeroasele dezavantaje, discursul totalitar avea si unele aspecte profitabile, o putere de seductie, chiar pentru cetatenii obisnuiti, care nu faceau parte din nomenclatura: era avantajos, pentru unii, in masura in care egaliza, dispensa de responsabilitate si de efortul de gandire Limba de lemn, relativ usor de invatat, stergea diferentele de inteligenta si cultura, excludea originalitatea, niveland competentele si cunostintele si permitand unor insi putin pregatiti si putin inteligenti sa vorbeasca oricand, despre orice, fara riscul de a fi intrerupti sau contrazisi Astfel, in impunerea de sus in jos a limbii de lemn e de presupus si un anumit grad de consimtamant social Pe de alta parte, limba de lemn din perioadele de stabilitate a sistemului creeaza o impresie de moderatie, de echilibru, prin banalitatea ei si prin tendinta de a reuni contrarii, de a prinde orice opozitie intr-o formula "dialectica" Recursul la terminologia stiintifica, la un lexic neologic, modern, ca si solemnitatea situatiilor in care se foloseste in mod prototipic ii creeaza un statut de stil inalt28 2 2 Raportarea la realitate Thom 1987 insista asupra raportului limbii de lemn cu realitatea: in viziunea sa, limba de lemn apare ca un discurs politic fara functie referentiala, bazat pe izolarea de real; un limbaj autosuficient, deturnat de la functia informativa, dezvoltandu-si schimb functia metalingvistica (de focalizare asupra codului) si producand un discurs in care problema adevarului nici nu se mai pune De altfel, limba de lemn este adesea descrisa ca un limbaj de incantatie, cu rol hipnotic Aceasta caracterizare, care surprinde ceva esential din functionarea limbajului totalitar, nu trebuie totusi absolutizata; e cert ca limba de lemn se raporteaza totusi intr-un anume fel la realitate si transmite, intr-un mod greoi si indirect, prin variatii minime in formulele prestabilite, informatii pentru cei avizati (in 28 A fost adesea observata contradictia dintre doctrina populara si egalitarista a comunismului si stilul savant al limbajului oficial, greu de inteles de catre multi cetateni cu mai putina educatie Propaganda rezolva intr-un anume fel, formal, aceasta contradictie, familiarizand publicul cu un discurs repetat pana la saturatie si afirmand importanta educatiei (programele de alfabetizare, intr-o prima etapa a impunerii regimului, erau strans legate de nevoia ca propaganda sa ajunga la toti, cf Boia 1999: 81) 45 vreme ce cititorului obisnuit ii apare ca o simpla repetitie monotona) Teza conform careia discursul politic totalitar ar fi fost total lipsit de sens si de functie de comunicare este desigur simplificatoare, hiperbolica, stiut fiind ca cei avizati puteau sa decodeze, dincolo de verbozitate si de excesul cliseelor, anumite semne si sa inteleaga in ce directie se indreptau noile ordine politice Acest tip de lectura - care permitea sa se distinga nuante si implicatii, neconfundand o atmosfera "calda, tovaraseasca" cu una "de lucru", ori "manifestarile negative" cu "lipsurile serioase" si cu "abaterile grave" - era unul cu totul special, bazat pe perceperea de semnale si nu pe analiza logica a enunturilor Prin el se puteau anticipa efecte, dar nu se puteau culege informatii cu valoare de adevar; era, sar putea spune, o forma de lectura mai mult pragmatica decat semantica Limbajul oficial al totalitarismului e intretesut de paradoxuri: detinut de putere - dar fara putere in sine, ci numai prin violenta care il sustine; complicat si artificial - dar comod, pentru ca dezleaga de responsabilitati E un limbaj care duce la extrema si la caricatura unele trasaturi ale discursului politic - eufemizarea, vagul, cliseizarea - , dar se si departeaza de acesta intr-un punct fundamental: desi apare ca discurs al propagandei, deci cu orientare clar persuasiva, renunta in buna masura la strategiile retorice, pentru ca autoritatile nu au nevoie sa convinga Functia conativa a limbajului ramane dominanta, dar mijlocul predilect nu este retorica, ci actul de impunere Proliferand independent, folosind abstractia, impersonalizarea, superlativul si metafora uzata, limbajul totalitar isi e autosuficient, punand un ecran deopotriva de gros in fata oricarei forme a realitatii impersonalizant, el functioneaza prin intimidare; a-l folosi e o marturisire de supunere Defectele profunde ale limbii de lemn nu trebuie vazute ca rezultat al unui proiect clar, al unei intentii originare de manipulare Multe au aparut, pur si simplu, din aplicarea premiselor ideologice Caracterul impersonal, de exemplu, pe care il interpretam ca o forma de evitare a responsabilitatii si a controlului, a putut aparea initial din simpla dorinta de a apropia limbajul politic de idealul limbajului stiintific29 Limba de lemn poate crea obisnuinte de gandire, automatisme care transmit si mentin schemele ideologice; ea nu a reusit, in practica, sa se impuna in chip total si sa conditioneze gandirea in regimurile totalitare apare si fenomenul de diglosie (Wierzbicka 1990), multi locutori utilizand, pe langa limbajul oficial, unul nu numai neoficial, ci chiar antitotalitar, bazat pe deprecierea, ironizarea, reducerea la absurd a cliseelor impuse de puterea politica 3 Limba de lemn romaneasc  Ca orice alt limbaj totalitar, limba de lemn a discursului oficial romanesc din perioada 1945-198930 se caracterizeaza in primul rand prin conditiile comunicative specifice (propaganda, coercitie, cenzura, monopol incontestabil, raport viciat cu realitatea), dar si prin particularitati formale (semnificative prin exces) 29 "Regimurile comuniste au fost dictaturi de teoreticieni, dictatorul comunist considerandu-se inainte de toate un om de stiinta" (Boia 1999: 80) 30 Cateva exemple din limba de lemn in romana din Republica Moldova, la Condrea (2001: 35- 45) 46 Limba de lemn a variat in functie de perioada istorica (de la un limbaj mai violent si mai influentat de rusa, in faza de impunere a regimului - la unul conservator, ceremonios, euforic, cu accente mistic-nationaliste, in faza de stabilitate), Principala modificare a discursului publicistic oficial din perioada totalitarista - sau cel putin cea mai evidenta - s-a produs prin diminuarea graduala a domeniului negativitatii, a registrului dur, violent, practicand insulta si invectiva Pe masura ce regimul se consolida si practicile violentei erau inlocuite de cele ale fortei statale, se impunea si ceea ce Thom 1987 a numit "forma perfecta a limbii de lemn" Construita pe principiul maximumului de abstractie si pe presupozitia de optimism, aceasta a renuntat treptat la lexicul marcat de afectivitate, incarcat de metafore rudimentare si precodificate, cuprinse intr-un sistem simbolic polarizat 3 1 Tr s turi morfosintactice si pragmasemantice Niciuna din trasaturile morfosintactice la care ne vom referi - si care au fost evocate in repetate randuri pentru caracterizarea stilului international al limbajului totalitar din secolul XX (langue de bois - newspeak) nu ii apartine in exclusivitate limbii de lemn; fiecare devine insa o marca specifica prin prezenta masiva si prin asocierea cu celelalte trasaturi Trasaturile lingvistice pot fi grupate dupa categoriile gramaticale (frecventa substantivelor si a adjectivelor, a constructiilor progresive sau a formelor verbale de viitor, preferinta pentru persoana a iii-a si structurile impersonale etc ), dar acest mod de prezentare mascheaza in parte functionalitatea comuna a mai multor mijloace Diversele mijloace morfosintactice si lexicale se pot grupa din punctul de vedere al efectului, al functiei lor semantice si pragmatice 3 1 1 Stilul nominal Limbajul administratiei politice si al birocratiei prefera - ca si limbajul juridic-administrativ si cel stiintific - asa-numitul stil nominal (Wells 1960, Orwell 1945, cf Zafiu 2001: 12-13), constand in utilizarea unor grupuri nominale lungi, in acumularea nominalelor si reducerea verbelor la rolul de simplu element de relatie Multe dintre aceste grupuri nominale contin substantive de origine verbala, provin din nominalizari, substituind deci o constructie cu predicat verbal: "ridicarea continua a bunastarii materiale si spirituale a intregului popor" (Ceausescu 1987: 8)31 Rezulta astfel, adesea, grupuri in care se concateneaza mai multe genitive, fiecare subordonat celui anterior Acumularea de nominale se realizeaza si prin coordonare si apozitionare Efectul acestui model sintactic este un stil static, greoi, artificial, tipic scrisului, foarte indepartat de oralitatea spontana Verbul-predicat ancoreaza enuntul, prin marcile deictice de timp si persoana, in situatia de comunicare (vezi mai jos, 3 1 4 ) Verbele cu sens descriptiv-relational, care fac doar legatura dintre grupurile nominale sunt a fi, a deveni, a insemna, a avea, a se afla, a consta, a reprezenta etc Fraza consta, tipic, in asocierea unor grupuri nominale: 31 Pe tot parcursul lucrarii, sublinierile in citate (redate prin caractere cursive) ne apartin; exceptiile vor fi indicate explicit 47 [Dezvoltarea relatiilor economice internationale, cooperarea in productie, participarea activa la diviziunea internationala a muncii] reprezinta [un factor hotarator pentru infaptuirea programului de dezvoltare a patriei noastre, pentru cresterea continua a nivelului de trai material si spiritual al poporului] (Ceausescu 1987: 26) Se realizeaza astfel un discurs cu un grad foarte ridicat de abstractizare 3 1 2 Calificativele Limba de lemn are o componenta evaluativa-subiectiva extrem de puternica, reflectand valorile impuse de ideologie Frecventa adjectivelor si a adverbelor calificative intra in contradictie cu trasaturile de stil stiintific ale limbii de lemn (stilul nominal, impersonalitatea) in grupul nominal apar extrem de multe adjective calificative, cu sens predominant pozitiv (Tabarcea 1993): important, inalt, larg, neobosit, puternic, vibrant etc Sunt fraze in care aproape fiecare substantiv primeste un calificativ; adesea adjectivele sunt coordonate Adjectivele calificative au in romana o mai mare libertate in ordinea cuvintelor, putandu-se plasa inaintea substantivului, cu accentuarea conotatiei afective si cu o valoare de marca stilistica (stil inalt, solemn, literar): ampla dezbatere, larga manifestare, puternica afirmare, deplin temei, inalt forum etc Fraza tipica in limba de lemn ilustreaza deopotriva stilul nominal si proliferarea adjectivelor calificative (sau a celor care tind sa treaca de la un sens categorematic la unul calificativ): Cu adanca recunostinta si vie gratitudine pentru contributia dumneavoastra hotaratoare la elaborarea documentelor supuse in aceste zile dezbaterii Congresului, pentru intreaga activitate neobosita si eroica pe care o desfasurati la carma destinelor patriei si partidului, in sprijinul cauzei socialismului si comunismului, al pacii si colaborarii internationale, ne exprimam inca o data adeziunea neclintita fata de hotararea cu privire la realegerea dumneavoastra de catre forumul comunist in functia suprema de secretar general al partidului, optiune politica fundamentala ce constituie garantia ferma ca, sub conducerea dumneavoastra inteleapta si clarvazatoare, patria noastra va inainta ferm pe drumul edificarii oranduirii socialiste si comuniste (Telegrama Comitetului Judetean Alba, in RL 23 11 1989) Exemplul de mai sus realizeaza un contrast total cu tipul de text in care este incadrat prin titlu; specia telegramei politice era, in comunism, una paradoxala, complet opusa conciziei definitorii pentru stilul telegrafic Adjectivele calificative - corespunzand viziunii utopice, idealizate si euforice a realitatii - au adesea sens superlativ sau apar la gradul superlativ: "realizarea celor mai inalte aspiratii" (Ceausescu 1984: 39) inventarul de adjective ornante cu sens superlativ este foarte mare: amplu, deplin, epocal, exceptional, genial, grandios, imens, intens, inestimabil, magistral, maret, netarmurit, prodigios, stralucit, urias etc Unele se asociaza stabil unui substantiv (efort neprecupetit), altele se pot substitui reciproc - omagiu fierbinte vibrant, program maret  grandios etc - sau se coordoneaza: fierbinte si vibrant omagiu O utilizare asemanatoare au adverbele calificative, adesea provenite prin conversiune din adjective 48 3 1 3 Proliferarea Fraza se extinde prin coordonare, subordonare si apozitionare, dand impresia ca se poate prelungi la infinit Rapida devalorizare a cuvintelor, produsa prin repetare, antreneaza o tendinta de extindere a sintagmelor, prin determinari adesea tautologice ("societate multilateral dezvoltata din toate punctele de vedere") 3 1 4 Structurile binare O structura sintactica si retorica specifica limbii de lemn este cea binara: coordonarea a doua elemente in relatie de sinonimie partiala: prietenie si fratie, progres si civilizatie, o lume mai dreapta si mai buna etc Structura amplifica enuntul, reducandu-i in acelasi timp din precizie Ridicarea pregatirii profesionale si tehnice, a nivelului general de cultura si cunostinte stiintifice al intregii populatii va reprezenta un factor calitativ de importanta deosebita in formarea omului nou - constructor constient al socialismului si comunismului - in asigurarea participarii active a tuturor cetatenilor patriei noastre la infaptuirea celei mai drepte societati din lume, in afirmarea personalitatii umane, la impletirea armonioasa a intereselor personale cu cerintele generale ale societatii (Ceausescu 1984: 36-37) in acelasi raport (la al Xiii-lea Congres), cliseele care se conformeaza perfect acestui model sunt surprinzator de numeroase: "o lume mai dreapta si mai buna", "noi culmi de progres si civilizatie", "intregul popor, toti oamenii muncii", "o serie de modificari si imbunatatiri", "pe baza masurilor si programelor", "dezvoltarea si modernizarea", "vasta activitate de educare si formare" - in sfarsit, "calea socialismului si comunismului, a bunastarii si fericirii, a independentei si suveranitatii" etc Tiparul sintactic dual nu este nou32 si nu se transforma neaparat intr-un defect stilistic33 in limba de lemn, dublarea e o forma specifica a tendintei mai generale de proliferare a discursului, din cauza uzurii rapide a cuvintelor fara acoperire, care trebuie sa fie in permanenta intarite de sinonime aproximative in genere, dublarea este un mijloc 32 Pot fi evocate mai intai comentariile lui Maiorescu, din Betia de cuvinte, fata de un text bazat pe o formula stilistica similara: "novela istorica" a lui Pantazi Ghica Dupa reproducerea unui citat, criticul sintetizeaza, parodic, structura lipsita de concizie si de precizie: "Simtiti, va rog, toata gingasia logica a acestei imbelsugari de cuvinte: multimea intra in gloata si in dezordine, ea este nu numai inspaimantata, ci si speriata si exasperata, ea are hainele nu numai rupte, ci si sfasiate, si atunci in bratele vistierului Candescu se reped doua - nu numai fete, ci si copile" (Maiorescu, 1978: 223) 33 Perechile de sinonime au constituit o trasatura retorica a literaturii romane vechi, identificata in stilul lui D Cantemir Tiparul este discutat intr-un articol mai vechi al lui Jean Starobinski (tradus in romaneste si publicat in 1972 in antologia Poetica si stilistica), Voltairiana pusca cu doua focuri, in care reduplicarile sunt interpretate ca exprimand, "rand pe rand identitatea, diferenta, contradictia"; de la vocabulele cuplate la acelasi nivel sintactic textul voltairian supus analizei ajunge curand la structuri compozitionale complexe, la o dualitate asimetrica a frazelor si a episoadelor Aceste structuri contradictorii, si nu pleonasmele unor perechi de termeni, sunt cele din care stilisticianul extrage datele pentru diagnosticarea unei filosofii O viziune ironica a lumii e produsa doar de dezechilibrarea celor "doua focuri": "Nu exista bine fara rau, nici rau fara bine, si faptul apare in proportii inegale" Dualismul poate masca esente diferite: daca acesta e stilul contradictiei, viziunea reflectata de un stil al tautologiei nu e greu de dedus 49 de a intari emotional si retoric o idee; in niciun caz nu are rolul de a o face mai clara Ambele efecte sunt la fel de profitabile pentru strategia limbii de lemn; precizia nu poate fi de dorit intr-un limbaj neinteresat de confruntarea cu realitatea, iar acumularea e o solutie comoda pentru (re)producerea automata a textului autoritar in timp ce cuvintele simple pot trimite la realitate, cliseele dublate au "avantajul" unei anumite opacizari E un caz in care doi fac mai putin decat unul Structurile binare cu termeni care sunt in raport de opozitie ilustreaza modelul ideologic totalitar al armoniei contrariilor34 3 1 5 impersonalitatea Structurile pasive si impersonale sunt dominante in limba de lemn, corespunzand unei tendinte discursive de a omite agentul si de a evita angajarea, precizarea responsabilitatilor Legat de impersonalitatea stilului stiintific, acest model proiecteaza in politica o viziune determinista si in care individul individualul nu joaca un rol important Verbele cu sens relational si impersonal - a insemna, a reprezenta - , constructiile pasiv-reflexive (se stie, s-au realizat, s-au obtinut, s-au produs) si pasivul perifrastic (au fost asigurate toate conditiile) permit omiterea agentului din reprezentarea semantica a frazei (complementul de agent al constructiilor pasive nu este de obicei actualizat): in toate domeniile economiei nationale, cercetarea stiintifica joaca - se stie - un rol de maxima importanta, reprezentand in fapt o veritabila forta de productie, ale carei potentialitati au fost relevate cu pregnanta in perioada care a trecut de la Congresul al iX-lea al partidului si care se cer in continuare puse in valoare cu asiduitate, ca o garantie sigura a progresului multilateral al patriei ("Cresterea accentuata a productiei de lignit", in RL, 29 09 1989) 3 1 6 Eliminarea formelor deictice Discursul totalitar se pastreaza cel mai adesea in planul pur ideologic, abstract, evitand sa se refere la o realitate concreta Aceasta trasatura se reflecta in folosirea timpurilor verbale si a categoriei persoanei gramaticale Folosirea timpurilor verbale in limbajul comunismului romanesc a fost descrisa de Manoliu Manea 1993 , intr-un studiu bazat pe statistica formelor verbale dintrun numar al ziarului Scanteia (din 1987) Lingvista constata ca, intre timpurile indicativului folosite in ziar, formele de prezent au ponderea de 28% (deja destul de redusa pentru stilul jurnalistic, in principiu ancorat in actualitate); o analiza semanticopragmatica arata, mai departe, ca majoritatea ocurentelor timpului prezent au valoare deontica, de necesitate (trebuie), descriptiva si definitionala (inseamna), epistemica (se stie), universal stiintifica, generica, enuntiativa (doresc sa subliniez) Prezentul propriu-zis, deictic, este extrem de rar Manoliu Manea identifica mai multe modalitati suplimentare de eliminare a prezentului din discurs: prin continutul semantic orientat spre viitor (prevedem, asteptam), prin semiadverbele inca, mai, care devalorizeaza momentul 34 Cortelazzo (1977: 186-187) identifica in retorica lui Mussolini structuri binare, dar considera ca pentru dictatorul fascist erau mai caracteristice structurile de acumulare ternara, care creau ritm si un efect mai puternic de totalitate (cuprinzand integral realitatea, in varietatile ei) 50 actual - si prin dizolvarea intr-un continuum cu trecutul si sau viitorul: am actionat si actionam, nu admitem si nu vom admite etc Anormal de des apare, in discursul politic si in cel jurnalistic, viitorul, timp apropiat de valorile modale, care scoate enunturile (profetii, previziuni, indemnuri, angajamente) din sfera asertiunilor cu valoare de adevar Proiectia in viitor e tipica pentru un discurs vag si neangajant Persoanele i si a ii singular - mijloace deictice fundamentale si indici de individualizare - sunt nereprezentative pentru discursul politic oficial al totalitarismului Chiar un dictator ca N Ceausescu, in jurul caruia se organizase un foarte dezvoltat cult al personalitatii, prefera in discursurile sale ipostaza impersonala si evita persoana i singular Ghita 1993 a analizat aparitiile persoanei i in discursurile "Conducatorului", constatand ca ele sunt putin numeroase si asociate de obicei cu paranteze metadiscursive, verbe de declaratie ( tin sa precizez, asa cum am mentionat ) Persoana i plural (tipica pentru discursul politic in genere) sau persoana a iii-a in constructii impersonale (tipica pentru limba de lemn) sunt mult mai frecvente 3 1 7 Modalizarea deontic  Discursul politic totalitar recurge in permanenta la acte de limbaj injonctive - ordin, indemn - justificate printr-o modalizare deontica, in care domina in chip absolut operatorul "obligatoriu": trebuie, este necesar sau sunt folosite, cu aceeasi valoare, modurile imperativ si conjunctiv: Este necesar sa fie luate masuri hotarate in vederea folosirii rationale, stiintifice, a materiilor prime ( ) Sa asiguram, in conformitate cu normele stabilite, recuperarea si refolosirea materialelor ( ) Se impun masuri ferme in vederea organizarii corespunzatoare a productiei si a muncii ( ) Trebuie ca toate unitatile economico-sociale sa-si desfasoare activitatea pe baza principiilor autogestiunii si autofinantarii ( ) Toate acestea impun ca o necesitate lichidarea cu desavarsire a lipsurilor ( ) (Ceausescu 1987: 19) in 10 pagini dintr-un discurs (Ceausescu 1984: 56-65), forma trebuie apare de 31 de ori (numar la care se adauga o aparitie negativa: nu trebuie uitat si doua ocurente cu viitorul: va trebui); sintagma este necesar de 8 ori (+ 1 este necesara, 1 fac necesar), a (se) impune de 3 ori Sunt si mai multe folosiri ale conjunctivului cu valoare injonctiva: "sa facem totul" (p 60), "sa imbinam intotdeauna" (p 61) etc 3 1 8 Vagul Folosirea expresiilor vagi, destul de frecventa in limbajul politic si diplomatic, atinge cote extrem de ridicate in limba de lemn, in care nedefinitele (unii, anumiti, oarecare) se asociaza cu structurile impersonale, cu nominalizarile etc Strategia vagului nu este provocata de prudenta, ci de o evitare a angajarii in datele reale, concrete, usor de contrazis: Dispunem de un larg cadru democratic, unic in felul sau ( Ceausescu 1984: 41); Cercetarea stiintifica trebuie sa realizeze noi materiale si noi sortimente superioare de metale, mase plastice, fibre si alte produse diverse, materiale electronice noi si altele (Ceausescu 1984: 23) Formularile imprecise pot avea valoare eufemistica: 51 in cincinalul viitor va trebui accentuata dezvoltarea intensiva a tuturor ramurilor industriale si asigurat un echilibru mai bun intre diferite sectoare, inlaturandu-se unele contradictii aparute la un moment dat (Ceausescu 1984: 16) Lexemele care exprima totalitatea - pronume, adjective pronominale, adverbe, substantive (toti, totul, intotdeauna etc ) - indica obsesia totalitara a unitatii si a controlului absolut, reprezentand in practica tot o forma a vagului, a nedeterminarii 3 2 Tr s turi lexicale 3 2 1 Tr s turi generale Pentru Thom 1987, principala caracteristica lexicala a limbii de lemn este caracterul maniheist al vocabularului politic Sensurile cuvintelor sunt vagi si adesea reinterpretate voluntar: definitii noi si reglementari explicite schimband sensurile create prin uzul firesc al limbii Explicatiile tind sa fie exagerat de lungi si minutioase, tocmai pentru a controla tendintele uzului (v infra, 3 2 2) inventarul lexical e foarte redus si conduce la repetitii inevitabile, la monotonie stilistica Asocierile sunt in cea mai mare parte previzibile 3 2 2 Tratarea ideologic  a lexicului Presiunea ideologiei (devenite obligatorii) se poate observa cu usurinta in dictionarele epocii comuniste: o serie de definitii reflectau nu uzul sau norma lingvistica, ci dogma ideologica Controlul politic avea ca efect imediat vizibil amplificarea definitiei, din spaima de a nu lasa nespus nimic din ce era obligatoriu, de a nu scapa de sub control niciun domeniu Un exemplu de prelucrare ideologica il furnizeaza chiar termenul politica in DEX, editia din 1975 (nemodificata pana la caderea regimului; completata doar de un Supliment, in 1988), definitia principala a termenului e lunga, greoaie, stufoasa: [politica] 1 forma de organizare si de conducere a unei comunitati umane, de asigurare a unei ordini interne etc in scopul obtinerii dominatiei unei clase asupra altora, al apararii intereselor economice ale clasei economiceste dominante si al garantarii securitatii externe; sfera de activitate social- istorica ce cuprinde relatiile, orientarile si manifestarile care apar intre clase, intre grupuri sociale, intre popoare etc in legatura cu promovarea intereselor lor, in lupta pentru putere etc ; orientare, activitate, actiune a unei clase, a unor grupuri sociale, a puterii de stat etc in domeniul conducerii treburilor interne si externe; ideologie care reflecta aceasta orientare, activitate, actiune (DEX 1975) Dogma ideologica este prezenta prin ideea dominatiei de clasa, dar nu e lipsit de interes nici faptul ca prima functie invocata e cea de "asigurare a unei ordini interne", optiune logica pentru un stat politienesc Aceste referiri dispar la reeditarea dictionarului, la 7 ani dupa caderea regimului, in 1996; se pastreaza insa lungimea si detalierea excesiva a textului E limpede ca autorii reviziei au eliminat secventele clar politizate, fara a rescrie definitia intr-o cheie mai libera de constrangerile exhaustivitatii: [politica] 1 stiinta si practica de guvernare a unui stat; sfera de activitate social-istorica ce cuprinde relatiile, orientarile si manifestarile care apar intre partide, intre categorii si grupuri sociale, intre popoare etc in legatura cu promovarea intereselor lor, in lupta pentru putere 52 etc ; orientare, activitate, actiune a unui partid, a unor grupuri sociale, a puterii de stat etc in domeniul conducerii treburilor interne si externe; ideologie care reflecta aceasta orientare, activitate, actiune (DEX 1996) E instructiv sa comparam acest gen de definitie cu cele din dictionare straine similare (dictionare generale, intr-un singur volum), unde sensul de baza al cuvantului este explicat intr-un mod mult mai simplu si concis: [politique] 1 art et pratique du gouvernement des societes humaines (Petit Robert 1991) [politics] 1 the activities associated with the governance of a country or area (Concise Oxford 1999) 3 3 Tr s turi retorico-stilistice Metafora cliseizata, banalizata, e figura predilecta a discursului comunist Varietatea stilistica e cautata, minimal, doar in substitutele (cvasi)sinonimice Tiparele rigide ale unor "cuvantari" trebuiau sa atinga obligatoriu si in ordinea prestabilita cateva teme - pentru a incheia invariabil discursul autoritatii cu sectiuni privind organizarea, ideologia si apoi politica externa, sau pentru a respecta, in "luari de cuvant", succesiunea omagiu - adeziune - raport - angajament 3 4 Tr s turi sociolingvistice si pragmatice Experienta "dublei gandiri" (conform expresiei orwelliene, doublethink) nu era una a contraargumentarii, ci a discursurilor paralele Se manifesta astfel pericolul lipsei de competenta conversationala, prin ignorarea dialogismului intrinsec al limbajului, al pluralitatii de voci mai mult sau mai putin distincte pe care le mascheaza aparenta unitate a unui enunt Lipsa informatiilor oficiale favoeiza proliferarea zvonurilor Oricat ar parea de unitara, limba de lemn a comunismului romanesc a cunoscut mai multe variante, nu numai in timp: in functie de situatie (limbaj birocratic vs limbaj liric-omagial), de raporturile de forta dintre interlocutori si chiar de stilurile personale ale conducatorilor 4 ipostaze ale limbii de lemn Vom urmari, in continuare, cateva exemple concrete de manifestare a limbii de lemn in societatea romaneasca; discutia va atinge, uneori, si consecintele lor asupra discursului postrevolutionar 4 1 Forme lingvistice ale polite[ii 4 1 1 in discursul politic oficial al comunismului romanesc, formele pronominale de politete erau folosite surprinzator de mult in raport cu brutalitatea relatiilor de forta dintre interlocutori Conducatorul se adresa, de pilda, ascultatorilor sai cu dumneavoastra: 53 Doresc sa incep prin a va adresa dumneavoastra, tuturor participantilor la aceasta mare adunare populara ( ) un salut calduros, revolutionar, impreuna cu cele mai bune urari (Cuvantarea tovarasului Nicolae Ceausescu la marea adunare populara din municipiul iasi, in RL, 16 09 1989) Formula introductiva ceremonioasa a unor discursuri asocia astfel sintagme uzuale si clisee ideologice ("salut calduros, revolutionar") E drept ca de multe ori discursul sefului statului folosea doar forma clitica va (ambigua intre valoarea "voi" si "dumneavoastra"), reducand la minimum adresarea directa, la persoana a ii-a; si mai des, recurgea la formularile indirecte, la persoana a iii-a, tipice pentru impersonalitatea si decontextualizarea limbii de lemn; interlocutorii erau desemnati prin grupuri nominale definite: Urez tuturor participantilor la Conferinta, comunistilor, intregului popor, noi si tot mai mari succese in munca si viata, multa sanatate si fericire! ( ) Aceasta ma determina sa adresez - aflandu-ne cu putin inainte de Anul Nou - intregului partid, intregului nostru popor, un An Nou cu succese tot mai mari, multa sanatate! La multi ani! Declar inchise lucrarile Conferintei! (Cuvantarea tovarasului Nicolae Ceausescu la incheierea lucrarilor Conferintei Nationale a Partidului Comunist Roman, in RL, 17 12 1987) in textele-raspunsuri ("telegrame") sau in textele-ecou (discursurile unor oficiali situati mai jos pe scara ierarhica), prezenta pronumelui de politete era obligatorie si emfatizata prin repetitie: "exemplara dumneavoastra activitate", "sub semnul generoaselor dumneavoastra teze" etc Excesele ceremoniale ale acestor texte sunt semnificative: un act verbal in favoarea interlocutorului (multumirea) era prefatat de trei formule reverentioase - doua formule de politete propriu-zise si un verb de declaratie -, ca pentru a pune o distanta cat mai mare intre supus si conducator: "va rugam sa ne ingaduiti sa va exprimam cele mai calde multumiri " Pronumele de politete parea sa creeze o anumita simetrie formala a modalitatii de adresare in relatiile oficial-ierarhice, in primul rand in cele dintre varful ierarhiei si restul oamenilor Simetria era totusi doar aparenta: o contrazicea de fapt o regula de uz, pe care o putem deduce doar din analiza contextului situational Conducatorul folosea forma dumneavoastra pentru un interlocutor colectiv, intrucat el nu se adresa niciodata in public unei singure persoane din interiorul propriei tari Dumneavoastra adresat presedintelui avea insa, evident, valoare de singular Desi aparent era vorba de aceeasi forma pronominala de politete, conditiile de folosire delimitau doua situatii net diferite: cu interlocutor unic (singular) si cu interlocutor colectiv (plural) Ca regulile implicite erau respectate, ca de pilda pronumele dumneavoastra adresat conducatorului avea doar valoare de singular (in vreme ce folosit de acesta avea doar valoare de plural) o dovedesc artificiile retorice ale discursurilor epocii Adresarea catre doua persoane (conducator + sotie) impunea repetarea pronumelui de politete pentru fiecare in parte: Facem legamant solemn ca vom urma cu credinta si pilduitor devotament partidul, pe dumneavoastra, mult stimate si iubite tovarase Nicolae Ceausescu, pe dumneavoastra, mult stimata tovarasa Elena Ceausescu (RL, 17 10 1989) 54 in fond, indiferent de sistemul pronumelor de politete, adresarea individuala e mai politicoasa decat cea colectiva iar conducatorul unic nu putea fi pus pe acelasi plan cu altii, nici macar prin folosirea unei forme plurale de politete 4 1 2 Cat de clar reglementate erau formulele de adresare in interiorul sistemului se poate observa din insiruirea generoasa a "cuvintelor" in presa epocii comuniste (la fel de rigida fiind specializarea socio-pragmatica ierarhica: termenul cuvantare era rezervat pentru Ceausescu, in vreme ce alocutiunile celorlalti erau intitulate cuvant) Variatiile in formulele de adresare sunt minime si au o explicatie simpla; de pilda, la lucrarile unei Conferinte Nationale a P C R (RL, 17 12 1987): a) "Mult iubite si stimate tovarase Nicolae Ceausescu, Mult stimata tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasului stefan Alba   formula identica, la Gheorghe Popescu) b) "Mult stimate si iubite tovarase Nicolae Ceausescu, Mult stimata tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasului iulian Plostinaru   formula identica, la Mihail Curcubata) c) "Mult iubite si stimate tovarase secretar general Nicolae Ceausescu, Mult stimata tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasului Miu Dobrescu) d) "Mult stimate si iubite tovarase secretar general Nicolae Ceausescu, Mult stimata tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasului Vasile Carp) e) "Mult stimate si iubite tovarase Nicolae Ceausescu, Secretar general al Partidului Comunist Roman, Presedintele Republicii Socialiste Romania, Comandant suprem al fortelor armate, Mult stimata tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasului Vasile Milea) f) "Mult stimate tovarase Nicolae Ceausescu, Mult iubita si stimata tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasei Cameluta Beldie) g) "Mult stimate tovarase secretar general Nicolae Ceausescu, Mult stimata si iubita tovarasa Elena Ceausescu" (Cuvantul tovarasei Maria Flucsa) Dincolo de monotonia evidenta, lista de mai sus spune foarte multe despre controlul riguros al limbajului politic al vremii Se observa in primul rand o intentie clara de variatie: formulele nu se repeta complet decat foarte putin, ceea ce presupune o centralizare - daca nu a redactarii textelor, cel putin a reviziei lor la publicarea in ziar Variatia e strict formala - si minimala: libertatea de alegere e ridicol de limitata - la ordinea iubit stimat, stimat  iubit si la prezenta sau absenta termenilor care desemneaza functia Nu e insa intamplator ca reprezentantului armatei (e) ii revine rolul de a epuiza - ceremonios si disciplinat - lista functiilor La fel de controlata e diferenta dintre formulele (a)-(e) si (f)-(g); din ea se deduce cu usurinta o regula de pudoare revolutionara: termenul iubit nu putea fi folosit intre vorbitori de sexe diferite, asa ca barbatii il folosesc in adresarea catre Nicolae Ceausescu, iar femeile in adresarea catre Elena Ceausescu Erorile sunt excluse35 35 Nu e vorba de o coincidenta; regularitatea folosirii formulelor de adresare se poate verifica oricand, cu ajutorul altor pagini de ziar continand discursuri similare la congrese si conferinte; de exemplu, in RL, 22 11 1989 55 4 1 3 Un document foarte interesant, prin care se poate verifica posibilitatea de alegere si de interactiune intre diversele strategii ale adresarii, il constituie stenograma "procesului Ceausescu" Dialogul in cauza, foarte potrivit pentru studii pragmatice, e produs de participanti al caror comportament lingvistic se individualizeaza cu claritate; fiecare din actorii principali adopta un anume mod de adresare catre ceilalti, pe care il mentine pe parcurs N Ceausescu, de pilda, isi continua maniera obisnuita de adresare din discursurile oficiale: cu persoana a ii-a plural a verbelor si a pronumelor atone, alaturi de care se actualizeaza din cand in cand pronumele de politete - dumneavoastra De la "va spun ca simpli cetateni" pana la "as vrea sa va lamuresc pe dumneavoastra, ca cetateni" si la "pentru cunostinta dumneavoastra", rolul locutiv e constant, mentinand distanta oficiala si pluralitatea interlocutorilor Vorbitorul unic care se adreseaza unui auditoriu multiplu isi aroga o pozitie de autoritate, indiferent de raportul de forte real Daca nu e cumva o greseala de transcriere36, o singura replica publica (exclud aparte-urile in familie) reprezenta o exceptie de la norma personala de utilizare a pluralului politetii: e o replica adresata unuia dintre avocati si cuprinde o interesanta inconsecventa, probabil o autocorectie: trecerea de la tu la dumneavoastra - "Nu ti-am recunoscut dreptul dumneavoastra de aparare" in schimb, de-a lungul intregului dialog, Elena Ceausescu foloseste doar formele non-reverentiale ale adresarii cu persoana a ii-a singular Replicile sunt intotdeauna adresate cate unui singur interlocutor, tratat cu familiaritate: "Se poate sa vii sa spui asa ceva?!", "Nu-ti raspund nimic" (catre avocat); "o sa te auda colegii mei ce vorbesti" (catre presedintele completului de judecata) etc Al treilea tip de comportament conversational stabil apartine presedintelui de tribunal, care utilizeaza in adresare exclusiv forma dumneata, asociata verbelor si pronumelor atone la persoana a ii-a singular: "te rog sa te ridici in picioare, inculpat", "cu dumneata nu se poate stabili un dialog civilizat", "o stim mai bine decat dumneata, care nu ai respectat-o" etc Considerat pana de curand o forma de politete intermediara, cordiala, dumneata pare sa fi capatat in ultima vreme functii conotate negativ, creand distanta mai ales in situatii de dezacord intre interlocutori Modul in care pronumele de politete e folosit intr-un context de ostilitate nu e accidental 4 2 Salutul: "S  tr i[i!" in recenzia la un manual frantuzesc de limba romana (Gilbert Fabre, Parlons roumain Langue et culture, Paris, L’Harmattan  Corlet, 1991), Florica Dimitrescu ii reprosa autorului, printre altele, inregistrarea ca formula de uz curent a "oribilului salut prin Sa traiti"37 Erau mai putin importante indicatiile de situatie false date de autorul recenzat (salutul in cauza ar fi fost specializat pentru cazurile cand oamenii se intalnesc, fara a intra in conversatie); lucrul mai grav era ca nu fusese sesizata o marca sociala si stilistica clar perceputa de vorbitorii nativi de romana Aratand ca formula "presupune o 36 Folosim textul aparut in 1990 in revista Palatul de justitie, reprodus ulterior in mai multe volume si pagini web; v , de exemplu, http:  www ceausescu org ceausescu texts revolution trial-ro htm 37 Recenzia, aparuta in Romania literara, 11, 1992, este reprodusa, impreuna cu o replica, in Dimitrescu (2001: 42-50) 56 neta subordonare din partea celui care o rosteste" (Dimitrescu 2001: 43), autoarea cronicii amintea ca, in anii trecuti, sa traiti functiona ca indicator social si politic Ca era chiar "marca a apartenentei la securitate" e probabil prea mult spus; acest lucru se intampla in anumite medii, intelectuale, in care formele firesti, traditionale, ale politetii se pastrasera si constituiau un fond de contrast pentru limbajul "nou"; in altele, conformismul social si influenta militara condusesera la extinderea formulei asupra relatiilor normale de serviciu De fapt, caracterul fundamental al acestui salut e cel militaresc, securitatea fiind doar reteaua care transporta - mai mult sau mai putin discret - relatiile cazone in viata civila iordan (1948: 277) inregistreaza salutul sa traiti ca unul specific limbajului militar, impus in timpul razboiului, in 1916-1918, si intrat apoi, ca ecou, in viata civila Specializarea militara a formulei e incontestabila si isi impune conotatiile rigide, oficiale, ierarhice - chiar in utilizarile intre egali De la Gh Braescu pana in zilele noastre, numeroase atestari ilustreaza functionarea formulei Sa traiti in limbajul militar - nu numai ca formula de salut (nu doar de subordonare), ci si ca replica mecanica, marca reiterata a supunerii: "Tapiterul e aici? - Da, sa traiti, don capitan!"; "Na-ti-l indarat, ma! - Nu traiti don capitan, lasati-l la dumneavoastra!"38; "De ce nu esti atent, soldat Diaconu? Cati ani ai? - Patruzeci si sase, sa traiti!"39 Doar diferenta gramaticala de numar desparte sa traiti de sa traiesti - formula populara foarte raspandita, care presupune insa un raport cu totul diferit intre interlocutori Sa traiesti a fost inregistrat de anchetele dialectale ca formula de multumire sau ca raspuns dat de un om mai in varsta unui copil - in conditiile in care apare, de exemplu, si sa cresti mare! Adresarea cu formula sa traiesti este deci condescendenta, in anumite conditii devenind chiar jignitoare pentru interlocutor (cf iordan 1948: 277)40 Variantele populare si familiare si modurile de intrebuintare ale acestei constructii sunt, de altfel, inventariate si analizate in Pietreanu 1984 E de observat ca formele gramaticale ale urarii-salut (conjunctivul singular si plural, de persoana a ii-a sau a iii- a) s-au diferentiat destul de mult: adresare initiala sau confirmare a supunerii in stilul militar pentru sa traiti, familiaritate condescendenta, adesea cu sens de multumire, pentru sa traiesti, aclamatie in cazul lui traiasca (vivat!): fiecare formula a capatat cate o sfera proprie de intrebuintare 4 3 Tehnicile relat rii evazive: "imnul P cii" Discursurile perioadei totalitare surprind mai ales prin modul in care manuiesc tehnicile impreciziei, prin strategia cu care evita orice informatie concreta si angajanta 38 Gh Braescu, Opere alese, Bucuresti, Editura pentru literatura,1962, i, pp 335, 161 39 ioan Popa, Robi pe Uranus, Bucuresti, Humanitas, 1992, p 14 40 in texte mai vechi se intalneste o formula complexa, posibil trunchi comun al sensurilor moderne La N Filimon, in Ciocoii vechi si noi (Opere, ii, ed M Anghelescu, Bucuresti, Minerva, 1978), salutul-urare, folosit la intalnire si la despartire (in acest caz, si cu functie de multumire, de expresie a recunostintei) e completat de circumstantial: "Sa traiti intru multi si fericiti ani!" (p 16); "Sa traiesti, milostive cucoane, intru multi ani!" (p 34) La Filimon, diferenta de directie a salutului pe scara sociala se face simtita nu atat prin alegerea intre singular si plural, cat mai ales prin folosirea formulei in varianta integrala vs eliptica Cele doua replici deja citate apartineau unui potential slujitor si unuia deja in functie, fiind complete si protocolare; postelnicul Tuzluc, in schimb, se adreseaza, de sus in jos, cu formula redusa "Sa traiesti, copilul meu!" (p 43) 57 Textul politic punea in miscare strategii lingvistice complicate pentru a evita informatia - potential subversiva, prin simplul fapt de a oferi o certitudine si de a permite independenta gandirii in 1981, N Ceausescu citea, intr-unul dintre discursurile sale, o poezie naiva, destinata sa inlocuiasca textul clasic al unui vechi cantec patriotic (Hora Unirii) si sa devina un fel de imn, inclus ulterior in manualele scolare tinand cont doar de datele publice ale faptului, situatia e curioasa: paternitatea textului pluteste intr-o ambiguitate totala si intentionata; nu se stie bine daca nu e cumva sugerat ca autor insusi cel care il prezinta, in pitoreasca ipostaza de presedinte-poet-textier, nici daca textul trebuie crezut o opera anonima - expresie a entuziasmului popular, a modestiei unui creator sau a unei instante autoritare suprapersonale, asemeni celei care produce legile iar modul in care se instituie aceasta ambiguitate se poate vedea foarte bine in relatarile despre performanta prezidentiala, in care impresioneaza efortul disperat al autorilor (anonimi) de a nu lamuri situatia incurcata intr-un text, se arata ca vorbitorul dand glas, cu mijloacele intraripate ale poeziei, unui vibrant imn al Pacii, ne-a reamintit tuturor ca, alaturi de fortele progresiste de pretutindeni, "noi suntem Puterea Mare" ( ) Reluarea imediata a acestui imn al ratiunii pe melodia atat de cunoscuta a Horei Unirii a fost inca o dovada ca intre cuvintele Presedintelui Nicolae Ceausescu si gandurile si sentimentele oamenilor muncii din patria noastra este o perfecta identitate (Steaua, 12, 1981, 1) Observam in primul rand alegerea locutiunii a da glas, care evita prezenta unuia din verbele cu sens mai precis - a citi sau a recita; la fel, "cuvintele Presedintelui" pot fi cele ce ii apartin total sau doar cele pe care le-a rostit, citand Referirile la paternitatea textului sunt substituite prin caracterizari metaforice care folosesc genitivul: "imn al pacii", "imn al ratiunii" in plus, "reluarea imediata" nu are un agent clar numit: se sugereaza doar ca ar fi vorba de multimea de ascultatori ai discursului (cu " gandurile si sentimentele oamenilor muncii"); evident, scena, luata in serios, ar tine de domeniul fantasticului (un text citit de orator e repetat si pus spontan pe muzica de asistenta) Un alt fragment apeleaza si mai mult la efecte de magie: Cine ar fi cerut ceva mai uman, mai clar si mai concis? in vaste manifestatii populare, la care au participat milioane de cetateni ai Romaniei, s-au inchegat versurile: "Hai sa ne unim popoare  in lupta, cu mic, cu mare,   Sa traim liberi sub soare  Fara arme nucleare!" Apoi, Presedintele Nicolae Ceausescu a revenit la treburile zilnice (Steaua, 1, 1982, 2) Versurile, asadar, se incheaga in spatiile publice (nu mai e clar nici macar cine le "da glas"); chiar adunarea si-a pierdut individualitatea, dizolvata intr-un plural mai sugestiv: "vaste manifestatii populare" Textul apare pur si simplu, intr-un moment de gratie si de magie colectiva 4 4 Metafore si metonimii cliseizate 4 4 1 Metafore in ipoteza ca din metaforele "inghetate" - banalizate prin uz indelungat si devenite transparente - s-ar schita un model semnificativ pentru un limbaj si o mentalitate intr-un moment anume al existentei acestora, trebuie analizat nu numai 58 inventarul de metafore-cliseu al unor tipuri de discurs public (nonliterar) al perioadei comuniste, ci si raportul dintre schemele de limbaj si mentale reflectate de aceste diverse tipuri discursive intre discursul public oficial si comentariul liric sau panegiricul care ii apareau ca raspuns (entitati specifice momentului istoric si solidar manifestate) a existat o clara deosebire de inventar de figuri si imagini; s-ar putea totusi dovedi ca a existat si o regula de derivare a unui tip din celalalt Modele total diferite s-au dezvoltat paralel in sfera limbajului familiar sau popular, sustras tutelei oficiale, in aceea a discursului stiintific autentic etc ; in ceea ce priveste literatura, liniile de forta ale modelului mental nu mai pot fi determinate - decat pentru partea ei lipsita de valoare, compusa din texte minore si epigonice - de metaforele inghetate in discursul politic al ultimei perioade a dictaturii, metaforele-cliseu erau putine si socante prin contrastul realizat cu fundalul extrem de abstract, de o maxima desemantizare si, mai ales, inapt, prin vag si impersonalizare, sa evoce un referent in sirul monoton de eforturi, activitati, solutionari, probleme, obiective, perspective, necesitati, cerinte etc , aparitia unui termen concret nu putea trece neobservata Termenul metaforic era insa folosit tot pentru sensul sau abstract si aparea, astfel, chiar in combinatii de metafore din domenii diverse; cum acestea nu isi pierdusera cu totul capacitatea de a evoca si sensul lor propriu, efectul combinarilor era adesea absurd O ilustrare a acestei situatii apare intr-un text emis in 1982 ("Raport "): infruntand valurile uriase provocate de uragane si cutremure, trebuie sa navigam cu mare atentie pentru a asigura inaintarea patriei noastre spre piscurile inalte ale societatii comuniste imaginea navigarii spre piscuri asociaza alegoria foarte utilizata a corabiei (carmaciul ei fiind des invocat in panegirice) cu aceea a modelului optimist al progresului ca ascensiune Rezultatul asocierii e o imagine imposibila, involuntar comica si contraproductiva (a navigatiei catre stanci)41 Seria extrem de banala a metaforelor drumului, caii - "drumul pe care il avem de parcurs", "vom urca si vom strabate noi cai nebatatorite, necunoscute" (1984), "nu am mers si nu mergem pe o sosea asfaltata" (1987) - asociata obligatoriu cu urcusul, cu directia ascendenta - de unde si varianta treptelor (reflectand si teoria "etapelor de dezvoltare") trebuie pusa in legatura cu echivalentul sau "fictional", din odele partinice - in care forma admisa de deplasare e, aproape exclusiv, zborul Articolul de ziar - comentariu, reportaj - a preluat atat campurile semantice ale alegoriei sau metaforelor, cat si mecanismul absurd al asocierii lor contradictorii Un reporter admira "piscul ecluzei de la Agigea - autentic catarg al cutezantei romanesti" (RL, 15 07 1989), altul considera ca un congres a fost "borna de hotar care avea sa propulseze poporul roman" (RL, 23 08 1989) Modelul static si cel dinamic sunt suprapuse fara niciun scrupul, producand imagini mai mult comice decat suprarealiste Un al doilea camp metaforic al discursului politic oficial - in afara celui al " deplasarii", al "inaintarii" (pe apa, pe uscat ori in aer) - este acela al "adaparii": Sursa de inspiratie sa fie izvorul viu al muncii, al vietii poporului nostru, nu ulcioarele, chiar aurite, care pot deforma realitatile (Ceausescu 1984: 63) 41 Pentru o discutie asupra metaforelor contradictorii si divergente, v Zafiu (2001: 52-54) 59 Opozitia izvor   ulcior, imaginea "ulcioarelor aurite" (cu conotatia populara contrazisa imediat) si mai ales ideea unui ulcior (prezenta puternica a sensului propriu, mai ales ca metafora este una in absentia) care deformeaza realitatea - sunt aspecte ale evidentei inadecvari a folosirii metaforei si surse ale efectului insolit de comic Metaforelor globale si constitutive - serie in care s-ar integra, pe langa cele de mai sus, constructia sau inflorirea - a caror aparitie e insa lipsita de sprijinul oricarui alt termen cu sens concret, ceea ce le anuleaza valoarea figurala, actualizand un singur sens, pe cel abstract (a se vedea, de exemplu, "programe de inflorire"), li se adauga cele ornante si valorizante, avand ca trasaturi semantice "bogatia" si stralucirea": tezaur, de aur, luminos etc Oricum, scenariile potentiale ale acestor modele alegorice au agent unic: nu mai e prezenta confruntarea - desemnata prin metafore din seria luptei cu un adversar, ci, cel mult, "combaterea hotarata" a unor factori minori si abstracti (idei, atitudini, tendinte): potentialul opozant e ignorat si anulat total 4 4 2 Metonimia ,,sudorii" Sudoare, cuvant vechi, mostenit din latina, face parte dintr-o serie sinonimica in care diferentierea stilistica este astazi destul de clara: transpiratie (neologism preluat din franceza) a devenit termenul de uz curent; naduseala (de origine slava) e perceput ca popular; sudoare e nu numai usor invechit si popular, dar si asociat cu un sens figurat stabil, produs prin metonimie, prin numirea efectului pentru a desemna cauza: "efort, truda, munca" Evolutia acestui sens cliseizat se poate urmari in citatele oferite pentru sudoare in DLR, partea a 5-a din tomul X, Litera S (spongiar - swing), 1994 Metonimia sudorii are cel mai solid punct de sprijin si de prestigiu cultural in textul biblic, in traducerile Genezei: "intru sudoarea featii tale vei manca painea ta" (cuvintele lui Dumnezeu catre Adam, in Biblia lui serban Cantacuzino, 1688) in secolul al XiX-lea sunt frecvente (la Kogalniceanu, Negruzzi, Ghica) sintagmele "sudoarea taranului", "sudoarea saracului" La Caragiale cliseul e deja ridiculizat, prin folosirea de catre ipingescu, asiduu cititor si interpret de stil jurnalistic patetic: "Vezi cum vine vorba lui: sa nu mai manance nimeni din sudoarea bunioara a unuia ca mine si ca dumneata, care suntem din popor" (Caragiale 1959: 27) in poeziile antume ale lui Eminescu, cuvantul apare o singura data, dar intr- un text foarte cunoscut (mai ales in ultimele decenii, pe cale didactica), in monologul proletarului din imparat si proletar: "milioane ( ) supte din sudoarea prostitului popor" Nu mai putin popularizata, poezia lui Goga, Plugarii, ofera imaginea alegorica a taranilor "urziti din lacrimi si sudoare" Dupa 1944 incepe sa se vorbeasca tot mai mult despre "sudoarea si sangele muncitorilor" Se observa, intr-o rapida trecere in revista a citatelor, tendinta de a asocia sudoarea altor metonimii "lichide" - lacrimi si sange Expresia cu sudoarea fruntii (in mai multe variante in textele vechi, in care e mai frecventa formula cu sudoarea fetei) a permis, probabil, o suplimentara innobilare a termenului, asociat zonelor simbolic superioare ale corpului Cuvantul a beneficiat asadar de toate conditiile pentru a deveni emblematic pentru mitologia muncii, dezvoltata in forme supradimensionate in perioada comunista Jurnalistica din acei ani era plina de valorizari ale sudorii, pentru care citatele cele mai 60 pitoresti nu le mai gasim in dictionar42 Mitologia sudorii poate fi ilustrata printr-un fragment antologic, in care retorismul involuntar comic urmareste circuitul simbolic al sudorii in natura; in text - un reportaj din 1989 - se manifesta tendinta hiperbolica a limbajului poetic-gazetaresc din perioada limbii de lemn, dar si riscul (valabil oricand) de a manipula sensurile figurate intr-o totala uitare a celor proprii si fara a presimti asocierile eventual neplacute produse de acestea: sudoarea a continuat sa curga - deopotriva din bratele stoarse de efort, din mintea pusa la lucru Sudoarea aceasta a urcat in recolte, a impins tractoare si combine - a revenit in oameni, facandu-i mai inalti, mai statuari, mai siguri pe ei si pe destinul lor Sudoarea aceasta i-a urcat pe piedestale de eroi (RL, 30 08 1989, 2) Cliseele limbajul politic si jurnalistic sunt multe si diferite; provenind din citate, perifraze sau figuri de stil tocite, apartinand la fel de bine retoricii stilului inalt si oralitatii colocviale, ele apar aproape intotdeauna pentru a inviora un stil monoton, dar aluneca rapid intr-o repetitivitate si mai iritanta decat cea initiala E interesant de observat in ce zone conceptuale se acumuleaza cliseele; multe sunt utilizate pentru a exprima idei si raporturi foarte generale, nespecifice: mult putin; ansamblu detaliu; situatie, relatie; crestere, scadere, importanta etc Cliseele limbajului sunt un simplu reflex al viziunilor schematice, inghetate, asupra lumii Dincolo de sintagmele fixe si uzate si chiar de tiparele rudimentare de constructie a textului se afla, bine ascunse, reprezentari stereotipe ale spatiului, timpului si societatii 4 5 Lexicul specific 4 5 1 Cadru, cadre in DA, in volumul cuprinzand litera C, tiparit in 1940, substantivul cadru aparea ca simpla varianta, sub cuvantul-titlu cadra Lucrul pare astazi surprinzator: cel putin in ultimii 60 de ani, cadru a capatat o polisemie bogata si o frecventa considerabila, raportul dintre el si cadra inversandu-se pur si simplu Destul de rapida "ascensiune" a variantei in cauza si a altor catorva cuvinte inrudite prin origine ( in limba sursa sau prin derivare pe teren romanesc) delimiteaza un ansamblu lexical marcat in mod evident de rigiditatea limbajului activistic Din acest ansamblu, a fost remarcata mai des locutiunea prepozitionala in cadrul, a carei raspandire pare de nestavilit, probabil si din cauza tendintei mai generale de a substitui prepozitiile simple, cu grad ridicat de abstractie si polisemantism, prin locutiuni cu sens mai restrans si mai explicit Formula identificata de Valeria Gutu Romalo drept cliseu43, in cadrul substituie prepozitiile in, la- "in cadrul spectacolului s-au prezentat "; "sunt inginer in cadrul intreprinderii " -, intr-un stil greoi si artificial44 Al Graur a scris de mai multe ori impotriva acestui cliseu, criticand - cu argumentul etimologiei (cadru = patrat) - anumite asocieri lexicale: 42 Unele apar si ulterior, de pilda in cautata antiteza intre sudoare si asudatura (un derivat de la a asuda pentru care DA, in 1913, nota: " adesea cu o nuanta de sens peiorativa"): "umflandu-i buzunarele cu bani castigati fara sudoare, castigati numai prin asudaturi, stand la "randurile" publicate in paginile Mesagerului" (RL, 987, 1993) 43 Gutu Romalo (1972: 244; ed 2000: 208) 61 "trebuie evitata expresia in cadrul ciclului, avand in vedere ca ciclul e rotund" (Graur 1982: 27; cf si Graur 1976: 76) Oricum, sunt interesante chiar evolutiile semantice ale substantivului cadru in DA, pluralul cadre apartinea in primul rand limbajului militar, desemnand "corpul de ofiteri si subofiteri al unei armate, cei ce au un grad in armata; (prin extensie) statul major, fruntasii sau conducatorii unui partid" in 1975, DEX (care indica o dubla etimologie a cuvantului, din franceza si rusa) defineste acelasi plural intr-un mod egalizator, potrivit caruia cadrele nu ar mai fi decat in armata caracterizate prin functia de conducere: "efectiv de baza al oamenilor muncii dintr-o intreprindere sau dintr-o institutie, dintr-un sindicat sau dintr-o organizatie (de partid); elementele de conducere si de comanda ale subunitatilor si unitatilor militare; (prin generalizare) intregul efectiv al unei intreprinderi sau al unei institutii" Utilizarea singularului la acest sens al cuvantului e considerata rara, fiind totusi inregistrata: "persoana din efectivul unei intreprinderi sau institutii, dintr-o organizatie etc " Sensul respectiv reprezinta mai curand o creatie artificiala a limbajului administrativ decat o evolutie fireasca prin generalizare semantica: e identificabil mai ales in structurile cu determinanti - "cadrele didactice ale scolii"‚ "cadrele medicale ale spitalului " - si indica poate o anume preferinta pentru analogiile militare, extinse dincolo de limitele firesti in franceza, pluralul cuvantului cadre are un sens prin care se desemneaza o categorie sociala particularizata prin "functii de directie sau de control intr-o intreprindere sau o administratie" (Lexis, 1977); MDE cuprinde o definitie asemanatoare in aparenta, diferita prin sistemul de coordonate reale, prin raportarea la alt sistem social: "persoane care ocupa functii de conducere, militanti politici, de stat etc Definitiile dictionarelor pot fi raportate la limbajul oficial al fostului partid comunist roman, in care pluralul cadre avea o semnificatie precisa si inconfundabila; fara a fi fost definita, ea se putea deduce din context, din frecventa sintagmelor de tipul: "repartizarea judicioasa a cadrelor", "principiul rotatiei cadrelor", "cadre de partid", "pregatirea cadrelor (in scoli de partid) etc Sensul era curent in discursul oficial: De asemenea, trebuie sa actionam in toate domeniile pentru o mai buna organizare a activitatii, a repartizarii cadrelor, a activului, a fortei de munca, pentru cresterea raspunderii, a ordinii muncitoresti si a disciplinei (Cuvantarea tovarasului Nicolae Ceausescu la incheierea lucrarilor Conferintei Nationale a Partidului Comunist Roman, in RL, 17 12 1987, p 3) Dincolo de corespondentele partiale cu alte limbi sau de legatura cu semnificatii mai vechi, sensul limpede de ‘activist’ ("un cadru de nadejde") e suficient pentru a explica aura de conotatii negative care a contribuit la compromiterea cuvantului si mai clar stau lucrurile cu alt sens, tot al pluralului cadre; cel definit de abia in Suplimentul la DEX (DEX-S), aparut in 1988, ca "subdiviziune in administratia interna a unei institutii, intreprinderi etc care se ocupa cu angajarea personalului, cu evidenta lui etc ; serviciul personal" (definitia se pastreaza in DEX 1996) Precizarea care insotea 44 "Sotia lui S R S , agent in cadrul aceluiasi ziar" (SC, 22, 1992); "in cadrul suflului innoitor" (Astra, 1, 1986) 62 definitia de mai sus - "astazi rar" - era cu siguranta una de natura conjuncturala, nu lingvistica; tratamentul era aplicat termenilor prohibiti, inlocuiti, in baza unei decizii politice, de altii - de obicei de sintagme mai greoaie si fara sansa de a se impune in comunicarea normala: asa cum salariatii trebuiau sa dispara in favoarea oamenilor muncii si salariul sa fie inlocuit de retributia baneasca‚ si cadrele devenisera la un moment dat serviciul personal Viabilitatea cuvantului era demonstrata, oricum, de prezenta derivatului cadrist, inregistrat de DEX-S cu aceeasi (evident falsa) mentiune (semnaland utopia modificarii limbii prin decrete) - si cu o definire destul de neutra: "functionar in serviciul de cadre al unei institutii sau intreprinderi" Sensul depreciativ (legat de dosarele politice si de securitate), mai evident la adjectivul corespunzator (" obiceiuri cadriste") a fost mai bine reprezentat in limba la inceputul anilor 90, disparand apoi partial din uzul curent (precizarea "astazi rar", din DEX 1996, e acum justificata) il mai intalnim totusi, aproape sinonim cu securist, ca adjectiv: "rationamentul este de tip cadrist si ( ) tine de o gandire totalitara, in care de faptele stramosilor trebuie sa raspunda, in solidar, toti descendentii, pana la a nu stiu cata spita" (22, 41, 2002); sau ca substantiv: "am aflat ca liderilor acestui partid le este dor de vechiul cadrist O C " (camera Deputatilor, sedinta din 20 06 2006, cdep ro) De fapt, pana si sensurile mai abstracte ale cuvantului cadru au fost incarcate de conotatii totalitariste, determinarile "adecvat", "organizat", "organizatoric" ("un fertil cadru organizatoric") atribuindu-i-se aproape automat in desemnarea "mediului", a "ambiantei" - ca fiind cu necesitate cele impuse de tiparul ideologic Pana si verbul a incadra si participiul sau incadrat par sa poarte, prin sensurile 'a angaja', respectiv 'angajat', marca limbajului oficial-pretentios Frecventa lor mai scazuta, in momentul de fata, are cauze extralingvistice; incadrat, de exemplu, devenise in anii '80 un termen aproape obligatoriu in cererile si ofertele de inchirieri din anunturile de mica publicitate; garantia onorabilitatii si a stabilitatii sociale - "tanar incadrat doresc garsoniera"; "ofer locuinta la o incadrata" - a fost in genere inlocuita de conditii mai consistente ("plata in valuta"; nici anunturile matrimoniale nu invoca situatia de incadrat, preferand sa indice o "situatie materiala buna") in fine, verbul a cadra, desi atestat de mai multa vreme, trimite, cel putin in varianta folosirii sale absolute (fara complement prepozitional) la un registru hibrid, semi-oficial, semi-familiar, specific perioadei comuniste: "Nu se poate sa faceti asta Nu cadreaza " 4 5 2 Necesarul Forma de singular, substantivizata si insotita de determinari introduse prin prepozitia "de", a adjectivului necesar era foarte folosita in perioada comunista, in interviuri, reportaje, rapoarte economice: "necesarul de piese de schimb", "necesarul de materie prima" etc in DLR, tomul Vii, litera N (1971), substantivul neutru necesar este consemnat si glosat ca desemnand "ceea ce este trebuincios intr-un anumit scop; cantitate trebuitoare din ceva" in sirul citatelor care urmeaza, intre cele mai vechi si cele de dupa al doilea razboi diferenta este evidenta Toate utilizarile mai vechi au in vedere sensul general, abstract, uneori filozofic, al necesarului - in serie cu utilul, suficientul, 63 contingentul etc Cu acest sens, cuvantul nu are, in mod evident, nevoie de determinari; il regasim ca atare in franceza, la sursa principala a neologismului romanesc "ii lipseste necesarul" (saineanu), "a-i lipsi necesarul" (Candrea) - enunturi ilustrand definitii particularizante ("ceea ce e indispensabil pentru trai", "lucru de neaparata trebuinta pentru a-si sustine traiul") - par influentate de franceza (in care substantivul respectiv e mai frecvent si mai divers intrebuintat: "faire le necessaire", "ne dire que le necessaire" )45 in citatele reproduse de DLR dupa manuale si reviste din anii 1958- 1962, apar, in schimb, invariabil, combinatii de tipul "necesarul total de ingrasaminte", "necesarul de seminte" - prin care cea de-a doua parte a definitiei mai sus citate, cuprinzand notiunea de cantitate, e perfect justificata Prin sens, constructie si utilizare, termenul dovedeste o specializare, apartinand ca atare limbii de lemn a economiei socialiste si devenind un tic al limbajului jurnalistic Faptul ca dictionarele bilingve romano-rusesti (de exemplu cele din 1953 si 1980) gasesc cu usurinta un echivalent sintagmei necesarul de seminte confirma ceea ce era de banuit: calcul lingvistic in presa perioadei comuniste se intalnea la tot pasul acest necesar: "intreaga populatie a comunei isi asigura necesarul de produse lactate"; "necesarul de zarzavaturi ( ) este asigurat"; "sa asiguram intregul necesar de produse alimentare" Necesarul este (sau nu) asigurat, satisfacut, acoperit Frecventa necesarului in ultimii ani ai comunismului romanesc pare sa indice si conditiile de subzistenta ale unui regim politic in care asigurarea minimului necesar era principala obsesie Soarta cuvantului, dupa 1989, depindea mai mult de posibilitatea sau imposibilitatea de a fi inlocuit - sau, dimpotriva, de a i se largi intrebuintarea Exista, in multe cazuri, o constructie echivalenta, simpla si fireasca: ori de cate ori ideea nu era aceea de cantitate precisa, calculabila si imuabila ("necesarul de" e trasat de un plan!), era foarte simplu sa se foloseasca determinantul adjectival: in loc de "publicam necesarul de acte" (RL, 28 06 1991), s-ar fi putut spune, la fel de usor‚ "publicam actele necesare" Dupa 1989, termenul a persistat o vreme, in sfera limbajului economic si administrativ, fiind folosit, fara determinari, ca un sinonim (considerat probabil mai "elegant" sau mai neutru) pentru nevoi, cele necesare sau necesitati: "Vor ajunge sa satisfaca necesarul populatiei"; "nivelul necesarului real al populatiei" - se spunea, in iulie 1990, la TV in ciuda asocierii sale cu rigiditatea oficiala46 a limbii de lemn, sensul precis si avantajul economiei de expresie puteau face ca termenul sa persiste si chiar sa-si extinda utilizarea in realitate, conotatiile stilistice l-au impins treptat in umbra: dupa aproape doua decenii de la caderea regimului comunist, formula necesarul de apare mai ales in sfaturile practice privind curele de slabire si in genere ingrijirile medicale ("Cerealele asigura 45 Trebuie amintita prezenta, in dictionarele mai vechi sau istorice, a unui alt sens al substantivului necesar‚ preluat desigur din franceza si azi iesit din uz: cel de " cutie, trusa cu obiecte trebuincioase la cusut, la brodat, la facerea toaletei in calatorie" (Candrea); "cutie, trusa care cuprinde obiectele trebuitoare pentru executarea anumitor activitati" (DLR): necesarul de voiaj, necesarul de toaleta, un necesar de piele etc in DEX, acest sens a disparut cu totul 46 Rigiditate pe care nu o are, bineinteles, deloc, femininul argotic o necesara, care poate aparea cu mai multe sensuri (unele accidentale, particulare), de exemplu 'tigara': "- Ai‚ ba, o necesara? - Carpati fara " (Oana Chelaru, Cu floarea soarelui la butoniera, Craiova, Editura Scrisul Romanesc, 1980, p 47) 64 necesarul zilnic de fibre al organismului", eva ro; "afla daca greutatea ta este normala si care e necesarul tau de calorii pe zi", medicalinfo ro) 4 6 Limbajul Conduc torului Situatiile in care se poate stabili cu precizie paternitatea unei formule lingvistice impuse in uz sunt destul de rare Adesea atribuirile ulterioare sunt legende fara acoperire; oricand putem descoperi ca formula pe care o credeam a unui personaj celebru circula de fapt mai dinainte, el nefacand altceva decat sa o aduca in atentia unui public mai larg Sunt totusi sanse mari ca sintagma prin abstract sa-i fi apartinut lui Nicolae Ceausescu inainte de 1989, ea circula cu eticheta ironic-subversiva a originii prezidentiale Desigur, nu era nici pe departe cea mai frapanta dintre particularitatile lingvistice din discursul fostului conducator comunist Alte forme atrageau mai mult atentia, motiv pentru care erau folosite in bancuri si in parodii orale, atunci cand era nevoie sa se imite felul de a vorbi al dictatorului, intr-un mod lesne de recunoscut in discursurile lui Ceausescu, insotite de gesturi divergente, defazate, pe fundalul unei rostiri destul de impiedicate si cu o pronuntie particulara a lui r, cu pauze imprevizibile, apareau formele emblematice: tutulor, tomnai, muncipiu, pretini etc (cf Funeriu 1998: 32) Pentru unii romani aceste forme erau proprietatea exclusiva a Conducatorului, semne ale incapacitatii sale de articulare corecta; multi au fost surprinsi cand le-au intalnit si in alte contexte, in limba veche sau populara, pentru ca li se pareau purtatoare a unei marci unice, individuale De fapt, liderul comunist cu origini rurale si scolarizare superficiala vorbea pur si simplu o romana marcata popular-incult, puternic contaminata de particularitati regionale, muntenesti (cu sincope: revoltionar, cu inchiderea lui e final la i: actili, locurili, alocatili, cu dificultatea de a rosti diftongi - ianuare - si unele grupuri consonantice: ezecutiv) Formula prin abstract are o situatie putin diferita: apartine filonului semicult, fiind o alunecare formala, o deraiere lexicala, un lapsus generalizat, prin care abstract substituie pur si simplu termenul absurd din sintagma consacrata prin absurd; ar mai putea fi explicata si ca o contaminare intre formulele prin absurd si in abstract Nu e usor sa gasim atestari scrise ale sintagmei: ea lipsea din textele atent redactate de autorii reali ai discursurilor si isi facea aparitia mai ales in comentariile libere, in digresiunile mai personale pe care secretarul general al P C R le facea in marginea textului Astazi formula este folosita ironic, cu explicita trimitere la creatorul sau propagatorul ei ioan Grosan, mai ales, o pomeneste adesea: "Am convingerea ca daca "prin abstract", vorba tovarasului Ceausescu, baietii de la "Academia Catavencu" ar fi toti brusc loviti de amnezie in ziua de luni, cand se face revista, ea ar putea linistit sa apara, in acelasi numar de pagini, numai cu bule ale demnitarilor adunate din saptamana precedenta" (in Ziua, 11 01 1999); "si chiar daca - "prin abstract", vorba nemuritoare a Ceausescului - esti prins, cine te cerceteaza?" (ibid , 18 06 1999); "Mai important mi se pare sa semnalez ca daca "prin abstract" (vorba lui Ceausescu, care ura cuvantul "absurd") toti acesti mahari judeteni ar disparea peste noapte ca dinozaurii, PSD-ul cu siguranta s-ar prabusi, ramanand sarac si cinstit, adica format, la varf, din dl ion iliescu si dna Nina" (ibid , 20 04 2005); "Daca, "prin abstract", cum ii placea tovarasului Ceausescu sa zica, prietenul meu din Viseu de Sus, Lucian Perta, ajunge presedintele tarii " (JV, 19-25 01 2007) etc 65 Formula prin absurd are o justificare si o istorie culturala: poate fi un calc dupa expresia franceza par l’absurde sau o izolare in interiorul limbii romane, pornind in orice caz de la formulari specifice din logica si argumentatie: reducerea la absurd (reductio ad absurdum), rationamentul prin absurd etc in limbajul curent, sintagma prin absurd prefateaza, mai ales in conditionale sau insotind verbe de presupunere, o ipoteza neplauzibila, aleasa doar pentru demonstratie Desigur ca e un mijloc retoric, ceea ce un vorbitor califica drept absurd nefiind in mod obiectiv la fel de imposibil pentru toata lumea: "Daca, prin absurd, informatia conform careia vanatoarea ar fi avut loc in tarc este falsa, atunci inseamna ca tiriac a organizat evenimentul pe terenul destinat fondului de vanatoare" (Gardianul, 16 01 2007); "Sa presupunem, prin absurd, ca domnul Diaconescu are dreptate si ca in acest moment situatia este grava" (s M , sedinta Camerei Deputatilor din 23 05 2006) Adesea prin absurd e pur si simplu un echivalent pretentios al formulei de relativizare "sa zicem" in schimb, sensul expresiei prin abstract nu este deloc clar: ce poate insemna "abstractizarea" intr-un rationament sau intr-o demonstratie? Probabil ca vorbitorii se gandesc la ipoteze, generalizari, pentru care insa termenul abstract este imprecis si impropriu internetul ne permite sa constatam ca formula nu este folosita exclusiv ironic si cu trimitere la Ceausescu Unii par sa si-o fi insusit cu toata seriozitatea: "Daca prin abstract am avea suma necesara, pentru unificare ea nu trebuie considerata mare" (cotidianul ro); "hai sa fim seriosi, cat de tare poate sa te raneasca un copil de 5 ani, orice ar face el, si daca prin abstract ar face-o, cat de constient ar fi de ce a facut?" (ronada com) 4 7 O viziune din interior Pentru a intelege raporturile dintre vorbitori, stabilite prin intermediul limbajului, un document foarte util il constituie informatiile din interior: nu prea stim, altminteri, cum percepeau relatia lor cu "limba de lemn" (co)autorii textelor oficiale; in ce masura erau constienti de reactia celorlalti (preponderent receptori); nici la care din functiile - persuasiva sau opresiva - ale limbajului propagandistic si ceremonial se raportau cu precadere Unele marturii, memorii, justificari ale fostilor demnitari, aparute ulterior, pot oferi cateva date de interes istoric si psihologic Un asemenea volum, al lui Dumitru Popescu, Am fost si cioplitor de himere (Popescu 1994) cuprinde putine referiri la limbajul perioadei pe care o evoca E marcat, in schimb, de stilul inconfundabil al discursurilor si rapoartelor oficiale, chiar cand dezvolta idei banale si generale cu continut neutru, ori experiente personale non-politice Platitudinea tautologica, limbajul pretios, vag si impersonal conserva tiparele cunoscute: "Exista o intreaga cultura despre destin, dispunem de o istoriografie ampla cu aceasta tema" (p 4); se regasesc si ticul modalizarii, si structurile duale complementare, conducand spre hiperbola globalizanta: "Pot spune ca valorile culturale occidentale au determinat mari transformari in intelectul si in sensibilitatea mea" (p 106); "acumulasem un intreg univers de idei" (p 140) Chiar observatiile asupra proliferarii discursive vide de continut sunt facute in acelasi limbaj; desi e vorba de opinii critice personale, autorul le relateaza prin intermediul formelor verbale impersonale: in articolele sale "se punea la stalpul infamiei cultul fanatic pentru vorbe"; "aceasta palavrageala ( ) nu se transpunea in fapte, ramanea in sfera sterila a logosului nederivat din viata" (p 138) 66 Perspectiva e insa si mai surprinzatoare cand descoperim ca discursurile care ne apar aproape ca niste incantatii, inghetate in clisee de gandire si limbaj, sunt considerate dinamice si palpitante: redactarea unui raport pentru un congres e o framantare de idei: "am inceput sa completam, sa dezvoltam, sa precizam ideile, sa introducem idei noi"; "in final, l-am luat in mana ca pe o bijuterie" (p 112) ; "raportul lui Ceausescu cred ca poate fi comparat cu un capitol dintr-un roman captivant" ( p 122); un ziarist al Scanteii "detona niste bombe de-ti taia respiratia" (p 138) Volumul cuprinde si comentarii asupra stilului prezidential; la inceput, Ceausescu e confuz: "gandirea lui mi-a dat mult de furca pana cand am reusit sa o patrund, pentru ca era incalcita si, mai ales, exprimata primitiv si rigid" (p 74); "nu facea niciun efort de elevare, de interpretare, de nuantare" (p 75) Problema pare a fi fost ca spunea prea mult, nu prea putin, stilizatorul fiind nevoit sa-i reduca unele "excrescente ale stilului personal" (p 154) Continand atatea observatii de stil - se vorbeste la un moment dat de "stilistica activistului" (p 62) -‚ tabloul n-ar fi complet fara invocarea sentimentului si a emotiilor artistice intr-o perioada in care "oamenii se puteau infrupta din cultura", "vibrau de emotie estetica" (p 104), retorica ornarii si mitul stilului frumos - "literar" - pare sa fi oferit iluzia iesirii din uniformitate in interior se stabilea si o ierarhie a omagiilor, o competitie a metaforelor; autorul considera ca propria sa cuvantare laudativa de la un congres: "nu s-a deosebit de cuvintele celorlalti decat, poate, printr-o oarecare plasticitate metaforica", prin "alegerea verbului cu un impact mai puternic, mai percutant" (p 158) Discursul din interior despre "limba de lemn" presupune, cum se vede, destul de multe disocieri si ierarhii ii lipseste insa cu desavarsire perceptia alteritatii: imaginea celorlalti despre limbaj - si imaginea limbajului Celuilalt 4 8 Traducere si represiune Cazurile in care proprietatea limbajului devine o chestiune vitala nu se intalnesc chiar la orice pas E rar ca o confuzie semantica sa produca rupturi, condamnari, razboaie De aceea, istoriile care se apropie macar de asemenea cazuri-limita, chiar fara a le ilustra intru totul, ne fascineaza intre documentele pe care le cuprinde volumul Doinei Jela, Aceasta dragoste care ne leaga - Reconstituirea unui asasinat47, cel putin unele ni se par a merita sa fie rediscutate aici, pentru imaginea extrem de puternica pe care o ofera, prin intermediul unor fapte de limbaj, asupra perioadei istorice si a structurilor ei politienesti E vorba de traducerile "de uz intern", efectuate de serviciile de securitate, ale scrisorilor interceptate in 1955 din corespondenta - redactata in franceza - dintre Ecaterina Balacioiu si fiica ei, Monica Lovinescu Un capitol al volumului reproduce, cu minime comentarii, pagini extrase din dosar: majoritatea traducerilor sunt extrem de proaste si, daca am face abstractie de contextul in care apar, ar deveni un material didactic negativ destul de amuzant, ilustrand greselile elementare pe care le pot face incepatorii in intelegerea unei limbi straine Teribila e insa tocmai relatia cu contextul: traducerile, ridicole in sine, sunt un act oficial, pe care alti functionari ai politiei secrete fac sublinieri, pe baza carora suspecteaza coduri, imagineaza comploturi - si in functie de care e condusa ancheta Suntem astfel in fata 47 Bucuresti, Humanitas, 1998 67 unui caz in care o eroare de traducere creeaza situatii si personaje care pot deveni cap de acuzare si de condamnare intr-o lume normala, eroarea de traducere poate fi preintampinata prin competenta sau corectata prin diferite mecanisme de control si reglaj in lumea pe care o refac aceste scrisori, o eroare de traducere poate conduce foarte simplu la inchisoare si la moarte Aberatia situatiei e agravata de contrastul dintre competenta "suspectei" si cea a urmaritorilor: probabil ca traducatorii n-ar fi obtinut nota de trecere la orele profesoarei de franceza; in momentul respectiv, decisiva e insa varianta traducatorului prost, iar prea marea fluenta si dezinvoltura in utilizarea limbii straine devine un dezavantaj Evident, nu se poate reduce mecanismul proceselor comuniste la incompetentele lingvistice: doar ca si acestea, cum se vede, si-au avut rolul lor intr-o inscenare in care sentinta era, oricum, obligatorie S-ar putea ivi si banuiala unor traduceri intentionat neglijente si apte sa trezeasca suspiciuni, dupa cum s-ar putea presupune si ca superiorii cereau chiar o traducere "cuvant cu cuvant", in locul uneia libere si firesti in cazul textelor din volumul citat, astfel de ipoteze ni se par putin probabile: stangaciile si ignoranta lor sunt greu de simulat Credem totusi ca, in ciuda unei semnaturi comune, traducerile au avut mai multi colaboratori, cu grade diferite de cunoastere a limbii Desi in dosar nu apar originalele, in multe cazuri tipul de eroare se poate reconstitui cu usurinta: o face de cateva ori chiar Doina Jela, observand cum in fragmentul "ai mers sa tii locul lui Chris ocupat la calul sau" (p 102) - e probabila confuzia intre chevet (capatai) si cheval (cal) Mai grav e cazul altui enunt comentat de autoare: "Voi doi veti fi acoperiti" (p 116), in care e vorba de un simplu tacam (fr couvert), pus la masa in lipsa celor dragi Propozitia e subliniata de superiori, carora le suna desigur suspect, pentru ca in limbajul securistic acoperirea are semnificatii foarte clare in unele dintre traduceri, aflate la nivelul cel mai de jos al competentei lingvistice, fiecare fraza e defectuoasa, din pricini elementare: sunt traduse constant pronumele personale in cazurile in care romana foloseste subiectul inclus; sunt calchiate adjectivele posesive (corespunzand in romana unor dative posesive); e urmata fidel topica din originale: "aveam de facut menajul meu"; "restul voi va inchipuiti" (p 102); "voi incerca sa cad despagubita pe ale mele patru labe" (p 103); "eu va voi vorbi putin de LY" (p 110); "Batranul meu, tu esti un mojic" (fr mon vieux) Evident, nu lipsesc gafele lexicale: "veti avea o resimtire" (p 103) (probabil ressentiment) sau "M-am gandit la cuier, m-am imbracat intr-o invartitura de mana" - unde s-a produs, poate, o confuzie intre penser si passer si unde, in orice caz, expresia en un tour de main "foarte repede" a fost tradusa cuvant cu cuvant O ultima si trista ironie a sortii e comentariul celor care "prelucreaza" textele, depasiti de limbajul lor si dovedind-o prin chinurile traducerii: "aceste scrisori au un continut banal iar din stilul in care sunt redactate nu poti intelege deloc despre ce e vorba" (p 101) 5 Limba de lemn si literatura Despre raportul stabilit intre literatura si ideologie in Romania deceniilor 4-8 din 68 secolul al XX-lea s-au scris in ultimii ani mai multe articole, studii, volume48 Dincolo de istoria textelor, de temele impuse sau interzise, scrisul dintr-o perioada totalitara, fie ca se supune, fie ca se opune presiunii ideologice, capata trasaturi stilistice speciale Formele in care ideologia limba de lemn influenteaza stilul literar pot fi plasate pe o scara a supunerii opunerii, a acordului dezacordului, cu mai multe trepte intermediare Literatura de propaganda, textele construite in scop politic ilustreaza fenomene de simpla transpunere a unor coduri, relatii, semnificatii din limbajul politic in cel al fictiunii sau al poeziei Pe treapta urmatoare s-ar plasa actele de concesie: intruziuni punctuale ale mesajului ideologic, care nu par sa atinga firul esential al textului O influenta consimtita sau doar suferita de nevoie e cenzura, omisiunea: care nu se poate decat rareori recunoaste in text, daca nu exista dovezi exterioare - manuscrise, versiuni anterioare etc Exista totusi omisiuni evidente, fata de principiul relevantiei sau fata de norma textuala, care isi semnaleaza existenta si sursa Alte influente sunt de fapt forme de reactie: care implica ideologia oficiala doar pentru a se distanta de ea, pentru a exprima o pozitie diferita si chiar opusa; in perioada comunista putea juca acest rol aluzia, era extrem de rara si riscanta parodierea si nu avea aproape nicio sansa sa fie publicata negarea totala, distopia 5 1 Transpuneri Schemele ideologice si cliseele limbajului politic intra ca atare in textul literar, la nivel lexical (prin cuvinte-cheie, sintagme) sau semantico-textual (prin constante semantice, izotopii textuale, opozitii etc ) Literatura de propaganda indeplineste astfel un rol mai mult persuasiv decat estetic (in ciuda artificiilor, a figurilor ornante) Vom discuta doar cateva exemple de ideologizare a poeziei romanesti din perioada comunista 5 1 1 Rima omagial  Poezia omagiala a deceniilor comuniste a cultivat, printre altele, si procedeul includerii in rima a numelor date spre glorificare Nesansa versificatorilor specializati in asemenea produse a fost ca nici unul din principalele nume supuse acestui tratament - Lenin, Stalin, Dej, Ceausescu - sa nu- si gaseasca prea usor rime intre cuvintele comune ale limbii romane (Asocierea sonora cu un alt nume propriu de persoana era, desigur, de neconceput, sugerand o echivalare inadmisibila in codul de omagiere a unor insi prin definitie unici) Dificultatile nu i-au facut insa pe autori sa dezarmeze; i-a sustinut probabil ideea ca pozitia in rima a unui cuvant este una privilegiata, de punere in valoare; poate si convingerea ca performanta devenea cu atat mai laudabila cu cat lucrul era mai greu de realizat49 Una din solutiile descoperite foarte devreme pentru a valorifica numele proprii in cauza a fost asonanta (permisa, de altfel, de modelul folcloric al versificatiei din epoca) 48 Vezi, printre altele, antologia de poezie de propaganda publicata de E Negrici (PRP) si volumele aceluiasi autor despre literatura epocii (Negrici 2003, 2006); articolele Monicai Lovinescu si ale lui Virgil ierunca; reconstituirile documentare ale Anei Selejan, Ute Gabanyi 2001, unele studii din volumele colective Boia 1998, Cernat, Manolescu, Mitchievici, Stanomir 2004, 2005 etc 49 Cu decenii in urma, in celebrul sau articol despre Eminescu, Titu Maiorescu elogiase, cu insistenta, tocmai rimele rare obtinute cu ajutorul numelor proprii "introduse in modul cel mai firesc in versurile sale" (Maiorescu 1984: 104) 69 in epoca de glorie a unor versificatori ca A Toma, N Tautu, Mihu Dragomir, Victor Tulbure etc , Lenin a fost pus sa rimeze imperfect cu pluralele milenii, vremii, sumedenii: "Nestinsa raza de la Lenin   Tu, din durerea-ncatusarii   intunecoaselor milenii" (Partidului, Beniuc 1973: 124); "si eu le cant, fireste, ca un poet al vremii   Dar mai presus de toate as vrea sa cant pe Lenin" (Lenin, Beniuc: 1973: 153); "Muncitoresti, ochi umezi, sumedenii,   priveau spre zborul bratului lui Lenin" (Al Jebeleanu, Glasul lui Lenin, PRP, 12) O alta cale de integrare in sistemul prozodic a fost utilizarea in rima a prenumelui: ilici, cu accent pe silaba a doua, isi gasea mai usor un corespondent sonor: "a ridicat la noi, aici   Hidrocentrala lui ilici" (N Tautu, Lucrare scrisa: Lenin, PRP, 15) in cazul lui Stalin, versificatia proletcultista romaneasca a ezitat intre calea asonantei si cea a accentuarii pe ultima silaba in prima varianta, Stalin putea rima aproximativ cu substantive comune sau proprii precum medalii, Uralii, anii, dusmanii etc ("si tu vorbeai; pe piept aveai medalii   Cu chipul si cuvintele lui Stalin", PNRPR, 437; " Au numele ti-e cunoscut?   Pe unde ti-ai trait tu anii?   Poate la Moscova-ai vazut,   Sau chiar ai si vorbit cu Stalin?", Mihu Dragomir, Monumentul ostasului sovietic, PRP 73, PNRPR, 205 etc ) in cel de-al doilea, Stalin intra intr-o serie foarte bogata de rime perfecte, din care se puteau cu usurinta selecta cele cu semantism si simbolism pozitiv: plin, maslin, destin, vin etc : "si scrie fara grija, ca-i calimarul plin   si-ast scris il intelege tovarasul Stalin!" (PNRPR, Jebeleanu, Altfel de cantec, 279); "Pe fiece tanc: Marx! Lenin! Stalin!   inflorea, inflorea un ram de maslin" (V Tulbure, Armata Rosie, PRP, 78); "Lozinci din Marx si Lenin si Stalin   Se implinesc cu forta de destin" (PNRPR, 419) etc Se constata ca termenii cuprinsi in rima sunt supusi si unei selectii semantice: rimele chin, venin, asasin sunt foarte putin probabile; sunt previzibile, in schimb, asocierile cu Kremlin ("caci le-ndruma din Cremlin   geniul marelui Stalin", PNRPR, 323) si, in consens cu interpretarea ideologica (dar in contrasens cu datele istoriei), cu blajin ("Langa poarta cine ii rasare?   Vechi prieten cu suras blajin   - Cui zambesti, tovarase Stalin?", D Desliu, Ce gandea Maria Tomii cand lucra in schimbul de onoare, PRP, 164; PNRPR, 171) Numele era mult mai usor de integrat la forma de vocativ: "Drag tovarase Staline,   mult as vrea sa-ti vina bine!" (S Movila, iti trimit un cojocel, PRP, 33) in completarea inventarului de epoca, ar mai trebui notata o inovatie, bazata pe folosirea unei forme populare si pe cea a patronimului real al lui Stalin: rima zilii - Djugasvili: "Cu mainile intre genunchi, iar ochii   Privind in gol sfarsitul dulce-al zilii   Asa statea candva trudit, aicea,   Un simplu om, cizmarul Djugasvili" (M Banus, Aici s-a nascut Stalin, PRP, 18) Exista limite ale inventivitatii prozodice: n-am intalnit rime pentru Marx si Engels: probabil ca finalurile fonice inexistente in cuvintele romanesti au descurajat aici chiar si procedeul asonantei Nu a fost usor de integrat prozodic nici numele lui Gheorghiu-Dej: "Dar iata- n fata librariei   Un roi de oameni, un vartej   si-o carte noua in vitrina,   Semnata: Gh Gheorghiu-Dej" (E Frunza, Cearta, PRP, 180) si in acest caz, s-a utilizat din plin asonanta, in texte evocand ritmul si tonalitatea populara (si, desigur, chiar daca fara voie, infantilismul): " Unde-i el, Gheorghiu-Dej   Cu tovarasii-i viteji" (PNRPR, 303); "Scoala-te, manie, cresti   Ca-l inchisera pe Dej" (PNRPR, 303) S-a admis si modificarea foarte putin naturala a pronuntarii numelui de familie: "sade-nchis sub boltile batrane   cel mai drag al tarii noastre fiu,   sade- nchis - dar nencetat ramane l Printre noi, tovarasul Gheorghiu" (PNRPR, 10); "si la focul viu   Vorbeau de Gheorghiu" 70 (M Beniuc, Fiul patriei, PNRPR, 330, PRP, 46) in ciuda schimbarii numelor, textele omagiale manifesta o incontestabila continuitate de procedee Perioada de elogiere a lui Ceausescu a fost caracterizata printr-o stranie asociere cu un mimetism modernist pur decorativ Pe langa versul liber, intens metaforizat si simbolic, s-a pastrat totusi si linia versificatiei traditionale - si, bineinteles, traditia "punerii in rima" Nici in acest caz autorilor nu le-a fost foarte usor Oricat de comuna in onomastica romaneasca, terminatia -escu nu este de gasit, ca atare, in limbajul literar scris, in afara numelor proprii Autorii de poezie ocazionala au facut eforturi impresionante de integrare prozodica, urmand caile deja cunoscute sau inventand altele noi Au preferat, de pilda, sa se refere la obiectul elogiului lor prin supranume omologate in uzul ceremonios al vremii, scrise cu majuscula: Barbat, Fiu, Conducator, Presedinte, cuvinte cu finaluri fonetice perfect acceptabile, foarte obisnuite in romana Au aparut astfel frecvent rime ca "Partidului soldat" - "viteaz Barbat" (C Clisu, Traim un timp eroic!, RLit, 52, 1986); "visul cel mai viu" - "cel mai destoinic Fiu" (D Rotaru, Sub steaua comunista, RLit, 1984), popor - Conducator, onorul - dorul - condorul - Conducatorul ("si intre toate-i El, Conducatorul,   suflet de grau in lamuri de idee   cand patria isi leagana condorul   printr-ale faptei dense curcubeie", i Socol, in steaua viitoare, RLit, 34, 1983) etc Pastisa folclorizanta a inovat timid, cu o vocala lungind, lautareste, formele verbale: slavescu   daruiescu - Ceausescu S-a utilizat, desigur, si prenumele, delictul de familiaritate fiind evitat fie prin includerea acestuia in seria admisa a numelor de domnitori ("Mircea, stefan, Nicolae"), fie prin simpla inversare a pozitiei fata de numele de familie ("Ceausescu Nicolae"); in ambele cazuri, cuvantul preferat pentru rima era vapaie ("Din a inimii vapaie ") Cea mai simpla (si involuntar comica) solutie a constituit-o insa asocierea cu un substantiv al carui articol hotarat -l nu mai era pronuntat si, uneori, nici macar scris (functia fiindu-i preluata, ca in oralitatea curenta, de vocala finala -u) indicele colocvial contrasta destul de ciudat, in asemenea cazuri, cu solemnitatea odei si in acest caz a existat un cuvant preferat: firescul Cel putin asa stau lucrurile in exemplele pe care le avem la indemana: "si-a adus Congresul Xiii ctitorii cu tot firescul ( )   si s-a spus acestei epoci - Nicolae Ceausescu" (Vasile Bardan, imn la devenirea tarii, RLit, 50, 1987); "isi are si-ntelesul, isi are si firescu   privind in noi si-n tot ce nenconjoara,   inelul de logodna ce-ncinge-aceasta tara   sa- i spunem, Varsta tarii: Ceausescu" (Virgil Teodorescu, Varsta tarii: Ceausescu, RLit, 29, 1984); "Cand drumul bun al tarii ne e lege   si noi traim in el cu tot firescul   Al nostru este dreptul de-a alege:   Traiasca Nicolae Ceausescu! (Adrian Paunescu) 5 1 2 imaginarul violent: poetica izbirii50 in lexicul versificatiilor proletcultiste din anii '50, verbele desemnand actiuni violente sunt utilizate intens: e vorba fie de o lovire propriu-zisa - a lovi, a izbi, a despica, a zdrobi, a reteza, a rapune, a musca, a smulge -, fie de o agresiune sonora - a sudui, a ocari, a latra, a chiui, a zbiera etc Dintre aceste verbe, a izbi este emblematic pentru reprezentarea violentei, 50 Vom relua tema violentei in partea a iii-a a acestei carti, pp 216-267 imaginile violente din literatura de propaganda ni s-au parut insa mai legate de subiectul tratat in acest capitol Retorica agresivitatii in poezia romana proletcultista este descrisa de Negrici (2006: 122-145) 71 aparand si intr-o "arta poetica" celebra in epoca: "Cand voi izbi odata eu cu barda   Aceasta stanca are sa se crape   si va tasni din ea suvoi de ape!   Baieti, aceasta este arta!" (M Beniuc, in PNRPR, 48) Verbul - cu semantism esentialmente activ, dinamic si cu caracter momentan - are foarte adesea, intre complinirile sale circumstantiale, un instrumental Barda din exemplul citat ar putea intra intr-un interesant inventar al uneltelor reprezentate in poezia epocii; in afara celor simbolice, emblematice - secera sau ciocan -, pare a fi existat o preferinta marcata pentru tarnacop: "Adanc, tarnacopul! infiga-se bine " (Maria Banus, Daramam, in PRP, 236); "Vanjos Boganici tarnacopul ridica " (A Toma, Silvester Andrei salveaza abatajul, PRP, 189) Oricum, contextele de aparitie a verbului a izbi dezvaluie o diferentiere neasteptata Actiunea are autori din ambele sfere ale dihotomiei care structureaza intregul discurs, din ambele tabere: a "eroilor pozitivi" si a "dusmanului de clasa" Regimul verbului nu este insa acelasi in fiecare din cele doua cazuri: eroul, cum s-a vazut, izbeste cu o unealta (cea care l-a creat pe om); violenta ii este deci inscrisa intr-un program civilizator in schimb, personajul negativ (comisar, calau) loveste, intr-o manifestare de pura bestialitate, direct - de preferinta cu piciorul (mana sau pumnul fiind partial innobilate de mitologia muncii si de cea a revolutiei) Pe de alta parte, verbul a izbi reclama, mai mult chiar decat un instrumental, un obiect asupra caruia se actioneaza; gramatical, acesta poate fi un complement direct (a izbi ceva) sau prepozitional (a izbi in ceva sau de ceva) Actiunilor dusmanoase li se precizeaza cat mai multe asemenea determinari ("Comisarul izbeste   cu piciorul intr-un teanc", PNRPR, 98; "teasta i-au izbit de vatra", PNRPR, 447); celor eroice - mult mai putine izbirea negativa este un act de agresiune, cea pozitiva - unul de vitalitate; diferentele de perspectiva se obtin prin selectia detaliilor descriptive in paradigma eroica, verbul a izbi e prins intr-un proces de simbolizare, manifestat si prin evitarea precizarilor directe; el va tinde sa desemneze astfel o actiune pura, ideala, al carei obiect conteaza mai putin: importanta e desfasurarea de energie, manifestarea de forta Desigur ca obiectul sau locul actiunii sunt de multe ori deductibile din context; ramane totusi semnificativ faptul ca ele nu apar puse in legatura directa cu verbul in unele cazuri, instrumentul devine subiect gramatical al verbului folosit absolut: "Deci, acum, ciocan pneumatic, izbeste   si sapa mereu, voiniceste " (PNRPR, 7) Aproape orice vers e construit conform schemei prestabilite de relatii actantiale Se intampla, de pilda, ca verbul a izbi sa aiba drept subiect o personificare a naturii; cum statutul ideologic al naturii la acea data era de (temporar) dusman, pana la "imblanzirea" finala omul fiind prins in lupta, in inclestare cu fortele ei, apele vor intra (pana sa fie utilizate de hidrocentrala) in regimul sintactic rezervat taberei inamice: "apele-n trombe urcate   izbira in maluri cu aspre manii" (PNRPR, 229) Tendinta involuntara a poeziei epocii de a aluneca in contrasens comic se manifesta intr-un text monologic care atribuie muncitorului ganduri despre munca sa - evident, bruta: "Cand sap in frontal, ma gandesc   Ca-n munti undeva bunaoara   E-a patriei noastre comoara   si sap! si tot sap s-o gasesc!" (PNRPR, 7) Modelul violent al muncii transmite involuntar, prin supralicitare, tocmai efectul distructiv al unui efort haotic si contraproductiv: "izbesc printre stancile aspre   Sa sfarm pretiosul tezaur" (p 7) Ceea ce poate parea o simpla inabilitate lexicala e de fapt consecinta unui set de constrangeri discursive motivate ideologic, asociind in mod obligatoriu munca si violenta 72 5 1 3 Metaforizarea modernist 51 Poezia oficiala de propaganda s-a constituit, in ultimele decenii ale puterii comuniste din Romania, intr-un corpus de imnuri si omagii cu functie ceremoniala, care ilustreaza una dintre ipostazele cele mai tipice ale discursului public intr-o dictatura intre discursul politic oficial al totalitarismului comunist, manifestat in documentele de stat si in mass-media - "limba de lemn" - si discursul poeziei de propaganda se stabileste o relatie specifica: discursul poetic nu apartine formal puterii politice, ci se prezinta ca produs de un poet-tribun sau de un poet popular, aproape anonim, voce intermediara care simuleaza dialogul intr-un spatiu in care Partidul-Stat are monopolul exprimarii Corpusul "omagiilor" versificate (care ar putea fi considerat fie un accident istoric, fie, mai credibil, ca ilustrand o veche traditie a poeziei de curte) produce o forma monologica profund hibrida, caracterizata de destructurarea discursului: cu cat constrangerile contextuale si textuale sunt mai puternice, cu atat confuzia si anomia se instaleaza mai adanc in discurs Poezia oficiala (institutie care avea in epoca o existenta paralela celei a institutiei literare propriu-zise52) avea semnificatii mai complexe decat i se atribuiau de obicei: ea ducea la extrem cateva trasaturi fundamentale ale limbii de lemn, derivate din raportul acesteia cu realul; inlocuia monotonia discursului oficial prin excese stilistice care revela adesea obsesiile ascunse, miturile profunde ale regimului politic Asa cum limba de lemn nu se defineste doar prin trasaturile ei lingvisticostilistice, ci printr-un anume raport cu realitatea si cu puterea, literatura omagiilor nu se distinge neaparat prin trasaturi stilistico- retorice, care sunt comune cu cele ale poeziei veritabile, ramanand inca un fenomen aparte prin utilizarea sa si prin functia pe care i-o atribuie sistemul Analizand un corpus de texte aparute intre 1980 si 1989 in presa romaneasca, se constata ca trasaturile lingvistice ale discursului oficial (abstractie, impersonalitate, proliferare a cliseelor) si structurile sale mentale (totalizare, reunire a contrariilor, maniheism, cf Thom 1987) s-au asociat perfect cu modelul metaforic, cu aluzia si nedeterminarea unei poezii de incantatie: varianta vulgarizata si instrumentalizata a poeziei moderniste a mediat intre contradictiile discursului ideologic, mascandu-i lipsa de logica Autoreferentialitatea - pe care discursul politic oficial o practica fara sa o recunoasca - e o tema frecventa intr-o poezie care se declara altminteri legata de realitate Pe de alta parte, convergenta dintre modelul poetic si cel ideologic are functia de a confisca si de a devaloriza un discurs paralel care, fara sa se opuna deschis puterii, constituise o forma de rezistenta pasiva: curentul estetizant al literaturii si al criticii romanesti, care valoriza limbajul poetic si metafora; formele exterioare ale acestui limbaj sunt reproduse mimetic de poezia de propaganda E interesant si faptul ca discursul "imnic" a manipulat un arhaism rural si nationalist pe care discursul politic oficial evita sa il foloseasca deschis: poezia a avut astfel si functia de a explicita ceea ce ramanea in 51 Acest subcapitol reprezinta in parte traducerea cu unele modificari a articolului Zafiu 1995 52 ,,in primii ani de dupa 1965, esteticul se autonomizeaza radical, iar poezia partinica sau patriotica "pe linie" incepe sa se retraga in antologiile didactice cu caracter tematicopropagandistic si in culegerile omagiale" (P Cernat, ,,Lirismul in slujba revolutiei", in Cernat, Manolescu, Mitchievici, Stanomir 2005: 229) 73 presupozitiile si implicatiile limbii de lemn Textele versificate au facut apel la strategii discursive ale caror consecinte au devenit vizibile in polifonia post-totalitara: confuzia vocilor, confiscarea discursului si, mai ales, retorica nationalista au supravietuit limbii de lemn oficiale (Bourmeyster 1989, Thom 1993) Situatia comunicativa a poeziei de propaganda a variat in Romania din anii ’50 pana in 1989: de la monopolul expresiei in cadrul institutiei literare, rolul sau s-a redus, treptat, la unul decorativ, formal, reglat de un protocol foarte strict: locuri fixe (pagina i a revistelor literare) si momente precise (sarbatori, aniversari, de altfel foarte frecvente); se mai regasea in manuale (mai ales pe primele pagini) si in volume cu destinatie precisa (Omagii); in plus, era difuzata, aproape zilnic, prin posturile de radio si televiziune in mod exceptional, aparea chiar in discursul Puterii, in "cuvantarile" presedintelui, ornate uneori cu fragmente versificate sau cu creatii cu statut ambiguu ( vezi supra, 4 3 ) Se adaugau la toate acestea numeroase concursuri si cenacluri literare si antologiile care ii stimulau pe tineri sa scrie in genul panegiric Pe de o parte, fenomenul era marginal si - din punctul de vedere al efectului propagandistic - lipsit de impact eficient asupra publicului, care nu asculta si nu comenta aceste texte De altfel, daca la inceputul regimului comunist autorii acestui tip de texte aveau o oarecare notorietate, in anii 1970-1980 ei erau aproape necunoscuti, neprofesionisti in orice caz, scriitorii mai cunoscuti nici nu-si mai reproduceau poeziile de propaganda in volumele publicate ulterior, lasandu-le sa se piarda prin reviste O strategie a efemerului si a compromisului alterna uneori versuri de elogii pentru puterea politica in paginile de ziar - rezervand pentru volume "poezia veritabila" Existau, desigur, si destui poeti talentati care nu faceau concesii zonei de productie oficiala, pe care de altfel critica literara o ignora total, plasand-o in mod clar in afara literaturii Regulile jocului erau totusi prea subtile si nu eliminau total riscul confuziei, mai ales pentru cititorul obisnuit, care nu frecventa neaparat judecatile criticii estetice (in schimb era tinta unor forme mai reusite de propaganda, de pilda prin unele texte ale muzicii folk) Poezia oficiala de propaganda a trecut, de altfel, prin importante schimbari discursive: genul militant, mobilizator si polemic al primelor decenii ale puterii comuniste (cuprins in antologii de epoca, precum PNRPR, sau ulterioare - PRP - si descris de Negrici 2006) a fost treptat substituit de genul panegiric, de ceremonial; in locul limbajului popular, foarte accesibil, al naratiunilor folclorizante dominante in anii ’50, a aparut un stil inalt, solemn, de un manierism metaforizant adesea ermetic Schimbarile corespundeau trecerii la o epoca de stabilitate politica, de cult al personalitatii si ideologie national-comunista in varianta romaneasca Functia principala a poeziei de propaganda a fost de reconfirmare a puterii autoritare, mimand, din ratiuni de ceremonial, sustinerea populara ipostaza cea mai simpla a poeziei oficiale era reprezentata de subordonarea totala fata de limba de lemn in mod fidel si subaltern, discursul poetic nu facea altceva decat sa traduca in metafore si simboluri un mesaj deja codat, pre-interpretat Cliseele erau transpuse in alte clisee, destul de transparente: diferenta intre discursul politic oficial si versificatia propagandistica era minimala si locala, identificandu-se la nivelul structurilor microtextuale Discursul concentra tezele ideologice cu mijloacele inventiei lexicale in compusul ad-hoc orasele-satele ("Cei care urca orasele-satele in iarna", imnul stiintei, RLit, 2, 1982, 3), transpare o lozinca apartinand unei foarte dogmatice "teorii a 74 contradictiilor neantagoniste": stergerea diferentelor dintre sat si oras ("vom realiza o apropiere tot mai mare a conditiilor de munca si viata de la sate si cele de la orase", Ceausescu 1984: 38) Regula complementaritatii actioneaza fara gres, notiunile aparand, dupa legea limbajului de lemn, in perechi Limba de lemn a poeziei este insa mai concisa si mai radical utopica Traducerea figurala a sloganurilor produce adesea metafore absurde, susceptibile de o decodare analitica, potrivite pentru o lectura fragmentara O sintagma neobisnuita, precum "zborul de belsug" (RLit, 9, 1989, 3) nu vizeaza decat aparent o lectura globala de tip metaforic; de fapt, fiecare din termenii care o compun trimite la corespondentul sau din sloganul banal "progres si prosperitate" (,,capacitatea partidului nostru de a conduce destinele patriei [ ] din victorie in victorie, pe calea progresului si prosperitatii", Ceausescu 1984: 90) Discursul se construieste prin strategia rudimentara a substitutiei Adesea, nu mai e vorba de o traducere cuvant cu cuvant, ci de o alegorie mai elaborata, care devine absurda si comica pentru ca acumuleaza detalii, din grija de a nu contraveni cumva tezelor oficiale Pot aparea astfel contradictii intre logica sloganurilor si cea a figurilor retorice: muncitorii sunt plasati, simbolic, sub "arcul stiintei", pe sub care ar trebui, pur si simplu, sa treaca Primejdia de a evoca muncitori care trec in loc sa munceasca este evitata printr-un recurs la redundanta; se obtine astfel imaginea burlesca a muncitorilor care trec muncind: "sub arcul stiintei muncind   trec zilnic milioane   de fraterni, de uniti si comunisti muncitori" (imnul stiintei, loc cit ) Adjectivul relational (comunisti) e antepus substantivului, mijloc de a-i forta interpretarea, de a-l transforma in calificativ Contradictia e uneori anulata de o formula narativa: cliseele asociate ale "muncii fizice" si "muncii intelectuale" (a munci si a gandi) se armonizeaza (ca si trecutul si prezentul) in versuri involuntar umoristice: "stramosii meditara in mii de ani pe plug" (ibid ) Poezia oficiala dispunea de o permisivitate crescuta, pe care o folosea pentru a-si depasi rolul de simpla traducatoare a sloganurilor, incercand sa le si recupereze Modelul discursiv metaforic si incoerent (ipostaza vulgarizata a poeziei moderne) media intre contradictiile interne ale ideologiei Unitatea si chiar coincidenta contrariilor era mecanismul cel mai eficient pentru a face ca discursul poetic sa depaseasca discursul pur politic, fara a-i schimba directia Pentru Thom 1987, una dintre strategiile specifice si profunde ale limbii de lemn este utilizarea perechilor magice de cuvinte, care ilustreaza schema dialectica si declanseaza un circuit inchis, paralizand gandirea Cand fiecare notiune se confunda cu contrariul ei, in absenta opozitiilor logice si a rationamentelor disociative, gandirea este blocata Epuizandu-si domeniul, perechile complementare (care se bucura de un soi de prestigiu magic si contribuie la cultul oficial) participa in acelasi timp la tendinta foarte puternica a discursului ideologic spre globalism Caracterul monolitic al discursului totalitar nu se defineste prin criterii interioare, ci doar prin statutul exterior de discurs unic, impus prin forta; e un monolitism contextual, formal, care nu deriva dintr-o coerenta interioara Discursul ideologic exista sub forma unor "insule semantico-pragmatice", configuratii produse de strategii locale, intre care de cele mai multe ori nu se stabileste o comunicare O poetica a ornamentului asimila astfel inovatiile limbajului contemporan doar pentru a-si revizui inventarul de "imagini"- masti Se pot lua cateva repere ale acestei 75 evolutii: de la stilul ostentativ accesibil si folclorizant al anilor ’50 - "Bogatu-i ca ciritelu -   Numai cu tepi tot pe elu,   Ciritelu e lasatu   Sa fie scos si-aruncatu", trecand prin cel neutru, persistent, cu minime variatii, in intreaga epoca (cadru social tipic fiindu-i manualele scolare sau primele pagini ale ziarelor care impuneau linia oficiala) - "Eroului sa-i multumim fierbinte  si sa-i urmam exemplul ne-nfricat" (text nesemnat, din iulie 1989) - pana la limbajul cu destul de curioase pretentii de modernizare si de literaturitate, de sincronizare cu linia paralela si autonoma a poeziei contemporane (limbajul poeziilor care erau publicate, de obicei, in paginile de sacrificiu ale revistelor literare si in volumele omagiale): "sub elitrele-ti luminate ocrotitor   o si mai agera stare"; "pasari de lumina   multiplicate in oglinzi de pace"; "acest interior de cuvinte"; "ningeri siderale", " femeiegand", "contemplari de suflet" etc Simpla poezie proasta, s-ar putea spune, inchizand definitiv subiectul Numai ca, in primul rand, chiar analiza versurilor slabe e un domeniu de cercetare migalos si antipatic, dar util; in al doilea rand, efectul acestei combinatii de "sarcina de serviciu" in limbaj de lemn cu pretentii artistice si limbaj metaforic nu e de neglijat; chiar daca aproape necitite, aceste versificari au influentat modul de receptare a limbajului poetic si probabil, prin reactie, chiar scrisul autentic Portretul robot al textelor omagiale inregistreaza o varietate stilistica destul de redusa: din punct de vedere lexical, ele cuprind mai ales cuvintele vocabularului de baza, devenite metafore si simboluri dintre cele mai uzate: floare, inima, lumina, soare, aur, cetate, drum, vis, zbor etc - obligatoriu euforice si sau ascensionale Un strat mai firav, dar persistent e constituit din termeni initial populari sau arhaizanti, deveniti embleme ale temei patriotice: plai, glie, chezasie, brazda, vatra - carora li se adaugau, mai ales in ultimii ani ai regimului, crug, lamura, mirozne, izvornita etc ("curate cruguri aprinse sub gene"; "un Om de lamura mereu fierbinte" ) Neologismele mai socante erau si ele destul de putine: germinatie, entropie, avatar, reverberatii, extaz; un camp semantic bine delimitat il formau cele referitoare la cosmos: galaxie, orbita, constelatie, sideral Anexarea unor cuvinte apartinand limbajului filosofic (Fiinta, devenire, esenta, identitate) sau chiar religios (sfant, nimb, Cuvant) asigura nivelul stilistic "inalt" al textelor; mai scapau totusi, cateodata, semnale mai autentice, cuvinte si sintagme ale limbajului politico-administrativ oficial: demers (rimand cu "vers": "Sa-ti arate destinul spre intregul demers " - " Sunt genii care vorbesc lumii dintr-un singur vers"), amplu ("intreaga tara deschisa amplu catre primavara"), in perspectiva ("in perspectiva celui mai mandru viitor") Salvatoare estetic pare a fi fost considerata tema creatiei; ironia sortii face ca poezia pura, autoreferentiala si cea cu obiect precis desemnat, "trasat" si situat in afara sa elogieze in egala masura cuvantul: in cazul celei din urma s-ar putea ghici o constiinta vinovata, recunoscand ca incearca prin limbaj o ocultare a realului, o incantatie obtinuta prin tautologie? Trucul mai vechi al "sonoritatii" (cuvintele elogiate pentru felul cum "suna", pentru impactul lor afectiv, introduc, pe o cale indirecta dar bine stiuta de toata lumea, tema, teza: "Ce limpede rasuna cuvantul simplu Pace   in scrisorica simpla care-a trimis-o el ") se dezvolta intr- o mitologie a cuvintelor cu efecte monumentale: "Elena Ceausescu in centrul verbelor   conjugate plural si imens   dand raza stiintei" Cuvintele-emblema, in combinare aleatorie, in delir asociativ, trimiteau automat nu numai la notiunea simbolizata transparent, ci la schemele prestabilite, la grila de 76 interpretari deja date: Daca un text e dedicat "stiintei", va fi obligatoriu ca in el sa apara nu numai explicitarea adevaratei teme (respectiv persoana care intruchipeaza stiinta!), dar si termenii complementari, presarati in diverse structuri metaforice, nuclee nestructurate si interschimbabile: "cantec de piatra si fier", "varsta noastra din betoane" (legatura stiintei cu productia), " amfiteatre de gand" (legatura stiintei cu invatamantul) s a m d Ca "evolutia" acestui limbaj insemna doar o operatie de substituire elementara o dovedesc pasajele enumerative-tip: versurile "traind in pamanturi arate, in carbune,   in lanuri epice si in furnale" transpun partial traditionala suita de "campuri, mine, fabrici, uzine, sonde, furnale", modificand-o prin redundanta, sinecdoca si epitet - indraznet ca asociere (motivata pesemne de alt cliseu, al "epopeii nationale"), dar ornant si perfect ridicol Oricat de situate in afara circuitului intelectual real ar fi fost asemenea texte (necitite - si totusi, adesea, auzite, banuite, retransmise filtrat), e sigur ca ele au avut un anumit rol cel putin prin reactie, in conturarea unora din tendintele limbajului poetic contemporan: au stimulat dorinta de evitare a metaforelor sau a lexicului solemn, a cuvintelor cliseizate legate de aceasta forma de degradare propagandistica 5 2 Concesii: adaosuri ideologice in cartile publicate in deceniile 5-8 ale secolului al XX-lea, se poate urmari perspectiva pe care limbajul o incorporeaza - si in primul rand chiar masura in care textul isi asuma sau nu presupozitiile oficiale Tipul de scriitura destinat unei lecturi fragmentare si punctuale, recunoasterii aluziilor politice, a fost, cum se stie, o formula de succes, chiar daca se baza de obicei pe un discurs conformist in presupozitii, adoptand o perspectiva narativa deliberat incoerenta Mult mai subversiva pare a fi formula opusa - de ignorare sau negare a respectivelor presupozitii -, chiar daca se manifesta in genere in subiecte minore, ale banalului cotidian La nivelul stilului, exemple ale celor doua strategii ar putea fi gasite in doua carti inrudite, ale aceluiasi scriitor: Cel mai iubit dintre pamanteni si intrusul lui Marin Preda Prima este evident mult mai bogata in idei si reprezentari, a avut succes la public si, in ciuda controverselor critice, si-a castigat ecou si respectabilitate literara Cealalta pare un tipic text minor, care a fost in genere ignorat sau minimalizat Or, dincolo de inventarul faptelor si al aluziilor fragmentare, de interesantele dezbateri de morala si istorie, de relatarile de abuzuri si de abuzul de referinte culturale, Cel mai iubit ilustreaza o ambigua asimilare a schemelor cenzurii - scuzare, restrangere, contextualizare -, fara a pune definitiv in discutie discursul oficial al epocii intrusul, mult mai simplu din punct de vedere narativ si mai marcat de context in planul superficial al limbajului (personajele se adreseaza cu "tovarase", se evoca un mediu muncitoresc), cuprinde o respingere totala, etica, mizantropica, sarcastica, a "lumii noi" Ambele romane utilizeaza strategic conventia naratiunii la persoana i, manipuleaza filtrul narativ al personajului-narator si al altor personaje, care sunt puse sa enunte diverse idei in Cel mai iubit , apare frecvent mecanismul prudent al concesiei: negocierea obiectiei, admiterea unor trasaturi pozitive pentru a putea introduce o negatie - "Stalin nu e inca batran, eu il simpatizez ca om politic rus care a inteles ca 77 Ardealul e al nostru, dar " (Preda 1997, i: 83); "Bun, Stalin e un tip urias, se putea vorbi si despre el" (p 262); "Nici vorba, Marx a fost un mare om" (p 92; "strigatele lor, traiasca Stalin, traiasca tovarasa Ana etetera, nu-mi placusera deloc, nu pentru ca aveam ceva contra lui Stalin si a altora, ci pentru ca" (p 198) Enuntarea e scuzata prin explicatii si garantii de inocenta: dupa un discurs mai indraznet al personajului, apare precizarea care sa-l disculpe: "Se vedea ca nici el nu credea in propria-i viziune neagra pe care i-o inspirase reactionarismul maurrasian din cartea " (p 93)53 Se dovedeste astfel acceptarea de catre literatura a unui principiu nemarturisit al limbajului politic al vremii: importanta e enuntarea, nu asumarea Cuvintele sunt periculoase sau avantajoase prin prezenta lor, sinceritatea sau verosimilitatea actului rostirii fiind neesentiala Personajelor li se atribuie anticipari profetice "corecte" ale istoriei - ca in monologul relatat al lui Gheorghiu- Dej, care se refera si la canalul Dunare-Marea Neagra: "Dar candva tot va trebui facut cand ne va costa, datorita dezvoltarii noastre, de cinci sau chiar de zece ori mai ieftin " (p 188) Grav e ca discursul oficial nu este introdus numai in replicile exterioare ale personajului narator, ci apare chiar in monologul sau interior - fara ca vreun semnal textual sa indice in acel punct o stare de alterare a constiintei Cliseele discursului nationalist apar chiar asa, in ganduri intime, cu o stangace justificare finala: Aici era leaganul romanismului, aici inflorise statul dac si dacii, stramosii nostri, care pusesera de-atatea ori in pericol imperiul roman Din ei, din daci si romani, ne trageam, si faptul ca in anul 1000 navalisera pe-aici ungurii nu putea schimba cu nimic acest destin istoric Nu stiu de ce imi veneau in minte toate acestea, poate pentru ca agitatia lui Cubles mi se transmisese? (Preda 1997, i: 207) in intrusul, in schimb, e mult mai clar marcata opozitia unui eu narativ fata de o alteritate desemnata prin ei ("sa-mi pierd situatia pentru ceva care la urma urmei stiau ei mai bine de ce il infiintase, adica pentru acest U T M ?", Preda 1974: 77) sau, in final, prin voi: "nu puteti avea iertarea mea"; "singura voastra sansa e ca nu sunteti eterni si ca altii mai buni, poate, va vor lua locul Nu sperati ca va vor menaja!" (p 298) 5 3 Efecte ale cenzurii: omisiuni, substitu[ii Ar trebui sa se inmulteasca analizele punctuale ale modului in care au operat, timp de decenii, cenzura oficiala si autocenzura personala: de la manuscrise la textul tiparit (cu eventuale documente si marturii ale redactiei sau editurii), de la o editie la alta - cu modificarile de interes specifice fiecarei perioade Din punct de vedere strict lingvistic, intereseaza mai ales conotatiile unor cuvinte, gradul de subversivitate care le era atribuit si care poate deci explica anumite evolutii semantice Merita studiat, in plus, modul in care sensul textual se reface, diferit, dupa transformari aparent minore Semnificatia globala a unui text e profund modificata de disparitia sau substituirea unor cuvinte si secvente izolate 53 Tiparele formularii amintesc de strategiile textuale ale supunerii la cenzura relevate de N Mecu in analiza versiunilor Bietului ioanide ("Cazul Bietul ioanide", in Romania literara, nr 1, 2002) 78 5 3 1 Cenzura si adaptarea la context Daca studiul variantelor unui text literar are deja o traditie, in diverse modele de analiza (filologica, psihanalitica, structuralista), investigarea sociolingvistica a modificarilor produse de cenzura sau, in general, de presiunea ideologica nu pare sa se fi dezvoltat prea mult; la noi, materialul e cat se poate de bogat si instructiv Autorii insisi ar putea furniza cercetarii marturii foarte interesante Cele cateva observatii de mai jos pornesc insa de la o simpla comparare de editii; in lipsa unor marturii - din care sa rezulte raportul intre schimbarile impuse din afara si cele operate, cu anticipare, de autor - se pot descrie pur si simplu unele substitutii, eliminari sau adaugiri Acestea au relevanta lingvistica si stilistica in masura in care ofera un inventar de cuvinte-cheie, caracterizand atmosfera unei epoci - si in masura in care repun in discutie raportul dintre contextele minimale si globalitatea textului Doua variante ale romanului intunecare al lui Cezar Petrescu - "editia definitiva" din 1943 si editia refacuta din 1953 - cuprind un numar apreciabil de diferente minimale, care reusesc sa schimbe fundamental tonul cartii54 Ne oprim doar la cazurile in care substitutiile se pot lega de lexic, de conotatiile determinate istoric ale unor cuvinte; simplele omisiuni ale unor cuvinte-tabu (nume geografice ca Bucovina sau Balti, de exemplu) ori introducerea de pasaje moralizatoare sunt situatii mai simple si mai previzibile, iesind oricum din sfera unei analize a limbajului Mai interesante sunt insa alte substitutii: in fragmentul "intrevazand acea himerica umanitate purificata in care si el va fi un om ideal, nou" (1943, p 160), singura schimbare care se produce e inlocuirea adjectivului "purificata" prin sintagma "calita prin vapai" (1953, p 123); "omul nou" e in schimb perfect asimilabil de ambele contexte Sensul e, in fond, acelasi: conotatiile politice ale termenilor sunt insa suficiente pentru a evoca doua momente si doua ideologii in alt punct al textului, o digresiune istorico-filozofica e modificata inlocuindu-se doar cuvantul mila - prin pace O performanta de alt tip realizeaza episoadele in care se schimba, cu un minim efort lexical, nu doar conotatiile culturale, ci chiar referinta, sensul si orientarea propagandistica a pasajului: "Am vazut soldatii mei dand tarcoale in jurul popotelor rusesti, cum pandesc cainii cand se taie o vita i-am oprit si i-am pedepsit la inceput! Am racnit si i-am injurat! Pe urma n-am avut ce face; mam prefacut ca nu vad ii strigau rusii: na, rumanski! si le aruncau un os, o bucata de pane " (p 222) in editia din 1953 "popotele rusesti", "rusii" si "rumanski" sunt inlocuite, respectiv, prin "curtile boieresti", "bucatarii" si "golanilor" (p 170) Exemplele de mai sus constituie forme de modificare punctuala; in alt fel functioneaza ceea ce am putea numi rectificarea discursiva: textul unui paragraf ramane neschimbat, dar i se adauga un comentariu continand "interpretarea justa"; viziunea limitata a personajului e astfel confruntata cu adevarurile ideologiei omnisciente Formulele care introduc asemenea amplificari sunt construite pe un tipar comun de autovalidare: "Prea putini isi dadeau seama ca "; "Uita ca " 54 Despre "convertirea" romancierului de succes Cezar Petrescu la regimul comunist scrie Stanomir 2004: "Ceea ce deconcerteaza, la o prima vedere, este amploarea unui proces de rescriere a operei interbelice, rescriere ce se realizeaza prin scoaterea editiilor definitive, acompaniate de prefete ale tinerilor critici orientati ideologic" (p 95) 79 Analiza exemplelor contrastante din textele de mai sus poate continua cu cel putin inca un set de variante: editiile din anii optzeci revin in parte la formularile din 1943; acceptarile, interdictiile si zonele de compromis, in care revenirea e partiala, sunt relevante pentru normele cenzurii dintr-un alt moment al istoriei 5 3 2 Cenzura si biografia literar  in analiza cenzurii e normal ca accentul sa fie pus pe contextul istoric si politic; nu ni se pare insa inutila o abordare de orientare preponderent lingvistica si stilistica a fenomenului: integrabila studiului mai larg al reflexelor ideologiei in discurs Practica "crosetarii" - a omisiunilor indicate prin paranteze si puncte de suspensie55 - poate fi urmarita chiar sub aspect sintactic: al structurii segmentelor eliminate si al refacerii unor coerente Analiza semantica ar putea viza listele de termeni interzisi, pentru a stabili in ce masura respingerea era dictata de sensul propriu-zis sau de conotatiile lor de diverse tipuri Din punct de vedere pragmatico-stilistic, merita studiate mai ales substitutia eufemistica, expresiile impreciziei Analiza se poate extinde la discursul istoriei literare si al ingrijirilor de editii Multe editii (pentru publicul larg sau cu destinatie didactica) sunt de fapt inutilizabile, din cauza omisiunilor si a impreciziei afirmatiilor pe care le cuprind Un exemplu dintre atatea, care ni se pare absolut reprezentativ pentru strategia de a ascunde sub parafraze retorice, sub metaforism si citate, o serie de omisiuni esentiale provine dintr-un volum din scrierile lui Alecu Russo56 in sectiunea de prezentare biografica a autorului, locul nasterii este eludat prin evocare poetica: "1819 - 17 martie - S-a nascut Alecu Russo intr-un "sat frumos raschirat intre gradini si copaci pe o vale a codrilor Bacului" (Amintiri)" Tehnica citatului si aparenta precizie filologica a indicarii sursei sunt menite sa mascheze insolitul situatiei Trebuie sa recunoastem ca e destul de neobisnuit ca locul nasterii sa lipseasca dintr-o biografie: asocierea dintre data si loc e atat de puternica (in istoria literara ca si in formularele birocratice), incat absenta se cere cel putin marcata, justificata, explicata Chiar insuficienta datelor despre autor, incertitudinea asupra locului nasterii n-ar fi ratiuni suficiente pentru o absenta totala a indicatiilor in cazul dat, absenta se datora de fapt uneia dintre cele mai raspandite manifestari ale cenzurii din deceniile trecute: interdictiei de a mentiona toponime din Basarabia Merita enumerate si comparate solutiile imaginate in diverse istorii literare si in dictionare dinainte de 1989; putem incerca astfel sa surprindem raportul subtil de forte, in care intrau deopotriva momentul politic al aparitiei si gradul lor de seriozitate stiintifica De obicei locul nasterii e pur si simplu omis, fara comentarii (ca in SR, p 401, sau in DLR-SRC, p 343; in ambele dictionare este prezent in schimb locul mortii: iasi); uneori e indicat ("Straseni - Lapusna", DLR-1900) fara a se atrage atentia asupra sa si fara o plasare geografica mai larga Doar mergand pe firul informatiilor din istorii literare si adunand mai multe date se inteleg strategiile de selectie: in DC-LR se precizeaza: "se naste la Prodanestii Vechi (azi in U R S S )" (p 85); "Doua sate isi disputa cinstea de a fi adapostit copilaria scriitorului: Prodanestii si Strasenii din preajma Chisinaului; cel de-al 55 Termenii a croseta si crosetare - creati in jargonul editorilor si al literatilor, inainte de 1989, de la croseta " paranteza dreapta" si folositi cu intentie ironic-subversiva - nu apar in DEX cu acest sens; crosetare a fost insa inregistrat cu modificarea sa semantica in DCR2 56 XXX, Bucuresti, BPT, 1967 80 doilea, aflat chiar pe Bac, pare sa fie cel adevarat" (iLitR, ii, p 489); se observa ca, in contra tendintelor firesti de ierarhizare a informatiei, in textul de la care am pornit nu Chisinaul era ales ca reper, ci destul de putin celebrul Bac Textul biografic din care am citat mai contine de altfel o ilustrare la fel de interesanta a strategiilor de omisiune: evitand informatia despre starea sociala a familiei scriitorului, este evocata copilaria acestuia, exclusiv prin cliseele legaturii cu natura si cu poporul: "Copilarind printre "taranasii" cu care singur spune ca se juca in "ciresul salbatic", a cunoscut de aproape si a indragit de timpuriu viata simpla si sanatoasa, obiceiurile poporului" (ibid ) E drept, o lectura foarte atenta si subtila ar fi trebuit sa recupereze aici, din presupozitii, informatia absenta; in SR se spune, totusi, ca autorul era "coborator dintr-o veche familie boiereasca" (p 401); iar in DLR-1900 se vorbeste de "un neam vechi de boieri" ( p 759), in vreme ce in DLR-SRC el este "fiu de boiernas" (p 343) 5 3 3 Studii eminesciene: transform ri ale textului O excelenta analiza a ioanei Bot urmareste modificarile spectaculoase suferite de portretul poetului (capitolul "Masca lui Eminescu"), din Viata lui Eminescu a lui Calinescu intre versiunea din 1938 si cea din 1964: "roman verde" devine "roman", "nationalismul" e inlocuit de "patriotism", enuntul "Eminescu a fost un mistic nationalist" este reformulat "Eminescu a fost un patriot inflacarat", "aspiratiile" sunt substituite de "nazuinte", se adauga precizari ideologice de tipul "viziunea unui viitor mai drept" etc (Bot 2001: 95-98) Mai putin evidente, dar semnificative sunt si modificarile operate la reeditarile capitolului final, Armonia eminesciana, al cartii din 1930 a lui Tudor Vianu, Poezia lui Eminescu Exista o deosebire esentiala intre cele doua cazuri: biografia lui Eminescu apare modificata in timpul vietii autorului ei, deci cu acordul acestuia, in vreme ce reproducerile totale sau partiale ale monografiei scrise de Tudor Vianu sunt ulterioare mortii acestuia Schimbarile sunt mai mici, constau in genere din omisiuni, dar au in final efectul de a atenua si chiar de a ascunde total ideea fundamentala si originalitatea textului; plasarea armoniei inexplicabile, a fascinatiei poetice, in sfera psihologica a regresiunii in irational57 Un prim tip - previzibil - de transformari priveste substitutiile unor cuvinte compromise de cadrele conceptuale ale anilor ’30 (rasa, sange): rasa e inlocuit in editia din 1974 cu popor (o "constiinta a latinitatii rasei" devine, de doua ori, "constiinta a latinitatii poporului") Sensul general al modificarilor vizeaza atenuarea si eliminarea referirilor la pesimism, reactionarism, anti-civilizatie, irationalism Uneori dispar, indirect, doar elementele care intaresc ideea: prin formularea "poezia paseste pe drumurile sale cele mai proprii" se implica ideea ca sentimentul pesimist este caracteristic poeziei, lucru inadmisibil in noua ideologie, de aceea "cele mai proprii" e 57 Nu am avut in vedere toate reeditarile integrale, fragmentare sau in antologii, ci doar trei versiuni: reperul furnizat de reproducerea fidela a primei editii (1930) in Tudor Vianu, Opere, ii, ed Matei Calinescu, Gelu ionescu, Cornelia Botez, Bucuresti, Editura Minerva, 1972, pp 438- 446, textul dintr-o editie din 1974, in colectia "Eminesciana" (Tudor Vianu, Mihai Eminescu, ed Virgil Cutitaru, iasi, Editura Junimea, 1974, pp 102-110), in care apar multe diferente nesemnalate - si acela, puternic "crosetat", dintr-o antologie din 1985: Gh Ciompec (ed ), Mihai Eminescu, ii - Structurile opere, Bucuresti, Editura Eminescu, 1985, pp 58-64 81 inlocuit cu neutrul "mai noi" in alt loc dispare pur si simplu adverbul "pururi" (referitor la indreptarea inspiratiei poetului spre trecutul istoric si anistoric) Secventa in care se precizeaza ca Eminescu avea o viziune a vietii "in care progresul nu mai poate ocupa niciun loc" dispare in ambele reeditari O fraza ca "Atitudinea spirituala a lui Eminescu orientata intr-un sens opus civilizatiei va reflecta si ceea ce preceda si se opune ratiunii, originea lucrurilor si coincidenta contrariilor" pierde in editia din 1974 orice element periculos, devenind (fara crosete, puncte de suspensie sau alte indicatii): "Atitudinea spirituala a lui Eminescu va reflecta ceea ce preceda ratiunea, originea lucrurilor si coincidenta contrariilor"; la reeditarea din 1985 textul recupereaza cate ceva, si mai ales sunt indicate modificarile: "Atitudinea spirituala a lui Eminescu [ ] va reflecta si ceea ce preceda si se opune ratiunii, originea lucrurilor si coincidenta contrariilor" Din inceputul de fraza "Abia cu Eminescu si datorita atitudinii sale anticivilizatorii", in 1974 dispare toata partea subliniata; in 1985 e omis adjectivul - inacceptabil pentru un poet national model: "Abia cu Eminescu si datorita atitudinii sale [ ]" Sunt omise cu totul secventele "pentru ca ultima dintre legaturile cu care civilizatia ne tine stransi sa fie desfacuta" si "de legaturile ratiunii si civilizatiei" Cel mai usor dispar adjectivele incomode sau orice element dintr-o enumeratie; evident, din seriile "a erotismului, a naturalismului, a reactionarismului sau" si "sentimentul naturii, reactionarismul, erotismul si muzica", elementul subliniat va fi anulat in vreme ce reactionarismul e un cuvant lipsit de echivoc, reactiunea sufera o reinterpretare lexicala: daca in editia din 1974 cuvantul dispare cu totul, uneori cu intregul fragment in care e plasat, textul din 1985 ofera un perfect exemplu al excesului de subtilitate spre care impinge cenzura Solutia e gasita intr-un artificiu de scriere (deconstructivista!): reactiunea negativa devine o pozitiva (constructiva, dialectica) re-actiune in versiunea din 1974, dupa atatea modificari, una ramane misterioasa si aproape subversiva: in textul din 1930 raul eminescian "era" o criza de crestere; in cel modern, probabil din simpla neatentie, apare in schimb prezentul (desigur, interpretabil ca prezent gnomic-descriptiv): ""raul eminescian" e mai degraba o criza de crestere" Compararea editiilor intareste senzatia ca, intr-o vreme a unei culturi paralele fundamental orale (bancuri, marturii familiare, istorii alternative), insusi textul scris aparea (indiferent de vointa autorului sau) ca incert, fluid si permanent modificabil 5 3 4 Cenzura stilistic  Purism si trivialitate in genere regimurile autoritare incearca sa impuna purismul lingvistic Fara a dezvolta o politica lingvistica articulata (precum, de exemplu, regimul fascist, cf Klein 1986), regimul comunist din Romania a favorizat unificarea si impunerea limbii literare, descurajand orice tendinta centrifuga si diferentiatoare: regionala, argotica, individuala Valorizarea determinata ideologic a "limbii populare", a "oralitatii" ii atribuia acesteia caracterele unei fictiuni utopice, substitut festiv al unei realitati subversive Acuzatiile de trivialitate a limbajului formulate cu ocazia unui "proces literar" sunt caracteristice pentru purismul ultimei perioade a totalitarismului romanesc Un roman aparut in 1985 - ion Anghel Manastire, Noaptea nu se impusca - a facut in momentul respectiv obiectul unor condamnari publice in adunari populare ad-hoc 82 Acuzatiile se bazau pe cateva teze fundamentale: a) tabu-ul lingvistic; b) separatia stricta a registrelor, clar ierarhizate; c) identificarea dintre forma si fond Asocierea lor conducea la recunoasterea implicita a caracterului subversiv al limbajului frust interventiile din care citam sunt un text compozit, cu emitatori multipli, deformat de atatea ori incat si-a pierdut caracterul individual: cativa sateni, convocati la o sedinta de "dezbatere a cartii" (pe care nu o citisera) si-au interpretat rolul de acuzatori citind sau parafrazand textele gata redactate care li s-au inmanat chiar in ziua respectiva de catre autoritati; mai mult, inregistrarea aparuta la vremea respectiva in presa (varianta B) difera considerabil de desfasurarea reala a discutiilor, consemnata in secret (varianta A): in forma publicata, interventiile sunt inca mai elaborate si cliseizate58 Autoritatea intervine deci de doua ori: mai intai pentru a-i face pe oameni sa recite un text " corect" si relativ credibil, apoi pentru a modifica rezultatul imperfect al propriul text, nedemn de forma scrisa, de larga circulatie Daca forma originala a textului - biletelul cu indicatii - s-a pierdut, raman de comparat forma orala si cea transcrisa - suplimentar idealizata; doua fragmente pot da o idee despre tipul de modificare practicat: V A , taran cooperator: a) [varianta A] "Nu mi-a mai placut ca autorul ii zice la femeie, muiere De ce sa-i spuna muiere, eu daca i-as spune asa la femeie, nu mi-ar mai da de mancare o saptamana (Anghel Manastire 1990: 162) b) [varianta B] "in agricultura muncesc si multe femei Vorbind despre ele, autorul nu le spune decat "babe" si "muieri" si povestesc tot felul de scene urate, cu mare lipsa de respect fata de mamele, sotiile, fiicele noastre! in satul nostru multe femei conduc echipe si brigazi, ferme cerealiere si ferme zootehnice, fac parte din conducerea cooperativei agricole de productie, din cea a primariei, avem femei profesoare, inginere, educatoare care isi indeplinesc cu raspundere sarcinile incredintate De ce sa le spunem in toata cartea numai "muieri"? (Anghel Manastire 1990: 157) Tabu-ul lingvistic e exprimat in termeni estetici si sociali: autorul e acuzat ca foloseste "expresii vulgare", "expresii dezgustatoare", "cuvinte urate", "limbaj degradant", "limbaj de indivizi neevoluati": intotdeauna am considerat o carte o opera educativa, dar aceasta nu este decat o insiruire de expresii vulgare, triviale ( ) Mi-e jena sa reproduc aici macar un pasaj din aceasta carte nefinisata, plina de vulgaritati (M S , invatator pensionar, var B) (Anghel Manastire 1990: 153) Sunt multe injuraturi Marin Preda injura in puncte, puncte, nu ca in aceasta carte (M D , taran cooperator, var A ) (Anghel Manastire 1990: 161) Registrele sunt net separate in functie de situatia de comunicare: "expresiile triviale" se pot folosi, dar nu oriunde; mai exact, nu in situatii publice "oficiale": si eu am folosit expresii urate in viata Dar nu in fata elevilor (M S , varianta B) (Anghel Manastire 1990: 154) 58 Un grupaj de documente ale cazului (interventiile reale, articolele din presa, marturii) a fost publicat in 1990, in anexa editiei a ii-a a romanului (Anghel Manastire 1990), din care citam in continuare 83 intr-un loc e vorba de niste vanatori pe malul unei garle dunarene care-si zic tot felul de zvonuri si de bancuri rusinoase Dar astea s-or fi spunand acolo, pe balta, nu intr-o carte care trebuie sa ajunga la mine (M D , taran, varianta B) (Anghel Manastire 1990: 155) Literatura e, se intelege, o asemenea situatie oficiala, educativa Poate cel mai interesant aspect al procesului, caracteristic pentru sistemul cenzurii din perioada in cauza, consta in presupunerea unei solidaritati a formei si a fondului, prin ideea ca expresiile vulgare corespund unei atitudini contestatare, unei viziuni negative asupra lumii Autorul e acuzat ca defaimeaza, batjocoreste, jigneste, "ia totul in deradere" - "intr-un stil de- a dreptul huliganic"; ca deformeaza, denatureaza realitatea ,,Dezbaterea" inscenata are si o consecinta practica: retragerea cartii din librarii si biblioteci 5 4 Decontextualizare si restrangerea m rcilor ideologice Literatura de consum in genere si mai ales cartile de mare succes la public au fost prea putin studiate la noi; atat cercetarile de sociologie a lecturii, cat si cele stilistice si retorice ar avea de castigat daca s-ar analiza, dincolo de universaliile unor strategii populare, cazurile mai spectaculoase ori, pentru deceniile trecute, tensiunile, compromisurile si complicitatile cu cenzura totalitara Unul dintre fenomenele autohtone absolut remarcabile e ciclul Ciresarii, al prozatorului Constantin Chirita: un bestseller al anilor 60-70, din categoria "literatura pentru tineret"59, cu numeroase reeditari, caruia ar fi foarte interesant sa i se reconstituie istoria receptarii si proportiile tirajelor intre modificarile aparute de la o editie la alta, una usor de atribuit cenzurii politice din anii 70 priveste chiar titlurile: in perioada de deschidere de la sfarsitul anilor ’60, a fost posibil ca doua dintre romanele ciclului sa se numeasca, senzationalist, Teroarea neagra si Teroarea alba La reeditarea din 1972, titlurile respective sunt substituite prin edulcoratpoeticele Cavalerii florii de cires si Aripi de zapada Succesul incontestabil al seriei de romane s-a bazat in mare parte pe construirea unei utopii: ea propunea un tip de proza de actualitate, din care lipsea orice aluzie la realitatea politica a vremii, cadrul vietii cotidiene fiind de fapt intr-o continuitate directa, naturala si discreta cu perioada interbelica60 Primul volum al ciclului (in editia din 1968) incepe cu fraza "De aproape cincizeci de ani, orologiul cel mare din turnul scolii supraveghea cu cadranele sale cele patru puncte cardinale" (Chirita 1968a: 7), pentru a continua cu inventarierea unor elemente simbolice, mostre de farmec discret al lucrurilor vechi (orologiul, muzeul), al batranilor (paznicul scolii), al traditiei (liceale) Abstragerea progresiva din real e usor de urmarit in compararea variantelor de text impuse de cenzura sau de autocenzura Strategiile absentei - anularea referirilor la 59 Cf stefan Borbely, "Ciresarii", in Pop 2000, 1, pp 208-209: "Ciresarii reprezinta, poate, primul best-seller romanesc postbelic, si, cu certitudine, cel mai bun ciclu romanesc despre adolescenti care s-a scris vreodata in Romania" (p 208) 60 De aceea ni se pare destul de nedreapta caracterizarea sa ca roman "realist-socialist", in DCRR, pp 552, 567 84 realitate, la contextul politic - si dezvoltarea unei mitologii a traditiei pot fi identificate chiar la nivelul strict lingvistic, desi limbajul nu este, desigur, decat un indiciu retoric al unor procese mai complexe Am ales cateva observatii pe care le permite compararea a doua editii din volumul al doilea al ciclului (Castelul fetei in alb): din 1961 si din 196861 Perioada e dintre cele mai interesante si modificarile in text spun ceva despre "inchidere" si "deschidere" in politica si in cultura Unul dintre personajele principale e numit de altfel Tica in 1961 si Tic in 1968 - ceea ce, dincolo de subiectivitate si eufonie, poate simboliza trecerea de la un mediu popular autohton, cu hipocoristice traditionale, la unul mai neutru si "cosmopolit" O scena a romanului il prezinta pe erou in pericolul de a primi o pedeapsa scolara pentru indisciplina in 1968, strategia la care recurge tanarul e de a se prezenta la cancelarie in "hainele de sarbatoare"; putin credibila in raport cu regulile reale ale vremii, scena se lamureste prin confruntarea cu editia anterioara, in care era vorba de "uniforma de pionier" (imbracata de personaj "intotdeauna cand comitea vreo sotie de rasunet si trebuia sa apara in fata vreunui personaj insemnat", Chirita 1961: 60) Descrierea nu lasa niciun dubiu asupra substitutiei si asupra modelului "burghez" pe care textul il plaseaza fara efort intr-o lume aparent contemporana: "bluza alba, cravata rosie, pantalonii scurti" (1961: 60) devin: "camasa alba ca zapada, cravata maron cu dungi negre, hainele calcate cu migala, pantofii lustruiti ca oglinda, un varf timid si alb de batista in buzunarul de deasupra inimii" (Chirita 1968b: 60) in fond, varianta uniformei era fundamental ambigua: simbolurile politice ale realului apareau, dar folosirea lor strategica nu era cea ideologic acceptabila, permitand sa se vada functia lor de mijloc de presiune, de santaj reciproc si chiar de negociere (acceptare, respingere, manipulare) Riscul e evitat, in 1961, de o paranteza in care intervine limba de lemn iar vocea naratoriala adopta o atitudine "justa": "(E adevarat ca atunci cand imbraca uniforma de pionier si purtarea lui Tica era la nivelul cerut)" (p 60) si mai semnificativ e nivelul limbajului in reprezentarea dialogului, in selectia formulelor de desemnare si de adresare oficiale sau a celor "normale" in 1961, in dialogul unei scene intre directorul scolii, un suplinitor si un elev apar formele "un pionier" si "tovarase profesor": la observatia "stii nu e frumos un pionier ", elevul raspunde cu "Tovarase profesor" (Chirita 1961: 61) in 1968, dialogul e usor diferit: "- stii ca nu e frumos ca un elev care care nu e un elev rau "; raspunsul contine, in locul formulei de adresare oficiala, o simpla formula de politete: "Nu va suparati" (Chirita 1968b: 62) De fapt, pe parcursul intregului ciclu, in varianta din 1968, cuvinte-semnal precum pionier sau tovaras sunt sistematic evitate Succesul real al cartii la cel putin o generatie de cititori e legat si de aceasta performanta a omisiunii, strategie retorica cel putin la fel de eficienta ca aluzia 5 5 Stilul aluziv 61 Constantin Chirita, Castelul fetei in alb A doua aventura a Ciresarilor, ed a ii-a, Bucuresti, Editura Tineretului, 1961 si Ciresarii, 2 Castelul fetei in alb, Bucuresti, Editura Tineretului, 1968 (prima editie aparuse in 1958; alte reeditari: in 1972, 1976, 1985 etc ) 85 Despre soarta stilului aluziv si in general despre schimbarile de scriitura implicate de disparitia cenzurii s-a vorbit foarte curand dupa schimbarea contextului social din decembrie 1989; in discutie au fost aduse doar nuantari, intrebari si nelinisti, pentru ca de legitimitatea unor mutatii, de impunerea unui stil mai direct, mai putin criptic si parabolic nu se indoia, probabil, nimeni62 Putini termeni comuni retoricilor mai vechi si conversatiei cotidiene celei mai uzuale sunt atat de greu de definit ca aluzia Conform dictionarelor curente, aluzia ar fi un cuvant, o expresie sau o fraza prin care se face referire la o idee, situatie sau persoana fara a o exprima direct, fara a o numi insa caracterul indirect e comun atator figuri de limbaj - de la eufemism pana la simbol si alegorie - incat nu poate capata valoare distinctiva Mai elocvente au fost, in tratatele de retorica, in enciclopedii si dictionare speciale, clasificarile sl exemplele - moduri de a aproxima obiectul prin descrierea si prezentarea unor prototipuri Astfel s-au enumerat (in functie de aproximativele domenii de referinta ale ideii subintelese) aluzii istorice, mitologice, religioase, folclorice, literare, erotice si obscene, politice, personale etc Minutioasa, arbitrara si inutila, detalierea claselor ar putea continua: ea nu spune, oricum, nimic despre modul cum functioneaza aluzia O alta aproximare a obiectului ar incerca-o analogiile partiale din limbajul comun: aluzia ar intra in sfera subintelesului, a insinuarii, a vorbirii ocolite, invaluite, a "limbajului cotcaresc" (studiat, la Creanga, de G i Tohaneanu), ori, mai nou si mai familiar, a celui cu "soparle" Dictionarul academic (DA) inregistra, in 1913, sub cuvantul-titlu aluzie, echivalente precum "aruncatura din vorba", "vorba aruncata", "bataie a vorbei" si, evident, expresia populara "a bate saua, ca sa priceapa iapa" Am putea recurge, in fine, si la etimologie, reamintind faptul, nu lipsit de interes, ca aluzia e inrudita, prin etimonul ei latinesc, cu ludicul: alludere insemnand, initial, "a se juca, a se harjoni", "a glumi" Pentru cercetarile pragmatice mai noi, aluzia e un caz privilegiat de studiu al comunicarii, pentru ca se bazeaza, in cea mai mare masura, pe un "contract", pe o complicitate conversationala intre vorbitori - si pentru ca aduce doar o confirmare a lucrurilor deja stiute, o restabilire a legaturii si o improspatare a memoriei in literatura si in spectacolele ultimelor decenii, temele si ideile interzise erau evocate aluziv doar in temeiul unei bune cunoasteri comune Trasatura definitorie a aluziei e totusi alta - si anume ruperea de context; ea pretinde o lectura disociativa divergenta, o izolare de text in texte, o izolare de semnale marginale, de mentiuni neesentiale care isi castiga autonomia Figura se bazeaza pe o abatere de la modul normal al intelegerii, care presupune interpretarea fiecarei informatii in contextul ei de aparitie, in legatura cu ceea ce s-a spus deja si cu ceea ce se va spune in continuare Sunt aici premisele unor forme patologice ale lecturii abuzive si incoerente; exista un pericol al perpetuarii acestui comportament lingvistic (la autor si la cititor), dincolo de necesitatile exterioare sau de limitele interioare ale unui tip de text63 62 Stilul aluziv nu si-a pierdut cu totul sensul, schimbandu-si, poate, doar functionalitatea; daca valoarea de mod de comunicare subterana cu initiatii capabili sa-l descifreze (pe baza presupozitiilor comune si a competentei de lectura) isi pierde din importanta, rolul sau persuasiv e, in schimb, in crestere, asociat cu scepticismul, relativitatea, autoironia 63 Nu totdeauna aluzia prevede toate treptele unei posibile implicari a interlocutorului, a cititorului; ea poate ramane la un prim nivel, al satisfactiei intelectuale, in sens larg culturale, de a fi 86 Aluzia inceteaza a fi simpla aluzie atunci cand lectura paralela isi creeaza mai multe puncte de sprijin si o coerenta proprie: cand textul devine simbolic si parabolic in perioada comunista, ideile sau cuvintele evocand, de exemplu, "intunericul" sau "coada", "mersul nostru inainte" sau "nebunia lui voda" puteau ramane simple semnale izolate sau se puteau organiza intr-un plan secund, coerent, al lecturii Un scurt text al ilenei Malancioiu (Dupa o lunga asteptare, in volumul Calatorie spre mine insami, 1987) ilustreaza foarte bine asocierea aluziei cu alegoria: aluziile dirijeaza interpretarea alegorica, in vreme ce alegoria confera aluziilor profunzime si coerenta in timpul unei calatorii cu tramvaiul (narate din punctul de vedere al unui eu care se identifica adesea cu un noi indistinct dar solidar), pe strada apare un cortegiu mortuar Faptul ca acesta trezeste sentimente aproape euforice, provocand o nostalgie dramatica a trecutului, transmite un mesaj de puternica depresie si depreciere a prezentului si a viitorului: Alamurile fanfarei straluceau in soare si sunetele ei armonice dadeau mersului nostru comun un fel de liniste ciudata si un fel de umanitate pe care ne temeam c-am pierdut-o Ce zi frumoasa, m-am gandit fara sa vreau, si deodata mi s-a parut ca eram in Bucurestii de altadata si ca oamenii erau veseli si mergeau cu trasura la sosea sa se bata cu flori (Malancioiu 1987: 92-93) Textul poate fi citit si ca o forma de autoironie acuta, de umor negru, in care dricul devine emblema a bucuriei si a salvarii Aluziile punctuale la obsesiile si atitudinile de opozitie fata de sistem, chiar la speranta unei revolte (sentimente de solidaritate, "lunga asteptare", "steagul acela dupa care mergeam", "convoiul sa creasca incet") sau la sloganurile oficiale ("mersul nostru inainte") se organizeaza si intr-o alegorie, in care speranta apare ca absurda, pentru ca e, de la inceput, moarta: si-mi parea rau ca nu citisem ce scrie pe cruce si ca nu stiam cum il cheama si ca steagul acela dupa care mergeam era un steag ca toate steagurile bisericesti As fi vrut sa mergem asa pana la capatul drumului si convoiul sa creasca incet, incet, dar deodata caii de dric au cotit intr-o alta directie si noi am mers inainte pe linia noastra, dar tot asa incet ca dupa mort si-am inceput din nou sa ne pierdem rabdarea si sa spunem pe rand tot ce ne trece prin cap despre mersul tramvaielor si despre mersul nostru inainte (Malancioiu 1987: 93) identificat o sursa in Pseudokynegetikos, scriind despre "coliba unchiasului marunt, caruia-i duce acum dorul Baraganul intreg, Odobescu isi adnoteaza fraza (aluzia e intotdeauna conditionata istoric), precizand: "Aluziune la carciuma unchiasului poreclit Dor-Marunt" Aluzia se reduce aici (revenire la alludere!) la un joc de cuvinte Aceeasi gratuitate e vizibila intr-un enunt precum "Rectorul e mut ca o lebada mancata de tigani" (Acum 29, 1991) Un cliseu ("mut ca o lebada"), evocand intertextual o poezie a lui Blaga (Autoportret, in vol Nebanuitele trepte, 1943: ,,Lucian Blaga e mut ca o lebada"), e concurat de inventarul foarte actual de zvonuri sau stiri de senzatie: printre acestea, cuvantul lebada evoca, mai mult decat orice posibile contexte culturale (mitologice sau literare), o spectaculoasa intamplare care s-ar fi petrecut intr-un parc vienez (unde niste tigani romani ar fi mancat lebede) Placerea jocului sta in exacerbarea sentimentului de actualitate, iar complicitatea autor-cititor se bazeaza pe pasiunea jurnalistica a urmaririi faptului divers in afara acestor implicatii, e limpede ca nu se dezvolta niciun alt sens ascuns si subversiv, niciun discurs paralel - didactic sau polemic - despre emigratie, minoritati einice sau despre orice altceva 87 Mult mai adesea, aluzia presupune, totusi, un plus de implicare: complicitatii intelectuale (stim despre ce e vorba) i se adauga una afectiva (o atitudine comuna fata de sursa referirii) Folosirea aluziei (citat, parafraza, reproducere a continutului unui fapt) nu presupune o forma de protectie - ci sublinierea acordului: nu se dau indicatii mai precise pentru ca nu mai e nevoie de ele Ca "forma de protest", aluzia e una cu totul modesta; ca manifestare a dispozitiei ludice, e un mecanism indispensabil umorului cu priza la cotidian Spre deosebire de aluziile-semnale, marcand doar "strangerea randurilor", cele ludice sunt, de multe ori, suficient de complexe pentru a miza pe mai multe strategii si a contrapune tendintei divergente o logica interioara Cele ce urmeaza sunt doar cateva sugestii, produs al unei lecturi partiale, incomplete, a doua pagini alese arbitrar: cele cu care se deschid doua volume de proza scurta din anii ‘80: inchiderea editiei, de Bedros Horasangian (1984) si Caravana cinematografica de ioan Grosan (1985) Diferentele de scriitura dintre cele doua texte sunt foarte mari, cele mai importante fiind produse de perspectiva naratoriala, de preferinta pentru elipsa si propozitii nominale si pentru metatext (la Horasangian), respectiv pentru structurile dialogului in conventie realista (la Grosan) Ceea ce la lectura primei pagini din volumul lui Horasangian nu izbeste, dar se constata la analiza pe text si actioneaza subteran, este frecventa extrema a negatiilor, in toate formele posibile: de la cea care insoteste verbul ("n-a avut timp", "nu sta bine", "n-a fost usor", "nu mai are ", "negasind") la derivatele substantivale si adjectivale cu prefixe negative ("neputinta", "nemiscat’, "incapabil"), la pronume si adjective negative ("nimic", "niciun alt loc"), la prepozitii cu sens privativ ("fara ") Diversitatea de forme evita impunerea violenta a unei obsesii - pe care o strecoara insa in subtext: Era un vagon nou, fara compartimente La inceput a strabatut tot trenul dar negasind niciun alt loc liber a trebuit sa se multumeasca si sa accepte unicul disponibil Langa usa, intr-un vagon aglomerat, intr-un tren aglomerat, intr-o zi de sarbatoare Libera Douazeci si patru a opta S-a resemnat si a pus sacosa cu pere in portbagajul de deasupra lui alaturi de alte valize, pungi, cutii (J’ai besoin d’etre aime, Horasangian 1984: 7) Stilul aluziv se manifesta prin refuzul unui limbaj oficial, substituit in mod tacit de unul neutru, nemarcat, non-emfatic; litota e destul de greu perceptibila in cazul unui cuvant atat de obisnuit ca august: "zi de sarbatoare Libera Douazeci si patru a opta"64 Foarte interesanta e si zona semantica a adjectivului, mai ales prin jocul intre valorile sale obiective si cele apreciative: nou si liber pot fi citite intr-un registru neutru ("vagon nou", "loc liber", "zi [ ] libera"), dar e perceptibil modul de a declansa o a doua lectura, de a introduce strategia aluziv-ironica Prima propozitie a textului confirma o presupozitie indusa de contextul social si existenta - fie ca cititorul este sau nu constient de ea - in sensul apreciativ al lui nou: degradarea ("Era un vagon nou, fara compartimente") Liber 64 23 August era, in perioada comunista, ziua nationala a Romaniei (sarbatorind ,, eliberarea de sub jugul fascist si imperialist", v infra, 6 1 1 ) 88 - subliniat prin izolare - primeste de la inceput conotatii ironice Nu se poate afirma ca textul este doar o retea de subtexte construite in jurul unei obsesii unice; sunt totusi mecanisme subtile care explica puterea de a exprima o opozitie a acestui gen de proza Tot o prima pagina - din volumul lui ioan Grosan, de data aceasta - aduce un alt set compact de negatii Repetarea adverbelor negative ("nu mai mult", "n-avem spatiu", "n-am vazut niciodata"‚ n-ati venit", "n-am impuscat", "n- au mai facut nimic", "nu, nu, [ ], eu nu ma ocup de ", "nu e usor" (O dimineata minunata pentru proza scurta, Grosan 1985: 7) e doar o parte din structura mai complexa a unui topos al gestului ratat, al renuntarii Manifestarea lingvistica a motivului e vizibila in plan lexical - " cauta o clipa cuvantul, dar renunta si-l inlocui cu o pocnitura din degete", in microstructuri narative - "Mart, care se rasucise pe capra sa-i spuna ceva, se intoarse respectuos in pozitia dinainte"; "ziceau [ ] ca fac nu stiu ce reportaj [ ] si n-au mai facut nimic"; in utilizarea imperfectului cu valoare de conditional perfect: "Va puteam duce la iepuri, da’ "; "Pacat ca n-ati venit [ ] Aveati ce vedea " (p 7) in completarea seriei de esecuri (deja uriasa pentru o singura pagina, amplificata in continuare) apar verbele semnificand crearea de constructii mentale paralele realului (de la a pricepe si a crede la a-si inchipui, a-si aminti, a incerca sa vada) Se observa si polarizarea adjectivelor, exclusiv pozitive in planul dialogului ("mai spectaculos", "foarte frumos", "mare") si marcat disforice in secventele descriptive care reprezinta, prin contrast, realul ("drumul prin padure era moale, caii inaintau intr-un trap marunt, inabusit") Finalul textului accentueaza scenariul frustrarii: dupa aparitia si disparitia unui cerb (""Trageti!" zise tanarul redactor catre director "Poftim?" "Trageti! De ce nu trageti?" "Nu pot " "Cum nu puteti?" "N-am permis de cerb!", p 10), vanatoarea e deturnata spre tinte mult mai putin eroice (""La ciori, zise Mart stie tov director un loc pe camp"", p 11) Ceea ce leaga cele doua fragmente analizate, in ciuda deosebirilor evidente, este modul in care, sub aparenta inregistrarii unui cotidian neutru si minor, se produce raportarea prin limbaj la un complex de structuri mentale S-ar putea ca diferentele sa conteze mai mult decat asemanarile, dar o poetica a negatiei si a aluziei asteapta inca sa fie scrisa 5 6 Stilul parodic 5 6 1 Parodii contemporane O traditie a folosirii parodice a limbajului de lemn romanesc a existat, si nu numai accidental, in construirea unor personaje de contrast; au fost carti scrise integral intr-o varianta parodica, uneori ambigua, a jargonului epocii si in care focalizarea asupra limbajului era imediat perceptibila, conducand catre fictiunea sau realitatea "omului nou" si a mutatiilor de mentalitate E de vazut in ce masura isi pastreaza actualitatea si interesul textele scrise prin raportare la ticurile si structurile unui limbaj intre timp disparut si - prin intermediul acestuia - la cadrele de mentalitate si de viata cotidiana ale epocii Presupunem ca rezistenta lor e mai mare, in orice caz, decat cea a textelor hibride ("curajoase" cu ajutorul concesiilor facute ideologiei oficiale), cel putin pentru ca nu acumuleaza segmente raportabile la sisteme diferite de referinta, alternand pagini 89 pentru satisfactia cititorului cu altele pentru linistirea autoritatilor: aici ambiguitatea, daca exista, implica integralitatea textului, fiind factor de coerenta iar aparenta de superficialitate, de pastrare la nivelul unor ticuri lingvistice pur si simplu pitoresti sau ridicole e contrazisa de obicei de implicarea unui nivel mai profund; mai mult decat in alte tipuri de proza, este cuprins aici echivocul unei realitati psihologice si sociologice in care explicatiile adoptarii limbajului de lemn pot fi parvenitismul, frica sau simplul automatism in concluziile cartii sale despre limba de lemn, Francoise Thom gasea ca intrebarile esentiale legate de obiectul cercetarii, produs al ideologiei si cumul de determinari negative, sunt cele care privesc capacitatea sa de impunere, coruptia pe care acest non-limbaj o exercita din punct de vedere moral si intelectual: moral, prin promisiunea puterii, intelectual - prin facilitate, comoditatea renuntarii la o gandire proprie (Thom 2005: 227-228) Cartile in care limba de lemn apare ca unica modalitate de expresie, comuna personajelor si autorului, fara distantari evidente, au, dincolo de efectul comic de suprafata, calitatea de a pune astfel de intrebari grave asupra unei determinari sau optiuni existentiale Folosirea limbajului de lemn nu de catre autoritati, ci de catre individ, asumarea lui in situatii mai putin oficiale nu reprezinta, evident, doar ilustrari datate ale unor inadecvari stilistice Parodia limbii de lemn vorbite a variat pe scara dintre umanizare, umor discret si artificialitate si sarcasm Mai curand in prima categorie se plasau, de pilda, interviurile lui Al Monciu-Sudinski65: "Pai, ca sa fiu sincer, noi topitorii de bitum, bitumul il topim" (Monciu-Sudinski 1974: 42); "Astazi, cand agricultura se face cu ajutorul organelor superioare, taranul are vreme sa citeasca, sa se dezvolte, sa urmareasca ziarele" (p 27); "Astazi nu mai vezi tarani cu aspect neplacut, in itari, in opinci, cu cojoace " (p 28); "Trebuie si inteligenta Nu ca ar fi obligatoriu, dar daca esti cinstit si inteligent si ordonat si respectuos, nu se poate sa nu-ti mearga bine iar inteligenta iti ajuta mai mult ca sa fii respectuos" (pp 26-27); "Prostul nu deosebeste un om de-un organ!" (p 27) Parodia de extrema artificialitate e reprezentata, in schimb, de carti precum Podul aerian, al lui Marian Popa (Popa 1981); e interesant ca intr-un astfel de caz limbajul, ca realitate prima, determina intreaga constructie a textului, naratiunea insasi fiind doar ducerea la ultimele consecinte a unor axiome lingvistice Obligativitatea enuntului optimist si tautologic, tiparul confirmarii se impun din prima pagina: "Era o zi foarte frumoasa, ca toate celelalte" (Popa 1981: 7); "trenul porni in directia propusa cu viteza necesara" (ibid ) Ultima propozitie este emblematica pentru un limbaj autoreferential si pentru naratiunea care acumuleaza, cu obstinatie exasperanta, ilustrari ale conformarii la model; parabola maretei edificari "in aer" si impresia generala de vid sunt rezultatul unei constructii pur teoretice, in care fictionalitatea e doar un termen de contrast, o ipoteza in demonstratia prin reducere la absurd Textul ilustreaza cliseele lingvistice si de gandire ale ideologiei care acumuleaza erori de logica, din obligatia de a exclude orice negativitate: "Podul aerian se implinea din fiecare contrariu, din fiecare contrariu pozitiv, inca mai pozitiv decat contrariul lui" (Popa 1981: 81) Dialogul integral constructiv este descris in acelasi limbaj plat si vag, cu aceeasi 65 Ambiguitatea plasarii lor in contextul epocii si contradictiile in receptare sunt amplu si subtil discutate de ion Manolescu, in capitolul ,,Pe urmele lui Monciu-Sudinski" (Cernat, Manolescu, Mitchievici, Stanomir 2005: 453-490) 90 aparenta seriozitate, ca din partea unui spectator care nu ii sesizeaza vidul intelectual: "Unii se gandeau la intreg si taceau, altii cautau sa reconstituie si sa evidentieze o parte a operei, si fiecare intervenea pentru a-l aproba pe celalalt, pentru a evidentia la randu-i un alt aspect" (p 84) Nu e vorba in exemplele anterioare, se observa usor, de o maniera stilistica unica; doar de "exploatarea intensiva" a aceleiasi realitati lingvistice De aceea nici nu trebuie cautate similitudini perfecte intre cele de mai sus si cel de-al treilea exemplu, ulterior lor; cele doua seriale (Epopeea spatiala 2084 si Planeta mediocrilor) publicate de ioan Grosan, inainte de 1989, in revista "stiinta si tehnica"66 Contrastul dintre conventiile lexicale si narative S F (limbaj modern, neologistic; elemente de surpriza; senzationalul) si planul de referinta al actualitatii (registrul neaos; detaliul familiar; extrema banalitate) sunt, desigur, sursa prima de umor (evidenta chiar din insiruirea denumirilor personajelor si locurilor: robotii Dromiket 4 si Stejeran 1 de la baza cosmica Draganesti Vlasca, nava spatiala "Bourul", statia pilot de crestere a porcinelor " Andromeda Rosie" etc , ca si din repetarea schemei intalnirilor lipsite de consecinte) Contradictiile imediate dintre limbaj si realitate, dintre limbaj si indivizi sunt mai greu observabile; oricum, dincolo de ele se constituie, pana la urma, o convergenta superioara, caci limbajul de lemn (in aparenta intermitent, folosit fara ostentatie, tocmai pentru ca e profund asimilat si "umanizat") da, prin monotonia, impersonalitatea si vidul sau semantic, regula de constituire a intregii lumi reprezentate: apatie, tembelism, supunere, normalitate a derizoriului generalizat 5 6 2 Reconstituiri Refacerea parodica a limbajului politic comunist dupa caderea sistemului nu mai beneficiaza de tensiunea psihologica si de atentia la aluzii care caracterizau lectura participativa din timpul regimului opresiv in Cutia de ghete a lui Titus Popovici67, obsesia limbii de lemn este evidenta, fenomenul fiind prezentat caricatural, dupa caderea regimului comunist, de un autor care publicase pana atunci carti perfect integrate sistemului Chiar fara motivele contextuale de rezerva etica, sunt destul de neinspirate optiunile stilistice ale acestui roman in care esentiala e luarea in stapanire a individului de catre limbajul comun - mod de a evoca o stare de generalizata opresiune -, dar in care se ajunge foarte usor la exces si sarcasm retroactiv Tehnica stilistica a cartii e supralicitarea automatismului: cliseele binecunoscute se succed, in continua generare, cu repetitii magice, incantatorii, intr-un discurs autoreferential in care asociatiile mentale, obligatorii, functioneaza mecanic: culegeau ecouri vibrante din intreaga lume despre eforturile neobosite ale celui mai iubit fiu al poporului, Erou intre eroii neamului, ctitor de geniu, arhitectul tarii contemporane, depuse in favoarea instaurarii unei lumi mai bune si mai drepte pe planeta noastra, a infaptuirii dezarmarii, in primul rand nucleara, a neamestecului in treburile interne si avantajului reciproc, independenta Namibiei si recunoasterea OEP ca singurul reprezentant legitim al poporului frate palestinian (Popovici 1990: 6) 66 Aparute in volum in 1991 Anul din titlul ,,epopeii spatiale" (2084) se afla desigur intr-o relatie intertextuala cu romanul lui Orwell, 1984 67 Popvici 1990 pare a fi fost prima incercare de dupa 1989 de satira politica retrospectiva, care sa ironizeze cliseele limbii de lemn 91 Rezultatul unui asemenea dicteu este crearea unei distante, a repulsiei absolute, exprimate prin sarcasm si incrancenare, sugerand insa in acelasi timp complicitatea - fie si doar prin ascultare Daca sentimentul de exasperare e produs cu usurinta, analiza raporturilor dintre individ si limbaj e mai curand contradictorie: mult prea adesea se poate identifica un punct de ruptura, din care incepe delirul verbal, devierea de la normalitate, astfel incat presiunea discursului oficial asupra celui spontan e mai mult cantitativa Exorcizarea prin ostentatie si prin acumulare pare a fi o raportare destul de superficiala la limbaj E, in fond, paradoxal ca detasarea, privirea "de sus" si "din afara" a fost modalitatea scrisului din timpul opresiunii reale a acestui limbaj, in vreme ce incrancenarea, crisparea, situarea inversunata "in interior" se manifesta dupa Ambele sunt rezultatul unor strategii (de inselare a cenzurii, in timpul regimului totalitar; de captare a interesului, mai tarziu) dar si, fireste, al unor optiuni estetice; in orice caz, a medita atemporal si adesea cu umor in interiorul unui fenomen si a polemiza pasionat cu evocarea lui sunt elementele unei situatii inversate: normal ar fi fost ca revolta sa insoteasca fenomenul, iar distantarea in timp sa intercaleze filtrele unei intelegeri mai neimplicate in romanul de care vorbim - unul dintr-o serie de incercari de a explica "dupa" starea de a fi "in" -‚ actioneaza foarte puternic focalizarea asupra limbajului; artificialitatea e constient asumata, dar nu ramane mai putin riscanta ideea ar fi ca nimeni nu se poate sustrage pana la capat limbajului de lemn, care asimileaza chiar gandurile opozante - dovada scrisoarea personajului principal catre regina Angliei - "Much esteemed and beloved Majesty, Queen of England! first of all, i whish to transmit You a warm salutation " ; "to the elevation of Great Britain to new summits of Progress & Civilisation" (pp 53-54) - sau un pasaj tipic pentru mecanismul glisarii: Singurul lucru care trebuia facut era sa-i taie vena jugulara cu lama, in timpul unei vizite de lucru la intreprinderea de unde-si ridica el, ion Popescu, retributia lunara aducandu-si aportul la faurirea unei lumi mai bune si mai drepte pe planeta noastra, in tripla lui calitate de proprietar - producator - beneficiar (p 73) indiferent de faptul ca aceasta structura textuala e interpretata ca manifestand un automatism vid - zgomotul irational al cliseelor -‚ un automatism transformator, care modifica insidios personajul, sau o distanta (auto)ironica - efectul e acelasi, concordant cu sensul schemei narative: de ramanere in promiscuitate, de infrangere in planul auctorial se petrece un fenomen similar prin asumarea ticului aluziei si al perifrazei: "tara in care se petrece actiunea noastra", "tara in apararea careia sarise El de pe balconul cladirii masive", "Marea Putere Transoceanica" (pp 52-53) E destul de evidenta vointa autorului de a realiza o antologie, un repertoriu (de tipuri de texte, limbaje si situatii de comunicare: de la varianta cuvantarii oficiale la aceea a reportajului conformist sau a notelor de originalitate, la "programul letric" sau la "desfasuratorul" unei sedinte; sunt inventariate comentariul critic pretentios, textul stiintific, versificatia ocazionala si cea incifrata, conversatia cotidiana, de tramvai ("Zi, s-auda si ceilalti calatori cum insulti dumneata organele noastre, care te apara si pe dumneata, desi nu meriti, caci prin actiunile ce le desfasori, zi de zi, dumneata subminezi efortul intregului popor fara deosebire de nationalitate!" p 28); cea "tovaraseasca", de serviciu, cu "organele"; cea intima, familiala ("Ce vei scanda astazi? Cel putin ti-au dat 92 un text bun ?", p 118) Nu toate dialogurile sunt la fel de sarjate - unele insa, precum cele de mai sus, suna destul de fals Mai interesanta e punerea in dependenta a situatiilor narative de textele care manifesta ciudata calitate de a ramane straine si in acelasi timp de a influenta existenta: ideea de a avea un copil ii vine unei familii citind un fragment de articol din ziar ("Pentru sanatatea mamelor, a copiilor vegheaza 1507 medici de obstretica-ginecologie ", p 9), iar din ziarul in care e invelit cadavrul copilului tatal citeste masinal: "Schimb de mesaje intre  in lumina indicatiilor " (p 22) intentia teoretica si documentara ramane, totusi, prea evidenta, cu efecte negative asupra valorii textului Unei astfel de incercari de reconstituire prin limbaj a trecutului apropiat i se pot aduce doua obiectii esentiale: supraabundenta in scop demonstrativ si exasperarea retrospectiva 6 Discursul istoric in variant  didactic  6 1 Caracteristici Analiza tipului de text istoric care a circulat cel mai mult in anii totalitarismului, in diverse forme - in manualul scolar, in discursul politic, in articolul de ziar etc - ar trebui sa aiba in vedere cel putin trei niveluri: a) ce a comunicat textul respectiv, intr-o anume ierarhie de informatii; b) care anume dintre acestea au avut sansa sa ajunga la constiinta cititorului mediu; c) ce deformari si ce simplificari previzibile s-au putut produce pornind de la aceste date A cunoaste sursa si amploarea deformarilor e un punct de plecare pentru eventuala lor corectare: altfel, simpla oferire a unei alte istorii poate sa se izbeasca de un zid al nereceptivitatii68 Ca si in cazul altor variante ale limbii de lemn, nu minciuna directa era regula, in manualele de istorie, ci omisiunea Textul istoric isi supralicita autoritatea stiintifica transformandu-se intr-un sir de enunturi impersonale despre abstractii maxime, despre evenimente neinterpretate si scoase din context, desemnate prin perifraze prudente O istorie prea putin narativa nu oferea faptelor nicio alta coerenta in afara etichetelor globale ("lupta pentru independenta", "idealul unitatii" etc ), cuprinse in modelul evolutiei inevitabile: a diverselor forte, idealuri, clase 6 1 1 Etichete amplificate Textul istoric didactic si de popularizare al ultimelor decenii a vehiculat denumiri, etichetari ale diferitelor fenomene si evenimente, care au variat nu spontan, in functie de o eventuala multiplicare a ipotezelor si interpretarilor, ci in mod dogmatic, strict dirijat Se stie ca formulele s-au succedat de obicei intr-o gradatie ascendenta: "rascoala condusa de Tudor Vladimirescu" (Almas, Fotescu 196869) a devenit in cativa ani "miscarea revolutionara de la 1821" (Dragne, 68 Observatiile din aceste pagini privesc situatia de la inceputul anilor ’90, cand inca nu incepusera sa fie puse in circulatie manualele alternative intre timp, discursul istoric didactic s-a diversificat si ar merita o analiza detaliata adusa la zi 69 Datele din paranteze nu reprezinta, bineinteles, reperele modificarilor, ale caror documente exacte nu ne stau la indemana, ci simple atestari ale formulei - indicand, cu aproximatie, o perioada 93 ionescu, iordanescu 1971), transformandu- se ulterior in "revolutia de la 1821" Variantele de interpretare si numire aparusera si in cercetarea anterioara regimului comunist, dar in teorii care coexistau si polemizau; dogma a exclus orice deviere de la formula indicata pentru un anumit moment Dincolo de contingentele politice care au determinat comica amplificare in timp a denumirii evenimentului si dincolo de posibilele ei justificari stiintifice, se recunoaste aici o tendinta generala a limbajului totalitar, de permanenta supralicitare si amplificare a sintagmelor (v supra, 3 1 3) Un exemplu similar este oferit de ceea ce in 1968 se mai numea inca "insurectia armata din 23 August 1944" (Almas, Fotescu 1968) si care a evoluat, prin asocierea obligatorie a unor adjective, la "insurectia armata antifascista" (Dragne, ionescu, iordanescu 1971); termenul "insurectie" a disparut apoi definitiv, evenimentul istoric metamorfozandu-se spectaculos in "revolutie": mai intai in "revolutia de eliberare sociala si nationala" ( 1980), apoi (ultima varianta pusa in circulatie, se pare), in "revolutia de eliberare sociala si nationala, antifascista si antiimperialista" (constructie sintactica in care modelul dublarii este evident si ale carei dimensiuni depasesc cu mult limitele normale ale unei formule uzuale, susceptibile de frecvente repetari) 6 1 2 Absen[ a denumirilor interesanta e, pe de alta parte, absenta etichetarilor unor fapte istorice care astfel, desi nu sunt cu totul trecute sub tacere, devin nereperabile Omisiunea totala nu este decat una dintre tehnicile expunerii istorice partizane; mai subtila e strategia de mentionare in context irelevant Un eveniment este enuntat, fara insa a-l face identificabil printr-o formula; mai ales intr-un text de manual, el are astfel toate sansele de a trece neobservat, de a nu fi retinut ca informatie utila Prezentarile evenimentelor din secolul trecut sunt instructive in aceasta privinta - tocmai pentru ca distorsionarea informatiei e aici mai putin evidenta decat in cazul celei a "miscarii muncitoresti", in genere a istoriei secolului 20, sufocata de deformari si interpretari partinice, de omisiuni si inexactitati Atata vreme cat aparitia unei sintagme ca "ocupatie rusa" era exclusa, o serie de informatii izolate ramaneau doar marci ale codului aluziv, functionand numai pentru lectorii avizati in manuale se spunea ca timp de 6 ani, Moldova si tara Romaneasca "nu au avut domni"; "administratia rusa a insarcinat pe marii boieri sa "; apoi anumite categorii "s-au ridicat la lupta impotriva regimului regulamentar"; "s-au declarat impotriva dominatiei straine si a abuzurilor regimului regulamentar" etc Pe aceeasi pagina, vorbindu-se de cauzele revolutiei de la 1848, se pomeneau, pe de o parte - "regimul regulamentar", ramas fara determinari mai precise, ca un concept vag de natura pur sociala si politica - si, pe de alta parte, pentru Transilvania, de "absolutismul austriac" si de "nobilimea maghiara" Pentru prima cauza de nemultumiri nu se indica identitatea einica a responsabilitatii, pentru celelalte aceasta era emfatizata, in spirit nationalist Formulari ca "teama de o interventie straina", "baionetele straine" nu contin inexactitati, ci doar o ambiguitate: rezolvata probabil de cei mai multi prin gasirea unui dusman prototipic intr-un manual pentru clasa a Xii-a (Pascu 1975), Petru Rares era "ridicat in domnie de fortele patriotice", apoi silit sa paraseasca tara din cauza "boierimii 94 tradatoare"; intre timp, el luptase "asigurand autoritatea domniei" Capitolul corespunzator dintr-un mai vechi manual apartinandu-i lui N iorga, reeditat in (istoria romanilor pentru poporul romanesc), ofera un puternic termen de contrast: prin perspectiva apropiat umana, interesata de detaliul pitoresc (Petru "era fiul din flori al lui stefan cel Mare cu sotia unui targovet din Harlau" - informatie inimaginabila in manualul din 1975) si traditional moralizatoare ("se vazu singur cu siretenia, care nu poate ajuta totdeauna") Textul e perfect lizibil, are accesibilitate si coerenta narativa, in mare parte si gratie perspectivei fictionale, perfectului simplu si viziunii "din interior", perspectivei personajului istoric ("i se paru chiar", "se hotari" etc ) 6 1 3 Clisee Unul dintre elementele esentiale ale discursului politic transformat in discurs istoric sunt cliseele prin care se fixeaza o mitologie patriotica (lupta continua, neagresiunea, unitatea) si, in genere, viziunea schematica si determinista care transpare in cuvintele si expresiile cele mai obisnuite Odata fixate etapele si oranduirile si, in fiecare dintre ele, clasele, toate evenimentele si personalitatile "fac parte din ", ,,se incadreaza in " "Dublul caracter" (de obicei "social si national") incearca sa mascheze schematismul atribuit faptelor, in vreme ce desfasurarea in timp urmeaza regula simpla a acumularii ("au sporit nemultumirile", "asuprirea crestea necontenit ") Previzibilitatea si certitudinile sunt asociate firesc cu tonul de solemnitate mohorata a expunerii; prin ariditatea lor, explicatiile sociale au putut, laolalta, sa elimine din lectura istoriei orice curiozitate Excluzandu-i pe cei care faceau poate exercitii deductive sesizand omisiunile si incercand sa asocieze informatiile dispersate in planul secund, e de presupus ca elevul-tip, cititorul mediu cerut si produs de un asemenea text, devenea un receptor pasiv, plictisit, lipsit de curiozitate intr-un manual pentru clasa a Xi-a de la inceputul anilor ’90 - istoria romanilor (Manea, Pascu, Teodorescu 1995) - se observa patrunderea in textul istoric a jargonului politic contemporan Acesta distoneaza in contexte istorice, pentru ca e perceput de cititori ca un inventar de clisee jurnalistice moderne, de complicate formule diplomaticevazive: Petru Rares, care a preluat o mostenire grea, "va da tuturor acestor solicitari raspunsul pe care imprejurarile si mijloacele de care a dispus i le-au ingaduit" (Manea, Pascu, Teodorescu 1995: 266) incercarea de a actualiza, de a apropia istoria de preocuparile si evenimentele contemporane poate fi totusi utila Un Petru Rares interpretat prin grila oferita de limbajul politic modern e mai interesant decat o conventionala figura de legenda iar utilizarea cuvantului politica si a familiei sale lexicale in contextul "istoriei mari", sacralizate, e o sansa de a-i reduce acestuia din conotatiile negative, inca puternice in limbajul cotidian 6 2 Dezbateri Discutiile publice despre manualele alternative de istorie - purtate la sfarsitul anilor ’90, pe un ton incredibil de violent, pasional, apocaliptic - dezvaluie lucruri surprinzatoare Dupa disparitia limbii de lemn si a ideologiei centralizate, dupa explozia atator limbaje si discursuri diferite, variate, adesea nonconventionale si nonconformiste, cel putin o zona nu s-a clintit, pentru surprinzator de multi cititori Sensibilitatea aparte 95 cu care s-a reactionat la discursul istoric (care pare a fi considerat, ca si stagiul militar, un fenomen opresiv dar necesar), a fost impinsa dincolo de limitele normalului istoria parea sa ramana un spatiu al majusculelor si al cliseelor, al dogmelor de nediscutat De fapt, discursul istoric idealizat si regretat - cel impus de manuale in timpul mai multor decenii de cenzura si presiune ideologica - cuprindea doua elemente importante, reunite sau alternative: vagul abstract si emfaza sentimentala; ambele asigurau solemnitatea istoriei Schimbarile de paradigma ale stiintei istorice au ramas deocamdata fara efect la nivelul perceptiei publice Orice modalizare si relativizare si mai ales orice referire la viata cotidiana au fost respinse cu oroare din spatiul sacru Desigur, cel mai mult supara continutul, punerea in discutie a ierarhiilor, disponibilitatea de a adopta mai multe perspective, acceptarea privirii din afara Se respingea chiar tonul relaxat al normalitatii O reactie caracteristica - deplangerea "modelelor", a "efigiilor" desacralizate -, o reprezinta un titlu tipic de stire de senzatie - "imparatul Traian era tuns cu breton" - pus (in Cotidianul, 6 10 1999), deasupra unui citat din noul manual de istorie incriminat: "imparatul este reprezentat in tinuta de gala, intruchipand imaginea Romei imperiale la apogeul puterii ei Echilibrul trasaturilor, tunsoarea specific romana, cu breton, impreuna cu figura hotarata dau o impresie de calm maiestuos" Contrastul intre ironia titlului si normalitatea citatului este evident in vreme ce citatul dovedeste doar intentia de a forma la elevi o atitudine larg culturala, obisnuinta de a privi si de a interpreta imagini din epocile trecute (lucru curent, si nu de putina vreme, in manualele straine similare), atitudinea jurnalului dovedeste indignarea in fata blasfemiei de a folosi cuvantul breton atunci cand se vorbeste despre un parinte fondator al natiunii Pentru a vedea cum s-a creat reactia de respingere fata de un termen si o descriere normala, putem reparcurge in graba un "traseu formativ" in manualele de istorie din deceniile trecute, imaginea clasica a statuii lui Traian era mereu prezenta, dar nu si descrisa iar personajul istoric era tratat in doua mari directii: fie in cheie idealizata si sentimentala, fie pe ton critic si ideologizant intr-un manualul de clasa a iV-a, domina primul tip de abordare: Unul dintre cei mai de seama imparati romani a fost Traian El a trait cam in aceeasi vreme cu Decebal Era un om inalt, frumos, intelept si priceput in conducerea razboaielor (Almas, Fotescu 1968) in manualul de clasa a Viii-a din 1971, Decebal e descris pe larg, fiind tratat ca un adevarat personaj istoric Traian e doar declansatorul si conducatorul razboaielor: Cauzele care l-au indemnat pe imparatul Traian (08-117) sa hotarasca cucerirea Daciei au fost multe imperiul roman trecea printr-o grea criza financiara, asa incat luarea in stapanire a minelor de aur si a tezaurului dac aparea ca mijlocul cel mai sigur de a pune capat crizei Nevoia de sclavi si, mai ales, nevoia de a inlatura primejdia pe care statul dac o reprezenta pentru imperiu ( ) (Dragne, ionescu, iordanescu 1971) 96 La nivelul implicatiilor, Traian reprezinta in acest text cliseul exploatatorului si al pericolului extern (cu o aluzie la cercurile financiare internationale) Situatia e schematica: un occident invidios dar si temator sta fata in fata cu un popor invidiat, pasnic, dar periculos in clasa a Xii-a (Pascu 1975), tonul devenea perfect neutru - "noul imparat, Traian (98-117) se hotaraste sa-l atace si sa-l supuna pe Decebal" -, evitand mitizarea conventionala sau tratarea in cheie ideologica negativa, dar si eliminand total interesul pentru figura istorica 7 Discursul lingvistic in lingvistica, controlul de durata al politicului nu a impiedicat total cercetarea stiintifica autentica, dar a limitat sau a orientat directiile acesteia in cel putin unele zone de investigatie Dupa o scurta perioada de intensa politizare, de introducere a modelului sovietic, de condamnare vehementa a traditiilor stiintifice de tip occidental, ideologia a actionat mai subtil: favorizand mai intai discursul de stanga (subliniind, de pilda, importanta limbii populare in formarea limbii literare si a literaturii romane), apoi, tot mai mult, argumentarea nationalista (de exemplu, furnizarea de dovezi lingvistice ale continuitatii romanilor pe acelasi teritoriu) Dupa o emfatizare a influentei slave in limba, s-a revenit masiv la pretuirea latinitatii si chiar a substratului dac Constante au ramas preferintele totalitariste (deopotriva de stanga si de dreapta): favorizarea unitatii (ideea unificarii limbii si a disparitiei dialectelor) si a conformismului social (manifestat in limba prin respingerea variantelor substandard urbane, mai ales a argoului si a termenilor considerati vulgari, printr-o obsesie a corectitudinii si a cultivarii limbii) Contradictiile doctrinare ale unei ideologii de stanga instalate la putere s-au manifestat si in politica lingvistica: limba populara era idealizata si pretuita in teorie, dar condamnata si reprimata in practica 7 1 Presiuni politice din anii ’50 Presiunile politice la care a fost supusa in deceniile trecute, in special in anii ’50, cercetarea lingvistica sunt mai putin cunoscute decat episoadele similare din istoria recenta a literaturii; ele s-au putut reconstitui doar fragmentar, din anecdotele in circulatie orala sau, pentru cei direct interesati, din consultarea revistelor epocii Volumul institutul de Lingvistica "iorgu iordan" din Bucuresti 50 de ani de existenta (1949-1999), coordonat de Mioara Avram, Marius Sala si ioana Vintila-Radulescu (Avram, Sala, Vintila-Radulescu 1999), care prezinta multe informatii foarte utile despre istoria institutiei sarbatorite, despre membrii si colaboratorii ei, despre lucrarile publicate in decursul anilor si ecourile lor, cuprinde si o pretioasa contributie documentara pe tema raportului dintre politica totalitara si lingvistica Citatele, grupate in "Scurta cronologie ", pp 50-65, de Jana Balacciu-Matei, si mai ales in sectiunea "Documentar Memorialul rusinii ", pp 66-97, de Mioara Avram sunt extrem de graitoare; vom 97 incerca in continuare doar sa selectam cate ceva din materialul respectiv, interpretabil azi ca mostra umor involuntar si destul de negru70 Multe dintre textele articolelor de critica, directie si demascare, exprimand "revolta", "durere" sau "indignare" fata de ingratitudinea lingvistilor care au "inselat asteptarile maselor populare" (p 76), care "au inselat nadejdile puse in stiinta si in devotamentul lor" (p 85), anuntau sau confirmau represiuni, epurari, suprimari de reviste si interziceri ale aparitiei unor carti (tiparirea in forma propusa a Dictionarului limbii romane ar fi fost "o crima fata de popor", p 88) Orientarile erau cele generale in "indrumarea" stiintifica a epocii: impunerea modelului sovietic (lingvistica "cea mai avansata din lume", p 67) si renuntarea la contactul stiintific cu lumea occidentala, in primul rand la publicarea articolelor in limbi straine, sau la citarea unor autori precum "Carnap, parintele idealismului semantic, expresie tipica a "culturii" inumane si putrede a oligarhiei financiare din America" (p 67) Fara a constitui o surpriza, e intotdeauna frapanta in asemenea selectii de documente de epoca brusca modificare semantica a termenului stiintific, care isi pierduse atributele constituite de traditie pentru a deveni simplu indiciu al respectarii dogmei in vigoare la un moment dat Lingvistii cei mai importanti, autoritatile stiintifice in domeniu - in primul rand marii absenti (din motive politice) - Sextil Puscariu, i -A Candrea, Sever Pop -‚ apoi Al Rosetti, i iordan, Al Graur, in fine elevii lor - sunt acuzati de cosmopolitism, paseism, idealism, obiectivism, formalism, reactionarism, impaciuitorism, imperialism, fascism; scrierile lor au caracter retrograd, antipopular, antinational, antistiintific, sovin, necombativ, neprincipial, nemarxist; tot ceea ce ii priveste si nu e vadit negativ trebuie precedat de semnalul distantei demascatoare: "asa-zisi lingvisti istorici ai limbii" (p 75); "un dictionar asa-zis "academic"" (p 76), "asa-zisii lor elevi" (p 77) Adevarata stiinta e in schimb "combativa", "intervine activ", "ia atitudine" Foarte periculos pare a fi fost studiul limbii vechi - ocupatie oricum retrograda, contrazicand izbanda noului -, care in plus lasa sa se strecoare, odata cu citatele (de pilda, cele din literatura veche religioasa), nenumarate pericole ideologice: "in loc ca Dictionarul sa palpite de curentul vietii noi, ne da miros de tamaie, izma si fum de cadelnita" (p 74); "in citatele Dictionarului abunda sfintii, babele si dracii" (p 78) Experienta sovietica e invocata si in acest caz: "desigur ca au si ei un Varlaam al lor, dar nu dau ghes cu el cand alte probleme bat la poarta vietii" (p 75) La Universitate, Al Rosetti "nu a invatat nimic din criticile care i s- au adus El a continuat sa acorde o atentie cu totul exagerata studiului limbii romane vechi" (p 89) Confuzia fatala dintre lucrarea de popularizare si cercetarea stiintifica transpare chiar in observatiile si obiectiile de detaliu: "Numai un om cu pregatire speciala putea sa se orienteze in multimea de prescurtari, trimiteri, care impanzesc Dictionarul" (p 75) in domeniul limbii se manifesta deja cu putere pudibonderia regimului, care va impiedica in mod constant dezvoltarea unor cercetari asupra limbii vorbite, populare, reale; sunt condamnate acele "preocupari minore si uneori chiar nedemne, ca, spre exemplu, sinonimica "femeii venale" sau a " copilului din flori"" (p 75); "viata intima a 70 Nu vom indica de fiecare data sursele documentelor, ci doar pagina reproducerii lor in volumul citat; in ansamblu, este vorba de texte aparute in perioada 1949-1952 in periodicele politice Lupta de clasa si Scanteia sau in cele de specialitate: Cum vorbim, Studii si cercetari lingvistice etc 98 curtezanelor interesa poate conducerea veche a institutului, oameni crescuti in cultura capitalisto-mosiereasca Noi trebuie sa ne lepadam de o astfel de cultura" (p 78) Un referat asupra revistei Cum vorbim critica "analizarea a nenumarate cuvinte triviale", precum chilipirgiu, chiulangiu, pilangiu etc Discursul cu aspectul cel mai aberant e provocat de "analiza" politica la care sunt supuse in anii 1949-1952 citatele din dictionarele academice, precum si sumarele revistelor de specialitate Lectura cenzurii politice se dovedeste, inca din acei ani, extrem de inventiva, descoperind in texte mult mai multe posibilitati subversive decat si-ar fi imaginat autorii lor Citatele de dictionar - a caror selectie strict stiintifica depindea de adecvarea la definitie, de capacitatea de a ilustra sensuri contextuale, ca si de aceea de a reprezenta distributia istorica si geografica a unui cuvant -‚ sunt supuse unei examinari cantitative, dar si unei lecturi decontextualizate, in care fiecare citat poate contine un mesaj subversiv; in fine, unei re-contextualizari, in care din succesiunea lor se construieste un nou text Cum am vazut deja, cenzura politica era iritata de abundenta citatelor vechi, mai ales a celor din texte religioase sau - in sfera oralitatii folclorice - a celor reflectand traditii populare, credinte si superstitii Noul criteriu al distributiei cantitative era reprezentarea politica, astfel incat se condamna, previzibil, citarea din scriitori "reactionari" precum Maiorescu sau Arghezi si neglijarea unor "progresisti" ca i C Frimu si i Paun-Pincio Utilizarea ca material lingvistic a textelor "corecte politic" ale vremii a fost totusi o eroare a inceputurilor; curand se va ajunge la concluzia ca e mult mai prudent ca textele oficiale sa nu formeze in niciun fel obiectul vreunei analize lingvistice, caci rezultatele ar fi riscat oricum sa devina subversive in 1952, cuiva ii putea totusi trece prin minte sa propuna ca obiect de studiu si ca material ilustrativ limbajul lui Gheorghiu-Dej: "noi stim ca limba folosita de conducatorul iubit al partidului nostru este o limba bogata, o limba variata, o limba frumoasa si simpla, de o deosebita claritate, care-si trage seva din limba vorbita de popor" (p 83); in anii '80, ar fi fost inimaginabil sa se initieze o cercetare oficiala despre limbajul lui Ceausescu Ca discurs independent, citatul e judecat strict pentru continutul sau, care poate fi din extrem de multe puncte de vedere defaimator, dusmanos, subversiv in demascarile vremii, continutul "necorespunzator" e considerat in mod automat produsul unei intentii si condamnarea dictionarelor nu difera prea mult de retorica proceselor pentru sabotaj; e identificata astfel, "sub masca nevinovatiei inregistratorilor pasivi de cuvinte - cea mai nerusinata contrabanda de idei sovine si cosmopolite" (p 80): Dictionarul abunda in cuvinte si sensuri iesite din uz, in citate date intentionat cu scopul de a calomnia lupta pentru socialism a oamenilor muncii, la care s-au adaugat, pentru ochii lumii, doar cateva citate din clasicii marxism-leninismului sau ale conducatorilor Partidului Muncitoresc Roman (p 78) instructive sunt ilustrarile concrete: una dintre ele permite analogii cu excesele anumitor militantisme feministe de mai tarziu: in tara noastra sunt astazi nenumarate fruntase in productie, nenumarate stahanoviste Femeile, la rand cu barbatii, construiesc socialismul si iorgu iordan nu gaseste alt citat mai potrivit decat acesta ca "cine crede la muiere, bage-i-se dracu-n piele" (p 82) 99 Culmea umorului involuntar si eliptic ni se pare insa atinsa in constatarea: "La cuvantul cretin am suprimat la corectura o trimitere care era direct o provocare" (p 78) Un referat "strict confidential" din 1952, reprodus in acelasi volum (pp 95-97), ofera interpretari si mai interesante, vizand succesiunea de exemple, de citate si chiar de articole cuprinse in revistele de specialitate si in acest caz, textele se pot dispensa de comentarii; mai ales ca distanta asocierilor si a presupozitiilor le face sa alunece repede in absurd Din comentariile indignate intelegem ca sunt subversive si dusmanoase in primul rand asocierile termenilor din sfera politica (deja sacralizata) cu anumite cuvinte banale si vulgare; faptele se agraveaza daca intre notiunile aflate in contact intr-o lista se pot stabilii analogii sau daca ele se pot combina in vreo ipotetica fraza ori naratiune O alaturare nepermisa apare in exemplele de prescurtari dintr-un proiect de ortografie: PCR, UTM, iCAS (serie in care ultima institutie "se ocupa cu strangerea gunoaielor") La fel de periculoasa apare insirarea "codri, mandri, ministri, ciocli, simpli, nostri" O impietate impardonabila consta in a face ca unui text de Stalin sa-i urmeze articolul cu titlul "Obraznic" "(chipurile despre originea acestui cuvant)" in fine, in revista Studii si cercetari lingvistice, "gasim unul dupa altul (despartite doar de un articol) trei studii: unul despre notiunea "copil nelegitim", altul despre cuvantul latinesc "venalis" (corupt), al treilea despre termenul slugarnicie" Concluzia e inechivoca si abrupta: "consideram ca nu poate exista indoiala cu privire la intentia contrarevolutionara a redactorilor volumului" (p 97) 7 2 Predic[ii false Pura fictiune ideologica presupunea ca, daca un cuvant evoca un fenomen negat de dogma, el trebuie sa dispara, deci chiar va disparea Sensurile cuvintelor izolate erau interzise sau incurajate, in functie de aplicarea grilei interpretative preexistente; din fericire, actele de "demascare" si delatiune indreptate impotriva cuvintelor si sensurilor n-au provocat dramele corespondentelor lor destinate direct indivizilor si nici n-au produs in limba altceva decat o accentuare a diferentelor dintre limbajul oficial si cel curent in revista Cum vorbim (care cuprindea si articole intru totul stimabile, observatii lingvistice perfect valabile, dar si nenumarate pagini de rezumare si elogiere a descoperirilor inestimabile ale lingvisticii sovietice) aparea, in anul 1951, constatarea ca soldat e un cuvant legat de solda si care de aceea "pierde din continut in favoarea cuvantului ostas"; pierdere meritata, caci soldatul, anexa pretioasa a statului burghez, educat in spiritul vatamator al nationalismului, a tras in fratii sai muncitori si tarani, a luat parte la razboiul imperialist contra Uniunii sovietice (CV, 1, 1951) Cuvintele nu sunt nici macar embleme ale unor comportamente si atitudini, ci sunt confundate cu realitatea insasi, in varianta ei schematica impusa de ideologie Opozitia este explicitata in continuare: 100 Astazi, in timp ce ostasii Armatei R P R , urmand exemplul gloriosilor ostasi sovietici, se instruiesc temeinic pentru a impune pacea, soldatii francezi sunt trimisi sa inabuse miscarea de eliberare nationala din colonii (ibid ) Autorul, un colaborator avizat probabil in probleme militare, nu lingvistice - sergent D Gh - afirma cu toata certitudinea ca "adjectivul soldatesc a disparut din vorbirea ostasilor, locul sau fiind luat de adjectivul ostasesc"; cuvantului soldat i se prevede, in concluzie, o disparitie totala (CV, 1, 1951) Oricat de ridicol ar fi acest text, nu ne putem impiedica sa-l "traducem", observand ca la nivelul ierarhiei stilistice diferenta dintre cei doi termeni invocati este reala, s-a pastrat perfect, soldat fiind cel solid ancorat in comunicarea curenta iar ostas pastrand artificialitatea reinvierii sale si specializarea pentru stilul oficial in acelasi domeniu intervenea si un alt sergent, al carui articol se incheia cu concluzia ferma: Este bine deci sa indepartam din vorbirea noastra expresia nejusta, putreda si apartinand regimurilor apuse: liberat sau scapat din armata, inlocuind-o cu expresia justa, corespunzatoare: lasat la vatra (CV, 2, 1951) Un mare interes pareau sa arate cititorii revistei pentru explicarea unor expresii ca pleava societatii sau putred de bogat; in cea din urma, cineva vedea "o dovada ca oamenii prea bogati lasau bunurile materiale sa putrezeasca, fiindca voiau sa le speculeze"; cum insa aceasta situatie ar fi fost posibila doar "in timpul capitalismului", iar expresia parea mai veche, explicatia era pusa la indoiala Disputele se poarta fie de pe pozitiile strict mecaniciste (ale lui N i Marr), fie de pe cele mai putin rigide (oferite cu generozitate de Stalin), in urma carora cercetatorii isi fac mea culpa: Am crezut, anume, ca deoarece limba este legata de societate, toate schimbarile din limba trebuie explicate direct si imediat prin schimbarile suferite de societate Astfel, daca intr-o anumita faza a unei limbi se omite sau se adauga o prepozitie intr-o anumita constructie, daca se schimba terminatia unui verb sau daca o vocala se diftongheaza, noi am cautat si am silit si pe altii sa caute o cauza nemijlocita a fenomenului in faptele economice sau politice din aceeasi vreme (CV, 2, 1951) in toate cazurile de mai sus, singura relatie luata in considerare este cea intre semn si obiect Viziunea "sociologizanta" nu face, in realitate, apel la utilizatorii semnelor, care raman simple instrumente, ipoteze teoretice; legile actioneaza pe deasupra lor, cuvintele aparand sau disparand, primind sau pierzand sensuri in urma unicei lor relatii, directe sau etimologice, cu obiectele Se discuta astfel, cu seriozitate, daca "un cuvant cum e coloniale "produse alimentare din colonii" va disparea dupa ce toate popoarele din colonii se vor elibera"; redactia inclina sa creada ca termenul nu va disparea, ca el va capata doar "un continut relativ nou" (CV, 1, 1951) Citatele de mai sus sunt mai ales umoristice; ele au insa si rolul de a reaminti sau de a arata celor ce nu au cunoscut stilul epocii ca formulele "context social", "evolutie istorica", atat de des invocate, acopereau mai degraba (ca si in cazul intensei "politizari", de fapt suprimare a vietii politice) opusul lor, un simptom al acestei stari fiind si tendinta de a prefera judecatilor previziunile 101 7 3 inv [ mantul filologic Textele politizate din revistele lingvistice din anii ’50 (articole de atitudine, directie, indrumare; cronici ale unor dezbateri) resping hotarat spiritul critic, dubiul stiintific, relativismul normal al cercetarii; cerand de pilda ca in Facultatea de filologie - pentru linistea studentilor - sa nu se mai prezinte teorii diferite, sa nu mai existe o diversitate derutanta de opinii: este intr-adevar inadmisibil ca in Facultate sa se predea studentilor mai multe definitii asupra notiunii de limba literara, fiecare profesor avand teoria lui personala, una mai nestiintifica decat cealalta ( ) Definitiile nestiintifice pe care le-au dat unii dintre profesorii nostri limbii literare derutau pe studenti in munca lor de insusire a limbii (SCL, iii, 1952, p 190) Se intelege cum, de la asemenea principii si de la o viziune foarte particulara a notiunilor de "stiinta" si "stiintific", se poate ajunge la formulari incredibile, in care interpretarea faptelor istorice e substituita de decizia autoritara E prezentat de pilda rezultatul unor intalniri in care s-au dezbatut unele chestiuni istorice, "ajungandu-se la urmatoarele hotarari ( ) obligatorii pentru Facultatea de filologie din Bucuresti, institutul de lingvistica din Bucuresti, iPB si SSiF"; una dintre hotarari apare la punctul 3: "Limba romana literara a aparut in secolul al XVi-lea pe baza graiului din regiunea Targoviste- Brasov" (Cronica, in SCL, Vii, 1-2, 1956, p 105) La drept vorbind, continutul afirmatiei (exprimat cu maxima prudenta) era rational si justificabil stiintific: se reafirma teza ca la baza limbii literare stau traducerile de texte bisericesti din secolul al XVi-lea, tipariturile lui Coresi, care au folosit mai ales graiul muntenesc (evident, nici sfera religioasa, nici identitatea regionala nu puteau fi formulate explicit) Latura de onestitate profesionala a continutului apare insa incredibil si comic deformata prin modul de a face dintr-o ipoteza interpretativa o decizie oficiala si obligatorie Prin anii ’50, un periculos inamic ideologic pare sa fi fost, in facultatile de litere, istoria limbii: materie pe care demagogia populista o acuza de tehnicism, caracter necombativ, rupere de realitatile concrete ale vietii noi (poate si pentru ca era obiectul unui examen greu, deci elitist!) La Bucuresti, istoria limbii era predata de profesorul Al Rosetti: "Abia in acest an scolar, in urma unor aspre critici aduse catedrei de catre Organizatia de Partid si UTM din Facultate, tov Rosetti s-a hotarat sa se apropie de stadiul actual al limbii noastre" (CV, 7-8, 1951, p 51) Ne-am putea imagina ca - in opozitia dintre vechi si nou, dintre diacronia culpabila si sincronia victorioasa - directia de studiu a limbii contemporane ar fi fost fericit reprezentata de iorgu iordan, autor al unor carti importante in domeniu, in special al celei intitulate Limba romana actuala - o gramatica a ,,greselilor" (prima editie, 1943; a doua - 1948) Ca nicio asemenea carte a trecutului nu mai corespundea noilor exigente politico-lingvistice se poate vedea dintr-un text destul de curios, o auto-recenzie semnata de insusi iordan, ca tipic act de autocritica Descrierea obiectiva a unei stari a limbii nu putea conveni unei ideologii voluntariste, dirijiste, in care conta efortul normativ 102 (indreptat in directia justa) Astfel ca autorul se autoinvinovateste, recunoscandu-se vinovat de delictele de obiectivitate si neapetenta pentru dirijism: in majoritatea cazurilor, n-am luat pozitie, crezand, ba si afirmand, ca limba trebuie lasata sa accepte toate inovatiile, chiar impotriva sistemului ei, si ca vorbitorii sau specialistii n-au a interveni sub nicio forma in special, modul de tratare a problemei neologismelor sufera enorm din cauza acestui liberalism, care este un fel de impaciuitorism condamnabil (SCL, i, 2, 1950) Reconstructia epocii pornind de la textele publicate e desigur partiala si cei care au trait acele vremuri pot fi nemultumiti de rezultat Dar textele scrise raman si - daca nu vor aparea suficiente noi marturii - vom fi siliti, si in acest domeniu, sa facem disperate eforturi de reconstructie arheologica a unor vremuri care sunt de fapt foarte apropiate 7 4 Romana si romani Una dintre limitarile politice impuse lingvisticii, mai mult sau mai putin explicit, in deceniile comunismului romanesc, a privit studierea limbii tiganesti Existenta unei cenzuri a fost atestata fara echivoc de Vladimir Drimba, cand, in 1992, si-a publicat (in SCL, XLiii, nr 2 si 3) articolul imprumuturi romanesti din limba tiganeasca; textul, care urma sa apara in 1966, fusese scos din sumar, in corectura, din motive de "inoportunitate"71 Tema influentei limbii tiganesti asupra romanei fusese deja tratata, inainte de razboi, de Alexandru Graur, intr-un studiu fundamental - publicat in Bulletin linguistique (Graur 1934) si completat cu unele observatii noi in anii urmatori (1935- 1940) Cercetarea asupra subiectului devenit intre timp tabu a fost continuata in afara Romaniei, de Alphonse Juilland (mai ales prin studiul aparut in 1952 in Cahiers Sextil Puscariu) De curand (in 1995, in volumul Romani in contact, editat de Yaron Matras), a revenit asupra sa Corinna Leschber, intr-un articol despre elementele lexicale din limba romani intrate in romana colocviala; textul nu aduce insa mari noutati Dupa 1990, contributiile romanesti principale ii apartin lui Gheorghe Sarau, ale carui preocupari sunt preponderent normative: autorul publica un Mic dictionar rom-roman (1992), un manual (elaborat in acelasi an) pentru clasele speciale de invatatori romi, articole de trecere in revista a cercetarilor anterioare sau de prezentare a situatiei actuale a standardizarii limbii romani Un indiciu al modificarii de atitudine si de interes il ofera si Bibliografia romaneasca de lingvistica (autori: ion Danaila si Eleonora Popa); in aparitiile ei anuale din revista Limba romana, bibliografia includea rarele referiri la subiect in subdiviziunea Limbi indo-iraniene, pentru ca in 1994, odata cu multiplicarea titlurilor inregistrate, sa propuna o subsectiune Limba tiganeasca; in 1995, aceasta devine Limba romani Ramane destul de ciudata existenta unui alt gol: nu a fost practic studiata de lingvistii romani masiva influenta romaneasca asupra unei parti a dialectelor tiganesti O exceptie - exemplu de studiu lingvistic modern, in care se manifesta deja interesul pentru problemele contactului lingvistic - o constituie articolul lui Andrei Avram, Cercetari lingvistice la o familie de tigani, aparut in Fonetica si dialectologie, ii, 1960 Din pacate, 71 Studiul este republicat in Drimba (2001: 187-262) 103 ceea ce initia autorul nu a devenit o directie de studiu productiva Se poate observa in acest caz un impas tipic pentru perioada anterioara: national-comunismul romanesc incuraja studiile care sa dovedeasca prioritatea culturala romaneasca sau influenta romanei asupra altei limbi, dar nu ar fi acceptat sa recunoasca un caz in care influenta era cu adevarat consistenta - pentru ca nu ar fi vazut niciun titlu de glorie in contactul cu o minoritate "inavuabila" De fapt, astazi, pentru a restabili echilibrul, trebuie adoptata o privire din exterior in cercetarile de specialitate, e o traditie recunoscuta (chiar daca uneori criticata pentru excesul de simplificare) impartirea dialectelor tiganesti in vlahe si non-vlahe Cele vlahe - importante prin numarul mare de vorbitori, prin raspandire, intr-o anumita masura si prin publicatii - sunt descrise ca avand trasaturi conservatoare specifice, trasaturi balcanice (care nu prea sunt luate in considerare de cercetarile de lingvistica balcanica) si ca fiind marcate de o puternica influenta romaneasca: in fonetica, dar mai ales in lexic (prin multe cuvinte imprumutate, prin calcuri si sufixe) Au fost preluate din romana chiar si instrumente gramaticale, intalnite si la vorbitori care, reprezentand a doua generatie stabilita in alta tara, nu mai cunosc romana: atunci, ci, inca, mai etc Chiar numele unuia din cele mai des citate dialecte e de origine romana, usor de recunoscut dincolo de diferentele de grafie: Kalderasa, Kelderash E limpede ca in acest domeniu specialistul in romana ar putea aduce contributii utile - mai ales prin studii sociolingvistice, asupra unui material autentic de limba vorbita72 8 Ecouri ale limbajului totalitar Dupa 1989, discursul public romanesc s-a schimbat radical: disparitia cenzurii a permis afirmarea mai multor voci, a limbajului spontan, autentic, in care se manifestau nu numai idei, puncte de vedere diferite, ci si registre stilistice variate Discursul politic s-a normalizat, a redevenit persuasiv si polemic; au reaparut dialogul politic, dar si violenta de limbaj si manipularea in viata publica si-a facut din nou aparitia retorica: cu complexitatea dramatizarii discursului, dar si cu incoerente si efecte ieftine, cu recursul facil la afectivitate O forma folclorica vie a devenit cea a lozincilor scandate: creatii noi si adaptari la momentele concrete Dincolo de limbaj s-a aflat adesea o mitologie populara, activata mai ales prin zvonuri Schimbarea profunda a regulilor jocului nu putea insa determina pierderea instantanee a obisnuintelor de gandire si limbaj, a cliseelor si a ticurilor stilistice Discursul anilor '90 este deopotriva nou si vechi: in momentul producerii sale, atragea atentia mai ales noutatea Astazi se observa mai bine continuitatea sa - cel putin a unora dintre formele sale - cu discursul in "limba de lemn" Evitarea lexicului prea evident marcat de apartenenta la limbajul comunist nu a insemnat intotdeauna si o schimbare a 72 E cu atat mai interesant faptul ca, depasita fiind faza primelor inregistrari si a preocuparilor exclusiv etimologice, unele studii actuale folosesc limba romani pentru cercetari dintre cele mai moderne; lingvistul Yaron Matras, de pilda, care a urmarit functionarea narativa a evidentialelor in dialectele tiganesti vlahe, a publicat, in reviste prestigioase, studii despre opozitiile deictice sau despre modificatorii propozitionali in limba romani (de exemplu: "Deixis and deictic oppositions in discourse: evidence from Romani", Journal of Pragmatics, 29-4, 1998, pp 393-428 104 sintaxei si a tiparelor de gandire reflectate de ea Dialogul insusi a ramas adesea o forma superficiala, o alternare de monologuri Foarte putine au fost dialogurile reale si spectaculoase, intre opinii net diferite, de pe pozitii de confruntare; situatia a fost in mare masura produsa de lipsa unei educatii a dialogului si a argumentarii (Or, pentru a putea purta un dialog exterior, e neaparata nevoie de preexistenta unui dialogul interior; e limpede ca acela care nu isi "dramatizeaza" gandirea, anticipand obiectiile unui posibil interlocutor, contrazicandu-se singur pentru a se verifica, nu se poate adapta unei supleti democratice ) O noutate fata de perioada totalitara a constituit-o in orice caz personalizarea discursului, individualizarea oratorului Abuzul de structuri impersonale in limba de lemn a facut sa creasca enorm popularitatea modelului in care este asumata o pozitie clara, in care vorbitorul spune eu, isi descrie evolutii si procese interioare, oferind, de fapt, fiecarui interlocutor din masa auditoare modelul individualizarii Discursul autoritar se plasa intr-un sistem foarte general de coordonate si marci temporale, in care momentele, nediferentiate, se topeau lingvistic intr-un prezent si un viitor uniform Cu atat mai puternic a fost, prin contrast, rolul narativizarii in discursul persuasiv veritabil O narativizare aparent accidentala, intervenind in exordiu, in exemple si digresiuni; esentiala totusi, prin dimensiunea pe care o reintroduce: timpul subiectiv, corelat cu persoana i singular Pentru discursul tranzitiei amestecul, caracterul hibrid erau firesti; ca si ambivalenta efectului lor Conservarea unor trasaturi din discursul comunist trezea iritare, dar producea (cel putin unor ascultatori) si linistea obisnuintei, confortul lucrurilor familiare; noutatile ii atrageau pe unii, ii speriau pe altii Ca orice limbaj politic, si cel al tranzitiei a adaugat cliseelor mai vechi propriile sale cliseele: predominant tehnice (consens, implementare, destabilizare) sau afective (eroi, martiri, sange, jertfa, oameni de bine, pod de flori etc ) 8 1 Urme lexico-semantice 8 1 1 Resemantizarea unor termeni Se poate urmari prezenta (ca identitate doar formala sau si semantica) sau absenta unor cuvinte-cheie din limbajul politic totalitar si post-totalitar Dintre termenii esentiali foarte frecventi dupa 1989, unii erau surprinzator de bine reprezentati si in discursul dictatorial comunist si in parafrazarile si comentariile care il multiplicau Dincolo de pura statistica sau de diferentierile de sens, pe care le poate analiza cel mai bine un politolog, e semnificativa sintaxa termenilor, combinatiile in care acestia sunt cuprinsi Cuvantul democratie, de exemplu, aparea in perioada comunista cu o foarte mare frecventa si cu o aplicare total improprie la realitate; in ciuda acestui fapt, el nu a putut fi devalorizat, degradat semantic - dovada faptul ca nu a fost evitat nici de oponentii, nici de succesorii regimului: desigur, pentru ca reprezinta o notiune fundamentala, indispensabila; e mai usor sa i se restituie cuvantului un sens mai putin antinomic celui curent si e imposibil ca el sa fie eliminat din limba La foarte naturala transformare a contribuit si un fapt sintactic: in textele vechii puteri, cuvantul nu aparea aproape niciodata singur, intr-o relatie cu verbul, deci fara determinanti sau fara sa constituie el insusi determinantul altui nominal Operatia de recuperare a sensului s-a putut astfel suprapune cu aceea de regasire a identitatii cuvantului ca unitate lexicala autonoma in limba de lemn a rapoartelor si a cuvantarilor nu 105 era niciodata vorba de democratie pur si simplu - ci de democratia "cea mai larga", de "un puternic sistem al democratiei" si mai ales, in ultima formula canonica, repetata obsesiv, de "democratie muncitoreasca-revolutionara" A fost astfel mai usor sa se opuna acestor specificari si ambiguitati democratia in forma ei simpla si generala Cu atat mai mult este explicabil modul in care in anii '90 opozitia a sanctionat incercarea puterii de a restrange si a specifica sensul termenului general prin incadrarea intr-o clasa incerta: formula "democratie originala" (lansata de presedintele ion iliescu) a trebuit sa fie abandonata in fata reactiilor polemice si parodice73 Prezenta in actualitate a termenului e sustinuta, desigur, de aparitiile frecvente ale adjectivului democratic, pe care il primeau si inainte ca atribut mai multe categorii de fenomene; erau democratice: cadrul ("un cadru nou, democratic, unic in felul sau", sistemul ("avem un sistem larg democratic"), organismele, "marele forum" (congresul partidului comunist), dezvoltarea, activitatea etc in toate aceste cazuri desemantizarea, calitatea de simplu epitet ornant i-au pastrat cuvantului disponibilitati pentru folosirile ulterioare - si ele, mai mult sau mai putin riguroase si mai interesant e cazul cuvintelor revolutie si revolutionar; frecventa extrem de mare a substantivului revolutie in textele dictatoriale era strict legata de cateva - putine - sintagme fixe: "revolutia de eliberare sociala si nationala, antifascista si antiimperialista" (denumire amplificata ridicol, etapa cu etapa, a actului din august 1944, cf supra, 6 1 1 ), "noua revolutie tehnico-stiintifica", "noua revolutie agrara" Fata de ele, revolutie pur si simplu a putut sa apara, efectiv, ca un alt cuvant - si sa fie folosit ca atare pentru evenimentele din decembrie 1989 Adjectivul revolutionar, in schimb, este un cuvant evitat; poate tocmai pentru ca aria lui de aplicare, in corpusul discursurilor anterioare, era uriasa; pe cat de limitata era combinatoria lui revolutie, pe atat de larga cea a lui revolutionar, aplicat unor fenomene foarte variate: spirit dar si salut ("un salut calduros, revolutionar"), conceptie, lupta, perspectiva, intelegere, transformare etc Substantivat si definit, paradoxal, prin calitatea de "a manifesta un inalt spirit de disciplina", folosit in asocieri cu sens contrar celui curent ("revolutionarul de profesie"), cuvantul se devalorizase mai sigur decat democratic, intr-o directie nu a desemantizarii, ci a comicului De aceea, folosirea lui e astazi redusa, evitata - cu exceptia specializarii semantice "participant la revolutia din 1989" ("Revolutionarii au privilegii noi", ZF, 1 07 2004) Spre deosebire de cuvintele de mai sus, libertate si liber erau cu mult mai greu de pus, printr-o deviere pana la contrariu a sensului lor, in slujba dictaturii Cele cateva formule care le contineau erau si ele structuri fixe, de obicei duale: "omul va fi liber si stapan pe destinele sale", cu "dreptul de a fi stapan si liber in tara lui", "viata demna si libera; "independenta si libertatea fiecarui popor"‚ "deplina libertate si egalitate intre toti cetatenii patriei" etc ; cum se vede, termenii erau nivelati prin asocierea automata cu altii, libertatea enuntandu-se mai des in raport cu un viitor utopic, in sfera starii de independenta statala sau, oricum, la nivelul masei si nu al individului Pe un asemenea fundal, scandarea cuvantului libertate pe strazi, in decembrie 1989, a fost probabil 73 Formula s-a pastrat, cel putin in memoria politicienilor; o regasim evocata, cu incarcatura ironica, in limbajul politic actual: ,,De la "democratia originala" a domnului Presedinte iliescu, din anii ’90, pe care PSD se straduie, si astazi, din greu, sa o aplice, am ajuns la o economie nefunctionala de piata" (A C , interventie in Camera Deputatilor, 25 11 2003, www cdep ro) 106 momentul cel mai pur de ruptura cu trecutul Limbajul politic de la inceputul anilor '90 era divizat in folosirea termenului: cel al opozitiei il invoca mai des, cel oficial il evita destul de consecvent, contrapunandu-i termeni din sfera notiunilor de ordine, stabilitate Cazul extrem il constituie insa un alt termen fundamental, pe care textele dictaturii il omiteau cu desavarsire: adevar Tabu-ul lingvistic a fost cel mai eficient in privinta acestui cuvant, fiind adesea evitat pana si adjectivul corespunzator, adevarat, in locul caruia, in cele mai inofensive situatii, apareau sinonime (partiale) ca real, just s a Daca, din toate cele de mai sus, tocmai acest cuvant a fost simtit ca reprezentand maximum de "subversivitate", este poate pentru ca, fata de caracterul mai general filosofic, global al celorlalte concepte, el isi putea gasi imediat si o aplicare concreta, la fiecare caz in parte; era periculos si pentru ca putea pune in discutie intregul mecanism de construire a unei fictiuni politice prin limbaj Modelul limbii de lemn reusea sa " recupereze" usor cuvintele democratie si revolutie, ceva mai putin libertatea, aproape deloc adevarul 8 1 2 Cuvinte marcate: ,,tovar s" Termenul ofera probabil cea mai clara ilustrare a situatiei cuvintelor puternic marcate de folosirea lor politica in timpul regimului comunist impus in mod oficial ca termen de adresare in perioada totalitara, folosit pentru discriminari si disocieri, recunoscut ca indice al atitudinii politice, el a fost la inceputul lui 1990 un mijloc de clarificare a raporturilor ideologice, devenind in scurt timp o marca de distantare critica, in desemnarea "nostalgicilor"74 in momentul de fata termenul nu mai este un instrument polemic de actualitate; doar izolat mai e folosit, cu referire la vechi reprezentanti ai comunismului: "intoarcerea batranului tovaras" (22, 776, 2005); "fostul tovaras i i , actual domn" (sedinta Camerei Deputatilor, 11 octombrie 2005); "Nu voi da, astazi, decat un singur nume, O C , pe care ma abtin sa-l numesc tovaras sau domn" (ibid 9 03 2004); ceva mai des apare pe forumuri din internet, cu sens peiorativ, cu valoare de insulta politica Cuvantul nu a revenit total la semnificatia neutra pe care o avea inainte de manipularea sa politica Tendinta de a- l evita din cauza conotatiilor politice intra totusi in conflict cu dificultatea de a gasi, in anumite cazuri, un sinonim potrivit Tovaras e destul de vechi si de raspandit; apare, de altfel, in texte bine cunoscute: in varianta Manastirii Argesului publicata de Alecsandri ("Negru-voda trece  Cu tovarasi zece"), la Creanga, Eminescu, Caragiale ("tovarosi de drum", ca sa nu mai vorbim de celebrul "tovaras la parte"), la Goga, Blaga etc Cvasi-sinonimele indicate in DLR - camarad, coleg, companion, confrate, insotitor, partener - nu se potrivesc in orice situatie, cuvantul fiind greu de substituit mai ales in sintagme precum tovaras de drum sau tovaras de joaca Daca exista neologisme impuse pentru unele situatii mai stabile - tovaras de arme - camarad; tovaras la parte - asociat -‚ pentru altele, ca tovaras de drum, substitutia e indoielnica (insotitor presupune o relatie speciala, iar companion e un termen rar si pretios); este chiar imposibila, in cazul lui tovaras de joaca 74 istoria politica a termenului tovaras (legea publicata in Scanteia, 1 11 1977, alternanta situationala cu cetatean si domn, utilizarile ironice de dupa 1989 etc ) este descrisa in Roceric 1995 Cf si Funeriu (1998: 21-29) 107 Din pacate, dictionarele noatre nu ne ajuta prea mult in a determina valoarea specifica a cuvantului: pentru sensul lui principal, DEX (1996) preia integral definitia hibrida din editia anterioara (1975), in care se amestecau semnificatia traditionala si cea ideologizanta: tovaras = "persoana considerata in raport cu alta, de care este legata prin viata sau prin activitatea dusa in comun sau prin lupta pentru aceeasi cauza" De altfel, in tot articolul, care mai cuprinde sintagma "tovaras de viata", valoarea de termen de adresare, sensul "asociat", precum si un sens a carui tratare izolata pare cam ciudata - "epitet dat unei fiinte, de obicei animal, care insoteste pe cineva (in mod constant); fiinta credincioasa cuiva" -, singurele schimbari de la o editie la alta sunt substituirea "oamenii muncii" - "comunisti" si adaugarea sensului specializat pentru forma feminina, caracteristic perioadei comuniste: "(fam , iesit din uz) Educatoare, invatatoare sau diriginta in scoala generala" De fapt, cuvantul pare a-si fi pastrat un loc propriu, cu un sens indispensabil, in desemnarea relatiilor intre persoane aflate intr-un grup neomologat social E ceea ce se poate deduce, de exemplu, din textul unui reportaj despre copiii strazii Autorul reportajului recurge la artificiul de a pune in scena doar replicile interlocutorului sau, din care se deduc si intrebarile La un moment dat, personajul spune: "facem rost de bani, eu mai cersesc, ma mai despart de ei, de tovarasii mei Cum nu stiti ce inseamna tovaras? Ceva bun, un prieten" (RL, 683, 1992) Desi ziaristul nu se lanseaza in comentarii, prefacuta lui curiozitate si insistenta asupra termenului tovaras sugereaza o atitudine afectiva (de surpriza, amuzament sau indignare) Or, surpriza nu se justifica, pentru ca in cazul dat era greu de gasit un termen mai potrivit decat tovaras: nu e de imaginat ca membrii unui asemenea grup s-ar putea desemna intre ei drept colegi, camarazi, confrati, parteneri; sunt prea neoficializati pentru asemenea etichete, dar prea organizati si ierarhizati pentru a folosi termeni precum prieteni sau amici De altfel, textele muzicii "de cartier" utilizeaza constant termenul tovaras, in registru familiar-argotic: "Toti tovarasii mei au inimi de ciorditori" (B U G Mafia - "Sange latin") Revenind la uzul actual, observam ca tendinta de a evita cuvantul tovaras e inca puternica, lasindu-se ghicita in spatele unor alegeri lexicale mai neobisnuite Asa par sa stea lucrurile cand se anunta ca "Oaia Dolly are acum un prieten Este vorba de un vitel din rasa Holstein" (Libertatea, 2165, 1997); "a avea un tovaras" se poate referi, prin extensie, la asemanari (ambele animale sunt clonate); prietenia implica insa o relatie mult mai directa, imposibila - cel putin din cauza distantei - in cazul dat (clonele au fost produse in locuri diferite) intr-un alt citat, un barbat pleaca la plimbare cu masina, avand drept "companioana de drum, o tanara studenta" (EZ, 1439, 1997) Daca pana la urma tovaras va reveni in uz, pentru unele dintre sensurile sale traditionale - sau daca asemenea echivalente partiale, care azi ne apar improprii sau pretentioase, se vor impune treptat, inlocuindu-l definitv - e, bineinteles, un lucru pe care nimeni nu poate sa-l prevada 8 2 Structuri sintactico-stilistice 8 2 1 Dublarea sinonimic  intr-un editorial programatic (si nesemnat, aparut intr-o publicatie in 1990) se manifesta cu o intensitate neobisnuita tendinta stilistica - inocenta in sine, suparatoare prin insistenta - de a dubla totul Ca semn de 108 manierism, reduplicarea insistenta ar putea trezi banuiala ca este vorba de o parodie - desi sunt suficiente indicii ca textul se vrea serios si persuasiv Perechile de termeni asociati cuprind sinonime mai mult sau mai putin partiale, dar si notiuni complementare Asadar, ar fi vorba despre "dreptul si datoria de a ne intoarce la sensul si temeiul original al cuvintelor", de "un mod de a fi si de a dainui", de "accesul real si viabil la gestionarea si solutionarea ", de "deziderate ale patriei si oamenilor sai" Exemplele pot parea alese cu rea vointa, rupte de context; e preferabil sa le lasam in acumularea succesiunii lor autentice: "Munca ( ) poate si trebuie sa redevina, prin noi si pentru noi, temelia fericirii fiecaruia si a tuturor" "Munca ( ) va fi o onoare si o virtutc de capatai pentru fiecare fiu demn si liber al patriei" Omul nu mai este "un simplu si inert memorator si declamator de date si citate" E dorita "o democratie exigenta si dreapta in a-si recunoaste si a-si cultiva cum se cuvine valorile reale si durabile" "Munca si instructia ( ) au vitala, imperioasa nevoie sa fie canalizate si fructificate intr-un cadru apt sa le recunoasca si sa le instituie deplin si definitiv" (Textul cuprinde si stranii referiri la "trioda esentiala si vitala" -"munca - dreptate - educatie" - pe care nu le poate explica decat o probabila - si repetata - greseala de tipar) Reduplicarea cvasi-tautologica este o marca a stilului totalitar (vezi supra, 3 1 4) Dincolo de ideile pe care textul le enunta, dublarea insistenta e, asadar, mai mult decat un tipar stilistic Cuvintele sunt (intr-o anumita masura) schimbate, structurile (sintactice) au ramas aceleasi Un alt articol, cu titlu rebarbativ - Marcant continut metodologico-aplicativ -, aparut intr-un saptamanal efemer (Opus, 25, 1990, 4) - ilustreaza foarte bine modul in care, in 1990, teme noi erau tratate intr-un stil foarte apropiat de cel al trecutului recent, deci intr-o limba de lemn doar usor actualizata Continutul textului putea fi corect: nu ramane mai putin fascinanta impresia imediata ca singurul corp strain din el este cuvantul management: inlocuindu-l cu orice altceva (de exemplu cu "cresterea productivitatii muncii pe baza organizarii mai bune a productiei si a muncii", sau cu "perfectionarea intregului sistem de conducere democratica a vietii economice" - citate tipice limbii de lemn, articolul ar redeveni un exponent fara fisura al stilului economico-politic din perioada comunista (un anume progres s-a facut, totusi, prin inlocuirea atator cuvinte cu unul singur) Modelul care sta la baza textului si ii determina structura logica si sintactica are cateva trasaturi bine fixate de o practica lingvistica exersata timp de decenii: de exemplu, tema progresului constant, care se manifesta prin leit-motivul "tot mai" (proces "tot mai complex si viguros", "element tot mai important", " dobandirea unui tot mai amplu caracter") si prin permanenta raportare la axa temporala ("in faza de inceput", "treptat", "in faza maturitatii", "in conditiile intensificarii ") Astfel, abordarea istorica insasi pierde prin supunerea fata de o schema abstracta, aplicabila mecanic Lexicul specific acestei viziuni e extrem de unitar si de bine reprezentat in text: a deveni, dobandire, proliferare, crestere, intensificare, salt Caracterul dual al determinarilor cvasi-sinonimice se observa si aici: oroarea de unic se manifesta lingvistic prin perechi de genul: "evolutii cantitative si calitative"‚ "un mare numar de metode si metodologii", "parametri constructivi si functionali", "intelegerea si  insusirea"‚ "complex si riguros"‚ "dublul caracter al conducerii de stiinta si arta" sau prin compuse: "metodologico-aplicativ", "economico-social"‚ "descriptiv- 109 enuntiativ" Frecvent este si tiparul "X  precum si Y" (cu varianta "X  ca si Y"), folosit in constructii mai complexe Adjectivul antepus apartine aceluiasi stil; nu intamplator, el e intotdeauna un intensificator si un apreciativ: "pronuntata sa abordare", "ample tendinte descriptiviste", "marcant caracter intuitiv", "tot mai amplu caracter metodologico-aplicativ", "expresie ( ) a marilor progrese", "un mare numar de "‚ "o larga proliferare", "o puternica amprenta", "accelerate evolutii" Schematismul sintactic si cliseul lexical ingreuneaza considerabil accesul la ideile textului - tocmai pentru ca orice cititor le asimileaza zgomotului de fond, lipsit de sens, al discursului de tip totalitar, fata de care s-au creat de mult mecanisme de aparare Textul contine, fireste, si marcile abuzului de generalitati (frecventa infinitivului lung), ale caracterului impersonal si pasiv al enuntului; in inventarul de termeni si formule prin care ne apropiem de reconstituirea integrala a articolului intra si binecunoscutele: "o contributie esentiala", "prioritar", "pe baza de"‚ "intensificarea eforturilor", "cu bune rezultate", "cresterea calitatii" ori cliseul metatextual "in final consideram necesar sa subliniem ca " 8 2 2 Limbaj omagial Unul dintre cele mai bizare tipuri de texte care se puteau intalni in presa romaneasca de la inceputul anilor ’90 este, fara indoiala, cel al scrisorilor omagiale adresate de cititori directorului sau redactorului-sef al unei publicatii Termenul omagial este, de altfel, prea slab pentru a indica natura ditirambica a respectivelor texte, tonul de exces laudativ, marcata implicare afectiva; el ne e de folos mai mult prin conotatiile dobandite in deceniile anterioare, ca urmare a intrebuintarii cuvintelor din familia sa - omagiu, a omagia - in cultul personalitatii De altminteri, chiar limbajul encomiastic in cauza, care a fost intens folosit intr-o multime de texte - de la "omagiile" in proza si versuri la telegramele adresate familiei prezidentiale - asteapta inca sa fie cercetat in detaliu Ar merita observate - dincolo de cele cateva formule preluate ironic de limbajul curent - de genul "mult stimate si iubite" sau "cel mai iubit fiu" - diferentele stilistice dintre elogiul standard, exprimat in formule oficiale obligatorii - si cel creator, inventiv, cu licente poetice admise autorilor de curte in incercarea lor de a umaniza, de a individualiza si in acelasi timp de a supralicita lauda O analiza mai amanuntita ar avea de observat legaturile elogiului excesiv cu o traditie istorica mai indepartata - a "inchinarii", a cuvantarii de preamarire sau proslavire - dar si cu una mai apropiata, manifestata in continuitatea formulelor standard de glorificare proprii limbajului de lemn comunist in multe cazuri numele omagiatului, cateva detalii concrete si eventual o formula de desemnare tipica ("invatatorul", "tatuca", "ctitorul") reprezentau singurele diferente intre textele din diverse perioade; e cert ca structurile unui text ca: oamenii muncii ( ) isi indreapta gandurile, cu nemarginita dragoste si recunostinta, spre acest titan al gandirii si practicii revolutionare, fauritorul ( ), genial invatator si conducator al ( ) (Scanteia, aprilie 1965) dedicat in cazul de fata lui Lenin, au putut fi utilizate pentru omagierea diversilor conducatori comunisti 110 Textele omagiale contemporane sunt minate de un ridicol absolut: in primul rand, pentru ca sunt publicate chiar de cel caruia ii sunt adresate - si care este el insusi producator de texte; autenticitatea nu le este, de altfel, certa, ele osciland intre reproducerea unor tipare retorice specifice omagiatului (ceea ce s-ar putea explica fie printr-o sincera emulatie a adoratorului cu adoratul, fie printr-o contrafacere) si evidente stangacii (ceea ce le-ar atesta veridicitatea sau ar fi un mijloc subtil de o mima) Un asemenea text uzeaza, desigur, de hiperbola, de superlative: in descrierea ziaristului - "sunteti mare", "oamenii ( ) va admira mintea stralucita, personalitatea fenomenala, forta fantastica", "sunteti un om extraordinar de sensibil" (Vremea, 23 04 1993, pagina de scrisori "Vremea cititorilor"), "titanicul sef-redactor" (RM, 1 03 1991, rubrica "Au cuvantul cititorii") - sau a publicatiei, care este "o opera colosala, nemasurata, nedramuita" (Vremea), "o arma de neinvins", "cea mai mare si mai buna revista a acestei tari"; "geniul ei (al revistei, n n ) - caci se poate vorbi intr-adevar fara exagerare de geniu, consta in puterea de intelegere " (RM, 12 06 1992 "Noi mesaje ") Hiperbola e asociata firesc cu mitologizarea: una dintre dilemele de subtext ale elogiilor sta in indecizia intre caracterul uman si cel divin al redactorului-sef si elogiile aduse nu prea demult lui Ceausescu mizau frecvent pe surpriza de a descoperi, dincolo de efigia divina a stapanului, inrudiri cu natura umana: "marele Erou ( ) nutrit din omeneasca suferinta" Pentru autorii scrisorilor publicate acum, publicistul adulat "e doar un om, in care insa scanteia divina va palpai in continuare"; "dumneavoastra sunteti mai mult decat un simplu om" (Vremea) Asemenea formule par inca prudente daca le confruntam cu proiectia mitologica obtinuta prin intermediul metaforelor: elogiatul e chiar purtatorul de fulgere: "ziarul este ca un trasnet ce loveste ticalosia si ca un fulger ce lumineaza adevarul" (Vremea); "ma rog ca Dumnezeu sa va tina in carul sau de biruinta" (RM) Cum se poate deja observa, discursul ditirambic e intesat de metafore-cliseu: o scrisoare, din care am mai citat, e construita pe imaginea arderii, a combustiei interioare, producatoare de lumina: "sunteti mare, ardeti ca o torta vie, imensa pentru luminarea acestui neam"; "ziarul acesta a fost ( ) o flacara aprinsa in constiinta acestui popor"; "cel ce duce flacara a obosit"; acumularea de flacari, fulgere si scantei divine sfarseste intr-o imagine pandita grotesc de riscul lecturii literale: "Fie binecuvantat Adrian, bard minunat aprins si arzand" (Vremea) Caracterul suprauman al elogiatului e subliniat prin autoumilirea semnatarului; in structurile profunde ale textului se dezvaluie un model al lumii stratificat, ierarhizat, impartit intre "cei multi" si "alesii" care le pot deveni eroi, salvatori, profeti sau divinitati: semnatarul scrie in numele unui "popor obijduit, umilit, rabdator si inspaimantat"; "noi cei multi", "saraci si necajiti si plansi", cei "umiliti care capul isi pleaca cu resemnare" (Vremea); autor cu identitate reala sau simpla proiectie a publicistului, cititorul se arata obsedat de prestigiul Autorului, de mitul poetului profet: "eu, un anonim " (RM); "noi, palmasii, care ne pricepem numai la ciocan, nicovala, menghina, secura si sapa ce vom mai face, ca nu ne pricepem la cuvinte, la ziare, reviste, nu stim sa mestesugim cuvintele" (Vremea) in acest caz fericit, diferenta se converteste in dragoste: delirul elogiului e justificat indirect prin atitudinea marcat subiectiva: se declara, ambivalent, iubire si admiratie, prima emfatizata si dovedita chiar prin familiaritatea adresarii: "Dragul si nepretuitul nostru" (catre ziarist, Vremea); "eu, un anonim, dar unul care te citeste si te doreste cu pasiune", "esti dorita si citita" 111 (catre revista, RM); lectura e caracterizata de iubire, dragoste, placere, nesat etc ("oamenii iubesc acest ziar, va iubesc sufletul"; "acest cotidian iubit cu fervoare") Asemenea obsesie amoroasa poate explica si alunecarea in exclamatii lirice, al caror ridicol trezeste banuiala (nejustificata) ca ne-am afla in fata unei parodii: Frati romani, ar fi vremea sa veghem mai cu osardie caci altfel vom pieri Adrian e in primejdie, neamul este in primejdie, tara e in primejdie (Vremea) 8 3 Clisee Multe clisee au pastrat, la inceputul anilor ’90, schemele ideologice ale limbii de lemn in reportaje, de pilda, personajul principal sau martorul-cheie proveneau neaparat fie "dintr-un colt de tara", fie "din inima" tarii Spatiul fiind presupus omogen, "marginalitatea" sau "centralismul" unei localizari erau echivalente: ambele sugerau caracterul reprezentativ al personajului Doua stereotipuri - "pe tot cuprinsul tarii" si "in centrul preocuparilor" - converg invariabil Un inceput tipic demonstreaza atat rolul de autentificare, de validare, al personajului invocat in prologul textului, cat si valoarea referirii spatiale: ""Pamantul tarii si al taranilor pe mana bisnitarilor" Asa isi incheie gandurile pline de obida un taran dintr-un sat din inima Baraganului" (Romanul, 24, 1990) Figurile de stil din enuntul initial (antiteza, elipsa, parigmenon), artificiul de constructie (sfarsitul unui text absent coincide cu inceputul celui prezent) si localizarea semnificativa reprezinta un cumul de procedee in intentie persuasive, creatoare de veridicitate - in fapt, producatoare de fictiune Timpul este, in aceeasi viziune stereotipa, o succesiune de momente unice ("hotaratoare", "istorice" - inainte, "dramatice" - curand dupa 1989), care tind catre eternitate Vecia este perspectiva hiperbolica a oricarui marunt eveniment cotidian; daca discursul dictatorial era, din aceasta cauza optimist - de pilda referindu-se la canal: "peste secole si milenii, aceasta noua magistrala va ramane permanent ( ) o noua cale, care va dainui cat timp va dainui planeta noastra", mostenitorii viziunii grandioase au ocazia sa traga mai ales concluzii pesimiste: "au injosit pentru vecie "; "cand si unde s-au mai petrecut in lume asemenea rusini fara seaman ( )?" (Adevarul, 211, 1990) in privinta viziunii asupra vietii sociale, lucrurile sunt mult mai complicate Exista si aici un mod simplificator de a opune o entitate - "intreaga suflare romaneasca" - alteia: "intregii lumi" ("teama ca ne vom face de rasul intregii lumi", Adevarul, 229, 1990) Opozitiile interioare sunt insa puternice si numeroase: ele se stabilesc intre "noi, cei multi" si diversele minoritati intr-un fragment de articol autorul constata ca "se randuieste aproape matematic ca formalistii democratiei sa ruineze metodic truda celor care nu mai prididesc sa lucreze pamantul si sa bata fierul" (Adevarul, 180, 1990) Dincolo de toposul intentionalitatii (actiunile dusmanoase sunt "metodice", apar "matematic" pentru ca urmeaza un plan ascuns), se observa ca aceasta munca prototipica este definita in termenii care corespund imagistic si simbolic emblemei comuniste: secerii si ciocanului interesante sunt si raporturile de cauzalitate: activitatile pozitive sunt firesti, determinate de natura insasi a indivizilor; cele negative sunt rodul unei pervertiri, indicate de determinari ca "vanduti", "platiti", "in sluiba " E semnificativa si incarcatura negativa pe care, intr-o mentalitate traditionalista, reflectata de altfel de locutiuni, expresii 112 si sensuri secundare fixate in limba, o au utilizarile verbelor a vinde si a cumpara 8 3 1 Cliseul unicit [ii Ca si globalitatea, unicitatea lucrurilor e specifica viziunilor schematice si e, cel mai adesea, criteriu de evaluare hiperbolica, exaltata absurd Se poate vorbi, astfel, de "fiinta noastra de neam, de nationalitate distincta si inconfundabila irepetabila in veacul veacurilor!" (tara noastra, 1, 1990) Un cliseu lingvistic adesea remarcat, simptom al acestei tendinte, e adjectivul "nepereche" Cariera lui merita sa fie urmarita pas cu pas, dar sunt destul de elocvente si extremele, punctul de pornire: Eminescu ("poetul nepereche") si unul dintre punctele de sosire: securitatea; veleitatile literare ale limbajului schematizat ating o culme cand evoca "specialisti nepereche ai contraspionajului" (RM, 7, 1990) in discursurile parlamentare, cliseul este folosit cu insistenta in evocarea anuala a poetului national - "Doar poetul-nepereche, cu efigia lui de bronz, cea a eternitatii, vedea ca "Lumina stelei ce-a apus   Ne urmareste inca"" (sedinta Camerei Deputatilor, 15 06 1998); "Declaratia mea politica de astazi este intitulata: "115 ani de la trecerea in eternitate a poetului nepereche!"" (22 06 2004) - dar si in alte contexte, chiar negative: "Este vorba de criza sistemului sanitar, care sistem a ajuns intr-o fundatura nepereche in istoria post-decembrista a Romaniei" (17 05 2005) 8 3 2 Cliseele cantit [ii Pentru a reuni ideile de cantitate mare si de varietate, se recurge adesea la cateva clisee de sursa metaforica: scuzabile in masura in care acopera un gol (evitand perifraze mai complicate), dar iritante prin abuz si prin pretiozitate Cele mai multe au fost, de altfel, intens vehiculate de limba de lemn oficiala a deceniilor trecute: i-au apartinut acesteia nu doar intamplator - ci, mai profund, prin caracterul lor ornant metaforic, euforic si conventional Fara a vehicula explicit o ideologie, metaforele-cliseu din campul bogatiei si al diversitatii se plasau in plina utopie, in contrast evident cu realitatea Totusi, calitatea lor de termeni "de fundal" sau de detaliu, in limbajul publicistic mai ales, le face sa fie mai persistente decat cliseele pur politice in orice caz, chiar daca n-ar fi avut nicio utilizare propagandistica, termenii in cauza ar fi fost compromisi de combinatiile in care au aparut: cu determinanti improprii, cu superlative absurde - care reinviau sensul propriu al cuvantului metaforizant in limbajul publicistic - si in alte forme de comunicare influentate de el - au circulat (si, in parte, circula inca) cliseele evantai, gama, paleta, claviatura - cu sensul de "multime variata (de obiecte concrete sau abstracte)", mai ales in tiparul sintactic cu determinant prepozitional: "o (larga) paleta de "; alte clisee atenueaza ideea de varietate, sugerand mai mult reunirea: buchet, manunchi - sau valorizarea: constelatie; in fine, semnificatia simpla de "multime" e innobilata prin poeticul noian Seria de metafore nu s-a abstractizat decat partial: departe de a fi devenit simple formule neutre de indicare a cantitatii, cele mai multe dintre ele si-au pastrat artificialitatea, aerul de cautare inutila a unui efect "estetic", ornant, in contrast cu contextul in cazul lui evantai, sursa destul de certa a metaforei e franceza: Lexis (1977) inregistreaza cu intrare separata cuvantul eventail cu sensul principal de "ansamblu de lucruri din aceeasi categorie, oferind diversitate, posibilitate de alegere"; in franceza apare, de altfel, si sintagma "large eventail", careia ii corespund in romana evantai larg, larg evantai Trebuie totusi remarcat ca in franceza sensul figurat pare mai specific 113 stilului comercial si publicitar Chiar daca DEX nu a inregistrat sensul figurat al cuvantului romanesc evantai, exemplele se gasesc cu usurinta: " largul evantai de posibilitati" (RL, 480, 1991), "un bogat evantai de comunicari" (Cotidianul, 104, 1992) etc ; in ultimul citat, proprietatea determinantului bogat e discutabila Gama (cu sensul figurat tot de origine franceza) este chiar mai abstractizata: "artistii si-au dat mana , oferind numerosilor invitati o gama variata" (de nuduri, n n ; JN, 197, 1994) Citatele de dinainte de 1990 sunt mult mai pitoresti prin supralicitare si inadecvare, aratand o preferinta pentru paleta ("ampla paleta de manifestari") si pentru claviatura ("o imensa claviatura problematica - pe cat de larga, complexa si diversa, pe atat de concret palpabila si unanim profitabila" (RL, 1 09 1989) si constelatie era frecvent ("stralucitoare constelatie a faptelor", RL, 23 08 1989), ca si manunchi si buchet: de exemplu, in relatarea "despre un manunchi de fapte" (RL, 23 08 1989) si dupa 1989, termenul e folosit, intr-un stil solemn si ornat, in cerinta ca anumiti specialisti in informatii "sa fie salarizati conform importantei pe care o detine activitatea lor in buchetul de valori nationale" (SC, 22, 1992) Poeticul noian e adesea ironic, nota stilistica semnalata de contrastul cu obiectele a caror cantitate o indica: "tot acest noian de procese" ( Adevarul, 7 12 2002); "noian de autorizatii" (EZ, 18 12 2003), "noianul parlamentarilor de care nu a auzit nimeni" (Cotidianul, 7 12 2006) Adesea cliseele cantitatii se asociaza, ca intr-o interventie parlamentara in care, la mica distanta, apar avalansa, paleta si noian: "pericolul avalanselor proiectelor de lege", " toata paleta de probleme din administratia publica", "tot noianul de probleme care se ridica in momentul de fata" (sedinta Camerei Deputatilor din 30 05 2005, cdep ro) Construita de obicei cu un genitiv, panoplia desemneaza un ansamblu in care se plaseaza ceva Ca si alte cuvinte din aceeasi serie, panoplia e un cliseu international, despre care e greu de spus daca a fost preluat dintr-o limba intr-alta sau s-a dezvoltat independent; in franceza, de pilda, de unde cuvantul a fost imprumutat in romana, dictionarele inregistreaza uzul figurat al termenului: "une panoplie d'arguments" ( Le Petit Robert, 1991) Din sensul initial ("colectie de arme aranjate pe un panou; panou pe care sunt aranjate aceste arme" - DEX) se pastreaza de obicei, in folosirea cliseizata, foarte putin: ideea de multime Pentru ca alegerea termenului sa se justifice cu adevarat, ar trebui totusi ca in contextul respectiv sa fie prezente anumite conotatii specifice: legate de arme, de noblete, de intentia expunerii Citatele din DLR, tomul Viii, litera P, 1 (1972) ilustreaza doar folosirea metaforica specifica, adaptata la context: ca metafora vizuala, destul de inovatoare ("panoplia scanteietoare a Dunarei", la G Galaction), sau ca metafora conceptuala, perfect motivata prin referirea la arme ("umorul reia unele din armele panopliei lui Anghel", la T Vianu) in contextele publicistice contemporane, panoplia apare insa mai ales in ipostaza ei complet banalizata E, de altfel, un cliseu care a trecut netulburat, in continuitate stilistica, de la limba de lemn a jurnalisticii de dinainte de 1989 la variantele publicistice actuale intr-un text mai vechi se afirma, de pilda, ca nu au fost cautate sugestii de modernizare "in panoplia altor oranduiri" (RL, 15 07 1989) Ceva mai tarziu, se scria ca "in panoplia diversiunilor, tactica dublajului e vecina cu cea a contrademonstratiilor" (RL, 919, 1993) Aparitia cuvantului este de obicei indiciul folosirii unui stil caracterizat de pretiozitate, incarcat, cu riscul de a deveni confuz: 114 "panoplia neregulilor nu reprezinta o simpla bagatela" (TL, 484, 1991) Emfaza se manifesta, intr-un caz, chiar in planul sonor - printr-o aliteratie probabil intamplatoare, dar semnificativa: "o ampla panoplie ispiteste ochiul pana la deruta" (Strict secret, 53, 1991; e vorba de sondajele de opinie) Sunt exemple in care e aproape sigura pierderea sensului initial, al colectiei de arme, daca nu si a ideii de expunere: "un nume in panoplia martirilor" (RL, 658, 1992) Oricum, citatele atesta persistenta cliseului, chiar daca uneori in preluarea sa pot fi banuite si intentii ironice: "doctorul M O ( ) devenise un personaj pitoresc in panoplia managerilor de unitati sanitare" (RL, 2154, 1997); "argumente, date, cifre, ipoteze, toate scoase din panoplia gandirii si actiunii sale ministeriale" (RL, 2361, 1997); "Organizatia PSD sector 1, pastorita de primarul Vasile Gherasim, si-a imbogatit astfel panoplia cu celebritati" (Adevarul, 3 04 2003); "sacrificarea catorva piese importante din panoplia partidului" (Ziua, 6 03 2004); "cat despre trecutul sau, ramane ca istoricii sa decida unde il asaza in panoplia conducatorilor acestei tari" (EZ, 9 12 2003) 8 3 3 Clisee parodiate intr-o istorie a "limbii de lemn" ar trebui sa intre si faza tarzie, parodica, in care structurile lingvistice automatizate folosesc ca material un lexic nou, posttotalitar ironia procedeului nu mai vizeaza, de altfel, limbajul birocratic, ci mentalitatea persistenta in spatele modificarilor de suprafata Exercitiul parodic consta in a substitui cateva cuvinte, intr-un context saturat de clisee inca recognoscibile: "filme de educatie patriotica, in spiritul tranzitiei spre economia de piata" (OS, 1, 1991); "ora de invatamant democratic" (Catavencu, 46, 1991); "in intampinarea Zilei Dictaturii"; "ei sunt cei care au parafat tratatul, prin somnul lor vibrant patriotic" (Catavencu, 19, 1991)75 Uneori, cliseele limbii de lemn intra in combinatii contradictorii, absurde, care le anuleaza in chip comic semnificatia initiala: "grupuri vaste de cetateni fara tihna de pe tot cuprinsul tarii" (Ci, 27, 1991)76 Cele mai reusite sunt cazurile in care doar tiparul sintactic evoca vechiul limbaj; de exemplu, prin antepunerea adjectivului si prin preferinta pentru structuri binare, intr-o formula protocolara: "Cu nationalista bucurie si vioaie sentimente antirevizioniste am aflat ca " (OS, 1, 1991) Simpla substitutie nu e tocmai ingenioasa; nimic mai la indemana, de pilda, decat o inlocuire de tipul: "eroi ai muncii capitaliste" (Libertatea, 1222, 1993), sau "revolutia capitalista din decembrie" (RL 918, 1993)77 Surpriza e mult mai mare cand termenii nu sunt pur si simplu opusi sau echivalenti, ci intra in retele semantice si sintactice diferite A vorbi de pilda de un "manager cu doctrina" (AC, 19, 1993) - asociere imposibila sintactic - inseamna a activa deopotriva structura "responsabil cu " si conotatiile occidental-moderne ale neologismului manager Uneori evocarea cliseului pare gratuita - simpla asociatie sonora, cale mai simpla si mai comoda de a evita cautarea cuvantului potrivit; alunecarea in cliseu 75 Sintagmele specifice discursului oficial din perioada comunista la care trimit fragmentele citate sunt: "in spiritul conceptiei revolutionare", "ora de invatamant politic", "in intampinarea Zilei Republicii", ,,activitatea lor" 76 in limba de lemn: "oameni ai muncii de pe tot cuprinsul tarii" 77 Cliseele originare sunt: "eroi ai muncii comuniste", respectiv "revolutia socialista din Octombrie" 115 marcheaza in acest caz doar o atitudine depreciativa, de deriziune: "in cadrul unei ceremonii multilateral televizate, japonezii inaugurau cea mai proeminenta investitie " (EM, 3, 1995) intre subiectul tratat si sfera de conotatii a sintagmei evocate (" unei societati multilateral dezvoltate"), legatura este minima; atitudinea ironica nu-si identifica un obiect precis (ar putea fi totusi o aluzie la obsesia grandorii, indiferent daca apare in regimuri si societati diferite), ea ilustrand mai ales presiunea intertextualitatii asupra discursului cotidian 116 iii LiMBAJUL POLiTiC ACTUAL 1 Cuvinte-emblem  1 1 Caracteristici generale: caracterul emblematic si polarizarea O parte dintre termenii vehiculati dupa caderea regimului totalitar ilustrau foarte bine caracterul emblematic al lexicului politic: functionau ca semnale de recunoastere, indiferent de sensul lor mai curand vag si in parte incarcat de conotatii afective Unii termeni pusi in circulatie in situatii de criza - teroristi, baricada78 etc - incorporau presupozitii acceptate ca atare de (aproape) toata lumea si carora nu li se analiza adecvarea sau inadecvarea la situatie O serie de cuvinte erau proprietate comuna, chiar daca frecventa de utilizare era considerabil diferita de la un grup la altul: comunism, privatizare, libertate, dialog Egal folosit era, pe cat se pare, termenul democratie; la revolutie se inregistrau unele ezitari De fapt, tocmai cuvintele comune puteau ascunde cele mai mari diferente, multe dintre ele fiind concepte complexe, al caror sens era departe de a fi clarificat; ceea ce parea o baza de "consens" era in realitate sursa de divergente Alte cuvinte si-au limitat insa sfera de circulatie, polarizandu-se: cele specifice discursului guvernamental nu mai puteau aparea in cel al opozitiei si cele ale opozitiei in discursul puterii decat intr-o utilizare indirecta - aluziva sau ironica Cuvintele celeilalte parti erau utilizate ca simple citate intr-o astfel de situatie se gaseau, in 1990, pe de o parte, consens, emanatie, destabilizare, neautorizat, liniste (cuvinte ale puterii); pe de alta, nomenclatura, dezinformare s a (cuvinte ale opozitiei) Discursul politic comunica prin semnale: in primele luari de cuvant de dupa revolutie, la televiziune, vorbitorii condamnau fie ultimii 25 de ani din istoria Romaniei, fie ultimii 45 Alegerea cifrei era semnificativa, pentru ca evoca fie conducerea lui Nicolae Ceausescu (1965-1989), fie regimul comunist in intregime (1945-1989); discursurile erau asadar percepute fie ca aparari ale comunismului, fata de care regimul Ceausescu ar fi fost o aberatie (semnificatia cifrei 25), fie ca radicale condamnari ale sistemului (45) O disputa asemanatoare a avut loc in iunie 1990, cand, 78 intr-un articol din Cuvantul (nr 19, 1990), Traian Ungureanu trecea in revista cativa termeni care, la sfarsitul anului 1989 si inceputul lui 1990, s-au impus, au fost acceptati fara o punere in discutie a semnificatiei lor exacte dupa aducerea unor grupuri mari de mineri care sa puna capat demonstratiei antiguvernamentale din Piata Universitatii, datele evocate erau fie 13, fie 13-15 iunie Cei care (de pe pozitii de putere) vorbeau de "violentele din 13 iunie", referindu-se la turbulente ale manifestantilor, justificau implicit venirea minerilor (vazuta ca simpla "restabilire a linistii") Discursul opozitiei insista asupra intregii perioade, invocand si zilele in care au avut loc atacurile violente ale minerilor (14-15 iunie) in aceeasi perioada foarte agitata si polarizata, au fost folosite (tot in discursul guvernantilor de atunci) termeni politici care nu aveau relevanta conceptuala pentru situatia data, ci functionau doar conotativ, afectiv, ca acuzatii si hiperbole ale pericolului: fascist79, legionar, rebeliune legionara etc 1 1 1 ,,Schimbare" Sloganurile electorale sunt structurate in jurul unor cuvinte emblematice, rezumative Simple semnale declansatoare de comportamente stereotipe - indignare, adeziune, entuziasm etc -, aceste cuvinte functioneaza adesea mai eficient decat discursurile articulate, argumentate, nuantate Comunicarea politica are loc prin simple semnale de recunoastere, prin marcile afective pe care acestea le transmit De la o oarecare distanta, se observa interesante concordante intre succesiunea cuvintelor-emblema si cea a starilor de lucruri in 1990, alegerile generale erau dominate de sloganuri care utilizau direct cuvantul liniste (cel mai celebru, parodiat ulterior, fiind "Un presedinte pentru linistea noastra"), astfel incat orice referire la aceasta notiune devenise marcata si decodabila univoc (situatie care a persistat si s-a verificat, in legatura cu o anume "Liga pentru linistea tarii, dreptate si adevar") La alegerile locale din 1992, opozitia a mizat tot pe un cuvant emblematic, aparut obsesiv in afise si discursuri: schimbarea Se observa imediat ca, la distanta, cele doua cuvinte isi raspund mai mult prin asocieri si conotatii, decat prin sensul lor strict, nefiind antonime propriu-zise; pe de alta parte, in fiecare din cele doua campanii electorale care le-au lansat ele nu au avut cate o contrapondere valabila, concentrata in cate un singur alt cuvant esential Opozitia rezista linistii prin optiuni diverse, mai ales prin "refuzul democratiei originale si al neocomunismului": guvernantii vremii au contrapus schimbarii apelul de a impiedica "restituiri", "judecati" etc ; de fiecare data, termenului pozitiv concentrat intr-un cuvant i s-au opus mai ales negatii, mult mai putin convingatoare Tactica preluarii limbajului adversarului politic, valabila in alte cazuri, nu a fost de prea mare folos celor care au aplicat-o in 1992: la schimbarea din sloganurile opozitiei ("Votand Cheia votati schimbarea") s- a raspuns prin schimbarile Puterii (al carei candidat la primaria Bucurestiului era desemnat drept "Un primar al schimbarilor") - ceea ce nu a facut decat sa sublinieze semnificatiile diferite pe care le poate avea un plural fata de singular; din analiza textului politic global rezulta ca "schimbarile" reprezinta mai putin decat "schimbarea" Adecvarea la o anumita orientare publica, compatibilitatea cu simbolurile grafice, cu semnele electorale corespunzatoare (schimbarea fiind asociata cu deschiderea, cu un act voluntar; linistea - cu o stare vegetala) fac din cele doua cuvinte foarte bune ilustrari 79 La cuvantul "fasciste", Lexis 1977 noteaza, intr-o paranteza explicativa: "termen incarcat de o conotatie peiorativa, utilizat in politica adesea ca injurie" 118 ale fortei rezumative, sistematizatoare a sloganului Daca semnificatia lor mai adanca e destul de transparenta, definindu-se prin opozitia dintre tendinta de innoire si cea conservatoare, mult mai complex si mai discret este raportul lor cu discursul politic care le sustine sau le neaga Unele dintre luarile de pozitie ale fostilor candidati la primariile de sector ale Capitalei (publicate in 20 februarie 1992 de ziarul Tineretul liber, p 2), ofera un material de studiu extrem de interesant in aceasta privinta Discursurile opozitiei nu fac decat sa sustina si sa gloseze sloganul esential: cuvantul schimbare apare in aproape toate interventiile ("prima schimbare adevarata", "o schimbare radicala", "votati pentru schimbare", "o schimbare civilizata", "va schimba lucrurile in bine" etc ) Emblema schimbarii are avantajul generalitatii si al rationalitatii, al caracterului neutru, obiectiv, neafectiv: nu e etichetata festivist ("ameliorare", "ridicare", "inaintare" etc ) Discursurile candidatilor din partidul de guvernamant nu au vreun leitmotiv similar; au, in schimb, o intreaga paradigma negativa a situatiilor de evitat, de respins; acestea ar fi: revizuirea, refacerea, restituirea, redobandirea, restauratia, transformarea, evacuarea, judecata, intoarcerea s a m d (obiectul respectivelor actiuni fiind usor de ghicit: e vorba de revizuirea Constitutiei, de refacerea mosiilor, de restituirea fabricilor etc ) in afara acestei serii, care interpreteaza insidios ideea de schimbare (tratand-o exclusiv ca revenire la o stare anterioara, deci negandu-i orice valoare evolutiva), se inregistreaza doar sporadice referiri la propriul slogan anterior, in genere abandonat ("un trai linistit"), incercari de a prelua sloganul advers ("eu am incercat in anul care a trecut sa schimb ce s-a putut") sau de a-l contrabalansa prin formula (fragila) a marilor avantaje ale continuitatii: in sfarsit, prin traditionala negare a ideii de politica ("moft politic"‚ ,,lasand la o parte patimile politice", "nu conteaza pana la urma culoarea, atasamentul politic") Functionalitatea cuvintelor-cheie din sloganuri e incontestabila; nu se poate insa nicicum preciza daca reusita li se datoreaza (macar in parte) - sau daca ele au fost gasite tocmai pentru ca reusita este, la momentul dat, asigurata de alte conditii (opiniile comune, provocate de o situatie politica specifica) Confuzia discursurilor care s-au opus, in campania din 1992, sloganului schimbarii, n-ar fi, in aceasta din urma ipoteza, decat una din formele unui stil general ambiguu, indecis in orice caz, o istorie a "textului" vietii publice contemporane prin sloganuri nu e chiar atat de absurda si de superficiala pe cat ar putea sa para Schimbare e un cuvant esential, bine gasit de opozitie, in 1992, cu ocazia alegerilor locale, folosit cu succes in sloganuri si discursuri electorale - pentru ca exprima o idee simpla, clara si inconfundabila - si care concentreaza nu atat un program, cat un act definitoriu pentru scopul oricarei opozitii: de a inlocui echipa aflata la putere Potrivit cu momentul si raportul de forte (toata lumea intelegand in momentul respectiv fata de ce si fata de cine se propune schimbarea), corespunzand unei mentalitati democratice (alternarea partidelor de guvernamant), cuvantul rezuma o mai lunga si mai profunda polemica asupra evolutiei sociale si politice (opunandu-se nu numai stagnarii, dar si restauratiei sau modificarilor superficiale, decorative, ale sistemului) Calitatile cuvantului au produs, inca de la alegerile locale din februarie 1992, incercari de anexare a sa de catre fortele politice aflate la putere Viata palpitanta a cuvantului-cheie a continuat la alegerile generale din toamna lui 1992, aducand cel putin doua noi exemple de conflict Sloganul electoral al candidatului la presedintie al F S N (presedintele in functie) era "Schimbare fara ura si fara 119 razbunare", iar in discursurile si mesajele sale aparea foarte des sintagma "schimbarea in bine" Cele doua formule, foarte diferite, au in comun aparitia unor determinari suplimentare fata de cuvantul-emblema al principalului lor adversar Sloganul lansat de F S N pastra sensul esential al cuvantului schimbare, dar, identificand o specie, arunca o umbla de suspiciune asupra genului, sugerand ca schimbarea propusa de "ceilalti" are dezavantajele incrancenarii: mesajul sloganului e implicit polemic "Schimbarea in bine" este o formula care aplica o strategie si mai insidioasa: determinantul "in bine" modifica sensul politic si electoral al schimbarii, reducand-o la o simpla transformare (graduala): sintagma "schimbare in bine" e sinonima cu imbunatatire, ameliorare etc Chiar daca intentia (marturisita public) e de a sugera delimitarea de o ipotetica "schimbare in rau" (atribuita opozitiei), ceea ce se obtine este mai curand anularea sensului prim - de "inlocuire" - al schimbarii Se aplica astfel un tipar si un mecanism cu traditie: in limbajul totalitar romanesc, termenii democratie, revolutie, liber etc nu lipseau; dimpotriva, erau destul de mult vehiculati, dar cu determinari sau in general in contexte care le neutralizau sensul politic firesc: "democratia cea mai larga", "democratia muncitoresc-revolutionara", "noua revolutie agrara", "liber si stapan in tara sa" etc (vezi partea a ii-a, 8 1 1 ) Sintagma postrevolutionara "democratie originala" a ilustrat un tratament similar, prompt sanctionat de observatorii fenomenului politic Afisul din 1992 al candidatului la presedintie din partea opozitiei - a Conventiei Democratice - a renuntat, de altfel, la cuvantul schimbare (confiscat intre timp si modificat de adversari), preferand speranta ("Sa recladim impreuna speranta") sloganul avea un caracter metaforic, favoriza planul psihic (trasaturi care pot fi avantaje sau dezavantaje), sugera moderatia (avantaj cert) si trimitea la sensul cel mai general al cuvantului-emblema in treacat fie zis, sloganurile electorale pot fi comparate si clasificate si din punct de vedere prozodic, multe dintre ele adoptand o formula ritmica regulata (vezi infra, 8 6 2 ); e si cazul celor doua sloganuri prezidentiale deja mentionate, cu ritm binar ("Schimbare fara ura si fara razbunare" e un vers iambic perfect, cu cezura la mijloc si paralelism sintactic) sau ternar: "Sa recladim impreuna speranta" cuprinde o mica deviere (prima silaba neaccentuata) care il face interpretabil ca dactil sau anapest; in afara unei incadrari prozodice se plaseaza "Un om cinstit pentru Romania" Din analiza comparativa a celor trei sloganuri de mai sus rezulta si alte diferente (de exemplu, referirea la o linie politica sau la un ins anume) si se pot stabili principalele directii polemice ale fiecarui grup-emitator Prezenta in alte sloganuri a cuvantului stabilitate ne atrage atentia supra rapiditatii cu care unii termeni la moda intra in desuetudine Din aceeasi familie, a destabiliza, destabilizare, destabilizator etc devenisera la un moment dat, in 1990, clisee evidente si, curand, chiar semnale ale ironiei Pierzandu-si prin uzura puterea de incriminare (dezvoltata mai mult contextual, pe baza unui sens destul de vag - si ridiculizata de aplicarea in legatura cu cele mai neinsemnate gesturi si fapte) a destabiliza si derivatele sale au ramas sa actioneze doar in subtext: politicienii care promit in 1992 stabilitate sugereaza pericolul "destabilizarii", evitand totusi sa-l numeasca direct; in plus, fara a fi un antonim perfect, stabilitatea e termenul (mult mai slab) opus de limbajul politic schimbarii Exista si cazuri amuzante de contrast intre sensul general, emblematic, atribuit unui astfel de termen la un moment dat - si utilizarea sa contextuala, particularizanta Sloganul "Votand candidatii PSDi va asigurati stabilitatea!" isi lamureste sensul prin textul care il preceda: el se adreseaza chiriasilor - "cei multi" -‚ contextul atribuindu-i cuvantului stabilitate un sens foarte precis si limitat 120 Raportul intre sensul general al unui termen si sensurile sale contextuale nu e deloc de neglijat in propaganda electorala, in care tehnica persuasiva incearca sa adapteze o idee generala la categorii de interese foarte diferite 1 1 2 Simbolurile culorilor in vocabularul politic apar uneori nume de culori prin care sunt simbolizate, traditional, programe si orientari in dictionarele romanesti curente din perioada comunista, sensul secund, de "apartenenta politica", al cuvantului culoare era precedat, prudent, de paranteza explicativa "in trecut" (cf DLRM 1958, DEX 1975); in MDE 1978, sensul considerat pe nedrept ca fiind invechit disparea cu totul Restrangerea la trecut nu e, fireste, o constatare lingvistica, ci o intruziune politica: obsesia partidului unic se asocia probabil cu interdictia de a mai imagina pluralitatea, de a vorbi, chiar ipotetic, de mai multe culori Sensul nu a disparut niciodata din limba; firescul cu care astazi se vorbeste de curcubeu politic ori de cameleonism ii confirma persistenta in fond, partidul comunist isi exhiba simbolistica rosului cu orice ocazie (drapel, carnet, inscriptii etc ); e insa interesant de observat ca nu si-o asuma explicit ca denumire in cazul cuvantului rosu, dictionarele inregistrau sensul adjectival "inspirat, patruns de idei revolutionare; creat de o miscare revolutionara" (DLRM, DEX 1975) si pe cel substantival, de "adept al unor idei progresiste sau revolutionare, luptator pentru cauza unei revolutii" (ibid ); definitiile, evident pozitive, apreciative, nu cuprindeau in niciun caz formularea (curenta in dictionare straine contemporane de acelasi tip - Lexis, Robert, Random House etc ) "comunist; de extrema stanga" Omisiunea a echivalat cu o indicatie pragmatica: nu era acceptata in uz desemnarea ca rosii a comunistilor Dictionarele de dupa 1989 suplinesc golul si elimina eufemismele: in DEX 1996, adjectivul rosu are sensul figurat "comunist", iar pentru substantivul corespunzator prima definitie este "adept al comunismului" O comparatie cu dictionarele romanesti mai vechi scoate in evidenta inca o subtila deviere a sensului: un rosu - definit de Lazar saineanu (in DU) sau de i A Candrea (in CADE) ca "membru al partidului liberal" devine in DLRM si DEX "porecla data de adversari membrilor aripii radicale a partidului liberal din Romania din a doua jumatate a secolului XiX" Poate fi vorba de o simpla precizare si nuantare istorica; dar e mai curand de presupus ca asocierea, in acelasi articol de dictionar, a "adevaratilor revolutionari" nu se putea face cu oricine: cel mult cu o "aripa" in NDU, substantivul rosu este inregistrat cu sensul invechit de "adept al ideilor progresiste, revolutionare; (spec ) porecla data de adversari membrilor (radicali) ai partidului liberal", dar si cu valoarea de "denumire data bolsevicilor" in publicistica lui Eminescu, rosu revine extrem de des, ca substantiv sau adjectiv (partidul rosu, teoriile rosii etc ); unui "rosu" ii e totdeauna opus "conservatorul" (nu un "alb"), ceea ce atesta faptul ca desemnarea prin culoare nu e in genere acceptata cu placere in publicistica politica de dupa 1989, adjectivul rosu era destul de obisnuit: fie in judecati retrospective (in care era evocat "carnetul rosu"), fie in descrieri de actualitate: "campania in mediul rural sau in orasele "rosii""; "barzii rosii"; "Pe afara-i vopsit gardul in rosu" (Expres, 36, 1992); identificarea prin culoare pare rezervata atitudinii depreciative si mai interesanta e cariera politica a cuvantului verde Prin metonimia "camasilor verzi", el a ajuns sa desemneze curent in romana fenomenul si ideologia legionara Obsesia simbolisticii culorii a actionat aici si mai puternic, in primul rand prin 121 cenzura Dictionarele n-au inregistrat sensul tabu: circulau insa in perioada comunista recomandari propagandistice orale de evitare a culorii - de pilda pentru literele diverselor lozinci Asocierea puternica si irationala a produs, in iunie 1990, celebra afirmatie a presedintelui iliescu despre "drapelul verde" pe care l-ar fi arborat manifestantii ostili puterii80 Culoarea este atribuita, metonimic, si altor insemne (ele insele simbolice) - vorbindu-se, de pilda, de "diagonala verde" de care e suspectata o miscare (Expres, 36, 1992) in aceste conditii, era putin probabil sa fie acceptat prea usor in romana sensul curent atribuit in alte limbi substantivului echivalent cu verde: "ecologist" Acesta poate functiona doar indirect, in aluzie umoristica, de exemplu in formularea "unul cu camasa de ecologist" (AC, 4, 1991) Termenul verde e folosit in continuare mai ales pentru ecologistii din alte tari, cu determinari care il dezambiguizeaza ("Verzii Europeni vor sasi consolideze pozitia in Est", Gardianul, 21 03 2007), foarte rar pentru romani ("Verzii romani intra in scena", As, 732, 2006) Stabilitatea sensului e dovedita si de extinderea sa, pentru a denumi in genere extrema dreapta Se poate vorbi, deci de "un guvern extremist iesit din acest amestec rosu-verde" (22, editie speciala, 6 10 1992) - enunt in care e clar ca referirea nu se mai face la legionarism pur si simplu La intarirea sensului general de extremism contribuie, desigur, expresiile populare de tipul "roman verde", in care se identifica clisee ale discursului nationalist (vigoarea, energia) Paralel cu toate aceste evolutii, si in chip cu totul aberant, verdelui i se mai atribuie o semnificatie negativa Un titlu ca "Postamentul domnului E C e vopsit in rosu, alb si verde" ( SC, 53, 1992) trimite nu la simbolistica politica a culorilor, ci la un drapel Semnificatia se precizeaza in textul care dezvolta demonizarea verdelui prin obsesia "pericolului maghiar": cei incriminati isi manifesta legaturile cu "revizionismul de la Budapesta, de la care au imprumutat culoarea verde cu care au vopsit statuia din afis" (ibid ) Verdele ar fi deci si culoarea revizionismului Din fericire, asemenea aluzii codificate la drapele nu au cum sa se impuna; raman ca simple ciudatenii ale unui altminteri foarte actual "limbaj al culorilor" Simbolurile culorilor functioneaza in continuare in politica internationala - "la ora locala 3, 55 dimineata au aparut rezultatele oficiale: coalitia rosu-verde castigase!" (Adevarul, 24 09 2002) - cu diferente locale - "Asaltul brun-rosu (sau, daca se vrea, pentru adaptare nationala, verde-rosu)", 22, 29 12 2006 in ultimii ani s-a impus si portocaliul, pentru alianta care a invins in lupta electorala (in Ucraina, dar si in Romania) partidele continuatoare ale vechiului regim Ca adjectiv, dar mai ales in forma substantivata de plural, termenul coloristic apare cu valoare ironica, depreciativa, m ai ales in limbajul adversarilor politici: "Dispretul si indiferenta puterii portocalii", "venirea la putere a guvernarii portocalii" (T C , interventie in Camera Deputatilor, 11 04 2006; "portocaliii mananca si viseaza doar fripturi si nu au dureri de cap pentru ca se joaca cu sanatatea si nervii romanilor" (A V , in aceeasi sedinta) 1 2 Cuvinte pozitive 80 "Jurnalul de lupta al Ministerului Apararii Nationale consemneaza in perioada 13-15 iunie faptul ca presedintele ion iliescu a dat ordinul reprimarii persoanelor aflate pe strazile din jurul Ministerului de interne, sub motiv ca "pe sediul Politiei Capitalei s-a ridicat drapelul verde legionar, deci miscarea este o rebeliune legionara"", (Ziua, 14 06 2005) 122 1 2 1 ,,Credibilitate" intre cuvintele la moda (o moda datorata totusi nu capriciilor gustului public si dorintei de variatie, ci aparitiei unor situatii extralingvistice noi si persistente), adjectivul credibil merita o atentie speciala Nu atat din pricina formei: adjectivele in -bil, fie imprumutate (ca in cazul celui de fata), fie formate in romana, dupa modelul imprumuturilor, sunt extrem de numeroase (stimabil, apreciabil, discutabil, profitabil, adaptabil, imaginabil, masurabil, transmisibil, locuibil etc ) Purtator al unei semnificatii clare ( "care poate fi "), sufixul -bil se adauga aproape oricarui verb (neologic, dar si din fondul vechi), formand spontan derivate transparente; chiar fara a avea atestari si explicatii, admitem cu usurinta si cuvinte ca: reconstituibil, consemnabil, receptabil, raportabil, perpetuabil - prin care se manifesta tendinta de economie a limbajului, tendinta de a prefera cuvantul singur unei perifraze inregistrat in DEX, adjectivul credibil a fost folosit mai ales pentru a califica obiecte abstracte supuse judecatii de adevar: idei, afirmatii, explicatii care "pot fi crezute" in utilizarile mai noi, e frecventa aparitia unui sens secund, existent de altfel in corespondentele din alte limbi (engleza, franceza) ale cuvantului: acela de "demn de incredere" Adjectivul apare astfel ca determinant al unor substantive desemnand diverse tipuri de institutii si functii: putere, guvern, administratie etc in toate sensurile sale, cuvantul ramane (si) un apreciativ, interesant prin ratiunile mai adanci ale judecatii de valoare pe care o implica Credibil apare, in terminologia specifica comentariului social-politic contemporan, pe fondul vechii inflatii de termeni apreciativi (remarcabil, stralucit, indestructibil, epocal, puternic, complex ), fiind, astfel, semnul unei bine venite prudente, al scepticismului intelept care nu reclama decat un minimum necesar Cum legatura dintre a crede si incredere nu este deloc rupta si cele doua sensuri ale cuvantului credibil se intrepatrund, frecventa folosirii apreciativului ar parea sa indice o tendinta generala spre suspiciune; de fapt, e cel putin la fel de normal sa o consideram un rezultat al ierarhizarii reale a valorilor, intre care adevarul pare sa ocupe un loc important Oricum, fata de adevarat, definit, in sensul sau de baza, prin concordanta cu realul, credibil e relativizat, excluzandu-se pretentia unei apriorice cunoasteri generale Rolul cuvantului in limba actuala e probat, ca de obicei, de patrunderea sa, glumeata, in sintagme si formule uzuale, in care substituie temenii consacrati ("a imbina utilul cu credibilul", Ghilotina, 6, 1990) - si, desigur, de prezenta si ponderea derivatelor sale: credibilitate (poate mai frecvent chiar decat adjectivul de baza), dar si a credibiliza (CLit, 5, 1990); incredibil are o situatie speciala, de asimetrie cu antonimul sau: pana nu de mult mai puternic in limba decat credibil, el si-a dezvoltat sensuri si posibilitati de combinare interzise formei neprefixate Adjectivul incredibil poate sta pe langa denumirea unei calitati, referindu-se de fapt nu la gradul de adevar, ci la simpla ei prezenta: putem vorbi de o "incredibila seriozitate", nu insa si de o "seriozitate credibila", doar pentru ca prima sintagma contrage enuntul "seriozitate despre care e de necrezut ca ar exista in cazul X"; sensul mai nou si mai raspandit acum al lui credibil nu-si gaseste, in schimb, o contrapondere in vreun sens al lui incredibil Pe masura ce se raspandesc tot mai mult, termenii sunt folositi tot mai putin riguros: nu e foarte clar ce ar insemna o dorita "Europa credibila", de care se vorbeste in revista Facla (1, 1990) si cum ar fi, spre deosebire de ea, cea actuala in orice caz, credibilitatea, recunoscuta sau nu guvernantilor, e admisa drept criteriu de evaluare de catre toate taberele si tendintele (e drept, ceva mai mult de cele 123 antiguvernamentale), presa vehiculand notiunea extrem de des: de la "juramantul prezidential, lipsit de suport si credibilitate" (Contrast, 17, 1990) - pana la "obiectivitate, curaj, profesionalitate si, pe baza acestor atribute, deplina credibilitate" (Facla, 1, 1990) Termenul credibilitate s-a mentinut in limbajul politic de dupa 1990, ajungand usor cuvantcheie in sloganuri - "Libertate, unitate, credibilitate" (Rost, 34, 2005) si in analiza politica: Am sa spun doar o cifra: 15% Aceasta este, conform ultimelor sondaje de opinie, nivelul de credibilitate in Romania a institutiei fundamentale a democratiei - Parlamentul Numai 15% dintre cetatenii acestei tari mai au incredere in Parlament, care a ajuns printre ultimele in ierarhia credibilitatii institutiilor din Romania (i M , sedinta Senatului din 6 03 2006, cdep ro) Adoptarea credibilitatii drept criteriu al aprecierii politice are, in afara tonului moderat (fiind vorba de ceva care poate, nu trebuie negresit sa fie crezut, care poate inspira incredere fara a obliga la supunere intelectuala), avantajul de a pastra in atentia publica problemele comunicarii, informatiei, adevarului N-am renunta insa cu totul la usoara confuzie dintre sensurile lui credibil: daca DEX ii da ca sinonim pe verosimil, daca DSR adauga pe acceptabil, admisibil, plauzibil; daca, pe de alta parte, ne amintim de lumea imaginara pe care o creeaza propaganda comunista nu in prelungirea, ci cu totul in afara realitatii si daca privim in jur la scenariile si explicatiile contradictorii care ne proiecteaza intr-o multitudine de alte lumi imaginare, ajungem si la ideea de fictiune; la ideea ca o putere politica ar fi cel mult verosimila 1 2 2 ,,Deschidere", ,,transparen[ " O afirmatie a primului-ministru din 199281 - "Voi fi deschis, voi fi transparent" - ofera o instructiva ilustrare a modului in care evolueaza cliseele contemporane Fiecare din cele doua propozitii ale enuntului cuprinde cate un adjectiv folosit prin abuz intr-o constructie cu subiect personal Ambele propozitii pot da nastere la amuzante - neintentionate - ambiguitati Deschis - foarte frecvent, in epoca, mai cu seama in discursul prezidential -, e mai acceptabil, pentru ca exista deja un sens al cuvantului specializat pentru domeniul uman; in schimb, transparent are toate datele inadecvarii Utilizarea celor doua adjective a fost extinsa prin analogie cu regimul de folosire a substantivelor corespunzatoare: deschidere si transparenta Acestea trimit la concepte curente ale limbajului politic si pot fi atribuite, in modul cel mai firesc, unor institutii; nu insa si unor persoane Deschiderea (catre dialog) si transparenta pot caracteriza functionarea unor institutii publice: ca disponibilitate pentru contacte diverse si ca permeabilitate fata de mijloacele de informare A actionat, probabil, aici, analogia: daca democratia caracterizeaza un democrat, daca sinceritatea sau consecventa apartin unui ins sincer, consecvent - atunci si cel dispus sa practice deschiderea si transparenta va fi numit deschis si transparent Exista, oricum, un precedent - in care analogia a operat mai probabil sub presiunea unor modele straine: formula "Voi fi scurt" (scurtimea discursului e atribuita oratorului), care nu e catusi de putin ferita de ambiguitate si "rastalmacire" Transferul calitatii de la situatie la agent, la "purtator", este in aceste cazuri inacceptabil: pentru ca adjectivele isi actualizeaza, ca 81 N Vacaroiu, prim-ministru din 20 noiembrie 1992 pana in 11 decembrie 1996 124 atribute ale unor persoane, cu totul alte sensuri decat cele corespunzatoare substantivelor in discutie Omul deschis e, intr-un sens figurat consacrat, cel "franc, sincer" (DEX); omul transparent nu poate fi decat, intr-un sens propriu - urmuzian - cel prin care poti vedea (asa cum cel scurt e, normal, unul "mic de statura, scund") Asa stau lucrurile deocamdata; e drept ca noile sensuri s-ar putea impune cu timpul, dar e limpede ca sensurile vechi trezesc asociatii mai puternice (in ciuda intentiei unor vorbitori) Restrictiile de combinare sunt un fenomen normal in limba: se poate vorbi de "atitudine deschisa" si "politica transparenta", nu insa (in acelasi sens) si de un "politician deschis si transparent" Cele doua concepte in discutie - deschidere si transparenta - fac parte din limbajul politic modernizat, folosit insistent pentru a marca delimitarea, diferentierea, fata de vechiul limbaj de lemn romanesc Globalismul viziunii pe care acesta s-a intemeiat excludea cu desavarsire ambele notiuni: formula participarii si cea a unanimitatii anulau posibilitatea deschiderii si a transparentei Avantajul noutatii s-a transformat insa in banalitatea de cliseu, dovedita si de extinderea folosirii lor in contexte improprii Tot la inceputul anilor '90, gazetarii au facut mare haz de formula "cu fruntea deschisa" (rostita intr-o intalnire electorala de presedintele ion iliescu) - dandu-i interpretari dintre cele mai concrete La originea neinspiratei asocieri va fi stat, probabil, o contragere din constructii echivalabile din punct de vedere afectiv: "cu fruntea senina", "cu inima deschisa" - dar si tendinta de a atribui adjectivului deschis un sens autonom nou si o valoare de emblema Sensurile figurate ale adjectivului deschis, pus in legatura cu umanul, se pot baza pe semnificatia gestului concret - "a primi cu bratele deschise" (cu entuziasm, generozitate), ,,a avea ochii deschisi" (a fi atent, lucid) - sau pe o relatie metaforica mai abstracta: cineva e "deschis la minte" sau "la cap" cand se dovedeste dispus sa primeasca idei noi, sa lase informatiile sa circule - sau are "suflet deschis, inima deschisa" - cand invita la relatii sincere, directe Ultimul sens e cel extins asupra intregii persoane: "fire deschisa", " om deschis" Frecventa utilizare a lui deschis mizeaza de fapt pe ambiguitatea dintre acest sens puternic valorizat afectiv si cel specializat politic, purtator si el al unei conotatii pozitive, mai slabe totusi Ultimul sens apare in mod normal in constructii cu prepozitii sau cu dativul, pentru ca presupune o relatie: receptivitate, interes pentru ceva, fata de ceva: "deschis catre dialog", "deschis innoirii" etc Deschidere si deschis primesc determinari care le precizeaza sensul; in lipsa acestora, devin notiuni vagi - statut favorabil "cliseizarii" Din discursuri politice mai recente, retinem atat constructii de tipul "deschidere pe plan international", "se inscrie in cadrul deschiderii noastre politice", "solutie deschisa unor perfectionari", "ramanem deschisi spre toata lumea" - cat si utilizari absolute: "noi ramanem deschisi", "am ramas deschisi" etc Sinceritatea si receptivitatea sunt desigur asociabile, intr-un model ideal al comunicarii, dar nu se suprapun: "a fi deschis" se pastreaza in ambiguitate sau chiar cade in absurd 1 2 3 ,,Charism " Cuvintele charisma si charismatic sunt achizitii ale limbajului politic si publicistic romanesc de dupa 1989 La noi - ca si in alte limbi -‚ cele doua cuvinte la moda si-au largit sensul atat de mult incat adesea nu mai exprima decat o vaga idee de succes si apreciere Utilizarea intensa si extinderea abuziva a sensului le-au facut sa apara in contextele cele mai banale cu putinta, adesea alaturi de termeni colocviali, populari si chiar argotici E interesanta seria de atribute prin care este 125 caracterizat, intr- un articol, un anume rol politic: "Portret de euro-observator: lipicios, carismatic, umblat, bun lobby-ist si sa nu se zgaiasca!" (RL, 23 05 2005) De fapt, temenii provin chiar din declaratiile (citate in articol) ale unor politicieni, prin care de altfel se contureaza idealul national al baiatului destept si descurcaret: "Trebuie sa fie genul care se lipeste, un tip care se invarte cu usurinta" (ibid ) O serie similara de atribute poate fi gasita si in presa din Republica Moldova: "E adevarat - este carismatic, bancagiu, jmecher-jmecher, baiat de baiat" (Jurnal de Chisinau, 24 03 2006) in utilizarile curente, cuvantul apare ca sinonim (partial) pentru simpatic: "revolutionarul cel mai carismatic sau simpatic" (cafeneaua com) sau popular: "wolf e mai carismatic, mai "popular"" (metalfan ro) Evident, inflatia semantica favorizeaza si folosirile ironice ale cuvintelor: "Emil, liderul charismatic al Balcanilor" (AC, 21, 2000) Charismatic e un cuvant international, folosit in momentul de fata mai ales in politica, afaceri si in indreptarele populare de retorica practica; piata e invadata de texte traduse, in care optimismul mesajului e usor de recunoscut: "Fii un lider carismatic: 7 pasi !" (idieta ro) La originea seriei - charismatic (in engleza), charismatique ( franceza), carismatico (italiana) etc - sta termenul latinesc tarziu charisma, cu semnificatie initiala pur religioasa, care prelua cuvantul grecesc charisma ("har, dar, gratie divina"), inrudit cu romanescul har (din gr charis, cu acelasi sens, intrat in romana si prin intermediar slavon) De la darul dumnezeiesc s-a ajuns - prin teorii sociologice despre personalitatile cu mare putere de persuasiune - la simplul dar al atragerii atentiei si simpatiei Pe de alta parte, charisma si charismatic au ramas - in multe limbi - si termeni religiosi, avand chiar sensuri specializate (referitoare la delimitari doctrinale) Exista mai multe variante de scriere a celor doua cuvinte care, ca multe alte neologisme, pun probleme de adaptare Carismatic si carisma sunt probabil formele cele mai integrate si cele mai potrivite pentru sensurile moderne, desacralizate si banalizate, ale cuvintelor; harisma si harismatic sunt adaptari la fel de bune, dar care obscurizeaza legatura cu termenul modern international si in schimb pun in evidenta inrudirea etimologica cu harul, evocand sfera religioasa Charisma si charismatic au dezavantajul de a introduce o secventa anormala (si de aceea ambigua) pentru ortografia romaneasca: potrivit regulilor normale, h ar trebui sa se pronunte ca atare (in respectivul context fonetic, s- ar produce un fel de c puternic aspirat) Noul DOOM2 (2005) a decis in favoarea ortografiei cu ch- initial (si indicatia: "ch pronuntat c"), conformandu-se astfel tendintei actuale de a respecta scrierea etimologica a imprumuturilor recente Ortografia folosita e una mixta, de adaptare partiala a neologismului, pastrandu- i-se doar in prima secventa raportul original dintre scriere si pronuntie Cred ca in acest caz ar fi fost posibila si preferabila adaptarea in formele carisma si carismatic, pentru ca formele sunt deja foarte raspandite ("in locul personalismului carismatic - la Weber, carisma este intotdeauna personalizata", revista22 ro) in domeniul religios, exista o anume preferinta confesionala, previzibila, pentru adoptarea ortografiei cu c in texte catolice - ""exista doua aspecte esentiale in Biserica: cel carismatic si cel institutional ( ) Aspectul carismatic ne uneste", a spus Nicklas" (catholica ro) - si a celei cu h in texte ortodoxe - "marele marturisitor harismatic al credintei Prea Cuviosia sa a avut si are iscusinta de a se aseza mereu harismatic in 126 punctul " (punctecardinale ro); "harismaticii - termenul desemneaza pe acei "oameni duhovnicesti" incarcati cu Harul Sfantului Duh in urma rugaciunilor intense sau practicilor spirituale" (elixir ro); preferinta pentru traditia greceasca sau pentru cea latineasca e similara celei din ortografierile concurente Hristos   Cristos in romana actuala, scrierea cu h- initial nu este insa restransa la uzul religios: unui negociator i se cere "sa fie harismatic"82 Oricum, dincolo de oscilatiile scrierii, cele doua cuvinte provoaca adesea efecte involuntar comice, prin inadecvare la context Exemplele sunt nenumarate si foarte diverse: de la carisma atribuita de haine - "Barbatul ce poarta hainele create de catre Springfield este natural, plin de viata si carismatic" (plazaromania ro) - la cea a atractiei erotice - "Florin e un baiat carismatic, da bine la fete " (forum softpedia com) si a anunturilor sentimentale: "caut domn tandru, romantic si sensibil, suflet carismatic si curat care stie ce e adevarata dragoste suna-ma la " (anunturipenet ro) Extinderea semnificatiei in domeniul politic poate duce la ideea ca "Ceausescu era si un lider carismatic" (blogspot com); extinderea la orice domeniu apare in sfatul agramat (in care charisma banalizata isi pierde pana si calitatea de trasatura stabila): "Fi[i] carismatic de cate ori poti" (primplan ro) 1 3 Cuvinte negative 1 3 1 Campul lexical al inten[ionalit [ii: "deliberat", "sofisticat" Folosirea in discursul politic a temei complotului (mondial, american, iudeo-masonic, financiar etc ) - foarte prezenta in campania electorala din 1992 - a fost in genere observata si analizata ca un fenomen local, de un primitivism dezarmant dar, din pacate, (inca) eficient Fenomenul pare totusi sa fie mult mai raspandit si mai profund: Geis 1987 descrie eficacitatea politica a limbajului obisnuit, care nu atrage atentia supra sa - si prin care sunt vehiculate cateva mituri fundamentale si cu mare forta de influenta Primul dintre aceste mituri (inspirate de cercetarile politologului Edelman) este chiar cel al "dusmanului care conspira" (vezi supra, partea i, 1 4 ); mai interesanta decat simpla sa existenta in discursurile politice americane este diversitatea mijloacelor lingvistice care il sustin Dusmanul e desigur agresiv, deci in descrierea lui vor aparea ca dominante verbele de actiune la diateza activa - pasivul fiind rezervat instantei pozitive, desemnate prin noi Un indice lexical al acestei teme este, pentru Geis, adverbul deliberat (engl deliberately), definit de dictionare in mod neutru, dar incarcat mai intotdeauna in uz de conotatii negative Deliberately apare mai ale in contexte presupunand intentii rele; fenomenul nu e, de altfel, specific unei anumite limbi, situatia in romana a adverbului si a adjectivului deliberat fiind similara: " regimul Voronin incearca deliberat sa compromita R Moldova in fata Europei si a intregii lumi democratice, se mentioneaza intr-o declaratie a presedintelui Aliantei "Moldova Noastra", Serafim Urechian" (27 03 2007, politicom moldova org); "Raspandirea secretelor militare - un act deliberat de compromitere a Romaniei" (Gandul, 22 02 2006) stirile traduse atesta raspandirea internationala a acestei valori semantice: "Un 82 P Anghel, institutii europene si tehnici de negociere in procesul integrarii, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, 2003 (http:  www unibuc ro eBooks StiintePOL htm) 127 fost director de stiri de la CNN sustine ca trupele SUA din irak "ucid deliberat jurnalisti" pentru a le inchide gura" (JN, 31 05 2005); "cei sase au fost arestati, in februarie 1999, de autoritatile libiene sub acuzatia ca "au infectat in mod deliberat cu SiDA peste 400 de copii libieni"" (20 12 2006 international 9am ro) Cu aceasta se poate aduce in discutie intregul camp lexical al intentionalitatii Lui deliberat putem sa-i adaugam cuvinte precum intentionat, regizat, pregatit; calcul, scenariu, instrument, instruire etc - si imbinari libere: abil regizat, pregatit din timp; cu atat mai mult, termeni la care componenta negativa e stabila, cuprinsa in structura lor semantica - de exemplu complot - sau explicitata prin determinari: mecanism diabolic Campul semantic al intentionalitatii pare orientat spre negativitate; se poate presupune existenta unui principiu conform caruia ceea ce e complicat, pregatit - e nociv Desigur ca nu e vorba de a nega existenta numeroaselor exemple de intentii bune si pregatiri utile Doar ca, intr-un foarte raspandit tip de discurs politic, acestea nu sunt aduse in discutie E o chestiune de focalizare in vorbire, nu in sistemul limbii Dovada e ca anumite imbinari ne sunt astazi perceptibile ca veritabile clisee persuasive: s-a vorbit foarte mult, mai ales in 1990, de "tentative pregatite din timp", de "persoane instruite din timp", de o "dexteritate indelung exersata" etc - formulele temporale fiind utilizate incriminator La baza acestor utilizari se afla opozitia spontan pregatit, care e puternic valorizata: ce e spontan e bun, ce e pregatit e rau Ca urmare, grupurile isi construiesc discursul vorbind cat mai putin de propriile pregatiri - desi acestea sunt absolut normale Metaforele lexicalizate a tese si mai ales a urzi fixeaza aceeasi componenta negativa a sensului unei actiuni non-spontane Adjectivul si adverbul spontan ne este si el bine cunoscut - dinmultiple aparitii in care era folosit ca sa caracterizeze mitinguri si alte manifestari publice O formula - din aceeasi sfera - amuzanta prin tautologie a fost "un scenariu dinainte stabilit" Mitul care atribuie raului tenacitate pune de fapt in miscare opozitia natural artificial Binele - simplu, natural, spontan - este amenintat de raul planurilor, al pregatirilor si al complicatiilor Ce e prea complicat e periculos; si in acest caz, dovada ne e furnizata de un cliseu relativ recent: adjectivul sofisticat Adversarii politici dispun obligatoriu de arme, aparate, tehnici sofisticate (punctul culminant al ridicolului fiind "presa sofisticata" cu care se anunta ca erau tipariti banii falsi ai opozitiei in iunie 1990) Valoarea negativa a adjectivului sofisticat este explicabila prin etimologie (in franceza, verbul sophistiquer avea initial sensul "a insela prin sofisme"), dar se atenueaza de obicei in sensul sau tehnic (cu aplicare la sisteme, aparate, mecanisme, programe) E clar ca intervine aici o teza nemarturisita, dar care coloreaza afectiv limbajul: tehnicile prea complicate nu pot urmari decat sa faca rau 1 3 2 ,,Cosmetizare" Verbul a cosmetiza (care nu apare in DEX, dar a fost inregistrat de DCR2) e, impreuna cu familia sa lexicala, una din inovatiile limbajului publicistic si politic de dupa 1989 Nu e imposibil sa fi existat mai de mult ca termen tehnic sau sa aiba echivalente si in alte limbi, in acelasi registru stilistic privit cu prudenta de dictionare (in franceza acestea inregistreaza doar un verb cosmetiquer, cu sens 128 specializat; mai probabila ca sursa ar fi engleza, cu verbul cosmeticize83, care nu pare totusi sa aiba, in limbajul politic, raspandirea din romana); oricum, in presa romaneasca inovatia a avut mare succes, a devenit un cuvant la moda cu sensul figurat de "a crea o imagine favorabila"; "a infrumuseta superficial, fara a opera schimbari serioase; a masca", cu conotatiile negative dezvoltate de presupunerea ca schimbarea imaginii nu inseamna si schimbarea esentei unei realitati Verbul - care face parte din categoria foarte bogata a derivatelor neologice in -iza - a aparut ca o obsesie a limbajului politic din presa de opozitie, in discursul critic care acuza caracterul formal al reformelor Ulterior, cuvantul si derivatele sale au intrat atat de mult in bagajul lexical publicistic, incat au fost preluate si de discursul pro-guvernamental: "Cosmetizarea, ca se apropie alegerile!"; "o campanie mai ampla de cosmetizare a imaginii actualilor edili" (VR, 587, 1995) Figura semantica - prin care realizeaza o varianta a ei mastii - nu e deloc neobisnuita; se pare totusi ca ea a inceput prin a fi legata de formula "comunism cu fata umana": modificarea estetica a fetei fiind interpretata ca o "cosmetizare" (De fapt, verbul a cosmetiza s-a folosit in paralel cu sinonimul sau partial a farda ) Verbul a cosmetiza - "schimbari guvernamentale, menite sa "cosmetizeze" executivul" (RL, 1388, 1994) - a impus si participiul cu valoare adjectivala cosmetizat - "mafia "cosmetizata" cladeste o "democratie originala"" (Cotidianul, 14, 1992); "scopul a fost acela de a incerca sa obtina, in perspectiva, o imagine mai cosmetizata a parlamentarilor" (Ziua, 151, 1994), ca si substantivul (infinitiv lung) cosmetizare - "cosmetizarea imaginii" (RL, 1431, 1994); in plus, a transferat sensul sau asupra adjectivului cosmetic: "retusari cosmetice nesemnificative" (RL, 889, 1993) Familia lexicala in discutie cuprinde si o varianta derivativa a verbului, o inovatie destul de greoaie, care nu s-a impus: cosmeticizare - "propaganda oficialitatilor pentru cosmeticizarea imaginii Romaniei in strainatate" (Cotidianul, 29, 1992) E interesant ca termenii "cosmetizarii" au devenit foarte repede abstracti, pierzandu-si aproape total puterea de a evoca semnificatia initiala; o mai reinvie, uneori, jocul de cuvinte - " Lotiunea de cenzura va cosmetiza guvernul?" (EM, 11, 1993) - dar de obicei aptitudinea lor combinatorie este aproape nelimitata: sunt folositi pentru a caracteriza persoane ""cosmetizatul" comunist, acum social-democrat" (Cotidianul, 272, 1995), institutii - "se discuta despre cosmetizarea de iarna a guvernului" (RL, 1388, 1994); "aceasta perspectiva de pura cosmetizare a cabinetului Vacaroiu" (Libertatea, 1331, 1994), state - "cosmetizarea URSS in CSi" (EM, 48, 1994), fenomene sociale - "Cosmetizarea coruptiei" (RL, 1909, 1996) Frecventa familiei lexicale a scazut in anii urmatori, poate pe masura ce operatia de cosmetizare - nu neaparat conotata negativ - era mai evocata in publicitate, actiuni edilitare etc Desigur, termenii continua sa apara si in presa de analiza politica - "Cosmetizarea si apoi, intr-o oarecare masura, modernizarea PSD au atras multi tineri" (Ziua, 13 07 2004) - si chiar in Parlament: "Puterea nu se poate lepada de cea mai grea poate din mostenirile sale - obisnuinta de a cosmetiza realitatea, de a minti in beneficiul imaginii Guvernului" (s P , sedinta Camerei Deputatilor din 21 06 2002) 83 Definit ca "to make (something unpleasant or ugly) superficially attractive" (Merriam-Webster Online), verbul pare a fi o creatie jurnalistica destul de recenta 129 1 3 3 ,,Nostalgie" Limbajul politic de dupa 1989 (mai ales in varianta sa jurnalistica) a produs o destul de pitoreasca modificare in conotatiile cuvintelor nostalgie si nostalgic S-a putut vedea, din nou, cu cata rapiditate se desfasoara un proces tipic de "contagiune semantica": un cuvant "absoarbe" sensul sintagmelor in care apare la un moment dat cu mare frecventa in contexte asemanatoare, au aparut mai intai sintagme care explicitau obiectul nostalgiei: "nostalgicii comunismului" (RL, 664, 1992), "nostalgici ai dictaturii" (RL, 1164, 1994), "nostalgia dupa Ceausescu" (RL, 1171, 1994), "nostalgii fata de trecut" (993, 1993; formula tautologica, in care insa trecut e folosit cu o semnificatie limitata - de "trecut apropiat" - extrasa din contextele utilizarii sale repetate) Nostalgie si nostalgic apar tot mai des cu complinirea subinteleasa, comportandu-se in contextul comentariului de actualitate ca niste termeni tehnici, prin care se desemneaza constant o atitudine politica si cei care o manifesta Succesul publicistic al celor doua cuvinte se explica, desigur, prin avantajele conciziei - ele desemnand o realitate noua cu un minim efort -‚ dar si prin nota ironica, eventual eufemistica, pe care o aduc Folosirea intensa a cuvintelor in cauza produce insa, inevitabil, o "normalizare" care slabeste legaturile cu conotatiile obisnuite ale nostalgiei Termenul curent este partial echivalent cu "tristete vaga", "melancolie", "dor" - alaturi de care formeaza o sfera semantica si conotativa asociata ideilor de contemplare, pasivitate - si unui stereotip cultural al "poeticului" (in Dictionarul de epitete - DE, nostalgia apare - printre altele - ca adanca, afectuoasa, blanda, bolnava, dulce, dureroasa, imensa, profunda, sfanta, straveche, tainica, trista, vaga etc ) Sugestia etimologica indepartata (care o apropie prin elementul de compunere final de nevralgie) si contextele tipice (in care e de obicei o suferinta, ca si tanjirea ori lingoarea) atribuie nostalgiei conotatii predominant pozitive - macar prin caracterul ei inofensiv Nostalgia din uzul jurnalistic nu descrie insa atat o stare psihica, cat mai ales o orientare politica cu grade diferite de implicare in actiunea practica (de la "regret" pana la "restauratie") - asa incat conotatii dinamice, agresive si negative se suprapun celor vechi, contrazicandu-le Fara compliniri explicative, adjectivul nostalgic apare substantivizat mai ales in sensul relativ recent (si poate efemer) de "persoana care regreta disparitia comunismului (si care doreste reinstaurarea lui)"; sensul fundamental, de dictionar, al adjectivului - "plin de nostalgie" (DEX) nu putea favoriza substantivarile Nostalgie si nostalgic apar, asadar, cu determinantul subinteles, in contexte destul de neutre - [anumite aniversari] "nasc si astazi nostalgii" (RL, 1034, 1993); "la mormantul lui Nicolae Ceausescu s-au perindat ceva nostalgici care au aprins lumanari si au depus flori (RL, 1164, 1994); "Ceausescu era plans  de catre nostalgici izolati" (RL, 1171, 1994); in alte cazuri, insa, contextul e clar afectiv (amenintator, negativ), nostalgiei fiindu-i atribuite trasaturi de intentionalitate si chiar de agresiune care intra in contrast puternic cu cele visator-contemplative ale prototipului: "nostalgia naste monstri" (RL ,1034, 1993); ,,atitudine nostalgica" (RL, 1034, 1993), solutii nostalgice ("solutiile lor sunt nostalgice, redresarea din mizerie fiind programata printr-o anume reintoarcere la metodele de gestiune comunista", As, 42, 1992); caracteristica pentru schimbarea de sens este, mai ales, sintagma "nostaigicii incrancenati" (RL, 1062, 1993) Prezent si in discursul politic propriu-zis - "Nostalgicii regimului comunist nu sunt nici de dreapta, nici de stanga, ei sunt de rasarit" (A L , sedinta comuna a Senatului si a Camerei Deputatilor, 9 06 1997, cdep ro), substantivul s-a mentinut, continuand sa 130 apara, in context politic, cu sau fara determinari: "ca in fiecare an, pe 26 ianuarie, nostalgicii "vremurilor glorioase" au aprins lumanari la mormantul celui care a condus Romania comunista vreme de 24 de ani" (CN, 27 01 2005); "Nostalgicii au indurat frigul ca sa-l comemoreze pe Ceausescu" (Gardianul, 27 01 2005); "Nostalgicii sunt predominant persoane in varsta, cu nivel redus de educatie, pensionari CAP, localizati in satele din Muntenia" (osf ro) Fara a fi neaparat international, sensul politic al corespondentelor cuvantului nostalgic se intalneste in mai multe limbi si discursuri politice, cu evidente diferente de frecventa si mai ales cu determinari explicative (de pilda, in franceza - "vous, les nostalgiques du communisme" argoul blog lemonde fr, 27 02 2006; in italiana: " i nostalgici del comunismo", Corriere della sera, 16 01 2006)84 1 3 3 ,,Controversat" Normele sociale ale comunicarii determina o mereu reinnoita producere de eufemisme Or, dupa cum se stie, eufemismul se incarca treptat cu conotatiile negative ale termenului pe care l-a substituit, astfel incat nevoia de atenuare determina schimbari de sens, printre altele transformand cuvinte initial neutre in cuvinte cu sens depreciativ si din aceasta cauza limita intre obiectiv si subiectiv, intre descriptiv si apreciativ e, in limbajul natural, greu de trasat Controversat este un adjectiv care poate fi descris in maniera aparent obiectiva, asa cum o face Dictionarul explicativ (DEX) in definitia sa: "care formeaza obiectul unei controverse; in controversa, in privinta caruia exista o controversa" Dar daca in planul strict logic controversa nu implica o judecata negativa, in cel al comunicarii curente lucrurile stau altfel Evident ca orice subiect poate fi discutat in contradictoriu, fara ca aceasta sa implice ca el ar avea cu adevarat mari defecte; daca insa un vorbitor decide sa identifice subiectul respectiv tocmai prin controversele pe care le trezeste, e pentru a atrage atentia asupra laturilor negative Controversat a devenit astfel mai curand un termen evaluativ decat unul pur descriptiv; de fapt, e unul dintre cuvintele purtatoare de implicatii, care au avantajul strategic de a nu condamna explicit, mizand pe subinteles Complexitatea sa semantica nu e un fenomen nou; cu mult inaintea DEX-ului, dictionarul academic al lui Puscariu (DA, Litera C, 1940), atent la nuante, completa definitia termenului prin sinonime lamuritoare: "(lucru) asupra caruia parerile sunt impartite, contestabil, discutabil, nesigur " in pendularea intre descrierea obiectiva a situatiei si sugerarea unei judecati asupra ei, adjectivul controversat poate primi atat precizari limitative, cat si intariri: "Arhivele Statului, institutie atat de controversata in mass-media" (Cotidianul, 180, 1994) Valoarea calificativa e semnalata si de antepunerea adjectivului; chiar daca a devenit o maniera stilistica, pozitia adjectivului inainte de substantiv are in romana o interpretare suplimentar afectiva: "controversata si tergiversata tema a coruptiei" (RL, 966, 1993); "exponentul controversatei rabdari romanesti" (RL, 2233, 1997) Specifica limbajului actual este insa mai ales folosirea frecventa a adjectivului pentru a caracteriza persoane: "o echipa guvernamentala din care nu lipsesc personaje 84 in engleza se foloseste mai mult sintagma communist nostalgia (‘nostalgia comunismului’), de exemplu: Joakim Ekman, "Communist nostalgia and the consolidation of democracy in Central and Eastern Europe", in Journal of Communist Studies and Transition Politics, XXi, 3, 2005, pp 354-374 131 controversate" (Zig-zag, 44, 1992); "controversatul G F " (Libertatea, 1331, 1994); "l-a remarcat pe controversatul senator" (RL, 1470, 1995) Folosirea adjectivului controversat tinde sa devina un adevarat cliseu; extinderea semantica ii este de pilda subliniata prin punerea intre ghilimele, intr-un context in care functia sa e clar eufemistica: despre niste cantareti se spune ca "nu mai este nevoie ca ei sa-si prezinte piesele mai "controversate" numai in locuri destinate adultilor"; in acelasi timp, titlul articolului, mai direct, vorbeste de "texte deochiate" (EZ, editia de pranz, 632, 1994) intr-un alt caz, recunoastem sintagma-cliseu personalitate controversata, preluata din automatism sau, poate, cu o intentie ironica destul de discutabila: "Gurile rele pretindeau ca s-ar afla la metresa sa, o personalitate controversata a orasului" (RL, 2245, 1997); din contextul narativ rezulta ca e vorba de o prostituata, arestata in urma unei razii si apoi eliberata Evident, citatul in cauza e simptomatic si pentru folosirea actuala foarte libera a termenilor persoana, personaj, personalitate (v infra, 1 4 2 ) 1 4 Actorii politici si ierarhia social  Terminologia vietii publice romanesti se construieste, acum, in absenta vreunei teorii dominante, care sa fi fost impusa prin forta ori prin presiunea modei intelectuale Exista, desigur, cuvinte si sintagme impuse de terminologii oficiale - juridica, politica, diplomatica - pe care mass-media le poate prelua cu seriozitate, raspandindu-le in limbajul comun, dar le poate si simplifica ori parodia Exista si traditii regasite dupa ani de intrerupere Cea mai interesanta e categoria unor "notiuni vagi", pentru care concureaza, in limbajul de toate zilele, mai multe formule aproximativ echivalente; folosirea lor alternativa, ezitanta ori consecventa e un fenomen viu al limbii romane contemporane Termenii prin care vorbitorii desemneaza relatiile de putere si treptele ierarhice dintr-o societate sunt schimbatori si, tocmai de aceea, semnificativi istoria noastra mai recenta furnizeaza cateva exemple de concurenta sau de substituire a formulelor cu care sunt numite pozitiile politice si sociale 1 4 1 ,,Puterea" incepand de prin 1990, termenul putere s-a impus, prin metonimie, in limbajul politic si publicistic romanesc, pentru a desemna global conducerea politica, persoanele si institutiile care detin la un moment dat capacitatea de decizie ("sunt la putere", "au luat puterea", " au ajuns la putere") Termenul a fost criticat uneori, de analistii politici sau chiar de anumiti politicieni, pentru lipsa lui de nuante, considerandu-se ca tinde sa prezinte global si simplificator o realitate complexa, in care "puterile" sunt de fapt divizate intre mai multe institutii moderne Riscul unui asemenea cuvant, scris adesea cu majuscula si trimitand la un referent unic, individualizat, ar fi acela de mitologizare a actiunii politice, de instituire a unei entitati neanalizabile si omnipotente, incompatibile cu o viziune democratica a schimbarilor, a compromisurilor si a aliantelor in discursul jurnalistic romanesc, cuvantul Putere (scris adesea cu initiala majuscula) a corespuns, in genere, termenilor care in alte limbi desemneaza guvernul sau guvernantii E de presupus ca a fost preferat acestora cuvantul putere pentru avantajul de a include intr-o singura denumire fortele politice - guvern, presedinte, majoritate parlamentara -‚ in conditiile 132 in care acestea erau evident solidare, destul de stabile si bine delimitate de restul spectrului politic Exemplele de la inceputul anilor ’90 sunt numeroase: "varfurile scumpei noastre Puteri" (RL, 689, 1992); "noi cautam sa facem distinctia intre Putere si poporul roman" (RL, 845, 1993); "Conventia someaza puterea" (RL, 846, 1993); "Puterea e vinovata de dezastrul actual prin ceea ce face, opozitia e vinovata prin ceea ce nu face" (RL, 861, 1993); "Puterea nu va pune capat luptei cu BNS " (RL, 1076, 1993) etc E interesant sa observam evolutia sensului specializat al cuvantului putere dupa schimbarea politica din 1996, care a adus la conducere alte partide Ne-am fi putut astepta ca presa care a sustinut pana in toamna lui 1996 opozitia politica, impunand de fapt in discurs cuplul Putere Opozitie, sa evite, in denumirea noului guvern, cuvantul Putere - pentru ca acesta ar fi capatat conotatii negative Or, se poate observa ca termenul a fost folosit fara ezitari, dar in general cu determinanti care il dezambiguizau, in sintagme ca "noua putere", "actuala putere" - in contrast cu "fosta putere", "puterea apusa": "Ramane de vazut cum va trata aceasta problema noua putere de la Bucuresti" (RL, 2027, 1996); " o atitudine de supusenie fata de noua putere politica" (RL, 2029, 1996); "reprezentantii noii puteri" (RL, 2056, 1996); "oamenii fostei puteri" (RL, 2027, 1996); "cei trei fruntasi ai puterii apuse" (RL, 2026, 1996); "polemica dintre actuala si fosta Putere" (RL, 2028, 1996); "au contractat credite peste o suta de personalitati politice, atat din vechea cat si din noua putere" (EZ, 1450, 1997) Cuvantul aparea si singur, dezambiguizat de context: "produce un colaps Puterii" (RL, 1097, 1993); citatul "Puterea este mult prea puternica pentru a scapa controlul" (ibid ) poate fi (daca repetitia e involuntara) o dovada a automatizarii uzului termenului, sau (daca e intentionata) un joc de cuvinte cam facil intre titlul "Opozitia si Puterea" (Cotidianul, 180, 1994) si "Opozitia si Puterea" (RL, 2029, 1996, 2), diferenta este data doar de punctele de suspensie, marcand surpriza inversarii de roluri Exemplele de mai sus par a dovedi caracterul functional al cuvantului, impus pentru avantajele sale de concizie lingvistica, in ciuda defectelor "ideologice" 1 4 2 ,,Persoane", ,,personaje", ,,personalit [i" inrudirea etimologica dintre cuvintele persoana, personaj si personalitate este cat se poate de evidenta La originea lor sta latinescul persona "masca, personaj jucat de un actor"; cuvantul a fost mostenit sau preluat pe cale culta in limbile romanice, a fost imprumutat si de alte limbi (engleza, germana), a capatat sensul principal de "fiinta umana, vazuta ca individualitate", a produs in timp numeroase derivate, compuse, sintagme care s-au influentat reciproc si ale caror sensuri specializate au trecut adesea dintr-o limba in alta in DEX, care indica doar sursa directa, doar legatura imediata, persoana este explicat ca provenind prin etimologie multipla din termenul latin preluat pe cale culta, din germana (Person) si franceza (personne); in Dictionarul Academiei (DLR), apare ca sursa si italiana (persona) Tot in DEX, personaj este prezentat ca un produs al fr personnage, it personaggio (sursa italieneasca fiind necesara mai ales pentru a explica varianta invechita personagiu), iar personalitate e raportat la fr personnalite si germ Personalitat Natura surselor imediate - germana si franceza, latina si italiana - reflecta o anume istorie culturala, indicand influentele moderne asupra limbajului literar romanesc, in special modelele lexicului filozofic sau artistic Persoana este atestat la sfarsitul secolului al 133 XVii-lea, la Dosoftei: "o fata, adica o persona" (in Molitvenic de-ntales, iasi, 1681), asa cum o arata Dictionarul imprumuturilor latino-romanice in limba romana veche (DiLRLRV 1992), de la care preia datarea si Dictionnaire des emprunts latins dans les langues romanes (DELLR 2004)85 E un context caracteristic pentru situarea termenului in limba veche (in care echivalentele sale erau fata si obraz) Ca de obicei, ne intereseaza mai ales uzul actual al cuvintelor si conotatiile pe care dictionarele nu le-au fixat inca Persoana e un termen generic, sinonim cu "om" (ca in gluma tautologica "nu se vede om cu persoana"), folosit in registru inalt, formal (chiar de specialitate, in anumite sintagme cu sensuri precise: persoana fizica) Corespondentele sale, in limbi in care echivalentul lui om nu are valoarea de termen generic (asa cum o are in romana, unde se poate referi si la femei: "Dana e un om bun"), sunt preferate de expresiile "corectitudinii politice" in romana, e normal sa fie folosit doar cand nu intereseaza diferenta de sex; atunci cand aceasta apare, odata cu intentia de a desemna fie femei, fie barbati, conservarea stilului oficial atrage aplicarea unor determinanti care suna greoi si artificial: persoana feminina, persoana masculina Frecvent in formule oficiale eufemistice - persoane cu handicap, persoane cu nevoi speciale -‚ cuvantul persoana apare in traduceri uneori stangace din engleza: "pentru persoanele varstei a iii-a se organizeaza anual targul international "Senior"" (ZT, 3, 1997) Oricum, cuvantul are un sens fundamental nemarcat de evaluarea pozitiva ori negativa Personalitate, in schimb, are un sens clar pozitiv, atunci cand desemneaza persoane reprezentative, importante, "celebritati" Singura observatie care se poate face asupra uzului actual priveste o oarecare inflatie a aprecierii, extinderea desemnarii la orice domeniu (sport, divertisment etc ) si la orice situatie Sensul apreciativ poate fi explicit negat prin determinanti ("personalitate controversata") Pentru cuvantul personaj, DEX si DLR indica ( urmand probabil modelul evolutiei semantice a etimonului francez) un prim sens orientat pozitiv: "persoana care detine o functie importanta in viata politica, sociala, culturala; personalitate"; de fapt, sensul urmator, pur descriptiv - de individ reprezentat intr-o opera artistica - este cel mai puternic si mai frecvent azi Pentru prima semnificatie, uzul actual pare a fi intarit destul de mult conotatiile negative, depreciative, produse de o insistenta folosire ironica: un personaj este de obicei pitoresc, dar adesea controversat, dubios, chiar ridicol: "au reaparut in atentia opiniei publice doua personaje pitoresti" (EZ, 1748, 1998); "generalul F , personaj mai mult decat controversat" (RL, 2775, 1999) ; "Personaj extrem de controversat, V a cedat recent functia ( ); s-a inconjurat de fosti securisti si personaje care au facut parte din PCR" (EZ, 15 04 2005); "Personaj de periferie" (titlu, EZ, 18 04 2005) Cum s-ar explica aceasta tendinta de evolutie semantica? in primul rand, multi dintre termenii generici tind sa devina marci ale distantei ironice: procesul a fost observat in legatura cu ins, individ, dar e cel mai bine ilustrat in romana de deprecierea grecismului ipochimen, la origine un perfect sinonim al lui persoana Se adauga probabil, in cazul cuvantului personaj, si influenta sensului sau principal din limba actuala, inducand ideea de inautenticitate si de fictiune Un personaj este in mod fundamental o inventie dintr-un roman, un film, o piesa de teatru; transferat pe scena publica (alta metafora uzuala), evoca peripetii, spectacol, dar si lipsa de consistenta, de realitate 85 E regretabil ca Micul dictionar academic (MDA, vol iii, 2003) nu a folosit toate sursele disponibile, oferind pentru cuvantul persoana o atestare cu un secol mai tarzie: 1768 134 1 4 3 ,,Cet [ean" Diversitatea de conotatii a substantivului cetatean e mascata uneori de definitia neutra din dictionare; in DEX, de exemplu, apare doar sensul "locuitor al unui stat, care se bucura de drepturi civile si politice si care are anumite obligatii fata de acel stat", insotit de o explicatie discutabila, cel putin incompleta, pentru valoarea substantivului la vocativ: "termen oficial de adresare; cuvant cu care ne adresam unei persoane al carei nume nu-l cunoastem" Cuvantul e unul dintre cele care au acumulat, prin evolutia semantica indelungata (bogat ilustrata in dictionarul academic al lui Sextil Puscariu, DA), mai multe valori, dintre care cele mai importante corespund unui uz strict juridic, unuia politic si unuia al limbii curente, al conversatiei cotidiene Se mai poate adauga la aceasta lista si un uz religios: cuvantul era folosit in textele coresiene cu sensul de "locuitor", in sintagma "ai cerului cetateani" (ap DA); de altfel, si in prezent apar in textele bisericesti formule de tipul "cetatean al cerului raiului" Uzul juridic specializat, selectat de definitia din DEX, este de obicei restrans de determinari contextuale: "cetatean german" E interesanta folosirea lui cetatean in practica juridica, in special ca termen de adresare care exclude formulele de politete: din unele situatii de comunicare de acest tip (de exemplu, din procese) poate proveni o anumita devalorizare a cuvantului Uzul politic al substantivului e, pana la un punct, pozitiv, continuand ideile egalitariste ale revolutiei franceze; sensul modern e de altfel calchiat chiar dupa franceza si apare cu conotatii politice in scrierile secolului trecut: "Onorabile domn, permite-mi pentru ca sa-ti prezint pe cetateanul Dumitrache Titirca, comersant, apropitar si capitan in gvarda civica" (Caragiale 1959: 73, O noapte furtunoasa) Cetatean are si o istorie politica mai recenta: ar merita sa fie urmarita folosirea lui in perioada comunista, semnificativa inclusiv prin faptul ca servea la a evita deopotriva termenii marcati domn si tovaras (cf Roceric 1995: 249); apoi uzul curent, global, din aceeasi perioada - "in vaste manifestatii populare, la care au participat milioane de cetateni ai Romaniei" (Steaua, 1, 1982); in fine, folosirea lui de catre Ceausescu insusi, de la formulele de adresare din discursurile publice - "Stimati cetateni" - pana la sintagma repetata obsesiv la judecarea sa din decembrie 1989 - "ca simplu cetatean" in limbajul presei de azi, "simplul cetatean" este in genere opus celor ce detin puterea, in texte dominate de o compatimire vag depreciativa, subliniata de determinarile contextuale: "un simbol al dispretului fostilor puternici ai zilei fata de cetateanul de rand" (RL, 2028, 1996); "asista nepasator la o controversa pe spatele amaratului de cetatean" (EZ, 1051, 1995) Din toate aceste surse, mai cu seama din conotatiile create de uzul curent pentru un "ins nedeterminat" si un "ins supus legii", s-a constituit tendinta de a-l folosi pe cetatean in contexte negative si de a-i asocia o valoare depreciativa Acelasi proces s-a produs de altfel si cu ins si individ, desemnarea generica fiind in unele cazuri ofensatoare pentru persoana umana Determinat sau nu, "cetateanul" nu e privit cu simpatie: "Un individ dubios baga spaima in fochistele din cartierul Colentina ( ) Cetateanul se furiseaza noaptea si da buzna peste fochiste" (Libertatea, 2199, 1997); "Pe cetateanul X Y il lasa rece scrierile lui Eminescu " (Dilema, 269, 1998) 135 O nuanta ironic- depreciativa pot capata si femininele cetateana si in special cetateanca (ultimul e derivat cu sufixul -ca, simtit azi ca popular si invechit)86: "victimele luate in coarne de cetateanca respectabila" (piticipecreier blogspot com) Oricum, conotatiile peiorative ale cuvintelor, mai ales in masura in care nu sunt deductibile din sensul de baza, ar trebui studiate si indicate in dictionare: in cazul dat, s-ar evita astfel mai ales riscul de a fi luata in serios explicatia formelor de adresare cetatene! cetateanco! - pe care e greu de acceptat ca le-am putea folosi pur si simplu pentru o persoana "al carei nume nu-l cunoastem" in discursul politic actual, sintagma Stimati cetateni este folosita cu oarecare rezerva, probabil din cauza conotatiilor sale mai curand oficiale Presedintele Traian Basescu, de exemplu, a dublat-o in primul moment printr-o sintagma mai afectuoasa - "Stimati cetateni, dragi compatrioti" (Discurs la ceremonia de depunere a juramantului in fata Camerelor Reunite ale Parlamentului Romaniei, 21 12 2004, presidency ro) -, renuntand de cele mai multe ori la ea pentru: Dragi romani (Discurs la receptia oferita cu prilejul Zilei Nationale a Romaniei, 30 11 2005, ibid ) si Dragi compatrioti (Discurs prilejuit de Prezentarea Raportului Comisiei Prezidentiale pentru Analiza Dictaturii Comuniste din Romania, Parlamentul Romaniei, 18 12 2006, ibid ) 1 4 4 ,,Popor" Nu e tocmai banala frecventa cu care termenul popor circula si astazi, in discursul public romanesc, cu sensurile si conotatiile sale destul de diferite si de ambigue Emfaza nationala (pentru care vezi mai jos, 2 1 ), cliseul politic si eticheta einografica sau sociologica, in formele lor uneori incredibil de luate in serios, coexista cu echivalentele parodice intr-o buna parte a jurnalisticii de azi rasuna inca ecoul discursului pasoptist ("Popolul roman voieste o patrie tare "); simultan, un registru distinct, mai rece si birocratic, pare sa continue o faza anume a limbajului politic populist - cea a regimului comunist ("lupta poporului"; "cu poporul si pentru popor"; "cel mai iubit fiu al poporului") Persista, in fine, uzul sociologic si einografic, osciland intre afectiv-apreciativ si vag peiorativ, de pe la sfarsitul secolului al XiX-lea: al viziunii poporaniste, samanatoriste ("scene din popor"), sau al adversarilor ei in linii mari, uzurile actuale corespund acceptiilor popor - "neam", "natiune"; "clasele de jos"; "taranime" - adesea osciland imperceptibil intre ele Neutra in intentie, invocarea poporului pentru desemnarea limbajului popular- familiar, prin formula "cum se spune in popor", are un ciudat aer desuet: in ea pare a supravietui ceva din frazeologia poporanista Expresia se poate referi la obiceiuri si traditii, dar si strict la limbaj; insa fara o riguroasa apreciere a "popularului", cuprinzand proverbe, locutiuni traditionale, dar si formule familiare mai moderne: "n-au ce pune pe masa, cum se spune in popor, n-au dupa ce bea apa" (Dimineata, 87, 1998); "Cand tara arde, baba se piaptana, se spune in popor si parlamentarii romani nu dezmint intelepciunea milenara" (Cotidianul, arhiva on-line, 2000); "BANCOREX s- a dovedit a fi o vaca buna de muls, cum se spune in popor" (RL, 2776, 1999, 7); "pasii amintiti - 86 Oscilatia formelor feminine poate fi ilustrata de secventa urmatoare, in care apar, fara conotatii negative, mai intai un derivat al substantivului cetateanca, apoi forma cetateana: "Focsanenii o cinstesc pe marea lor concetateanca"; "o strada a orasului sa poarte numele cetatenei sale de onoare", RL 2692, 1999) 136 pozitivi in esenta lor - se dovedesc a fi, cum se spune in popor, o frectie la un picior de lemn" (CN, 3090, 2001) Cliseele politice sunt reluate parodic (" greu incercatul popor roman" - cotidianul ro), desi circula mai departe si in forme serioase, in discursul indignat si agramat (scrisoare de la un cititor: "Va rog frumos sa-mi scrieti de ce i si V a vandut FLOTA si poporul nu ia nicio actiune impotriva lor?" - EZ, 352, 1993) sau in cel patetic: "Ziar dedicat poporului roman" (subtitlu al Jurnalului National la inceputul anilor ’90) Folosirea ironica e de obicei semnalata de contrastul cu situatia sau cu contextul lingvistic, ori de recurenta cliseelor in orice caz, exista imbinari destul de specializate pentru uzul ironic; una dintre acestea este tot poporul: "de teama talhariilor ce pot avea loc cand tot poporul sta cu ochii in soare" (Cotidianul, 2428, 1999); "in apararea tarisoarei noastre invadate de inamic, urma sa sara tot poporul apt si cat de cat instruit" (AC, 1996); mai ales cand se suprapune peste o replica ambigua, parafrazata: "Din ciclul "Sa dam Constitutie la tot poporul"" (AC, 20, 1999); "MTV pare ca s-a cam plictisit sa dea doar clipuri la tot poporul" (pcmagazine ro) Nu e niciun dubiu asupra intentiei umoristice a formulei a da bine la popor - combinare a termenului politic-patetic cu o constructie verbala familiar-argotica: "sa-i scrie majestatii sale sa se delimiteze si excelenta sa, ca da bine la popor" (AC, 49, 1997); "dadea mai bine la popor ca Presedintele rade si el la unspe dimineata, ca tot omu', o votculita" (AC, 32, 1997, 8); "deh!, "da bine la popor" sarmaua din furculita demnitarului" (Cotidianul, ianuarie 2002); "Da bine la popor sa vorbesti de refacerea Romaniei Mari?" (VL, arhiva 2001) ironiile nu impiedica insa repetarea insistenta a referirilor la popor in discursul politic, mai ales in perioadele de criza 1 4 5 " Nea Gheorghe" Folosirea unui nume propriu foarte raspandit pentru a desemna metonimic cetateanul-tip, reprezentantul generic al unei einii sau al unei categorii sociale, e un fenomen cultural universal; Graur 1965 ilustreaza fenomenul, printre altele, prin numele pe care le considera simbolice pentru rus, german, roman: ivan, Fritz, Popescu intr-un studiu din 1928 (Divagazioni semantiche rumene), C Tagliavini aduna o bogata serie de nume romanesti folosite pentru a desemna "omul simplu", "omul prost"; lista incepe, nu intamplator, cu Gheorghe (exemplul cel mai clar al sensului e o zicala culeasa de Pamfile intr-o cercetare din 1908: "Nu fii Gheorghe" = "nu fii prost") si Graur, in volumul deja citat (Nume de persoane, 1965), aminteste o sintagma glumeata din vremea copilariei sale - "model nea Gheorghe" = "obiect grosolan, nefasonat" (p 157) Ca si ion ("sa vorbeasca si nea ion, ca si el e om") sau Vasile, alte nume selectate in timp de vorbitori pentru un uz glumet si depreciativ, Gheorghe apartine seriei onomastice traditionale, fiind unul dintre cele mai populare nume calendaristice, in special in mediile taranesti E probabil ca Gheorghe sa fi asumat semnificatiile cele mai "rustice" (suferind si o devalorizare previzibila) pentru ca e, intre celelalte amintite, singurul care a fost dublat cu succes de o forma perceputa de multi ca eleganta, culta, citadina - George S-a format astfel cuplul Gheorghe (asociat mediului rural)   George ("innobilat"), in vreme ce ion a ramas o alegere pentru toate registrele, iar Vasile sau ilie au fost simtite ca predominant populare Evident, modele lingvistice sau optiunile 137 personale pot rasturna oricand situatiile descrise, modificand in plan social sau individual conotatiile culturale ale numelor in limba actuala, numele cu valoare generica si vag depreciativa - derivata tocmai din ideea de "anonim, ins mediu" - circula in vorbirea familiara, de unde patrund adesea in comentariul politic si jurnalistic Le intalnim mai ales precedate de nea - indice suplimentar al mediului de familiaritate populara Discursul accesibil - populist, simplificator, reductiv - recurge frecvent la ipoteze despre "nea Gheorghe" La o incercare de cercetare in internet, in ianuarie 2001, motorul de cautare Google a furnizat nu mai putin de 47 rezultate pentru "nea Gheorghe"87 E drept, multe dintre ele trimit la personajele tipice din foarte numeroasele arhive de bancuri romanesti Restul provin din editoriale si cronici politice E interesant de vazut care sunt contextele tipice ale aparitiilor numelui Desigur, omul simplu e pus in opozitie cu politicienii: "Politicienii se controleaza reciproc, ba chiar se pot santaja, iar nea Gheorghe are dreptul numai la opera Securitatii, nu si la autorul ei" (EZ, 17 10 1997) Adesea este actualizata mai ales conotatia mediului taranesc: "Cifra avansata de MAA este cu totul absurda tinand cont de faptul ca este imposibil de aflat cat grau detine "Nea Gheorghe" in hambar" (Cotidianul, sapt 10- 16 01 2000); "sfarsitul lui nea Gheorghe din parlament si revenirea la coada vacii si la furat din gradina iAS" (lista de discutii, 25 07 2000); "Primarul taranului oltean este acela care sade seara cu orisicine la un rachiu mic pe prispa, ori la crasma, care mananca fasole din aceeasi strachina cu nea Gheorghe de pe ulita" (Adevarul, 5 06 2000) Personajul e "omul de pe strada" ("incerc sa mi-l imaginez pe nea Gheorghe cu sacosa balanganindu-se pe langa coapsa dreapta, mergand pe trotuar in timp ce mintea lui lucreaza ca un calculator", EZ, 2278, 1999), obligatoriu victima - "Nea Gheorghe, cel fara slujba sau cu leafa de mizerie", "nea Gheorghe, cel lovit in cap cu maciuca reformei" ( EZ, 30 01 1998) - , desi nu lipsit de tentatii ilicite ("i-ar place lui nea Gheorghe sa-si vanda intai rosiile stricate ca sa le tina pe alea bune pentru el si familia lui", RL, 27 09 2000 - Forum; "nea Gheorghe butoneaza internetul si este hranit sistematic cu ‘ silicoane’ si perversiuni, apoi se uita la Veta lui ", Agora online, 27 10 2000) Uneori, numele e insotit de o localizare generica, tipica sau pur si simplu pitoreasca: "nea Gheorghe din fundul tarii" (Cronica, 03 08 2000), "nea Gheorghe din Pangarati" (EZ, 16 12 1999), "contrabanda n-a fost opera lui nea Gheorghe din Cluj sau din Galati" (EZ, 25 07 2000) Trasatura sa caracteristica e naivitatea ("pactizarile oneroase, aliantele contra naturii il induc in eroare pe nea Gheorghe", RLit, 15 12 1998), semn uneori de cinste, alteori de prostie sau ignoranta intr-o viziune hiperbolica a insignifiantei, e vorba de "acel nea Gheorghe dincolo de care nu mai e nimic pe scara sociala decat biata si curata biologie" (EZ, 30 01 1998) intrebuintat in adresari amicale - "Nea Gheorghe, te-ai ars! si mata, nea Gheorghe, trebuie sa dovedesti ca ai masina buna, ca ai materie prima si resurse " (EZ, 11 11 1999) - , cu sensul explicitat - "nea Gheorghe (personaj generic pentru atat de invocatul roman naiv)" (EZ, 30 01 1998) - , numele e atat de frecvent azi incat ajunge sa-si elimine concurentii, chiar inlocuindu-i in expresii precum cea pe care am citat-o la inceput: "sa vorbeasca si nea Gheorghe, ca si el e om" (AC, 14 09 1999) 87 Peste sase ani - date fiind si progresele sistemului de cautare, si inmultirea textelor stocate in internet - numarul atestarilor secventei "nea Gheorghe" a fost de 9 460 138 1 4 6 ,,stab" in ultimele decenii ale regimului comunist, un cuvant foarte raspandit in vorbirea curenta pentru a desemna pe detinatorul de putere si de avantaje era stab Dictionarele au inregistrat sensul mai nou al substantivului, care aparea in DEX (1975), cu indicatia "familiar", ca "persoana de vaza pe plan social; sef, conducator"; iar in MDE (1978) - ca "(familiar) sef" Conotatiile negative ale termenului nu erau in genere marcate in dictionare; in DLR (Dictionarul limbii romane, Litera s, 1978) se simtea totusi o oarecare tensiune intre paranteza explicativa - "(familiar, adesea ironic)" - si definitia neutra, limitativa - "persoana care face parte din conducerea unei institutii, a unei organizatii etc " Citatele oferite de dictionar pentru a ilustra acest sens sunt din anii '50; li se pot adauga unele mai recente: "o sa se bage stabii in fata noastra iar noi o sa ne uitam ca prostii" (Anghel Manastire 1990, 37); "ruda saraca a unei familii cu colonei si stabi civili" (Tanase 1990, 170); "stabii de la Uniune" (Goma 1991, 7) etc Cuvantul existase mai inainte in romana ca termen militar; e de origine germana, dar a fost preluat, se pare, prin filiera rusa, in vremea razboaielor ruso-turce si mai ales a Regulamentului Organic, cu sensurile de "stat major" - si in sintagme ca stab major, stabul ostirii, marele stab domnesc etc - si de "ofiter de stat major", "ofiter superior" (stab ofiter) indiferent de fazele exacte ale evolutiei sale semantice (integral interna sau suferind poate si o influenta externa?), cuvantul se potrivea, prin originea sa militara, unei ierarhii totalitare Sinonimia cu "sef" a fost desigur doar partiala; stab nu poate sa apara in contextele in care celalalt cuvant functioneaza ca termen de relatie ("seful tau"), ci a fost folosit pentru a desemna mai curand "categoria de sef" Raspandirea cuvantului in registrul colocvial e dovedita si de existenta unor derivate, neinregistrate de dictionarele generale: stabulet, stabime si chiar, mai rar, stabaraie (ultimul, formatie cu sufix colectiv si peiorativ, in Cuvantul, 14, 1990) Or, e interesant ca dupa 1989 cuvantul a suferit o dubla inlocuire: ca termen de istorie recenta si ca termen al conversatiei cotidiene Pentru a desemna retroactiv pozitiile superioare din ierarhia regimului comunist au fost preferati termeni ca nomenclaturist si nomenclatura, iar pentru noile ierarhii s-au impus treptat alte formule de desemnare Astfel, stab a cazut in desuetudine, fiind evitat atat in referirile la trecut, cat si in discursul despre situatia prezenta Probabil ca nomenclatura, preluat din analizele occidentale asupra fenomenului comunist, a fost simtit ca aducand o anume distantare - cu efect de teoretizare sau de acuzare - in vreme ce stab capatase, chiar prin uzul sau ironic, o conotatie de "participare", de acceptare Dupa 1989, termenul si derivatele sale mai apar aproape numai in evocari ale trecutului: "prin iscusinta lor naturala, cultivata in familie, copiii de stabi dobandeau iute pozitia de supraveghetori in clasa" (22, 730, 2004); "cei doi fosti stabi comuniati au fost luati de la noi si dusi in unitatea de la Deveselu" (Ziua, 3864, 2007); "imaginea obscena a imbogatitilor tranzitiei, proveniti din fosta nomenclatura, stabi si fii de stabi" (Contrafort, 3-4, 2004); "Ceausescu rezervase stabimii un bulevard intreg" (Gandul, 19 12 2005) Cat priveste noile formule, ele sunt, din fericire, mai multe, reflectand atat o incipienta multiplicare a ierarhiilor, cat si variatiile de perspectiva sau de registru al vorbirii: mai marii, guvernantii, Puterea, puternicii, potentatii, cei de sus, persoanele inalte, zeii (formule desemnand, mai ales in stilul jurnalistic, pe detinatorii de putere 139 politica); imbogatitii, privatizatii, magnatii, noii capitalisti (detinatorii de putere economica); lumea buna, elita (detinatorii de autoritate sociala) etc 1 4 7 "Mai-marii" Una dintre modalitatile vechi de desemnare a treptelor ierarhice si a rolurilor sociale, care revin cu insistenta in publicistica noastra, este substantivul mai-marele, provenit dintr-un adjectiv la grad comparativ Mai-marele are o stabilitate remarcabila: apare, mai intai, chiar in primul text romanesc care ni s-a pastrat, in scrisoarea lui Neacsu - "spui domnietale ca mai marele miu de ce am inteles si eu" (DiRSXVi, p 95) Dictionarul Academiei (DLR) furnizeaza din abundenta citate din literatura romana veche, in care termenul are sensul de "superior ierarhic" sau de "conducator": "mai marele soborului" (1639), "mai marii Bugeagului" (Neculce), "mai marele orasului" (1776) etc ; totusi pe masura ce se apropie de perioada moderna, exemplele se raresc Li s-ar putea adauga, acum, foarte multe din limbajul jurnalistic recent, in care cuvantul apare, de obicei la plural (uneori scris cu cratima, asa cum recomanda DEX si DOOM, ambele editii), in formule consacrate: "mai marii nostri" (RL, 702, 1992), "mai marii tarii" (RL, 1082, 1993) Adjectivul substantivat e cuprins chiar in asocieri contrastante, combinandu-se cu nume de institutii moderne: "mai marilor SNCFR le-a venit mareata idee " (EM, 40, 1994); "mai marii Bancii Nationale" (RL, 2018, 1996); "mai-marii Romtelecom Brasov" (RL, 2020, 1996); "mai marii PDSR-ului" (RL, 2082, 1997) O dezvoltare analogica glumeata dovedeste transparenta semantica a formulei: " mai marii si mai mijlocii natiei s-au gandit ca n-ar fi rau " (RL, 679, 1992) in nesfarsitele variatii ale mai-marilor se vadeste poate, inca o data, ambiguitatea fundamentala a ironiei: formula, care s-a raspandit probabil din necesitatea de a lua distanta fata de ierarhii, continua de fapt sa vehiculeze imaginea unei stratificari foarte traditionale Sintagma mai marii zilei subliniaza, ca si actuala putere, efemeritatea ierarhiei, marcata de conotatii negative: "mai marii zilei" (RL, 250, 1990; 1314, 1994; "bariera psihologica a criticarii mai-marilor zilei", RL, 2029, 1996) Formula, in opozitie cu popor, apare chiar in dezbaterile parlamentare: "va fi foarte greu de explicat de catre mai marii zilei, dar si mai greu de inteles de catre popor" (sedinta Camerei Deputatilor din 15 12 1998, cdep ro); "in paralel cu delectarea "poporului", mai marii zilei isi declamau nemultumirile fata de dusmanii personali - in realitate adversarii politici" (sedinta Camerei Deputatilor din 2 05 2006), "chiolhane, in care mai marii actualei puteri fac dovada unor sume pe care nu stiu cum si cand le vor putea justifica" (sedinta Camerei Deputatilor din 23 09 2003) 1 4 8 Baroni in limbajul politic si publicistic actual, folosirea termenului baron cu un sens figurat-cliseizat e un fenomen impus cu mare rapiditate in DEX 1996 nu exista nicio indicatie a unui asemenea sens (baron este doar "mare senior", "titlu de noblete") in publicistica de la inceputul anilor 2000 se gasesc insa zeci de atestari, dintre care unele reiau replici ale politicienilor zilei: "Baroni, baroni, dar sa-i stim si noi" (LM, 7, 2002); "in orice ziar, in orice jurnal de stiri, actualitatea romaneasca pare dominata de baroni" (pcreport ro); "pe baroni vicepresedintele amintit ii imparte in buni si rai, dupa natura activitatilor la care s-au dedat" (Ziua, 7 01 2003); "La ce s-a referit presedintele executiv al PSD atunci cand a spus: "Nu mai vrem asa-zisi lideri, nu vom mai permite 140 altora sa fie baroni locali""? (romanialibera com) Sensul metaforic mai general al termenului - " persoana importanta din punct de vedere politic si economic" - e puternic marcat de conotatii negative si ironice: bogatia baronilor e suspecta, puterea lor e banuita de abuz si coruptie Contextul expliciteaza diverse presupozitii si ofera echivalente negative: "in timp ce seful statului ii critica pe "noii parveniti", Nastase le ia apararea, sustinand ca acestia nu sunt "baroni locali", ci "oameni independenti sub aspect material"" (cotidianul ro, 26 08-01 09 2002); "banuielile cele mai des intalnite atunci cand se aduc in discutie nume de "baroni" sunt in legatura directa cu fenomenul coruptiei" (ziuadevest ro, arhiva, 2 02 2003); tonalitatea discursului variaza de la insinuare la pamflet: ""Baronii locali", niste escroci si in acelasi timp niste satrapi in judetele lor, au defilat recent prin fata conducerii P S D , iar concluzia a fost "nepriceperea" lor de a-si imacula imaginea" (aliantacivica ro) Aparitia termenului ilustreaza un fenomen de internationalizare a limbajului politic si publicistic Cu aproximativ aceeasi forma si mai ales cu un sens metaforic cliseizat asemanator, cuvantul exista in mai multe limbi moderne de circulatie il gasim in engleza (de unde e probabil sa fi fost preluat in romana), folosit pentru a desemna un "magnat al industriei sau al comertului" (sens modern, indicat de Oxford 1989 ca fiind de origine americana); generalizat si familiar apare si sensul "persoana care dispune de influenta si putere (in orice domeniu)" Exista si in franceza ("om puternic sau important"), in italiana (inregistrat de prin 1969), unde este asociat cu ideea de putere, dominatie si abuz (in finante, medicina, Universitate) etc in limbajul publicistic romanesc, baron substituie termeni mai putin eleganti - stab, grangur, barosan -, pastrand conotatia lor ireverentioasa si marcand o atitudine suspicioasa in presa apar deja tipologii ale baronilor: cei locali si cei de la centru ("a fost intrebat cine sunt baronii de la centru la care a facut referire", EZ, 26 06 2003), baroni rosii - "veti regasi elita fostilor "baroni rosii" ai culturii" (LM, 7, 2002) etc Un articol recent despre "Baronul local" (EZ, editia de Vest, 6 03 2003) se bazeaza pe interviuri cu oameni politici din diverse zone, propunand in gluma o clasificare geografica: Baronul de Timis, Baronul de Arad, de Hunedoara etc Raspunsurile reproduse intaresc lectura negativa a termenului (se vorbeste de coruptie, nepotism, totala dependenta de ierarhie; cineva "caracterizeaza "baronul local" ca pe un om gras si fara cuvant") Termenul se potriveste unor jocuri de cuvinte - "ar trebui sa arate ca baronul Munchausen", "nu exista baroni in judetul Mures Aici nici nu este uzitat acest termen La noi se foloseste grof""; "Grofii locali ai puterii nu ies in evidenta" Se pare ca pentru unii termenul nu s-a instalat suficient in limba, raspunsurile dovedind o ignoranta reala sau simulata: "Termenul de Baron este anacronic, nu stiu ce intelege presa prin acest apelativ, dar cred ca baronii apartin unor timpuri trecute"; "Nu vreau sa ma pronunt, e ceva neclar, nedefinit si venit din istorie" Data fiind pasiunea neologica a ziaristilor, nu e foarte surprinzatoare nici extinderea sensului politic in intreaga familie lexicala a cuvantului: la baronet ("Ar mai fi libere cateva locuri de baroneti"; "un baronet care aspira din greu la titlul de baron local", ibid ) si baronesa (" nu stie daca exista "baronese", insa "ar da o culoare placuta scenei politice"") si mai ales producand creatii noi, ad-hoc: baronas - "Ehee, daca au lasat totul la mintea unui baronas local, asa le trebuie" (Ziua, 4 02 2003) - si baroniada: 141 "Baroniada Cozmanca"; "Presedintele executiv al PSD, Octav Cozmanca, are de gand sa declanseze o a doua "baroniada"" (EZ, 26 06 2003) 1 5 St ri si fenomene sociale negative (scurt istoric al campurilor semantice) in discursul politic, selectia termenilor din anumite campuri semantice fata de care destinatarul larg manifesta o sensibilitate crescuta - saracia, impozitele, coruptia - se bazeaza pe judecati evaluative si activeaza conotatii afective 1 5 1 S r cia: ,,s rac", ,,defavorizat", ,,s r ntoc", ,,s rman", ,,am rat" etc Limbajul jurnalistic, cel politic, dar si registrul colocvial nu pot sa evite o tema permanenta si resimtita ca foarte acuta, reflectata de campul lexical al notiunilor de saracie   bogatie Baza ideologica a preferintei pentru anumiti termeni poate fi diferita si nu intotdeauna explicita; posibilele reprezentari de subtext sunt multiple: saracul-destinat saraciei, saracul-vinovat, saracul-victima; bogatul-norocos, bogatul-merituos sau cel criminal O interesanta analiza din punct de vedere istoric a acestui camp lexical realizeaza Ligia Livada-Cadeschi 2001 Autoarea compara evolutiile semantice si utilizarile vechi - in documente, legi etc - ale unor termeni ca sirac, siromah, misel, calic - ajungand pana la craii de Curtea-Veche; in finalul capitolului, sunt prezentate cu prudenta cateva concluzii interesante: Saracul, ca e vorba de cel de pe strada sau de cel cazut in lipsuri materiale, originar fiind dintr-un strat social avut sau chiar bogat, e o prezenta in general discreta in tarile romane ( ) in general, termenii folositi nu sunt peiorativi ( ) Conotatiile negative ale limbajului despre saraci apar la inceputul secolului al XiX-lea ( ) Plecand de la vocabular, putem presupune ca, in spatiul romanesc si in perioada de timp abordata aici, saracul e o prezenta stearsa poate, dar nu lipsita de locul si rolul sau in lume (atasate simbolisticii crestine soterice a gestului miluirii), cu alte cuvinte, el nu e un marginal sau mai rau, un exclus (Livada-Cadeschi 2001: 94-95) in lumea romaneasca de azi, diversitatii normale de idei si atitudini i se adauga presiunea modelelor concurente, uneori contradictorii, din traditia discursului crestin, socialist sau capitalist Saracul e demn de compatimire, de admiratie ("sarac si cinstit") si, in orice caz, majoritar Risca totusi sa apara ca un invins sau (cu un anglicism familiar tot mai frecvent) ca un loser, care nu a fost in stare sa se descurce; o anume filozofie practica destul de populara in spatiul romanesc il condamna la deriziune Discursul poate pendula comic intre cele doua seturi de evaluari; pentru un politician, e util sa se prezinte ca solidar cu cei saraci, dar e riscant sa fie crezut sarac: Unii sefi din mass-media au petrecut sarbatorile de Pasti in tari insorite in proportie de 97%, cred, noi, senatorii, am stat aici, cu familiile noastre, cu copiii nostri, cu nepotii nostri Nu ca n-am fi avut bani, dar prea era sfidator, pe saracia asta lucie, sa mergem, de nebuni, prin insulele Mediteranei! (C V T , sedinta Senatului din 19 05 2003) 142 Sarac este termenul de baza, fundamental neutru, in sensul ca desemneaza o realitate desigur neplacuta, dar care nu e supusa unei deprecieri afective: se vorbeste astfel de un "cartier al saracilor" (EZ, 3551, 2003), in care "saracii orasului nu prea vor sa se mute" (EZ, 3551, 2003), saracia ramanand un reper de descriere obiectiva a situatiei economice: "va functiona, asa cum a hotarat guvernul, Comisia Anti-Saracie si promovare a incluziunii Sociale (CASPiS)" (MB, 351, 2002) Cuvintele bogat si sarac sunt puse pe acelasi plan al argumentarii: "cred ca si tinerele femei bogate din aceasta tara vor avea placerea de a imparti cu cele sarace, care sunt majoritare" (M M , discurs in Camera Deputatilor, 30 09 2003) Mai putin neutre sunt cuvintele sarac si saracie cand apar insotite de determinari expresive, intensive: sarac lipit (pamantului) - "Stoica se da sarac lipit pamantului" (EZ, 2667, 2001); " Sunt saraci lipiti, dar nu le lipsesc banii de bautura" (EZ, 3546, 2003) - , saracie lucie - "saracia lucie in care se zbate a devenit o povara tot mai apasatoare, de care nu va scapa decat in mormant" (G Z , discurs in Senat, 29 09 2003) Oricum, sarac are si sensul stabil de marca afectiva a compatimirii (saracul X = "bietul"), comun de altfel echivalentelor sale lexicale in mai multe limbi Marcarea afectiv-evaluativa e intrinseca sinonimelor partiale sarantoc (negativ, peiorativ) si sarman (pozitiv, de participare afectiva) Apartinand registrului popular, cele doua cuvinte nu sunt foarte frecvente in discursul public de azi; sarantoc e folosit cu o anume distanta ironica ("bronzul fiind specific sarantocilor si taranilor" (EZ, 3375, 2003), mai rar ca termen de ofensa voita; sarman e desuet si populist ("Bucurestenii sarmani isi vor primi banii pentru caldura cu doua luni intarziere", cotidianul ro 1999) Mai actuale par a fi alte doua cai de desemnare a saracilor: prin eufemizare birocratica (defavorizati vs privilegiati) si prin minimalizare familiar-afectiva (amarati) Ca orice eufemism, defavorizat ajunge cu timpul sa intre in aproape toate sintagmele termenului substituit: "s-a triplat ajutorul acordat familiilor defavorizate pentru energia termica" ( i M , discurs in Camera Deputatilor, 30 09 2003); "iata ca se creeaza resurse bugetare pentru a veni si in sprijinul celor multi si defavorizati" (ibid ) Pe cat de nemarcat este defavorizat, pe atat exploateaza tocmai zona afectiva termenul amarati, care pare sa se bucure de o mare popularitate, aparand frecvent in presa - ,,amarat se pot gospodari si isi vor face cele necesare" (EZ, 3551, 2003); "sa fac cantine sociale in tot orasul, unde sa dau de mancare amaratilor" (EZ, 3551, 2003) - si chiar in dezbaterile parlamentare: "oamenii astia amarati, in doua bate, sau cu caruciorul" ( D B, 10 02 2003, discurs in Camera Deputatilor); "atunci nu s-a gandit la mame? Se gandeste acum la cele care au milioane, zeci de milioane salariu De ce nu s-a gandit la cele amarate care nu au nimic ?" (M A , 30 09 2003 , ibid ) Din pacate, prin folosirea familiarului amarat, compatimirea se asociaza cu deprecierea mai mult decat ar fi de asteptat intr-un discurs politic sobru 1 5 2 Biruri, taxe, impozite Vechea terminologie romaneasca a impozitarii e pitoreasca, impresionanta prin cantitate si diversitate Aspectul ei caracteristic este dat de acumularea unor desemnari specifice pentru fiecare tip de taxa Nu lipsesc desigur sintagmele - asocieri mai putin stabile de termeni (birul ostii, birul lefilor, birul untului; darea pentru stupi; dijma din branza etc ) - , dar foarte numeroase sunt seriile intregi de derivate Cea mai reprezentativa serie e construita cu sufixul 143 supinului verbelor de conjugarea a iV-a (-it), frecvent atasat sufixului de agent -ar, producand deci varianta -arit: albinarit, beslegarit, caminarit, casarit, ceparit, cerarit, ciblarit, ciohodarit, carciumarit, concerit, cornarit, cotarit, fumarit, galetarit, gardurarit, ghindarit, grosarit, ierbarit, majarit, morarit, oierit, parparit, pogonarit, postarit, prisacarit, sapunarit, sararit, stanit, stuparit, tutunarit, tiganarit, vacarit, vadrarit etc Mai putin numeroase sunt derivatele in -(ar)ie (casarie, majarie) sau in -(ar)ici (vinarici) O descriere istorica precisa si detaliata a fenomenului se poate gasi in dictionarul de institutii feudale din tarile romane (Sachelarie, Stoicescu 1988), care cuprinde toti termenii mai sus citati Desemnarilor de impozite li se adauga serii de denumiri pentru slujbasii care le adunau (birari, ciblari, galetari, mierari etc ), pentru tipurile de impozitati (birnic, lude), pentru diversele scutiri de impozite (ridicatura, scadere), expresii precum a da bir cu fugitii s a m d Campul semantic al impozitarii reflecta suprapunerea mai multor straturi etimologice, cicluri istorice, influente politice in termenii de baza, miturile istorice se echilibreaza: darea e o formatie interna, dintr-un cuvant de baza mostenit din latina, dajdia e de origine slava, iar birul a fost explicat prin maghiara (in DA, cf DEX), prin slava sau prin turca (DER) in terminologia veche, de mult iesita din uz, sunt si alte imprumuturi - din slava (deseatina), din greceste (mortasipie) etc Modernizarea aduce neologisme, prin franceza (taxa) si prin refaceri culte dupa latina (impozit) in lexicul vechi atrag atentia sensurile legate de situatii foarte particulare (cunita desemneaza, printre altele, impozitul suplimentar platit de fata care se casatoreste in alt sat) si chiar evolutiile peiorative: mancatura - "contributie suplimentara pentru hrana slujbasilor" - pare a se asocia treptat cu ideea negativa de agresare a impozitatului Fenomenul impozitelor e prezent din plin si in cronici; la Neculce, cel putin, informatiile esentiale despre noii domni privesc aproape intotdeauna nivelul si structura taxelor (in prefetele din perioada comunista obsesia fiscala era uneori scuzata prin deplangerea orizontului ingust, "de clasa", al cronicarului-mare boier!) De la Neculce aflam ca Mihai-voda "au scos vacarit, de i-au ramas blastam pan- acmu" (cap XXi), ca Grigori-voda "au radicat tiganaritul si moraritul si prisacaritul si carcimaritul" (cap XXii), iar Costandin-voda "di toamna au scos vacarit si vadrarit tot odata, si di iarna civerturi si hartii, iar di primavara pogonarit si coniti" (cap XXiii) Asupra imaginatiei actuale, termenii iesiti din uz actioneaza trezind asociatii concrete si chiar comice: merita redescoperite cuvinte ca gardurarit (taxe legate de viticultura, sanctionand lipsa gardurilor sau alte nereguli), ghindarit (taxa pentru dreptul de a-si hrani porcii cu ghinda din padure), ierbarit (pentru pasunarea vitelor), grosarit (taxa pentru cei aflati "la gros", adica la inchisoare), sapunarit (asupra productiei de sapun) Denumirile nu sunt totdeauna transparente, si nu presupun neaparat relatii de acelasi tip: tutunaritul era taxa pe productia de tutun, dar fumaritul reprezenta impozitul pe casa (casa in care se facea foc) E cert ca ultima denumire starneste cel mai mult imaginatia si provoaca interpretari destul de libere, pentru ca pare a sugera o culme a absurdului fiscal: taxa pe fum, pe imaterial si insesizabil Conotatiile si etimologia populara contribuie la pastrarea in circulatie a termenului, pomenit inca in discutiile actuale, mai ales in ironizarea excesului de taxe: " Tu inca n-ai inteles ca astia ar pune impozit si pe fumarit, aer si soare?" (computergames ro), "mai justifica astia multe taxe pe fumarit prin aderarea la UE ?" (daciaclub ro) Uneori termenul e remotivat, fiind 144 folosit cu referire directa la fumul produs de masini: "Hai ca asta e buna o sa ia taxa si pe fumarit (pe teava de esapament)" (daciaclub ro) si tiparul derivativ tipic este folosit, parodic, pentru imaginarea unor noi forme de impozitare, ca in urmatoarele propuneri, care incep cu "taxa de cutremur" - "sa-i spunem, popular, "cutremuritul"", continuand cu "taxa de ploaie, popular, "ploieritul""; "taxa de inundatie, popular, "aparitul"", pana la "taxa de noapte - "promiscuitul"" (AC, 37, 1999) 1 5 3 Lexicul corup[iei Cititorul textelor vechi romanesti ramane impresionat de bogatia unui camp lexical mereu actual: cel al mituirii Unii termeni, precum substantivele mazda sau rusfet, au iesit intre timp din uz Mazda e atestat inca din primele traduceri romanesti, in psaltirile rotacizante - si chiar, ca termen de incadrare juridica, in vechile pravile Gr Ureche il foloseste frecvent; cand povesteste, de pilda, despre conflictele bisericesti ivite in urma conciliului de la Florenta, arata ca prelatilor ortodocsi care se conformasera hotararilor occidentale episcopul de Efes "le da vina ca au luat mazda" (Ureche 1955: 73) Rusfet e la moda ceva mai tarziu: curent in secolul al XiX-lea, cuvantul poate fi intalnit la Alecsandri ("Cat rusfetul se iveste  Pe loc cinstea se topeste") sau la N Filimon ("Am zis ca ispravniciile se dau cu rusfet, ai inteles ori ba?"), ap DLR Mita ramane mai stabil: prezent, ca si mazda, in texte dintre cele mai vechi (de exemplu in Codicele Voronetean si in tipariturile lui Coresi), si-a pastrat pana azi neschimbate sensul si forma (pierzand doar un sens secundar, de "camata", pe care il avea de altfel si mazda), precum si valoarea neutra, chiar juridica Pesches si plocon s-au indepartat partial de semnificatia generala - "dar" - sau oficiala - "dar omagial" - plasandu-se astazi, in registrul familiar-ironic, in vecinatatea lui mita Dictionarele noastre inregistreaza si derivate iesite din uz ale cuvintelor de baza de mai sus: a mazdi, mazdelnic, rusfetar, rusfetarie, mituiala, mitarnic etc ; numarul lor e o dovada suplimentara a importantei domeniului pe care il reprezinta Domeniu oricum nuantat de necesitatea de a desemna situatii destul de variate: intre seriile de termeni legati prin ideea de "supliment de plata" exista diferente in functie de pozitia sociala relativa a participantilor la act, in functie de posibilitatea ca "mituitorul" sa ofere bani sau obiecte, inainte sau dupa indeplinirea unei cereri, pentru un serviciu legal sau ilegal etc Bacsisul, de pilda, era in limba veche exclusiv darul (in bani) oferit inferiorilor, de obicei la ocazii festive; obiceiul, lipsit de conotatii negative, devenea criteriu chiar in judecarea domnitorului - ca la Neculce, pentru care ilies-voda "era si darnic, bacsisuri da mari, ca era om bun" Peschesul sau ploconul, in schimb, desemnau darul pentru superiori sau cel putin egali Oricum, toti termenii in discutie presupun un cadru oficial: functii, slujbe, un sistem preexistent, parazitat de institutia "darului" Discursul comunist ataca, nu intamplator, de preferinta bacsisul care, in ciuda definitiei foarte largi din DEX ("suma de bani data, peste plata cuvenita, pentru un serviciu personal, pentru a castiga bunavointa sau protectia cuiva"), si-a pastrat limitarea la destinatari marunti (e putin probabila formularea "bacsisul dat ministrului X") E amuzant ca din toata seria de termeni ai coruptiei, DLRC (i, 1955) politizeaza, printr-o paranteza explicativa, doar substantivul ciubuc: "familiar, caracteristic pentru societatea burgheza" in cazul substantivului mita, e instructiva o comparatie intre definitia data de 145 i -A Candrea, in Dictionarul enciclopedic ilustrat "Cartea Romaneasca" (CADE, 1926- 1931) si cea din DEX (1975): la Candrea mita inseamna "bani, daruri ce se dau cuiva ( in special unui slujbas al statului, unui judecator etc ) spre a-l castiga de partea sa, spre a-l indupleca sa faca un lucru neonest, nedrept, impotriva legii sau cugetului sau"; in DEX (1975) este vorba de o "suma de bani sau obiecte date ori promise unei persoane, cu scopul de a o determina sa-si incalce obligatiile de serviciu sau sa-si indeplineasca mai cu ravna aceste obligatii"88 Principalele inovatii sunt, cum se vede, "mita ca promisiune", disparitia referirilor explicite la functii publice‚ disparitia referirilor la norma morala (substituita de "obligatiile de serviciu") - dar mai ales ideea mitei oferite pentru un serviciu perfect legal - executat "mai cu ravna" Diferentele dintre cele doua definitii se pot explica si printr-o "rafinare a analizei" in dictionarul mai nou, dar corespund cu siguranta si unei schimbari de mentalitate si de comportament Structura etimologica a inventarului de termeni din domeniul coruptiei e dominata de turcisme - bacsis, rusfet, pesches, ciubuc -, suprapuse unui strat mai vechi slav: mazda, mita, plocon Elementul latin nu e insa cu totul absent: verbul a unge e adus in acest camp lexical prin metafora; in expresia a unge osia, el apare, surprinzator, in Letopisetul lui Miron Costin: text nu foarte abundent in expresii populare si familiare - ceea ce ar sugera ca formula era in epoca de uz curent: "Ce, sedzandu acolea la pasea Catargiul, asteptand sosirea lui ion Voda, au simtit lucrurile intr-alt chip, ca-l agiunsesa pre pasea iara alte porunci imparatesti pren silihtariul si-i unsesa osiia si pasii Matei voda" (Costin 1958: 115) Termenii mai recenti, de circulatie familiara (initial chiar argotica) sunt controversati din punctul de vedere al etimologiei: pentru ciubuc ramane neclara legatura dintre sensul nou ("bacsis"), absent din dictionarele de la inceputul secolului, si cele vechi ("pipa cu teava lunga"; "dunga"; "ornament arhitectural"; "acadea"); i iordan presupunea o evolutie din ultimul sens, printr-o metafora analoga cu aceea din expresia "a avea un ciolan de ros" (iordan 1975: 339) Pentru spert, Al Graur a propus etimonul german Sperrzeug " manuchi de speracle", legatura semantica fiind asigurata de metafora "deschiderii de usi" prin mituire in vremea din urma circula, pe langa eufemismul traditional dar, unul mai "distins" in intentie - atentie; ca o confirmare a unei coruptii bine organizate exista si dreptul ("da si la politie, ca stie sa vina sa-si ia "dreptul"", in VP, 1991); lista se poate completa cu expresiile familiare de genu1 a misca din urechi, a deschide usa cu piciorul etc O cat de superficiala trecere in revista a campului lexical al mitei ii atesta acestuia deopotriva vechimea si vitalitatea E interesant de vazut care este situatia actuala, in ce directie se modifica raportul de frecventa si trasaturile semantice ale cuvintelor din respectivul camp lexical Termenul preferat in momentul de fata - cel putin in stilul colocvial - este spaga Mita a ramas un termen de specialitate (tehnic, juridic) destul de inexpresiv Bacsis s-a specializat pentru sumele mici, oferite dupa prestarea unui serviciu, in raporturi de inegalitate a pozitiilor, de la superior la inferior; nu este deci decat marginal legat de coruptie (ambiguitatile actuale provin si din faptul ca regimul totalitar tindea sa identifice - prin formula "castigurilor ilicite" - mituirea si bacsisul): "Angajatii hotelurilor si restaurantelor de lux 88 in DEX 1996, apare doar o schimbare stilistica: ,,cu ravna" e inlocuit de adverbul ,,constiincios" 146 nu recunosc ca primesc bacsis in Brasov ciubucul este un subiect considerat inca tabu" (brasov monitorul ro  arhiva  7 10 1999) Oricum, exista contexte noi, moderne in care termenul e prezent intr-un contrast stilistic voit: "Se accepta bacsis la livrare?"; "Trimite bacsis virtual" (www megamarket ro) Ciubucul (care are in parte aceeasi sfera semantica), termen inca destul de popular in urma cu mai bine de un deceniu, se foloseste tot mai putin, fiind simtit ca invechit - si a ramas definitiv asociat unei limite cantitative in gasim totusi uneori in concurenta cu spaga - "vamesul care ia spaga pentru un transport de tigari - sa zicem ca ia cam 1000 de dolari" (privirea ro  arhiva  oct 2001) - "Super-eroul, dand ciubuc vamesilor, la Sculeni" (monitorul ro  bomba  arhiva  sept 2001) Ciubuc desemneaza azi si castigul obtinut prin munca "la negru": "grabindu-se sa termine mai repede lucrarea, ca aveau de facut un ciubuc gras dupa program" (monitorul ro  bomba  arhiva  febr 2001) spert este tratat pe larg in DEX, cu o definitie lunga si detaliata, fiind insotit de derivatele spertar, spertui, spertuiala Nu pare insa a fi rezistat: atestarile lui actuale sunt putine, produse mai mult pentru variatie sinonimica: "intr-o tara infestata de coruptie, e posibil ca, dintre acei functionari, unii sa ceara spaga Sa-ti gaseasca nod in papura ca sa le iasa si lor un spert" (admaker ro articole) spaga are o etimologie incerta; s-au propus mai multe etimoane si explicatii ale evolutiei sale semantice: ar reprezenta o schimbare de sens a cuvantului popular spaga (varianta a lui spanga), de sursa rusa, cu sensul "spada", "baioneta"89, sau ar proveni (mai credibil) de la o forma ruseasca sau ucraineana (spag) cu sensul "buzunar" (DLR) Cuvantul nu aparea cu sensul actual la Candrea (CADE 1926-1931) in DEX, este definit minimal, prin simplu lant de sinonime: "bacsis, mita, spert" Dupa 1989 a devenit termenul preferat al desemnarii coruptiei, folosit adesea in enunturi generice: "conteaza si pilele dar si spaga merge bine"; "spaga rezolva tot" (ejobs ro); "spaga este cuvantul cheie care rezolva toate problemele in Romania" (sictir org) Termenul nu are restrictii cantitative, folosindu-se atat pentru sumele mici cat si pentru cele foarte mari - "Locotenent de politie - judecat pentru spaga de peste 13 500 de dolari" (abuzuri hypermart) - si pentru diverse tipuri de interactiuni sociale: "Sa ne platim oficial, cu chitanta, spaga la doctor, spaga de bac sau de licenta, spaga de angajare, spaga de loc de veci, etc , cu TVA cu tot" (ziuadevest ro  arhiva, 16 01 2002) Ca orice termen la moda, spaga isi dezvolta si o familie lexicala, inca neinregistrata in principalele dictionare: formata deocamdata din numele de agent spagar (= primitorul de spaga): "Primaria Capitalei a fost ocupata numai de spagari" (EZ, 2318, 2000), folosit si adjectival "patru ani de puscarie pentru judecatorul spagar" (brasov monitorul ro  arhiva 12 06 2001) -, din diminutivul spaguta ("Nicio spaguta, nimic, niciun verzisor? Pai e posibil sa avem asemenea pretentii?" - domino kappa ro) si verbul a spagui: mai rar, pentru ca se folosesc mai mult locutiunile (a da a lua spaga), dar pe care il gasim totusi in texte, de exemplu la participiu - "Ultimul buticar taxat, amendat si spaguit" (arhiva C N) 1 6 Derivate ironice si jocuri de cuvinte 89 Pentru sursa din urma, tot i iordan presupunea o alta istorie destul de complicata, a marfurilor verificate la vama prin intepare cu baioneta (iordan1975: 338) 147 La inceputul anilor ’90, discursul politic puternic polarizat a exploatat in scopuri polemice si ironice procedeele de formare a cuvintelor 1 6 1 ,,F S N" in discursul opozitiei, putine cuvinte au avut un camp derivativ mai bogat decat sigla desemnand partidul aflat la putere la inceputul anilor ’90: F S N (= Frontul Salvarii Nationale) "O anumita parte a presei", cu deosebire inventiva, a folosit mai ales procedeul derivarii in scopuri ironice Lista noastra, fatalmente incompleta, cuprinde termeni ca: fesenism, fesenist, antifesenist, feseniot, fesenie, feseneu, fesenar, fesenariot, fesenitati, fesejurnal, a feseni, a feseniza, Fesenus Neagu, Feseneea campestris, fesenstroika Formatii efemere, desigur, ca orice reflex lingvistic al unei realitati politice limitate in timp - dar care ilustreaza, cel putin, o disponibilitate constanta a limbii spre derivare si joc de cuvinte Se impun cateva observatii: terminatia -u, adaugata formei rezultate din simpla pronuntare a siglei (fesene) intensifica, prin caracterul sau popular, de adaptare prea rapida la tendintele curente ale limbii (care evita finala in e accentuat) - nota peiorativa a cuvantului; adjectivul si substantivul fesenist(a) aveau un sens restrans (membru sau adept al partidului in cauza), si unul largit, caracterizand o anume categorie sau mentalitate, indiferent de apartenenta la partidul F S N sau de votul in favoarea acestuia; acelasi sens larg era atribuit, in genere, si de substantivul fesenism (se putea vorbi, astfel, de "fesenistii de la Pnom Pehn" - Flacara, 39, 1990 - sau de un "fesenism contagios") Sensul peiorativ mai puternic al sufixului de agent -ar este exploatat in fesenar (substantiv si adjectiv: "masina de vot fesenara", Viitorul, 112, 1990; "fandacsiile fesenarului sucevean", ibid , 178, 1991) Fesenia ("apriga fesenie ploiesteana" - Contrapunct, 40, 1990) denumeste (ca "laptarie", "cizmarie" etc ) o "firma", deci organizatia (locala) a partidului, vazuta ca o pravalie; in timp ce feseniot ("presa feseniota" - Contrast, 30, 1990) si fesenariot (Contrapunct, 40, 1990) utilizeaza rezonantele fanariote ale unei terminatii grecesti putin productive in romana Cuvintelevaliza si latinismele inventate marcheaza neechivoc apartenenta ori aservirea la un partid (sau, eventual, la o mentalitate); mai interesanta este existenta in paralel a doua verbe: a feseniza ("au fesenizat cu inversunare"‚ Dreptatea, 205, 1990) si a feseni ("Sa le multumim, sa-i fesenim" - Dreptatea, 314, 1991) - primul avand un sens mai stabil si mai previzibil (in genul "a actiona pe linia, cu ideologia sau tactica partidului FSN"), celalalt fiind o formatie intamplatoare (asociata probabil sonor cu a firitisi)‚ tranzitiva, cu sens mai imprecis si miza pe sugestie 1 6 2 ,,Zambet" intre alte cuvinte-emblema, unul ale carui derivate (in acest caz preexistente aparitiei sale in discursul politic) erau frecvent folosite cu aluzie directa sau indirecta la persoana presedintelui ion iliescu sau la masca de facil optimism a multora dintre institutiile puterii - a fost zambet Un element exterior ridicat la valoarea de simptom isi diversifica si isi largea (in cazul derivatelor curente) contextele de aparitie: "prietenii cu ochii oblici ai zambitorului" (Ci, 10, 1991), "zambaretul nostru" (Timpul, 31, 1990, 8), "scenariile zambitoare" (RL, 307, 1991) - ajungand inevitabil si la formatii neatestate de dictionarele curente: zambicios ("entitate gregara si zambicioasa", 148 Catavencu, 23, 1991), zambilici (Catavencu, 11, 1991) - sau la modificari de regim gramatical - verbul intranzitiv a zambi, de pilda, capatand un participiu cu sens pasiv: "imaginile selectate, prezentate si zambite seara de Cornelius Rosiianu" (EM, 23, 1991) in sfera aceleiasi notiuni variatia era produsa si de echivalente in limbi straine - "traseul prezidential al lui Smiley" (Catavencu, 46, 1991) - sau de parafrazarea - dublu aluziva - a unei locutiuni: "ne putem face linistit de surasul Europei" (Accent, 8, 1991) 1 6 3 ,,Emana[ie" Calitatea polisemantismului a dezvoltat-o, in cel mai inalt grad, la inceputul anilor ’90 un al treilea termen a carui cariera politica sta sub semnul ironiei: emanatia imprumuturile emanatie si a emana si participiul adjectivizat ori substantivizat al verbului, emanat, stabilesc relatiile cele mai diverse cu regentii si determinantii lor Preluat din cliseul initial al Puterii - "Suntem emanatia revolutiei" -, substantivul conota, in toate aparitiile sale, implicarea guvernamentala: "emanatii ale Puterii" (Contrapunct, 44, 1990), "emanatii ale unei gestiuni economice defectuoase" (RL, 405, 1991), "nudele emanatii ale comertului socialist ( )‚ numite magazine de stat (degeaba)" (Timpul, 30, 1990) - gradul de concretete al "produsului" sporind distanta metaforica si, implicit, ironia: "o emanatie de nivelul gazetei Azi" (EM, 11, 1990) Mai inventive erau cazurile in care termenul se folosea ca sinonim pentru cuvinte foarte departate de sensul sau initial - tratat ca si cand ar fi fost cu adevarat un termen serios al limbajului politic (organizatoric!) - "sediul emanatiei iesene F S N " (OS, 1, 1991) - sau ca un cuvant de baza al lexicului general, substitut in expresii si locutiuni: "nu mai au picatura de emanatie in sange" (RL, 228, 1990) De emanat, putea emana orice: texte comunicate, actiuni, formatiuni - astfel incat verbul a ajuns sa fie folosit absolut: "implementeaza, emaneaza, surad" (22, 13, 1991) Daca emanatii si mai ales Emanatul au capatat un referent precis (de exemplu in lozinca "Jos Emanatul!"), adjectivul s-a departat cel mai mult de sensul initial si de valoarea de participiu in utilizarile glumete cu sens vag si cu grad de comparatie: "tot ce are mai emanat tara"‚ "fiecare mai emanat decat celalalt" (RL, 228, 1990) Foarte putine din sensurile si valorile conotative analizate (1 6 1 -1 6 3 ) s-au mai pastrat, dupa 15 ani Zambetul e probabil o trasatura prea generala pentru a ramane definitiv asociata cu un personaj politic Chiar termenul zambilici e folosit, in jargonul internetului, ca echivalent familiar pentru smiley (desenele zambitoare care se pot introduce in mesaje, pentru a suplini absenta mimicii din comunicarea orala): "vroiam sa bag un zambilici "; "te straduiesti sa bagi zambilicii atunci cand trebuie" (forum fanaticgamer ro) etc Nici emanarea nu mai este foarte prezenta in limbajul politic90 S- a pastrat, surprinzator, fesenist, in ciuda trecerii unui numar destul de mare de ani de la schimbarea denumirii 90 Totusi, Bidu Vranceanu (2003:292), urmarind exact evolutia in timp a acestor sensuri contextuale, constata pastrarea lor partiala: "Afirmam ca odata cu estomparea motivarii extralingvistice sensul politic determinat al lui EMANA ("produs al revolutiei din 1989", insotit in general de valori depreciative) poate disparea El este insa inregistrat si in prezent cu acelasi sens (eventual mai putin depreciativ): "in postcomunism, elitele politice EMANATE" 22, nr 657, 2002; "elementele antireformiste EMANATE din fosta nomenclatura" id Se remarca extinderea acestui sens si dincolo de presa sau texte social-politice in alte texte specializate (lingvistica): "aceasta carte este o "EMANAtiE" a Revolutiei din 1989", Tatiana Slama Cazacu 2000: 7" 149 partidului si a siglei; mai putin in limbajul politic si jurnalistic: "fostul fesenist Cazimir ionescu revine in prim- planul vietii politice dupa o absenta de aproape sase ani" (EZ, 10 03 2006) - si mai mult in comentariile cititorilor - "securist si fesenist sunt doua lozinci scoase din disperare de la naftalina" (forum Cotidianul, 17 10 2006) 1 6 4 ,,Cotroceni" Limbajul politic utilizeaza adesea metonimia prin care numele unei institutii sau persoane oficiale e substituit de cel al locului in care aceasta isi are resedinta, de "adresa" sa; procedeul este international (Quai d'Orsay, Downing Street 10); in presa romaneasca, sunt folosite curent denumirile Palatul Cotroceni si Palatul Victoria pentru a desemna presedintia, respectiv guvernul Un pas mai departe e facut prin renuntarea la "palat"; mai putin protocolar, intr-un stil publicistic mai alert, apare doar toponimul Cotroceni: "Articolele sale caustice au facut-o indezirabila pentru Cotroceni" (EM, 19, 1992) Cand transferul de sens e dus pana la capat, e insotit de unele marci formale (de pilda, articularea); fenomenul a fost vizibil mai intai in textele umoristice: "initiative ale Cotroceniului" (AC, 8, 1991), dar ulterior s-a raspandit: "Cotroceniul nu-l vrea pe Cioroianu la Externe" (Zi, 20 02 2007) La inceputul anilor ’90, cand polemicile jurnalistice il vizau adesea pe presedintele de atunci, ion iliescu, desemnat frecvent prin formule aluzive si ironice, frecventa toponimului Cotroceni a fost extrem de ridicata, avand drept consecinta si producerea unui numar destul de mare de derivate - aproape toate formatii glumete: cotrocenian, cotrocenist, cotrocenesc, cotrocenizare, cotrocenat, cotrocean, cotroc N-am observat insa, desi derivarea regresiva a actionat si ea, sa se fi "redescoperit" verbul a cotroci Verbul a cotroci este inregistrat de Dictionarul academic al limbii romane (si de alte cateva dictionare anterioare), cu doua sensuri: ,,1 a cauta cu de-amanuntul, a scotoci, a cotrobai, a scormoni"; 2 "a adaposti" ( DA) Cuvantul apare cu etimologia incerta (se fac trimiteri la posibile surse din maghiara) si cu o varianta a cotrosi - "a buldusi, a scociori, a cotrobai"; "a astruca, a inveli etc " Exista, in plus, cotroc, o varianta a substantivului cotlon "ungher, ascunzis", "atestat cu sensul de "culcus, adapost" indiferent de calea reala de formare a toponimului Cotroceni, legatura lui cu aceasta familie de cuvinte pare foarte evidenta in istoria Bucurestilor a lui N iorga exista un pasaj care astazi nu poate decat sa ne amuze, prin inevitabile asociatii de idei: "La Cotroceni, al carui nume chiar inseamna un loc unde se "cotroceste" cineva, sau, cum se zice in Banat, se cotarseste, era marea padure in care ( ) serban Cantacuzino ( ) a izbutit sa gaseasca un adapost" (iorga 1939) Verbul a (se) cotroci, oricum popular, pare sa fi disparut cu totul din lexicul vorbitorilor actuali; altminteri, cu sensurile sale (in special "a se adaposti", care isi poate pierde neutralitatea in sinonime partiale, marcate stilistic, precum a (se) aciua, a (se) pripasi, a (se) oplosi etc si cu sonoritatea expresiva - neeufonica -‚ ar fi fost cu siguranta actualizat in jocurile de cuvinte prin care se manifesta umorul politic romanesc Adjectivele care trimit la sfera prezidentiala sunt cotrocenian, cotrocenesc ("budoarul cotrocenesc", AC, 8, 1992), dar mai ales cotrocean, obtinut direct din numele propriu prin conversiune (procedeu la moda in limbajul publicistic actual, vezi "reforma stolojana", din numele propriu Stolojan): "consilierul cotrocean", "poetul cotrocean" (AC, 8, 1992); formele circula, trec dincolo de paginile revistei in care au aparut prima data (adjectivul in cauza apare, in constructia "devotatei cronicare cotrocene", si in EM, 150 10, 1992) Variantele derivarii spontane sunt uneori insirate, puse la dispozitia cititorului: "o fi ramas, fara macar sa-si fi dat seama, pur si simplu cotrocenian cotrocenist cotroc" (Luceafarul, 4, 1992) Dupa aproape 15 ani, formele sunt in evident regres; dintre ele supravietuiesc mai ales cotrocean si cotrocenist Primul apare, de exemplu, in titlul "Epistola lui Patriciu catre cotrocean si victorian" (Curentul, 18 11 2005), ale carui referiri prin jocuri lexicale sunt decodate in textul articolului: "Scrisoarea pe care seful companiei Rompetrol, Dinu Patriciu, a adresat-o presedintelui Traian Basescu si premierului Calin Popescu Tariceanu" Presedintele este desemnat prin termenul cotrocean, iar primul ministru prin victorian (de la Palatul Victoria) Cotrocenist e folosit, in anii 2005-2007, pentru a-i deseemna ironic pe partizanii presedintelui Daca sensul adjectivelor e foarte usor de dedus din legatura lor cu numele propriu care le-a stat la baza, alte derivate sunt mai mult aluzive, cu sens mai larg si mai putin precis; cotrocenizare, de pilda - "deziluzionat de "cotrocenizarea" Revolutiei" ( TL, 621, 1992) - isi precizeaza sensul doar in context (unde ar insemna, in linii mari, "acaparare, confiscare de catre presedinte - si de persoane din anturajul sau"); izolat, ar putea fi interpretat si ca "mutare la Cotroceni", "transformare dupa modelul Cotroceniului" etc si substantivul cotrocenat este explicabil doar in contextul in care a aparut, intr-o serie construita in parte pe criterii formale; poate de aceea ambiguitatea cuvantului nici nu e complet eliminata, mai multe asociatii stabilindu-se in jurul ideii de "putere cu sediul la Cotroceni"; "Toti vreti regate, toti vreti cotrocenate, toti vreti anticipate " (RL, 42, 1991) Toponimul Cotroceni apare, in fine, in constructii perifrastice - "ameninta Republica de la Cotroceni" (Cotidianul, 76, 1992) -, mai ales in cele care il desemneaza, ironic, pe presedinte - parodiind formulele solemne, hiperbolice ale limbii de lemn; in primii ani in care era presedinte, ion iliescu a fost numit, printre altele si in chip cu totul glumet-efemer, "Titanul de la Cotroceni" si "Leul din Cotroceni"91 (AC, 6, 1991) 1 7 Polemici condensate in formule de desemnare: "evenimentele din decembrie" Diversitatea desemnarilor unui fapt istoric e de obicei constientizata de vorbitori, fiind resimtita ca un simptom al diferentelor de atitudine politica intr-o alegere lingvistica se manifesta o optiune ideologica E interesant ca aproape fiecare expresie folosita pentru a denumi evenimentele din decembrie 1989 a putut fi interpretata ca reflectand puncte de vedere distincte, chiar diametral opuse, si a fost deopotriva incriminata ori adoptata, din motive diferite, de adversarii politici Formulele care contineau termenul-cheie revolutie, mai frecvente in imediata apropiere a evenimentelor, la sfarsitul anului 1989 si la inceputul lui 1990, s-au pastrat apoi pe de o parte in discursul oficial, mai ales in momentele de celebrare, pe de alta in texte polemice, in care autorii isi motivau de obicei alegerea lexicala ("atunci dupa revolutie - caci, totusi, si revolutie a fost", RLit, 244, 1990) Succesul cel mai mare l-a inregistrat, pana la urma, termenul evenimente, folosit singur sau in sintagme lamuritoare Alegerea prudenta nu a fost totdeauna interpretata ca neutra, in ea percepandu-se o negatie implicita, sceptica, a 91 Ultimul se bazeaza si pe o ambiguitate de referent: la Cotroceni exista statuia Leul 151 termenului revolutie De aceea, opozantilor care au vorbit despre evenimente li s-a putut reprosa (de catre cei aflati mai multi ani la putere) fie discursul suspicios, presupunerea unei lovituri de stat, fie discursul minimalizator, refuzul de a recunoaste radicalitatea schimbarii O nuanta ironica s-a manifestat in folosirea cu majuscula a cuvantului - "pana la Evenimente" (AC, 45, 1992); parodia directa a asociat scrierea cu initiale majuscule cu lexicul devalorizant: "Evenimentele Nasoale din Decembrie" (AC, 21, 1992) Un mod de a evita disputa revolutie vs evenimente a fost mutarea centrului de greutate pe determinant, deci preferinta pentru cuvantul decembrie, prezent in ambele tipuri de sintagme - "revolutia din decembrie" si "evenimentele din decembrie" Maxima prudenta s-a intalnit aici cu maxima inventivitate, sintagma al carei punct stabil a devenit precizarea temporala "din decembrie" suferind substitutii expresive, mai ales in nota cinica si sarcastica Au existat si formule patetice lansate cu toata seriozitatea, precum cuplul antitetic de hiperbole meteorologice: "dogoarea din decembrie" (Adevarul, 82, 1990) si " vifornita din decembrie" (Natiunea, 50, 1994) Cele mai multe dintre formulele ironice aparute intre timp si dezvoltate prin sinonimie si analogie contin ideea de multime si de agitatie, intr-un registru predominant familiar: "vanzoleala din decembrie" (Cuvantul, 34, 1992), "invalmaseala din decembrie" (AC, 45, 1992), "tiribomba din decembrie" ( AC, 27, 1992), "aglomeratia din decembrie" (RL, 1089, 1993), "zapaceala din decembrie" (RL, 1868, 1996), "vajaiala din decembrie" (RL, 1854, 1996) Formulele lui Mircea Dinescu - din Pamflete vesele si triste, 1996 -, sunt cele mai imprevizibile, pentru ca elementele din tiparul dat se modifica permanent in functie de context; apar astfel "micul potop din Decembrie" (p 47), "marele dopaj din decembrie" (p 59), "digestia din decembrie" (p 94) etc Foarte des, referirea la revolutie si precizarea temporala actualizeaza unul dintre cliseele politice comuniste: denumirea "Marii Revolutii Socialiste din Octombrie": "Marea Revolutie Socialista din Decembrie" (Phoenix, 37, 1990), "" marea aglomeratie" din decembrie" (RL, 1025, 1993), "Maretul Paricid din Decembrie" (AC, 45, 1992) "marea inghesuiala din decembrie" (Dinescu 1996: 84) in sedinta comuna a Camerei Deputatilor si Senatului din 20 decembrie 2005, de comemorare a evenimentelor din decembrie 1989, vorbitorii s-au referit la Revolutie si la " miscarea revolutionara romaneasca din decembrie 1989, pornita dintr-o revolta transformata intr-o revolutie" (R Theodorescu, cdep ro) - sau au evitat o alegere, vorbind de "ceea ce s-a intamplat in Decembrie 1989"; "revolutie, lovitura de stat, lovilutie" (Crin Antonescu, ibid ) Varietatea formulelor de desemnare ilustreaza nu numai incertitudinea politica si istorica, dar si inventivitatea, umorul crud, ironia anti-festivista si chiar (pentru ca formulele cele mai demitizatoare sunt folosite de autori care nu pot fi banuiti de "nostalgii" politice) tensiunea autoironica 2 Emfaz  si ironie: identitatea na[ional  si local  2 1 "Poporul acesta" 152 Registrul predilect al presei nationaliste si ultranationaliste este injuria vulgara; e totusi instructiv sa ne oprim si asupra domeniului (incontestabil mai restrans) al personajelor si notiunilor pe care ea le propune ca pozitive Acolo unde ar trebui sa apara - sa se lase, macar, intrevazute - valorile in numele carora se incrimineaza si se ameninta, lucrurile sunt de o dezolanta simplicitate De la repetitia pura la metaforeleclisee si la marcile emfazei, ceea ce conteaza e doar functia incantatorie si dominanta afectiva a limbajului in Dictionarul grotesc publicat in 1869 in Convorbiri literare, Alecsandri insira sintagme al caror mecanism, cel putin, ne apare si azi ca extrem de familiar: Statul roman - Monitorul roman - Ziarul "Romanul" - Pasagiul roman - Strada romana - Teatrul roman - Ateneul roman - Academia romana - Camera romana - Senatul roman - Otelul roman - Cafeneaua romana - Croitor roman - Crasmar roman - Cascaval roman ( ) etc , etc , tot roman, toti romani si inca si in veci romani! in prezenta acestui nume de roman, care a ajuns a fi o masca pusa si pe institutii, si pe dughene etc , cu o profusie ridicula, fie cine este in drept a se intreba daca nu cumva romanii se tem sa fie confundati cu chinezii in tara lor? (Alecsandri 1974: 332-333) Obsesia pe care o tradeaza si in prezent fenomenul92 merita sa fie luata in seama Cine ar avea disponibilitatea analitica de a elimina din articolele Romaniei Mari toate pasajele violent injurioase (despre al caror limbaj incredibil s-a scris destul si se scrie acum mai putin doar dintr-un firesc sentiment de saturatie si respingere), pentru a incerca sa descopere izotopia valorilor propuse, ar putea descoperi lucruri nu mai putin tipice: de exemplu, frecventa extrema a nominalelor "romanii", "poporul roman", "populatia Romaniei"93, carora le sunt atribuite, dupa o schema repetata aproape fara exceptie, roluri pasive, de obiecte ale unor actiuni violente "Poporul roman" e "injurat", "improscat cu noroi si venin", "terorizat", instigat, denigrat, omorat ("ungurii n-au avut alta treaba decat sa omoare romani in mod bestial") etc ; principiul se aplica si unor entitati mai abstracte: " specificul national romanesc ( ) a fost spurcat in permanenta" Efectul unei asemenea aglomerari de actiuni suportate e justificarea ipoteticei reactii, anuntate amenintator in final de articol: "cand vor veni multimile de romani de pe Vaile Muresului, si Ariesului, si Oltului, si Prutului ca sa faca ordine "; "Nu va jucati cu rabdarea romanilor, eu v-am mai spus-o!" Personajului colectiv ii sunt atribuite din oficiu unitatea, unanimitatea de pareri, numarul mare: "Sunt unul din milioanele de romani ai acestui scump si brav popor ", "noi, cca 20 milioane de romani ", "o tara intreaga"; e ceea ce permite banala personificare transpusa mai ales in metafore corporale: "trupul poporului roman" sau (cu o hiperbola hilara prin asocierea adjectivului infinit cu substantivul derivat dintr-un verb cel mult repetititv, nu durativ) "infinita palmuire a obrazului poporului roman" Determinarile substantivului "popor" (pentru ale carui acceptii sociale v mai sus, 1 4 4 ) sau ale echivalentilor lui sunt folosite fara nicio reticenta, in asocieri previzibile: scump, brav, sfant, minunat - "poporul sfant al acestei tari"; "acesti minunati romani"; "minunate fapte ale unor curajosi romani de-ai nostri" etc Absolut specifica acestui stil este folosirea emfatica a demonstrativului cu 92 Cu unele comice racordari la ideea "deschiderii": pe usa unei sali dintr-o universitate particulara - "Universitatea europeana X" - statea scris, la inceputul anilor ’90, "Amfiteatrul Romania internationala" 93 Toate exemplele din aceasta sectiune (2 1 ) provin din Romania Mare, 34, 1991 153 valoare deictica: "poporul acesta"94; structura evoca o situatie de comunicare de tip retoric, in care oratorul arata, simbolic, catre o entitate monolitica si controlabila, pe care o strange intr-o formula si intr-un unic gest Formula presupune si o detasare (e un act lingvistic total diferit de acela, la fel de frecvent, al includerii si omogenizarii unei multimi printr-o persoana i plural ambigua: noi), o falsa plasare a vorbitorului in afara (deasupra) implicarii sale personale Dintr-un inventar care parea devalorizat de vreun secol, procedeele stilistice cele mai naive - si care ar fi putut parea apte doar de o utilizare ironica - isi dovedesc eficacitatea; de pilda, singularul generic si adresarea retorica: "Sa moara romanul de foame ( )?; "Priveste, romane, si adu-ti aminte " Hiperbola apartine aceluiasi cod si functioneaza intr-o maniera degradata, mecanica: "ura voastra fata de tot ce este romanesc" Regula multor determinari sau enunturi o constituie informatia superflua, cu simplu efect emotional, de insistenta (subliniat si de diversitatea mijloacelor grafice - majuscule, caractere diferite): "insusi numele tarii - ROMaNiA"; "taranul roman Mihaila Cofariu"; "AiCi ESTE ROMaNiA" De cele mai multe ori se implica si o opozitie cu un termen neexplicitat, dar deductibil din context: "De ce tulburi linistea caminelor ROMaNEsTi ( )?" intr-un asemenea registru schematizat e firesc ca impotriva oricui si pentru orice sa existe un singur tip de acuzatie, variind doar lexical: "tradare de tara" "de patrie", "vanzare de neam" "de tara" (cu varianta, pentru scriitori, "vanzare de tara si de cultura romaneasca"), " trafic de tara" E clar ca in acest tip de texte romanul, natia, neamul, poporul etc sunt concepte bazate nu pe o judecata de existenta, ci pe una valorica (si globala); calitatea e contestabila si se poate vorbi de "asa-zisi romani"; in acelasi timp, criteriile judecatii lipsesc cu desavarsire Se explica astfel circularitatea si vidul de continut al fenomenului: sunt "romani" doar cei ce adera la grupul care ii numeste astfel - sau, pana la probe contrarii, cei care nu contesta acest grup Exemplele anterioare fac vizibila schema din pricina careia stilul "nobil" al publicatiilor de acest gen poate parea chiar mai ingrijorator decat cel "vulgar" 2 2 Cliseul patriotic: ,,plai" si ,,meleag" Mai multe cuvinte populare au fost transformate in ornamente literare si s-au banalizat in discursul didactic si publicistic - mai ales in cel de orientare nationalpropagandistica Neaosismele - considerate cuvinte "poetice", "pitoresti" - au devenit clisee ale limbii de lemn in varianta ei lirica Doua dintre ele - plai si meleag - au fost folosite, mai ales la plural, pentru a desemna spatii geografice largi - si neaparat romanesti istoria celor doua cuvinte e semnificativa si nu perfect simetrica Plai ilustreaza preluarea si cliseizarea unei traditii literare Cuvantul popular are sensuri geografice destul de precise: "coasta de munte, versant"; ,,zona de platou montan folosita 94 si in discursuri politice din alte momente si cu alte orientari ideologice, termenul popor e adesea marcat emfatic de determinari ("acest popor", "popor roman"): "este necesara mobilizarea energiilor puternice, curate si autentice de care dispune acest popor" (UFD, "Apel catre romani", 2000); "saracit, mintit, batjocorit si sfidat de o liota de pseudopoliticieni cu aere de primadona, acest popor " (AE, 380, 1999); "actuala coalitie nu a reusit decat sa batjocoreasca sistematic aceasta tara si acest popor" ( AE, 417, 2000)"; "este nevoie ca opozitia sa convinga acest popor amarat de necesitatea alternativei" (RL, 1270, 1994) 154 ca pasune"; ,,drum in regiune muntoasa"; e bine cunoscut si sensul de "veche subimpartire administrativa a tinuturilor de munte" (de unde si sintagmele "vataf de plai", "capitan de plai") Nuantele semantice ale cuvantului popular plai, atestarile sale, informatiile pe care le ofera despre civilizatia traditionala romaneasca sunt minutios descrise in cartea profesorului Grigore Brancus, istoria cuvintelor (1991: 75-78) Numai ca pe cat de interesant e uzul popular al cuvantului, pe atat de vaga si banala devine in timp folosirea sa culta - pentru a desemna orice intindere de pamant Probabil ca soarta termenului plai a fost decisiv influentata de prezenta in primul vers al Mioritei, varianta Alecsandri: a devenit astfel, odata cu textul care il cuprindea, o emblema nationala Cuvantul apare la Alecsandri ("dulce plai"), la Cosbuc ("plaiul alb al tarii"), la Goga ("tarana plaiurilor noastre"); nu e tipic pentru Eminescu, care il foloseste fie, sub influenta inaintasilor, in poeziile de tinerete, fie in combinatii lipsite de conotatia locala ("Vede luna ce pluteste peste plaiul Eschiser") Poezia proletcultista, reportajul liric si optimist din perioada comunista isi gasesc curand in plai un cuvant comod: sintagme de genul "plai romanesc", "plai de balada" prolifereaza in anii ’50-’80 DLR (Tomul Viii, 1977) inregistreaza cateva contexte tipice, cum ar fi enuntul: "Pe plaiurile intinerite ale patriei, satul socialist isi scrie impetuos noua istorie" (din Lupta de clasa, 1962) Evolutia cuvantului meleag pare mai putin mediata de traditia literara Termenul popular, cu sensul "intindere de pamant in vecinatate; imprejurime; tinut" e folosit pentru culoare locala de Vlahuta, Hogas, Sadoveanu (citati in DLR); pe cat se poate afirma fara o verificare serioasa, nu e caracteristic pentru poezia clasica si samanatorista Destinul lui este decis tot de presa si literatura proletcultista, aflate in cautare de neaosisme: "Satul s-a instalat pe meleaguri noi si a inceput o viata noua"; "a disparut de pe meleagurile noastre flagelul somajului" (Scanteia, 1952, 1953, ap DLR) Repetitia obsesiva a plaiurilor si a meleagurilor s-a produs in contexte stereotipe - verbul care li se asocia cel mai des fiind probabil a poposi - sau in incercari de inovatii producand combinatii imposibile ("acest meleag de lume", in RL, 23 08 1989) Cele doua cuvinte continua sa apara in limbajul politic si jurnalistic de dupa 1989, dar sunt in evidenta scadere, conditionata si de restrangerea contextelor liricfestiviste; se observa si o anume marcare ironica - de pilda, in combinatie cu determinari non-autohtone - "pentru prima data pe plaiurile lui Platon si Socrate" (EZ, editia de pranz, 308, 1993); " un laureat al premiului Nobel, traitor pe meleaguri invatate cu alta oranduire" (RL, 770, 1992); artificialitatea unor asemenea asocieri (la limita dintre seriozitate si parodie) nu produce un efect stilistic tocmai reusit ironia e prezenta si in jocul de cuvinte din titlul revistei Plai cu boi (asociind titlul din engleza - Play-boy - cu cadrul bucolic evocat de temenii romanesti) in limbajul politic actual, termenii plai si meleag reprezinta clisee asociate preferential discursului nationalist: "Vreau o tara normala, o tara a tuturor celor care locuim pe aceste mirifice plaiuri si se numeste Romania!" (sedinta Camerei Deputatilor, 7 09 2004); "continuitatea noastra pe aceste plaiuri" (ibid , 5 09 2006); "Buziasul s-a impus, pe plan regional si national, prin podgoriile sale, o indeleinicire care, de asemenea, dainuie de secole pe aceste meleaguri" (sedinta Senatului din 11 04 2005) Nu intamplator, cliseul include si demonstrativul cu uz deictic (aceste plaiuri, aceste meleaguri), ca mijloc suplimentar de emfaza intr-un discurs, formula aceste meleaguri se repeta in aproape fiecare enunt: 155 Vin de pe aceste meleaguri, dupa ce la sfarsitul saptamanii trecute i-am intalnit in comunele si orasele judetului pe fiii acestor meleaguri atat de des framantate de istorie Ei ne-au reamintit de eroii nostri nationali care s-au nascut pe aceste meleaguri L-au numit pe iuliu Maniu ca pe un sfant care, jertfindu-se pentru popor, lasa in urma speranta unor harnici administratori ai intereselor nationale Cei care credeau dupa Revolutia din decembrie 1989 ca spiritul lui iuliu Maniu renaste, au ramas muti in fata politicii duse de actuala coalitie guvernamentala, care promoveaza in decizii guvernamentale interese contrare spiritului romanesc, intereselor convietuirii in pace si liniste pe aceste meleaguri transilvane (sedinta Camerei Deputatilor, 30 09 1997) 2 3 Reac[ii ironice - formule parodice Retorica politica nationala e atat de puternica, incat - cel putin pentru unii vorbitori - s-ar parea ca anumite sintagme nu mai pot fi folosite decat in mod ironic De exemplu, familia lexicala a lui roman (romanesc, romaneste) apare adesea in sintagme neasteptate si isi actualizeaza conotatii ironice (mai ales prin termeni ca romanas, romancuta, romanache etc , sau prin grafia caragialiana ori aluziva rroman) Tendinta demitizanta si autoironica se manifesta si in folosirea automatica a determinantilor din seria patrie, natie, neam, popor pe langa nominale care contrazic presupozitia de orgoliu national: "in braconierii patriei a intrat frica" (RL, 2094, 1997); "printre sutii patriei" (RL, 2073, 1997); "Se pare insa ca asta functioneaza, altfel cum ar iesi mereu in carti "cineastul natiei"?" (Gandul, 29 12 2006); "ion si ilie Moromete, intelectualii natiei" (Desteptarea, 5 07 2006), "barbatii natiei sunt incantati" (22, 839, 2006); "strategii neamului" (SF, 29 08 2005) O mare cantitate de perifraze ironice a fost dezvoltata in ultimii ani pentru a-i desemna, in limbajul jurnalistic, pe parlamentari Acestia sunt numiti alesii natiei (RL, 443, 1991) si mai ales alesii neamului ("marirea salariilor alesilor neamului", EM, 25, 1993; "regretul general al jurnalistilor, aflati acum la o distanta foarte mare de alesii neamului", RL, 2029, 1996; "alesii neamului, incinsi de febra evenimentelor politice, in ciuda gerului hibernal, au "uitat" sa-si publice averile", Ziua, 1 02 2006; "alesii neamului isi duc patrupezii la noul hotel pentru caini si pisici", As, 452, 2001) Frecvente sunt si echivalentele alesii poporului ("Virusul "Bombonel" ii intoxica pe alesii poporului", EZ, 739, 1994; "alesii poporului suveran", EM, 48, 1994), alesii nostri ("momentul in care "alesii nostri" ne vor vorbi", RL, 2030, 1996) - sau chiar, cu emfaza suplimentara a antepunerii adjectivului posesiv, ai nostri alesi ("i-a mustruluit zdravan pe ai nostri alesi", EM, 48, 1992) Ca si in alte cazuri, perifraza ironica nationala se poate extinde si asupra unor realitati externe - "delegatia romana a avut ocazia sa vada in direct modul in care "alesii poporului american" sustin interesul public" (RL, 2152, 1997); chiar in asemenea cazuri, ironia vizeaza insa, aluziv, tot obsesiile nationale Efectul comic se poate accentua si prin contaminarea cu alte clisee: prin analogie cu masele de alegatori, se vorbeste despre masele de alesi: "a dat mai intai cuvantul liderilor grupurilor parlamentare ca sa lamureasca masele de alesi" (EM, 25, 1993) in fine, o ultima directie de amplificare a variatiei nu mai priveste atat retorica patriotica, cat stilul oficial ceremonios, in care epitetul-cheie, prezent in formula completa si elaborata, este distins: "alte ipostaze mai putin "de lucru" ale distinsilor alesi ai tarii" (RL, 2160, 1997) 156 Atitudinea respectuoasa presupusa de formula-tip intra in contrast cu tonul general al enunturilor - "o zi blestemata pentru distinsii nostri alesi" (EM, 25, 1993) -‚ iar epitetul se poate chiar substantiviza: "distinsii nu erau in posesia "materialelor"" (EM, 9, 1993); "si au urmat alti distinsi la cuvant" (EM, 11, 1993) E semnificativ faptul ca asemenea formule devin marci ironice chiar fara a se fi uzat printr-o indelungata folosire serioasa; ele nu se decodeaza atat printr-o istorie personala, cat prin raportare la un tip de discurs usor recognoscibil, din ale carui fragmente se recompun oricand mostre plauzibile de solemnitate pompoasa si demagogica in esenta, procedeul constituie o buna terapie contra inflatiei de vorbe mari; pe de alta parte, in el se vadeste si riscul generalizarii stilului autohton "bascalios", care face uneori ca tocmai tonul simplu si neutru sa fie foarte greu de gasit 2 3 1 ,,Mioritic"95 Nevoia de a evita emfaza nationala a produs - in limbajul jurnalistic si in cel familiar - o intreaga serie de substitute sinonimice, marcate stilistic, pentru adjectivul "romanesc": ironicele dambovitean sau mioritic, alaturi de neutrul autohton sau peiorativul bastinas Ca si dambovitean, mioritic are rolul de a califica ironic un tip de mentalitate si de comportament national Adjectivul mioritic nu a fost inregistrat, pana de curand, in dictionarele noastre generale Nu-l cuprind nici dictionarul academic (DLR, tomul Vi, litera M, 1965-1968), nici DEX, 1975 Doar suplimentul acestuia din urma (DEX-S), aparut in 1988, trateaza cuvantul intr-un articol destul de consistent, reluat in DEX 1996: prin trimitere la balada populara ("care aminteste de "Miorita"") si la celebra sintagma a lui Blaga - spatiul mioritic ("univers spiritual specific romanesc ") Cuvantul se raspandise in faza nationalista a comunismului romanesc, prin scoala sau prin exegezele literare, devenind un veritabil cliseu - mai ales in sintagma "plaiuri mioritice" Cliseul nu a disparut inca din discursul patriotic - care elogiaza "romanii, oameni iubitori de spatii mioritice" (Adevarul, 211, 1990); a devenit insa tot mai puternica reactia ironica fata de el in prezent, cuvantului mioritic e folosit tot mai des cu sensul de "romanesc", extinderea semantica si contextuala fiind marcata de ironie, de distantare critica ironia e graduala; in unele cazuri ea rezulta doar din folosirea cliseului - spatiu sau plai mioritic - in contexte noi, din contrastul intre aura lui patriotic-euforica si faptul banal ori tonul critic al relatarii: "bere sau vin (presupunand, prin absurd, ca aceste bauturi mai exista in spatiul mioritic)" (Opus, 35, 1990); "o completeaza fericit, pentru spatiul mioritic, pe Hannah Arendt" (EM, 9, 1993); "cum traim astazi pe plaiurile mioritice" (id ); "trei sensei japonezi au descins pe plaiurile mioritice" (EZ, editia de pranz, 505, 1994) Cand adjectivul este plasat in alte contexte, sensul este mediat de trimiterea la "Miorita" si de aluziile la interpretarile baladei in termeni de specific national; trasaturile puse in evidenta de context sunt, de obicei, pasivitatea - " Ministerul Mediului a avut, in aceste cazuri, o reactie mioritica, dovedindu-se mai degraba un grup de reflectie" (RL, 666, 1992) -‚ statutul de victima, esecul - "nu e vorba de un vechi si binecunoscut destin "mioritic"" (Rl, 997, 1993) "Specificul" este uneori 95 O analiza critica a utilizarii calificativului mioritic in limbajul presei acuale intreprinde Dumistracel (2006: 145-147) 157 explicitat - "sindromul mioritic al pizmei dintre frati e bine sa ramana doar in paginile literaturii" (RL, 916, 1993) -, alteori pastrat in ambiguitate, deschis mai multor interpretari: "politica mioritica" (Contrapunct, 10, 1992) Mioritic este unul dintre termenii jurnalistici ironici care patrund si in discursul parlamentar; de exemplu, intr-o declaratie cu titlul "Romania mioritica", in care adjectivul e folosit cu sensul de "specific national", explicat in context: in lumina ultimelor evenimente de pe scena politica romaneasca, am tot mai mult impresia ca desi ne indreptam spre Uniunea Europeana nu am renuntat nici acum, in 2006 la spiritul mioritic Mitul romanesc prin excelenta, cel al Mioritei, in care ciobanul isi lasa existenta la vointa destinului fara a protesta sau doar se vaita fara a propune solutii sau realiza nimic, se potriveste de minune cu situatia politica actuala a Romaniei (Gh D , sedinta Camerei Deputatilor din 16 05 2006) Termenul s-a dovedit foarte stabil, circuland din ce in ce mai mult ca simplu substitut ironic pentru romanesc: "oul turcesc contra celui mioritic" (EM, 12, 1994); "senatorul G D , acest haiduc mioritic" (EM, 25, 1993); "bizonul mioritic" (AC, 12, 1992, 3); "cuprins de un mioritic frison patriotic" (AC, 5, 1992) Frecventa sa nu a fost diminuata de trecerea timpului, fiind cel putin la fel de mare dupa mai bine de un deceniu de la prima moda: "conflictul intre capitalistul-strain-rapace si angajatul-mioritic-frustrat" (EZ, 5 12 2006); "Saptamana viitoare, incepe, pe TVR 1, "La urgenta", un fel de "Spitalul de urgenta" mioritic" (EZ, 23 09 2006), "Bursa romaneasca este si poate ramane mioritica" (CM, 22 06 2006) Cuvantul poate fi intalnit si substantivizat, prin articulare, mai ales la plural: "inainte de ’89 mioriticii dadeau coate sa intre in PCR de dragul unor avantaje meschine" (GSud, forum, 24 12 2006); "Noi, mioriticii" (Adevarul, 5 12 2006) Mioriticii devin un substitut pentru romani, cuvantul fiind folosit pentru variatie sinonimica: "Romanii au ramas cu ochii partial in soare" (titlu) - ( inceputul textului) "Mioriticii au avut parte de o eclipsa ploioasa, dar linistita, in comparatie cu restul lumii" (Cotidianul, 29 03 2006) 2 3 2 ,,Autohton" Prezenta adjectivului autohton in publicatiile romanesti actuale ar putea sa mire pe un cititor din afara; ba chiar sa-l ingrijoreze, in masura in care sensul cuvantului ar parea sa implice obsesii einice si einiciste Definitia din DEX a adjectivului - "care s-a format si s-a dezvoltat pe teritoriul unde traieste (si in prezent), care este originar de aici; bastinas, aborigen" - ar parea sa confirme banuiala: cuvantul ar evoca cel putin vechile dispute despre einogeneza, continuitate, daca nu discursul nationalist interbelic Autohton e de altfel ipostaza romaneasca a unui cuvant international: fr autochtone, engl autochthonous, germ autochthon, sp autoctono, it autoctono etc in limbile citate, definitiile de dictionar sunt perfect echivalente, atribuind cuvantului un sens destul de precis, aproape tehnic; in plus, e izolata uneori o folosire a sa in stiintele naturii - in geologie, despre roci, sau in botanica, despre specii vegetale Uzul - in masura in care poate fi verificat, superficial, cu ajutorul citatelor din internet -‚ pare sa respecte proprietatea sensului initial E semnificativ ca pentru fr autochtone atestarile cele mai numeroase provin din Canada, unde e folosit intens in legatura cu populatiile indigene, unde a patruns chiar in legislatie si apare ca determinant pentru cercetare, viziune asupra lumii, problematica, chestiune, dezvoltare, intreprindere, comert, cultura 158 etc in romana, sinonimele sensului de dictionar al cuvantului sunt nativ, indigen, aborigen, bastinas (primele trei sunt neologisme internationale, ultimul e un cuvant mai vechi, derivat din bastina, v infra, 2 3 3 ); li se pot adauga, prin sensuri secundare si cu unele restrictii de uz, neaos si pamantean in realitate, sensul cu care apare azi autohton in majoritatea citatelor romanesti e unul modificat, extins; neinregistrat deocamdata de dictionare, poate si pentru ca translatia semantica a fost foarte lina, aproape imperceptibila Autohton se foloseste ca simplu sinonim contextual pentru national, romanesc: o extindere explicabila cel putin in parte prin dorinta de a evita prezenta sau macar repetarea termenilor citati Multe aparitii ale adjectivului in presa romaneasca de azi sunt in sintagma capital autohton (in opozitie cu capital strain): "stimularea crearii si dezvoltarii capitalului autohton prin consolidarea marelui capital viabil si sustinerea producatorilor mici si mijlocii" (programul unui partid politic, in campania electorala din 2000); "Capitalul autohton trebuie sa devina o prioritate nationala (PF, 3, 1998); in contexte asemanatoare, apar sintagmele investitori autohtoni, producator autohton etc Termenul e folosit adesea si in rubricile sportive: "Organismele ce conduc arbitrajul autohton au suferit schimbari majore" (Cotidianul, 1 03 2000); "dupa o etapa "mai curata, mai uscata, mai sigura", aranjamentele murdaresc din nou campionatul autohton" (Cotidianul, 20 03 2000); "intrebat despre posibili jucatori autohtoni pe care sa-i recomande Boavistei, al carei reprezentant pentru estul Europei este, Timofte a evitat sa nominalizeze pe cineva" (EZ, 11 1 2001); "o figura aparte a fotbalului autohton, unul dintre putinii care si-au folosit capul" (EZ, 12 4 1998) Alte citate vorbesc de "presa autohtona" (AnaLize, 3, 1998); "Un Bill Clinton autohton?" (MC, 12 01 1999); "Telenovela cu iz autohton" (Timpolis, 589, 1999); "un Don Quijote si un Sancho Panza autohtoni" si "peisajul autohton" (LV, 10, 2000) etc in unele exemple e clara folosirea cuvantului doar pentru a evita repetitia adjectivului romanesc: "diplomatia romaneasca face lobby pentru cinematografia autohtona" (mediauno ro) Unele asocieri cu notiuni la moda si cu neologismele corespunzatoare, mai ales in muzica, sunt dovezi clare ale extinderii de uz: "interpretii de hip hop autohton" (cinemagia ro); "nou val de rock autohton" (fanclub ro); "unul dintre numele cele mai controversate din show-biz-ul autohton" (catmusic ro) in unele contexte, tonul general e ironic: "Porcul european - un gentilom fata de godacul autohton" (Gandul, 6 12 2006); in altele, este foarte serios, termenul fiind perceput ca neutru96 De fapt foarte putine citate corespund sensului primar al cuvantului in afara celor strict stiintifice, am intalnit doua cazuri semnificative: unul cuprinde contexte in care interpretarea oscileaza intre sensul strict (si cu conotatii politice) si cel larg, vag, uzual, de simplu substitut: e vorba de presa basarabeana, unde apare si "spiritul national autohton", sau opozitia cu "politica de rusificare", colonizare" Al doilea e cel al textelor legionare din internet, unde se manifesta chiar uzul einicist si xenofob al adjectivului: "primatul spiritului autohton, baza autenticitatii noastre nationale" (prodigy net), "sufletul autohton deschis, voios, optimist, echilibrat" (ibid ); cuvintele-cheie sunt in aceste cazuri suflet, spirit si mai ales element: "un serios obstacol in ascensiunea sociala si profesionala 96 "Normalitatea" sensului explica si greselile de traducere; in versiunile traduse ale unor texte romanesti, se strecoara formule in care echivalentele lui autohton creeaza interpretari aberante: "Our beneficiaries are autochthonous or foreigners" (leximprod ro); "the autochthonous politics and economics" (roportal com news) etc 159 a elementului autohton" (ibid ); ultimul exemplu poate fi comparat cu unui din arhiva internet a revistei Romania Mare (consultata in 2001): "ca ungurii din Transilvania sa santajeze si sa obstructioneze fara rusine elementul autohton romanesc de acolo " Uzul xenofob si cel largit (care ar trebui inregistrat si in dictionare) sunt total diferite; cel de al doilea intra intr-o serie folosita tocmai pentru a evita emfaza nationala 2 3 3 ,,B stinas" Termenul bastinas - definit in DEX 1996 intr-un mod surprinzator de popular-idiomatic: "(Persoana) care se afla din mosi-stramosi pe pamantul pe care locuieste; autohton, indigen, aborigen" - e folosit, ca si autohton, dar in mai mica masura, ca substitut pentru "romanesc" Derivat din bastina (cuvant mai vechi si popular, de origine slava), bastinas s-a specializat intr-o anumita masura, ca substantiv, pentru sensul "membru al unei populatii aborigene", in contexte exotice Caracterul popular si conotatia exotica explica deopotriva marcarea sa puternica; adjectivul e, in sensul largit, clar ironic si peiorativ: "te umple rasul cand printre videoclipurile de prima mana mai intra cate o melodie ASiA sau mai stiu eu ce hit bastinas" (EZ, 25 06 2002); "lumea rafinata a divertismentului bastinas" (EZ, 24 01 2006) 2 3 4 ,,Dambovi[ean" Derivatul dambovitean este inregistrat in DEX 1996 ca substantiv si ca adjectiv: " persoana nascuta si crescuta in judetul Dambovita; (locuitor) din judetul Dambovita"; e definitia-tip pentru intreaga categorie97 Or, e evident ca in "democratia noastra damboviteana" (EZ, 10, 1992), dambovitean nu are nimic de-a 97 DEX-S, publicat in 1988, include mai multe derivate de la toponime, selectate dupa gradul de importanta si dupa frecventa lor in uz E vorba, desigur, de cuvinte "transparente" pentru vorbitorii nativi ai limbii romane: aradean, brailean, brasovean etc DEX 1975 fusese mult mai restrictiv cu respectiva categorie de termeni, admitand in lista sa de cuvinte doar derivatele de la numele de provincii: banatean, bucovinean etc ; nu fusesera cuprinse, de aceea, nici macar bucurestean si bucuresteanca in principiile sale mai permisive de includere, DEX-S a fost precedat de DOOM 1982 in asemenea cazuri, optiunile diferite ale dictionarelor sunt absolut firesti: pe de o parte, derivatele de la toponime sunt cuvinte ale limbii romane, in circulatie, fixate ca atare ca adjective si ca substantive comune - deci pot intra in inventarul tratat Pe de alta parte, li se poate justifica si omiterea, in masura in care sensul lor lingvistic ("de origine din ", "locuitor al ") e atribuit doar de sufix, informatia propriu-zisa fiind strict geografica, tratabila enciclopedic Limita intre cuvintele admise si cele respinse de dictionare e pentru aceasta categorie destul de arbitrara: bucurestean si ciorogarlean, de exemplu, apar in puncte diferite pe o scara a frecventei in uzul comun; pe cat de firesc pare satmarean, pe atat de neobisnuit e popesc-leordean ("acelasi spatiu popesc-leordean", in AC, 8, 1992) in spatiul dintre extreme exista o zona pentru care decizia e greu de luat Ca si in cazul derivatelor de la nume proprii, si aici poate interveni accidentul istoric, facand ca la un moment dat un nume de localitate mica sa devina mai cunoscut decat altele; frecventa derivatelor sale e si ea un fenomen pasager: un exemplu il poate oferi scornicestean ("parintele scornicestean al natiunii", AC, 19, 1992) Criteriul de alegere folosit de dictionare este deci unul preponderent extralingvistic; DEX-S, de pilda, inregistreaza derivate in uz de la numele de municipii si judete: alexandrinean, baimarean (de la numele capitalei de judet), argesean, bihorean (de la numele judetului), bacauan, brasovean (de la numele comune resedintei si judetului) Uzul nu tine insa cont doar de importanta geografica si politica; traditia si, poate, eufonia pun sub semnul indoielii circulatia unor cuvinte ca alexandrinean sau existenta unora precum ipoteticul zalauan (neexistent nici in DEX-S) 160 face cu judetul pomenit Adjectivul dambovitean, -a tinde a fi folosit, mai ales in limbajul publicistic, cu sensul general de "romanesc", cu intentie ironica si de obicei in opozitie cu "modern, occidental, international" La acest sens s-a ajuns probabil printr-un lant de metonimii - care il fac, de altfel, imposibil de reconstituit in afara contextului; dambovitean inseamna "ca (de) pe Dambovita", prin rau identificandu-se desigur, metonimic, Capitala; la randul ei, Capitala substituie, in calitatea sa de centru de decizie - in politica, afaceri etc - intreaga tara Mai transparente sunt constructiile in care apare chiar toponimul: "strategia de promovare SAMSUNG in varianta de pe Dambovita duce la sute de milioane lipsa " (Libertatea, 918, 1993) Citatul ilustreaza si evidenta deriziune inerenta utilizarii constructiei: identificarea unor mentalitati, comportamente, situatii prin raportare la Dambovita e marcata de judecatile curente asupra raului (mic, murdar), dar poate si de conotatiile numelui in -ita (slav, popular) Sonoritatile neaose ale toponimului intra in opozitie cu neologismele moderne din context Constructia bazata pe contrast e de observat si in alte exemple: "Cum dau ei unei simple afaceri dambovitene aerul maret al unei conspiratii internationale!" (EZ, 10, 1992) Utilizarea adjectivului cu acest sens nu tine de stilul particular al unui autor sau al unui ziar; exemplele s-au inmultit in timp: "a actionat, in acest caz, Bucurestiul in maniera europeana, ori Bruxellesul la modul dambovitean?" (Realitatea, 29 10 2006); "Circ dambovitean in Legislativul european"; "Delegatia exotica a europarlamentarilor romani si-a inceput, ieri, prima zi de lucru in Legislativul european de la Strasbourg cu un recital dambovitean" (Gandul, 16 01 2007) in formula " dubasarele dambovitene" (Adevarul, 610, 1992), referinta geografica, mai obscura, e dubla si aparent contradictorie: se face trimitere la localitatea Dubasari, evocata in presa momentului pentru demonstratiile femeilor militante transnistrene de la inceputul anilor ’90 - si la spatiul dambovitean" in sensul larg ("bucurestean", "romanesc") Sensul adjectivului dambovitean s-a dezvoltat probabil si in temeiul preexistentei unor conotatii negative pentru levantin, balcanic (balcanism), oriental (orientalism); nu e vorba de deprecierea unei zone, ci a unui tip de mentalitate si de comportament Spre deosebire de ceilalti termeni, care generalizeaza, dambovitean se bazeaza pe o particularizare care ii intareste, de altfel, valoarea peiorativa Cuvantul poate sau nu sa isi consolideze sensul suplimentar; in avantajul lui sunt pitorescul conotatiilor si discretia deriziunii (sau autoderiziunii); dezavantajul principal il constituie sensul prim, propriu, care poate bloca intelegerea metonimiilor; redevenind "din judetul Dambovita", dambovitean isi pierde tot interesul 2 3 5 ,,Reg [ ean" intelegerea terminologiei curente a plasarii geografice si geo-politice presupune in genere familiaritarea cu un anume cadru cultural: conotatiile termenilor reflecta o intreaga istorie, cu tensiunile si conflictele ei, cu stereotipiile ei pozitive sau negative Un termen din aceasta categorie - care ramane greu de inteles de catre cine e constrans sa se limiteze la materialul lexicografic in uz - e regatean Cuvantul apare in toate dictionarele romanesti importante, cu definitii care dau indicii pretioase asupra sensului sau, dar lasa si foarte multe lucruri neexprimate in DEX (1975, 1996), cuvintele regatean, regateana si regateanca sunt inregistrate ca substantive, cu definitia "denumire data, dupa primul razboi mondial, locuitorilor Vechiului regat" Formularea poate duce pe o pista falsa, in masura in care sensul pare a fi unul pur istoric; 161 echivocul e insa partial inlaturat de explicatia sintagmei Vechiul regat: "nume dat dupa primul razboi mondial (pana la instituirea republicii) teritoriului Romaniei de dinaintea acestui razboi" Se recupereaza astfel o informatie importanta - sensul cuvintelor respective nu e istoric, ci geografic - dar se introduce (sub presiunea ideologica) o precizare falsa: de fapt, regatul si mai ales regatenii au continuat sa fie numiti astfel - nu in discursul oficial, ci in vorbirea curenta - si "dupa instituirea republicii" in DLR (Tomul iX, Litera R, 1975), definitia regateanului e aproape identica cu aceea deja citata, dar este descrisa, in plus, acoperirea geografica a sintagmei Vechiul regat: "nume dat Olteniei, Munteniei si Moldovei dupa primul razboi mondial" Dictionarul furnizeaza mai multe citate lamuritoare si cuprinde si familia lexicala a termenului; din ea fac parte adjectivul regatenesc, adverbul regateneste si chiar un verb - a regateniza (folosit de Cezar Petrescu) in DLRM (1958), cuvantul regatean era definit in mod destul de exact - "locuitor din provinciile care constituiau Romania inainte de razboiul din 1916-1918" - ‚ dar prudenta politica se manifesta intr-o paranteza de avertisment: "iesit din uz" De fapt, in definirea cuvantului regatean erau activate simultan cateva tabu-uri ale epocii; formularea putea comporta mai multe riscuri: mai intai, de a vorbi de teritoriile Romaniei Mari si implicit de dobandirea pierderea Basarabiei; apoi, de a aminti de regat si regalitate; in fine, de a recunoaste ca existau diferentieri si conflicte regionale - pe care ideologia unitatii nationale perfecte si armonioase le nega Trebuie spus ca discursul lexicografic s-a descurcat in mod absolut onorabil printre atatea zone minate de cenzura totalitara in editiile actuale ar trebui totusi adaugat ceea ce ramasese nerostit (si este esential pentru intelegere): ca termenul a fost si a ramas in uz, cu sens nu istoric, ci geografic-cultural, si cu conotatii pozitive sau negative; in fine, ca acestea s- au dezvoltat din perspectiva unor stereotipuri polemice, bazate in primul rand pe opozitia dintre ardeleni si regateni98 Acest fapt e deja limpede in citatele din DLR, in care e vorba despre un ardelean care constata "sprinteneala mobila a "regatenilor""; despre regateanul care "vorbea cu "pustiule" si cu "ba""; despre regateanul confruntat cu "oamenii mari ai Ardealului", despre diverse "discutii intre regateni si ardeleni"; intr-un exemplu e sugerata si intrebuintarea depreciativa a termenului - "nu-l putuse suferi niciodata pe G T , un "regatean"" Utilizarile actuale ale cuvantului se bazeaza pe aceeasi opozitie clara: "simplul fapt ca te declari regatean deranjeaza pe ardeleni" (arhiva on-line Adevarul); "prezenta in primele doua posturi din partid a unui ardelean si a unui regatean" (arhiva on-line Cotidianul); "despre deosebirile dintre ardeleni si regateni se discuta doar prin bancuri" (arhiva gds); "altcineva i-a invinuit pe "regateni", si mai ales pe bucuresteni, ca nu simt pulsul real din Ardeal" (arhiva on-line Monitorul) etc Cuvantul e folosit si ca adjectiv ("expresii neaose luate din folclorul contemporan regatean" (CR 4, 1997) O analiza mai atenta a uzului actual ar putea stabili in ce masura polemicile interregionale au identificat regateanul (din cauza Capitalei) in primul rand cu munteanul si mai ales cu bucuresteanul (desi un mic dictionar roman-englez disponibil in internet ofera in mod straniu pentru regatean traducerea "Moldavian"!) O ciudatenie este si patrunderea termenului - citat probabil din comoditate sau pentru culoare locala - in unele texte istorice pe teme intereinice redactate in engleza: "the 98 in fine, ar merita investigate modificarile semantice si instrumentalizarile politice care fac uneori sa se reflecte in cuvantul regatean si o alta perspectiva motivata istoric: cea a basarabenilor 162 Regatean majority" (friends-pariners org), "Regatean ethnicity" (ndu edu), " the Regatean elite" (hungarian-history hu), "most Regateans" (iss-eu org) etc 2 4 Geopolitica si evolu[iile semantice Verbele formate de la nume de state sau zone geopolitice - a (se) albaniza, a (se) bulgariza, a (se) libaniza, a (se) europeniza, a (se) americaniza etc - precum si derivatele lor pot capata sensuri contextuale particulare, in genere negative Sensul primar, de dictionar, al verbelor formate de la un nume einic sau de stat poate fi cel de "a impune o limba, o cultura; a asimila" (in constructia tranzitiva) - sau - din perspectiva celuilalt - a adopta limba, cultura, obiceiurile unei alte einii sau grupari umane (in constructia intranzitiva, reflexiva si eventiva); de exemplu, a germaniza - "a face sa adopte sau a adopta limba, obiceiurile etc germane", DEX; a americaniza - "a da sau a capata specific american", NDU in legatura cu diferite evenimente politice, apar uneori si sensuri efemere, metaforice, lansate de stilul jurnalistic si frecvente la un moment dat in discursul politic, prin care situatii si evolutii politice sau economice dintr-o anumita zona devin prototipice si pot descrie prin analogie alte stari de lucruri Sensul analogic e interesant pentru analiza limbajului politic modern, pentru ca este legat de contingent, de actualitatea imediata sau de o imagine cliseizata (de obicei negativa) asupra unei natiuni Tiparul este prezent in mai multe limbi, producand in limbajul politic si jurnalistic termeni internationali, asemanatori ca forma, dar adesea diferiti semantic (in masura in care diferite sunt perspectivele asupra evenimentelor si a natiunilor) Semnificatiile acestor derivate einico-politice sunt efemere, durand adesea doar atata vreme cat situatia la care fac aluzie ramane in atentia publica Dictionarele generale le inregistreaza de aceea, in mod firesc, cu mare prudenta; dupa o vreme insa, in lipsa explicatiilor, identificarea analogiilor devine tot mai anevoioasa in romana, principalele cuvinte de acest tip sunt verbele formate cu sufixul neologic -iza - a (se) albaniza, a (se) bulgariza, a (se) libaniza etc - si derivatele lor nominale formate cu sufixul -re; tiparul derivativ se regaseste, cu schimbarile de rigoare, si in alte limbi Semantic, aceste formatii evoca o anume evolutie politica Verbul a (se) libaniza (care pare sa provina in romana din fr libaniser) are corespondente in mai multe limbi, pentru ca persistenta pentru mai multi ani a razboiului civil din Liban a creat un punct de referinta pentru analogii: de aceea, s-a vorbit si de "o "libanizare" a iugoslaviei" (22, 32, 1991), a Romaniei - "a ingadui amatorilor de inginerie geo-politica libanizarea Romaniei pe motiv ca nu ar putea gestiona diversitatea eino-culturala" (Ziua, 23 03 2004) - si mai ales a irakului: "un razboi al carui sfarsit nu vad cum ar putea avea loc, mai ales acum, dupa libanizarea irakului" (Zi, 16 02 2005) Verbul a libaniza (absent din DEX) e inregistrat in DCR2, cu mai multe citate si cu cateva semnalari din partea lingvistilor Foarte folosit in politica internationala, cuvantul are in engleza forma lebanonization (se intalneste, rar, si libanization), in franceza libanisation, in germana Libanoniesierung in italiana, verbul libanizzare este explicat etimologic - "de la Liban, teatru de conflicte lungi si distructive" - si primeste o definitie lunga si detaliata, cu un sens principal "a transforma un oras, un teritoriu sau un intreg stat intr-un camp de lupta, in care se infrunta opozanti interni si adversari internationali"- , cu o extensie semantica - 163 "a face instabil un echilibru social sau o situatie politica, prin manifestarea factiunilor opuse" - si cu un uz figurat - "a provoca o situatie de diviziune, in special ideologica, intr-un sector in sine omogen: a vrea sa libanizezi scoala" (traducere din Zingarelli 1995) Absenta din dictionarele uzuale a termenului - in diferite limbi in care un echivalent al sau circula de fapt (asa cum o demonstreaza textele, mai ales cele din internet) - se poate explica prin decizia lexicografilor de a evita inregistrarea unor termeni contextuali si efemeri, dar si printr-o selectie politica si etica (determinata de "corectitudinea politica"), ghidata de dorinta de a evita raspandirea unor termeni jignitori pentru anumite tari si einii Practica lexicografica de menajare a susceptibilitatilor einice nu ne permite intotdeauna sa regasim in dictionar anumite sensuri peiorative Evident, aparitia si pastrarea in limbajul international a unui asemenea derivat einic e un semn ca o situatie (de obicei negativa) persista Un model global - desi nu tocmai clar definit (trasaturile politice evocate sunt, foarte probabil, contrastele economice si instabilitatea politica) - pare sa il constituie si America de Sud, fapt dovedit de producerea verbului a sud-americaniza (in franceza sudamericaniser, dar mai ales sud-americanisation); desigur insuficient fixat si necuprins in dictionare: "politicienii nostri ii vor sud-americaniza pe bune" (AC, 37, 1999); "drumul spre sudamericanizare - n-o spun de azi, de ieri - e larg deschis si Romania il parcurge la trap" (Curentul, 16 11 2006) in limbajul politic romanesc de dupa 1989 s-au folosit destul de frecvent verbele a (se) albaniza si a (se) bulgariza, al caror sens se bazeaza pe analogii cu situatiile din tarile mai apropiate in spatiu Verbul a (se) albaniza nu este foarte transparent, astfel incat apare de obicei insotit de explicatii De altfel, sensul analogiei cu situatia din Albania a variat in timp (ramanand predominant negativ); e atestat ulterior un sens din perioada comunista (in care regimul din Albania aparea ca reper negativ, forma maxima a dictaturii): "intr-un univers in care mizeria materiala si morala era aproape totala, in care izolarea Romaniei incepuse (se vorbea tot mai des despre "albanizarea" ei)" (Liiceanu 1991, in loc de prefata) Ulterior, albanizarea a aparut mai ales ca prototip al anarhiei si al accentuarii saraciei: ""albanizarea", respectiv anarhia politica ( ), nu avea cum sa se produca in Romania" (RL, 2559, 1998); "Beckenbauer se teme de albanizarea fotbalului german" (urmeaza motivatiile: "ruinarea fotbalului german, care s-ar putea prabusi la nivelul celui din Albania"; "daca nu vom fi atenti ne vom trezi curand la nivelul Albaniei" etc , RL, 2582, 1998) Citatele de mai sus demonstreaza atat efemeritatea sensurilor (calmarea si uitarea situatiei de criza din Albania duce la obscurizarea textului), cat si diversitatea lor contextuala in ziarele romanesti de la sfarsitul anilor ’90, cel mai frecvent cuvant din categoria "derivatelor geopolitice" pare sa fi fost a (se) bulgariza: verb in care se reflecta o situatie de criza economica efemera, petrecuta in Bulgaria in plina perioada de tranzitie: "daca Romania nu va sfarsi, cumva, prin a se "bulgariza"" (RL, 2083, 1997); "nu exista riscul sa ne bulgarizam, considera Sorin Pantis , cu toate ca acest fenomen nu este in detrimentul economiei" (RL, 2555, 1998); "daca Guvernul cedeaza in fata sindicatelor, economia "se bulgarizeaza"" (RL, 2560, 1998) La fel de frecvent era nominalul bulgarizare: "nevoia de a evita "bulgarizarea" Romaniei" (Dimineata, 68, 1997); "instabilitate, inflatie galopanta, " bulgarizarea" economiei si a nivelului de trai" (EZ, 164 1412, 1997, 3); "criza economica va provoca "bulgarizarea" Romaniei" (EZ, 1706, 1998); "in fotbal, ca si-n economie, pe biata Romanie o paste pericolul bulgarizarii" (AC, 37, 1998); "am reusit sa evitam "bulgarizarea" - termen deja perimat, pentru ca vecinii nostri de la sud au depasit cu bine criza" (RL 2559, 1998) Termenul a fost de altfel inregistrat in DCR2, cu definitia "aducerea unei tari catre distrugerea totala, precum, in 1996-97, Bulgaria" Cuvantul a iesit din uz in perioada care a urmat, fiind evocat doar cu explicatiile de rigoare: "Cu niste ani in urma ( ) vorbeam la toate colturile de strada si pe toate posturile TV de bulgarizarea Romaniei ( ) Bulgarizarea s-a metamorfozat din insulta in compliment si din risc in elan utopic" (R Paraschivescu, in GS, 24 10 2005) Termenul a se balcaniza este cu siguranta unul dintre cele deja stabilizate, in mai multe limbi Sensurile sale mai multe trebuie discutate in legatura cu intreaga sa familie lexicala Aceasta ofera un foarte instructiv exemplu de "intraductibilitate" culturala, demonstrand ca aceiasi termeni pot avea definitii complet diferite in interiorul si in afara unui spatiu dat Exista o ruptura destul de profunda intre semnificatia morala sau estetica pe care termenul balcanism a capatat-o in romana - si conceptul politic impus in limbajul politic si jurnalistic occidental in cazul Balcanilor, cel putin unele semnificatii negative sunt prezente in dictionare cu autoritate din mai multe limbi europene E suficient sa comparam cateva exemple in franceza (Grand Robert, 1985), sunt inregistrate, pe langa balkanique, cuvintele balkanisation - cu sensul de "atomizare", "divizare a unei zone in mici unitati nationale" - si balkaniser - "a (se) fragmenta", "a (se) divide" interesante sunt mai ales citatele ilustrative, care dovedesc mai bine decat orice extinderea semantica si larga raspandire a termenilor: in ele se vorbeste de balcanizarea Africii, sau de balcanizarea sistemului spitalicesc francez in engleza (Oxford 1989), sunt inregistrate Balkanic, Balkanism, Balkanoid, Balkanize, Balkanization in definirea verbului to Balkanize nu apare numai ideea de divizare, ci si aceea de ostilitate reciproca a franturilor obtinute; si aici, unul din exemple vorbeste de balcanizarea Africii Ceva in plus aduc dictionarele italienesti Zingarelli 1995 cuprinde cuvintele balcanico, balcanizzare, balcanizzazione; primul are, pe langa sensul pur geografic, si extinderea semantica "haotic, violent", in vreme ce verbul balcanizzare desemneaza, ca si corespondentele sale din franceza si engleza, divizarea intr-o pluralitate de statulete, dar si "aducerea unui stat in conditii de dezordine interna si externa" Conceptul politic de balcanizare a fost lansat in discursul international la inceputul secolului XX, cu prilejul razboaielor balcanice, si uzul sau a fost reinnoit la sfarsitul aceluiasi secol, odata cu razboiul din fosta iugoslavie in Wikipedia, versiunea engleza, termenului Balkanization i se atribuie si alte extinderi semantice, asupra unor procese cu trasatura comuna de "faramitare, dezintegrare" (petrecute, de exemplu, pe internet) Dictionarele romanesti inregistreaza mai multi termeni - dar care sunt, in mare masura, diferiti de cei deja citati: in DEX, alaturi de balcanic, pentru care este indicata doar semnificatia pur denotativa, geografica, apar balcanism - numai cu intelesul de "cuvant sau constructie sintactica specifica unor limbi balcanice" -, termenii stiintifici balcanist, balcanolog, balcanistica, balcanologie - precum si sportivul balcaniada Definitiile din DEX nu cuprind alte sensuri - totusi bine cunoscute si bogat atestate in literatura si in critica literara - ale cuvintelor balcanic si balcanism Ca omisiunea este efectul unei cenzuri politice se poate deduce din faptul ca mai vechiul dictionar academic 165 al lui Sextil Puscariu (DA) cuprindea si o definitie cultural-morala, pentru sensul secundar al adjectivului balcanic: "prin extensie (cu referire la starea de cultura mai inapoiata a popoarelor din Balcani) - inapoiat, primitiv, necivilizat" Dincolo de limitele si optiunile dictionarelor, nu e nicio indoiala ca in romana actuala exista sensuri peiorative ale cuvintelor din familia lui balcanic: dezvoltate din interior, reflectand o viziune (auto)critica asupra tendintelor de comportament considerate ca orientale si non-moderne: evocand mai ales nonsalanta, lenea, amoralitatea, afacerismul etc : "dar nu vedeti  toti care vin in Ro se balcanizeaza, devin superficiali, lenesi, afemeiati, oameni de viata" (blogsport ro) A se balcaniza si balcanizare au in romana o ambivalenta semantica: pot fi folositi ca termeni politici internationali, echivalenti cu engl balkanize balkanization, fr balkaniser balkanisation, germ balkanisieren Balkanisierung, it balcanizzare balcanizzazione etc , deci cu sensul de ‘fragmentare conflictuala’, dar si cu sensuri specifice Sensurile occidentale au explicatii istorice, sunt dezvoltate prin aluzie la diverse conflicte, trecute si prezente, din zona: ""Vom avea parte de o balcanizare a mediului virtual, iar viitorul va aduce o segregare a internetului", a declarat Nitin Desai, seful Forumului" (cotidianul ro); "scenariul pesimist - in care vom asista la o balcanizare a retelelor educationale europene" ( elearning credis ro) Sensurile romanesti plaseaza conceptele in sfera levantinismului si a orientalismului, evocand mai ales nonsalanta, lenea, amoralitatea, afacerismul: "descurcarosenie balcanica" (Contrapunct, 31, 1992); "Un ochi in cartile adverse face cat doua impase, sustin cei carora le place sa practice astfel de metode "balcanice" (EM, 36, 1992); " Strasbourg - temenele ale balcanismului nostru" (EM, 5, 1991); "politicienii romani nu iau in serios cerintele europene si cred ca le pot fenta in stil balcanic" (22, 15-21 02 2006) Prin extensie geografica, balcanic a primit in sistemul nostru de orientare spatial-culturala trasaturile prototipice - negative si pozitive - ale Orientului: inteles deformat monomaniacal de occidentali, cand ca "butoi cu pulbere "si "creuzet de minoritati ireconciliabile", ca hazna continentala, cand ca sinteza de contrarii, in culorile exotismului cvasiasiatic, spatiul balcanic este si la noi perceput cel putin dual: negativ, ca insumare de fatalitati ale deriziunii (sictirul, maidanul, bazarul, mahalaua, musacaua, lenea levantina si hotia de iarmaroc), sau pozitiv, in cheia Bizantului Paleologilor, a purpurei imperiale, insumare de utopie, grandomanie si fineturi diplomaticesti (LAi, 25, 2002) Semnificatia mitului literar al balcanismului (discutat de Tudor Vianu, de G Calinescu, mult dezvoltat in ultimele decenii, si care a imbogatit familia lexicala cu balcanici, balcanizanti, cu Balkaneus al lui Gh Magheru etc ) cuprinde trasaturi predominant pozitive: pitorescul, diversitatea, amestecul, materialitatea limbajului, umorul, "nastratinismul" in acceptiile negative, intre nepasarea balcanica (din interpretarea romaneasca a termenului) si violenta si ostilitatea balcanica (caracteristicile zonei vazute din exterior) ramane insa o diferenta semnificativa 166 Cand in limbajul jurnalistic si politic sunt preluate formule straine, se pot produce ambiguitati, confuzii intre sensul international si cel specific; se foloseste destul de des, in ultimul timp, o sintagma care in spatiul romanesc poate trezi unele nedumeriri: "mai, ce vrea sa zica asta cu balcanizarea irakului? ca incep sa am nervi" (doc hoinews ro) Nu intamplator, balcanizarea este foarte des pusa in opozitie cu europenizarea sau cu occidentalizarea: "de multe ori nu are loc o occidentalizare a serviciilor oferite in service, ci o situatie inversa: se balcanizeaza serviciile" (forum softpedia com, 2006); "am citit undeva, nu retin unde, o chestie foarte interesanta: nu se "europenizeaza" Balcanii, ci se "balcanizeaza" Europa" (xf ro forum) "in Romania zilelor noastre se manifesta dezvoltarea la nivelul intregii societati a doua tendinte contradictorii: europenizarea si balcanizarea" (adevarulonline ro forum) De fapt, si a (se) europeniza   europenizare este un termen international, cu echivalente verbale sau nominale - fr europeaniser (TLFi), engl Europeanize, Europeanization (Merriam- Webster), germ Europaisierung etc in afara utilizarii - politic specializate si in genere "corecte politic" - a acestor termeni, ar fi interesant de vazut gradul in care ei au patruns in vocabularul colocvial-cult in romana exemplele de folosire colocviala sunt numeroase - "porcusorii aia de proprietari s-au smecherit si europenizat deodata" (softpedia com); "de europenizat, eu europenizez pe prieteni si pe clienti" (hanuancutei com) - ajungandu-se chiar la apelativul "europenizatule!" (pe un forum al revistei Gazeta sporturilor) 3 Eufemisme politice in eufemism, semantica traditionala a recunoscut de mult un mecanism al evolutiei sensurilor: cuvantul folosit in mod frecvent in locul altuia, pentru a atenua impactul unei idei dezagreabile, stabileste o relatie constanta cu noul referent, preluand deci, treptat, un sens negativ Ceea ce, in planul evolutiei, apare ca o tendinta de "degradare", de transformare peiorativa Enumerarea cauzelor sociolingvistice ale eufemismului - superstitia, tabuul, respectarea unor norme de buna-cuviinta, delicatetea - sugereaza o gradatie a obligativitatii sale Lexicul multor limbi ofera suficiente exemple de sinonime eufemistice pentru drac sau moarte ("necuratul", "duca-se pe pustii"; "stingere", "incetare din viata" etc ) in limbajul contemporan, procedeul continua sa functioneze, desi "delicatetea", grija de a evita exprimarea prea dura, prea directa a unei judecati nu e, probabil, cea mai frecventa dintre sursele sale Constructiile in care negarea unui termen e preferata antonimului sau cu existenta lexicala recunoscuta - "noninteligenta" sau, mai frecvent, "lipsa de inteligenta" - reprezinta un eufemism in masura in care sinonimele lor - "prostie", "neghiobie", "stupiditate", "imbecilitate", "dobitocie", "nerozie", "ignoranta", "nepricepere" etc - sunt fie partiale, fie situate in afara sau in marginea limbajului literar, fie (sau: si) incarcate de conotatii afective O structura retorica tipica prezinta o ipoteza careia i se propune o varianta minimala atenuata: "o atitudine daca nu nelinistitoare, atunci cel putin nedelicata" Valoarea argumentativa a eufemismului sta, in astfel de cazuri, fie intr-o prezentare mai favorabila a obiectului, fie, mai adesea, in instituirea unui anumit rol pentru vorbitor: acesta se construieste pe sine ca un personaj prudent in judecati, moderat si echidistant E o atitudine care genereaza o intreaga tipologie discursiva, o forma derivata fiind cea a 167 excesivei modalizari Atenuarea se poate obtine prin cumul de modalizari de incertitudine - "cred ca e posibil sa se fi intamplat asa " -‚ unele admisibile, altele intrand cu certitudine in sfera pleonasmului ("posibilitatea unei eventuale greve generale ") Eufemismul argumentativ mizeaza pe o cunoastere doar partiala a referentului Termenul sau sfera semantica evitata difera de la caz la caz in 1990, un ziar prezenta cateva date din biografia viitorului presedinte, ion iliescu; cuvantul "comunist" era ocolit cu mare grija si substituit prin forme cat mai neutre (amestecul de stil indirect si direct e o stangacie suplimentara a textului): "este cunoscut ca un nonconformist Provine dintr-o familie de vechi revolutionari "Tatal meu a fost ceferist, activ militant politic si sindical din Romania ( ) Am intrat in miscare fara rezerve, insufletit de idealurile care au cuprins mari mase ale tineretului"" (Dimineata, 25, 1990) De obicei, eufemismul e urmarit la nivelul cuvantului, neglijandu-se situatiile de acest tip, in care se realizeaza textual, prin mijloace diverse, o tendinta eufemistica in cazul eufemismului lexicalizat, valoarea argumentativa se transforma destul de repede intr-una conventionala, astfel incat termenul substituit e recunoscut de destinatari, dar se evita pronuntarea lui si deci actualizarea unor conotatii negative (e raportul dintre "nevazatori" si "orbi" ) Foarte adesea eufemismul este folosit de la inceput fara nicio ambiguitate, pentru desemnarea unei categorii usor de recunoscut; in asemenea cazuri, el se asociaza cu aluzia si ironia Cuvantul evitat nu e cu adevarat respins; dimpotriva, e cu atat mai puternic rechemat in constiinta, cu cat recunoastem intentia ironica a substitutiei intr-un exemplu binecunoscut, ca "baieti" pentru " securisti", e greu de detectat cat anume din substitutie s-a bazat pe teama reala de a rosti un cuvant prohibit - si cat pe o detasare de dramatismul situatiei, interpretate glumet ironia e, cum s-a observat, un mecanism intemeiat pe "citarea" aproximativa a vorbelor unui personaj real sau imaginar, deci pe actul estetic de a construi o fictiune; in cazul de fata, a personajului ultra-naiv, patern afectuos Cuvantul apare fie cu determinari care il dezambiguizeaza - "baietii de pe Calea Victoriei", "baietii in post" -, fie marcat prin intonatie (si prin ghilimele, in scris): "nicaieri "baietii" nu au fost mai vinovati ca la noi" (TL, 253, 1990) in aceasta arie de fenomene se plaseaza si pseudo-eufemismul ironic bazat pe tratarea ca element dezagreabil a numelui unei einii (vezi infra, 4 2 ) Eufemismul utilizeaza diferite mecanisme lingvistice: de la simpla omisiune a determinantilor si a precizarilor, prin folosirea unor termeni generici ("Caut fete 18-24 ani pentru plecari urgente Cipru", Libertatea, 1921, 1996), pana la folosirea cuvintelor cu sens contrar (pozitiv), in sintagme in care determinantul neaga, ocolit, ceea ce pare sa afirme regentul sau Una dintre cele mai spectaculoase formule economice din acest punct de vedere este cresterea negativa ("Caderea se cheama "crestere negativa"", T Octavian, in RL, 1089, 1993) 3 1 "Disponibilizare", "lichidare", "suprimare" O seama de eufemisme birocratice apar, inevitabil, in jurul unui moment de maxima tensiune a vietii profesionale - pierderea postului Nu e greu de observat ca in limba romana actuala cuvintele somaj si somer sunt de multe ori evitate, din cauza modului prea direct in care desemneaza situatia celui ramas fara lucru Pentru actul de 168 indepartare dintr-un serviciu, a concedia este, la fel, periculos de explicit Sinonimul sau, frantuzismul a licentia, desi inregistrat ca atare de DEX, are o circulatie foarte limitata, din cauza posibilei confuzii cu a se licentia ("a absolvi o facultate, cu diploma de licenta") - verb neluat in seama de dictionare, dar presupus de participiul curent licentiat ("care a obtinut diploma de licenta") Limbajul familiar, care numeste de obicei faptele neplacute intr-un mod mult mai direct, avand chiar tendinta de a le accentua laturile negative, dispune de locutiunile a da afara si - cu o nuanta argotica suplimentara - a pune pe liber (expresie absenta din DEX) Dictionarul de sinonime (DSR, 1982) le adauga si un verb familiar - pitoresc, dar de fapt mai putin specializat - a matrasi Lexicografia romaneasca trebuie sa se adapteze din mers campului semantic al somajului Daca au schimbat definitiile cuvintelor de baza (a se vedea, de pilda, somer, pentru care noua editie a Dictionarului explicativ - DEX 1996 - a renuntat la "conditiile economice din tarile capitaliste" si la situatia "de a nu avea niciun mijloc de existenta"), dictionarele nu s-au aratat la fel de prompte in a introduce inovatiile in DEX 1996 nu apare, de pilda, verbul cel mai des folosit in momentul de fata pentru situatia in discutie: a disponibiliza (cu participiul adjectival disponibilizat si cu substantivul nume de actiune disponibilizare) Exista, e drept, expresia in disponibilitate - "scos (temporar) dintr-o slujba (putand fi rechemat la nevoie)" E de presupus ca in multe dintre folosirile sale actuale disponibilizarea nu priveste doar inlaturarea temporara, cu posibila rechemare: "niciun salariat n-a fost disponibilizat" (TVR1, telejurnal, 28 07 1991); "se vor disponibiliza 600 de salariati" (RL, 1100, 1993); "personalul care urmeaza sa fie disponibilizat" (RL, 1236, 1994) etc Folosirea cuvantului intre ghilimele demonstreaza constiinta unei extinderi semantice: "La Samric nu s-au facut inca " disponibilizari"" (Tinerama, 51, 1991); "criteriile care au stat la baza fiecarui om "disponibilizat"" (Libertatea, 2175, 1997) Sensul curent e atestat si de alternarea cu formule mai lipsite de ambiguitate: in vreme ce titlul unui articol este "La Zaharul SA, 300 de muncitori disponibilizati", in text se foloseste termenul concediati (RL, 1459, 1995); "minerii care vor sa treaca in somaj" (din titlu) devine (in text) "care vor sa fie disponibilizati" (RL, 2251, 1997); "trebuie dati afara inca 664 de angajati", deci "disponibilizarile continua" (Libertatea, 2175, 1997) Evident, si alte cuvinte sau expresii din sfera concedierii pot prelua functia de a desemna evenimentele neplacute: uneori, cu o involuntara accentuare a duritatii formulei Degradarea e oricum in natura eufemismelor: aplicat aceleiasi situatii, substitutul se incarca rapid de conotatiile cuvantului substituit Cateodata, insa, cuvantul are chiar de la inceput un sens literal foarte explicit, chiar mai "violent" decat al celui pe care il inlocuieste (fiind, astfel, mai curand un disfemism) Fenomenul poate aparea atunci cand rezultatul unui proces se extinde de la institutie la persoane; restructurarea industriei sau a fabricilor produce, astfel, restructurati: "numele angajatilor care vor fi restructurati" (Libertatea, 2175, 1997)99 Un deputat afirma ca "secretarii de stat care vor fi restructurati nu vor ramane in strada si vor primi locuri "caldute" in cadrul Guvernului"; "fiti siguri ca nu o sa vedem ca la americani, cand un oficial restructurat isi pune 99 Vulpe (2004: 260-262) discuta folosirea eufemistica, in perioada comunista, a termenilor a epura, a comprima si a restructura, cu tipica extindere de sens asupra persoanelor: ,,copiii celor epurati si comprimati au fost restructurati" (p 262) 169 lucrurile in niste cutii si paraseste biroul fara zgomot" (CR, 12 8 2006); "atunci cand avantajul companiei dispare, "nepoata" este subit restructurata" (forum softpedia com, 23 02 2006) in exprimarea familiara, adjectivul e chiar substantivat: "si el a fost pe lista de restructurati la vremea respectiva" (ibid ) Lichidarea unor intreprinderi nu pare sa fi produs, deocamdata, decat elipsa lexicalizata ("colacul de salvare al lichidatelor" - RL, 2251, 1997); in masura in care s-ar vorbi si de lichidati, am regasi saltul comic pe care l-a surprins la inceputul secolului Caragiale Trecand de la textul oficial (in care apare deja punerea in disponibilitate) la uzul colocvial, suprimarea postului se extinde asupra persoanei: "Prin noul buget 1900- 1901, suprimandu- se, pe motive de economie, postul de controlor in care functionati, vi se aduce la cunostinta ca ramaneti in disponibilitate pana la alte dispozitiuni" (1 aprilie); "Nu cumva te-a suprimat si pe dumneata?" (Diplomatie); "mai ales ca a fost o nenorocire acu, cu ocazia bugetului, care am devenit suprimat pe intai aprilie" (Art 214) - totul culminand cu celebrele imprecatii ale cocoanei Tarsita: "l-a suplimatara , suplima-le-ar Dumnezeu luminitile ochisorilor din cap " (ibid )100 3 2 "Remaniere" Evolutia vietii politice romanesti dupa 1989 a provocat o intensa utilizare a verbului a remania si a substantivului remaniere Se stie ca, de multe ori, unui neologism tehnic (politic, in cazul de fata) i se largeste sensul si i se modifica restrictiile de combinare prin intrarea in circuitul vorbirii comune; obisnuinta cu un cuvant des auzit dar inteles cu aproximatie produce abuzuri de care vorbitorii nu sunt constienti Doua exemple par sa semnaleze tendinta vorbitorilor de azi de a folosi verbul a remania intr-un sens care nu ii e propriu; primul este dintr-un articol de comentariu politic, in care se vorbeste de "fostul ministru al justitiei, remaniat duminica" (JN, 232, 1994); cel de-al doilea e legenda unui desen umoristic: "te remaniez cu Vasile, colegul tau de partid" (din acelasi ziar, p 6) Doar celui din urma citat i s-ar putea presupune o intentie (ironica, parodica) in folosirea abuziva a verbului; e mai probabil vorba de o simpla utilizare, perceputa ca intrata in vorbirea curenta; primul citat e, oricum, un enunt cat se poate de serios Transformarea suferita de sensul verbului a remania in exemplele de mai sus este rezultatul unui fenomen tipic de extindere a atributelor sau a actiunilor care privesc un intreg, un sistem - la fiecare din membrii acestuia, luati in parte Operatie imposibila logic, desigur: remanierea unui ansamblu e o modificare partiala a structurii sale ca intreg; daca guvernul se remaniaza prin inlocuirea unor membri, nu inseamna ca membri insisi sunt remaniati De fapt, extinderea sensului se produce printr-o superficiala echivalare a termenului a remania cu a inlocui sau a schimba, incalcandu-se restrictia de combinare fundamentala, conform careia obiectul direct al verbului remania trebuie sa fie un substantiv cu sensul "intreg cu parti componente" Folosirea verbului a remania in locul firestilor "a inlocui" sau "a schimba din functie" persista si se extinde: "Care ministru al cabinetului Tariceanu ar trebui remaniat primul?" (SF, 99, 2007) intr-un interviu, atat ziaristul cat si ministrul par sa-l foloseasca fara ezitari: 100 Caragiale, 170 - Daca veti fi remaniat, vi se va trage de la ministrul Vladescu, atata timp cat aveti proiectele, dar nu aveti banii - Da, sunt blocat financiar Nu-i corect - si daca veti fi remaniat? - Foarte bine Daca asta este solutia, foarte bine Nu ma intereseaza din cauza cui voi fi remaniat (Cotidianul, 17 04 2006) Saltul metonimic s-a produs si in alte cazuri; in urma nationalizarii caselor au aparut nationalizatii ("Nationalizati si chiriasi", RL, 31 10 1998), iar indexarile salariilor i-au transformat pe salariati in indexati ("doi indexati de varsta a treia", RL, 949, 1993) 3 3 "Excludere" Lexicul politic romanesc nu se rezuma la formulele oficiale, administrative, internationale intre paginile de politica ale ziarelor si dezbaterile politicienilor nu e, adesea, o mare diferenta: cliseele, expresiile familiare si argotice, violentele pamfletare circula usor dintr-un mediu si dintr-un tip de discurs in celalalt Metaforele cliseizate, eufemismele si hiperbolele prin intermediul carora este prezentat un anume act sau moment politic sunt mijloace persuasive, dar si indicatori ai unor valori si atitudini de profunzime in 2006, au avut loc mai multe excluderi din unele partide importante, sau din functiile de conducere ale acestora; termenii folositi de cei implicati in actiune si de comentatorii din presa au fost de o destul de mare varietate Poate ca actul evoca inca, pentru unii cititori, tema emfatizata sau sugerata eufemistic de romanele obsedantului deceniu101 Excluderea poate fi indicata metonimic prin formula "pierderea carnetului" ("fapt ce i-a adus pierderea carnetului de membru al PSD Gorj", Adevarul, 19 06 2004) sau e subliniata si agravata de echivalarea cu "eliminarea din partid" (EZ, 21 08 2006) Formulele colocviale folosite curent pentru a o desemna nu au nimic specific; sunt la fel des intrebuintate pentru concedieri profesionale sau pentru alte tipuri de ruperi ale relatiilor: expresia a da afara: " sa separam graul de neghina, sa-i dam afara pe toti" (EZ, 4 09 2006); "N arunca manusa: "Daca G si R vor sa ma dea afara, sa o spuna"", 9 11 2006; "dupa ce v-o dat si pe voi afara, ati inceput a face un alt partid" (azi md) Excluderea si mai ales pierderea pozitiilor de conducere sunt desemnate si de o metafora feroviara cliseizata: "Filmul tragerii pe linie moarta a acestuia" (EZ, 13 02 2006); "tras pe linie moarta, incearca sa creeze un pol critic" (Gandul, 20 10 2006) si mai familiara e metafora provenind din jargonul jocului de carti: 101 in Statutul Partidului Comunist Roman, excluderea era caracterizata in termeni extrem de dramatici: "Excluderea din partid este suprema sanctiune de partid Ea se aplica numai in cazurile cand un membru de partid savarseste incalcari grave ale programului partidului, ale liniei sale politice generale, ale legilor tarii, loveste in unitatea partidului, tradeaza interesele poporului, pactizeaza cu dusmanii constructiei socialismului, este nesincer si inseala partidul, divulga secretul de partid si de stat, in cazurile cand comportarea sa vadeste descompunere morala sau cand savarseste alte fapte care contravin prevederilor statutului" (Munca de partid, XXVii, 12, 1984, p 6) Enumerarea este destul de derutanta, in masura in care amesteca etichetari grave (tradeaza, descompunere) cu formulari vagi si birocratice (contravin prevederilor); incheindu-se cu cele din urma, se realizeaza un anticlimax 171 "lanseaza ideea ca, de fapt, se urmareste scoaterea lui din carti" (EZ, 13 02 2006) Expresiile a fi in carti si a scoate din carti acopera, complementar, sansele cuiva de a conta in calculele politice, de a fi cuprins intr-o combinatie politica promitatoare ("Acum D S e in carti pentru un mandat de parlamentar european", pitesteanul ro; "H nu e in carti"; "El a negat informatiile conform carora H ar fi inclus pe lista candidatilor la portofoliul Ministerului integrarii Europene", ZF, 27 11 2003) si, respectiv, iesirea sa din jocul politic Formula a scoate din carti este folosita, de altfel, si in sport si in alte tipuri de jocuri ("Bookmakerii ne-au scos din carti pentru sferturile de finala", ZF, 20 06 2000; "Ady, daca aveai 2 meciuri castigate, altfel statea treaba, dar ai numai unul Esti scos din carti definitiv", linkmania ro; "intr-o optime incendiara, echipa noastra a scos din carti o favorita clara, echipa universitatii McGill Montreal", law ubbcluj ro) Evident, atitudinea subiectiva fata de faptele in discutie conduce la preferinta fie pentru eufemisme (a indeparta: "trei deputati din parlament au fost indepartati din partid"), fie pentru disfemisme, hiperbole, exagerari dramatice; excluderea e o executie prin decapitare, impuscare etc : "nimeni nu era pregatit luni sa duca la bun sfarsit o executie colectiva", "cateva executii de rasunet", "cei vinovati de nesupunere in politica sau afaceri sunt pusi cu gatul pe butuc pentru ca epidemia sa nu se intinda", "scoaterea din randuri si punerea la zid a catorva lideri locali" (Ziua, 6 03 2004) Metaforizarea aluneca in ridicol atunci cand aduce in contact, pentru a descrie viata politica obisnuita, sfere semantice si campuri conotative prea diferite, de exemplu sportul si religia: "Ce urmareste A N rastignind mai multi jucatori de calibru din PSD local?" (Ziua, ibid ) Valorizata pozitiv, excluderea e "operatie chirurgicala" sau "curatenie de primavara" in fine, pentru actiunile politice de excludere sau de numire intr-o functie se recurge, ironic, si la terminologia istorica a relatiilor feudale: in primul rand la verbul a mazili ("in sedinta conducerii organizatiei, de saptamana trecuta, au fost maziliti doi dintre apropiatii lui DiP" (EZ, 13 02 2006), turcism transmis prin cartile de istorie, dar si pastrat in limbajul familiar curent ("Rapid i-a "mazilit" pe galateni", compact info) si aplicat chiar stirilor externe, intr-un proces de adaptare si balcanizare lingvistica ("Directorul Paris Match, mazilit de patron", Gandul, 29 06 2006) Actiunile de numire in functie sunt - in acelasi registru arhaizant-ironic - a unge (" Leonard Orban a fost uns comisar la Lisabona", Realitatea, 30 10 2006) sau a inscauna ("nou-inscaunatul", Gandul, 20 10 2006) Dincolo de pitorescul desemnarilor, se intrevad din citatele de mai sus mai multe ipostaze ale vietii politice: violenta si emotionala (executia), aleatorie si arbitrara (scoaterea din carti), ierarhica si arhaica (mazilirea) 3 4 "Lustra[ie" Cuvintele politice la moda, repetate intens in dezbaterile publice, ajung foarte repede sa-si largeasca sensul si sa produca derivate in primele luni ale anului 2006, familia lexicala a substantivului lustratie si-a impus prezenta in limba romana, intr-o maniera care va lasa probabil urme in DEX cuvantul nici macar nu apare; il gasim totusi inregistrat de noul DOOM2, care l-a preluat din uzul curent si din cateva dictionare de neologisme, unde are sensul de "ritual, ceremonie de purificare din antichitatea latina" La originea echivalentelor culte de azi - fr lustration, engl lustration, it lustrazione, sp lustracion etc - sta termenul latin lustratio Dupa 1989, 172 lustratie (ca si echivalentele sale din alte limbi) a devenit un termen politic, legat de diferitele legi prin care se limita accesul la putere al celor vinovati de abuzuri si represiuni in perioada regimului comunist in romana a intrat mai de mult un alt latinism cult, legat etimologic de lustratie: lustru (din lustrum - rit de purificare practicat in Roma antica, odata la 5 ani, cu ocazia recensamantului; prin extindere, lustru a ajuns sa insemne, in stilul solemn, "perioada de 5 ani")102 in presa si in mesajele de pe internet, atestarile lui lustratie si ale familiei sale lexicale sunt numeroase De la substantiv s-a refacut usor verbul a lustra (prin derivare regresiva convergenta cu imprumutul cult, rezultatul corespunzand verbului latinesc lustrare) De la verb, s-a format in contextul dezbaterilor politice derivatul lustrabil, cu sufixul -bil: adjectivul adesea substantivizat adauga sensului tehnic o nota ironica, pentru a caracteriza pe insul pasibil de lustrare (actiunea defavorabila celui vizat este vazuta si ca o aptitudine personala, in masura in care evoca termeni ca prezidentiabil, ministeriabil etc ): "nu va ramane in functie daca va fi gasit lustrabil" (Cotidianul, 11 04 2006); "cei "lustrabili" nu se incumeta sa spuna ceva" (ibid ) "si conservatorii au lustrabilii lor" (EZ, 10 04 2006); "lustrabilul ion iliescu avea la vremea respectiva, in randul majoritatii populatiei, un statut semi-divin" (blog hoinews ro) Ghilimelele semnaleaza uneori doar noutatea termenului, alteori distanta ironica Accidental, s-a creat si un derivat anormal in -bil, nu de la verb, ci de la substantivul lustratie: "daca numaram "lustratiabilii" din viata politica si economica romaneasca, gasim duium, bre" (forum Adevarul, 19 04 2006) Verbul a lustra a fost folosit initial mai ales in constructii pasive - "ar putea fi lustrati, daca legea este votata de Parlament" (Cotidianul, 11 04 2006); "cine si cum sa fie lustrat" (ibid 12 04 2006) Mai spectaculoase sunt insa utilizarile active - "Ca sa lustrezi pe cineva, e nevoie de aviz"; "Vom lustra bine?" (ibid , aluzie la sloganul electoral al presedintelui) - si chiar reflexive: "o voce anonima de pe internet ne invita sa ne lustram"; " inainte de a ne lustra, sa vedem daca avem de ce" (Evenimentul, 13 04 2006) Evident, folosirile actuale ale verbului corespund unei schimbari semantice: lustrarea ca act global de purificare se concretizeaza, proiectandu-se asupra fiecarui individ; prin particularizare, lustrat inseamna astfel "eliminat din viata politica, prin legea lustratiei" in uzul actual, a lustra tinde sa se confunde cu familiarele a lucra ("a dauna prin intrigi") si chiar a luxa, asemanatoare ca forma si sens: "senatorii il "lustreaza" pe Traian Basescu" (Realitatea, 30 03 2006); "alianta se lustreaza singura" (Cotidianul, 3 04 2006) Verbul este deja folosit si in contexte alegorice - "Legea lustratiei va taia poate capetele balaurului, dar corpul acestuia va gasi resurse pentru a genera alte capete, care nu vor putea fi lustrate" (EZ, 15 04 2006) - si mai ales absurd-glumete: "La sindrofia cu pricina doar babele din Someseni au ramas lustrate si cu buzele umflate" (BZA, 21 04 2006) in limbajul familiar, sensul verbelor este adesea instabil si atribuit mai mult de context De exemplu, a lustra (cu toata incarcatura sa de tensiune politica) intra usor intr-un tipar de imprecatie - "Lustra-mi-as picioarele!" (Evenimentul, 12 04 2006); "Basescu, lustra-te-am!" (incognito, forum Gandul, 31 03 2006) Antifrastic este uzul de 102 E o problema de etimologie latina daca acest lustrum este identic, inrudit sau doar omonim cu termenul din care provin fr lustre, it lustro, preluate in epoca moderna si de romanescul lustru " stralucire, aspect lucios"; de la acesta din urma s-au format derivate cu aspect popular, bine instalate in limba: verbul a lustrui, substantivele lustruiala si lustragiu 173 urare: ""Te-am sunat sa-ti lustrez La multi ani!", ar fi cel mai recent banc care circula prin parlament" (Adevarul, 10 04 2006) Jocul de cuvinte, figura etimologica sau paronimica constituie o tentatie atat pentru jurnalisti - "in loc de lustratie, lustruiala" (titlu, in EZ, 9 10 2004) - cat si pentru cititorii care trimit comentarii: la intrebarea "Vom lustra bine?" se raspunde: "Nu d-le, vom lustrui bine, ca suntem specialisti in asa ceva" (forum Cotidianul, 12 04 2006) Majoritatea citatelor de mai sus sunt foarte recente; e de asteptat ca jocul sa continue, printr-o profunda si caragialesca integrare a lustratiei in limbajul familiar: "Ce-as mai pune eu lustratia pe matale!" (forum Gandul, 29 03 2006) 3 5 "Reasezarea pre[urilor" in situatia cresterii preturilor si a scaderii puterii de cumparare, orice regim politic tinde sa recurga la eufemisme care sa atenueze din efectul psihologic neplacut al fenomenelor in cauza asupra populatiei; de fapt, mai ales sa diminueze propria responsabilitate si sa-i protejeze pe guvernanti de reactiile de nemultumire ale celor afectati de scumpiri Eufemismele cresterii preturilor au fost inregistrate si in limba de lemn a perioadei comuniste: intr-un raport al C P Ex despre majorarea preturilor in domeniul agroalimentar se va spune despre "reasezarea", "corelarea", "actualizarea", "imbunatatirea" preturilor si, foarte rar, cand nu se poate altfel, despre majorare (MO '80, pp 204-205) in perioada inflatiei galopante si a devalorizarii masive a monedei nationale, dupa 1989, experienta cresterii preturilor si a discursului eufemistic despre ele a fost una comuna: Cand i se vorbeste frumos, romanul mediu accepta reasezarea pretului la carburanti, imbunatatirea preturilor la alimente, recalcularea preturilor la imbracaminte si corelarea chiriilor cu impozitul pe salariul ameliorat Ce nu accepta, in niciun caz, e scumpirea brusca a biletelor la tramvai (AC, 43, 1995) intre termenii care au preluat atunci rolul de eufemisme s-au mai numarat reajustarea ("perspectiva noii reajustari a preturilor", TL, 732, 1992) si mai ales liberalizarea, la care modificarea semantica, prin confuzie cu termenul scumpire (de la liberalizarea preturilor la "liberalizarea" produselor) a fost un adevarat abuz lingvistic ("am "liberalizat" hartia cam de sapte-opt ori!", Zig-zag, 74, 1991) 4 Limbaj si discriminare Excesele obsesiei lingvistice a "corectitudinii politice" ne amuza, desigur, - mai ales cand incercarea de a elimina din limbaj orice atitudine de discriminare a unei minoritati - nu numai pe cele clar ofensatoare - creeaza un jargon artificial, constrangator si imprecis in fond, nu e sigur ca odata cu cuvintele sunt alungate si prejudecatile - sau ca nu se nasc, prin exagerare, prejudecati noi Oricat de naiva si sau incrancenata ni s-ar 174 parea respectiva directie de purificare a limbajului, bunele ei intentii initiale ne pot atrage atentia asupra excesului contrar - de pilda, asupra totalei lipse de griji pentru limbajul ofensator pe care o manifesta discursul public romanesc, cel putin in unele domenii Nu e vorba doar de segmentul presei specializate in limbaj injurios, de tip Romania Mare; mai ingrijorator e firescul cu care un discurs discriminatoriu, ofensator, sau cel putin nepasator fata de sensibilitatile einice e vehiculat, aproape fara a provoca reactii, in presa care reprezinta buna "normalitate" Raul cel mai profund nu sta in cuvinte (se pot spune lucruri foarte grave folosind un lexic absolut neutru); modul curent de desemnare a membrilor unui grup einic e totusi un simptom al atitudinii fata de acestia 4 1 Einonimele "rom", "rrom", "[igan"103 Cuvantul rom apare adesea intr-o grafie nespecifica sistemului fonetic si ortografic al limbii romane, dar care s-a raspandit foarte mult, mai ales prin presa: rrom Termenul rom nu este foarte nou in limba romana: Drimba (2001: 240-242) ii trece in revista atestarile, amintind de existenta interbelica a "Uniunii generale a Romilor din Romania" (infiintata in 1934) si a revistei sale, Glasul romilor Rom, folosit oficial pentru a evita conotatiile peiorative ale cuvantului tigan, inseamna in limba tiganeasca "om", "barbat", de aici si "tigan" Termenul prin care se auto-desemneaza einia tiganeasca a fost preluat si de alte limbi: in engleza exista Romany, dar si Rom (invariabil sau cu pluralul Roma); in italiana, dictionarele inregistreaza substantivul rom ca invariabil, dar se foloseste (in presa, de exemplu) si pluralul roma Multe dialecte tiganesti, printre care si cele vorbite la noi, au un r cu o pronuntie speciala ("r cerebral"), pentru care s-a apelat in forma scrisa, intr-o grafie standardizata a limbii romani, la litera dubla104 Forma rrom modifica grafic cuvantul adaptat morfologic romanei, deci are pluralul rromi; nu presupune o pronuntie diferita de rom Exemplele de folosire a acestei grafii abunda, atat in presa, cat si in documente oficiale: "Gardienii publici au impuscat trei rromi" (RL, 1880, 1996); "Rromii trebuie alfabetizati" (RL, 2012, 1996); "o suta de rromi au taiat 15 000 de salcami" ( RL, 2157, 1997); "Rromii vor sa-si infiinteze un birou de presa" (RL, 2294, 1997); "Burse de studiu pentru studentii rromi de la facultatile de drept"; "Centrul European pentru Drepturile Rromilor" (RL, 2164, 1997); "inspectorul rrom pentru rromi are urmatoarele atributiuni" (www edu ro) etc Rrom e rareori folosit constant; in majoritatea textelor citate, alterneaza cu tigani ("alfabetizarea tiganilor"; "tigani fericiti"; "studentii tigani" etc isi gaseste astfel aplicare obsesia evitarii repetitiei 103 Mai multe detalii despre denumirile rromilor in limba romana, in Chelaru-Muraras 2006 104 Au existat si continua sa existe oscilatii si ezitari in folosirea grafiei rom rrom, chiar din perspectiva interna a normatorilor limbii romani in Limba romani (tiganeasca), manual pentru clasele speciale de invatatori romi ale scolilor normale (Bucuresti, EDP, 1992), al carui autor e Gheorghe Sarau, rom (cuvant romanesc, cu pluralul romi), folosit in explicatii si traduceri, coexista cu rrom (cuvant tiganesc, cu pluralul rroma), folosit in exemple si in textele originare in Curs de limba rromani, al aceluiasi autor (Cluj-Napoca, Dacia, 2000), a fost generalizata grafia rrom, -i, rromani Gh Sarau a publicat in 1992 un Mic dictionar rom-roman (Bucuresti, Kriterion), iar in 2003 un Dictionar roman-rrom (Bucuresti, Vanemonde) 175 prin intrebuintarea de sinonime Faptul se verifica chiar in cuprinsul unei singure propozitii: "Serviciul Secret al Rromilor ii spioneaza doar pe tigani" (RL, 2243, 1997) Folosirea formei rrom poate fi interpretata ca efect al unui scrupul laudabil, ca o manifestare a dorintei de a pastra, chiar prin grafie, forma cea mai autentica prin care se autoidentifica o einie Din pacate, citatele contrazic deseori o asemenea interpretare Forma este adesea utilizata in contexte ironice - "tigani, deveniti intre timp rromi" (CR, 9, 1996) si chiar cu un ton de deriziune puternic ofensatoare: "plaiurile manoase ale Oltenitei, unde productia de rromi la hectar este foarte ridicata" (RL, 2092, 1997) - sau sta la baza unor derivate glumete precum rromiada ("Bucurestiul e amenintat cu "rromiada", RL, 1886, 1996) E de presupus ca unul dintre motivele raspandirii formei rrom este dorinta de a crea distanta, de a plasa einia tiganeasca intr-un spatiu exotic, simbolizat de grafia atipica: un mod de a evita contactul si identificarea A scrie rrom pare a fi si o strategie folosita de unii pentru a indeparta cat mai mult fantasma confuziei cu roman Desigur ca nu toate aparitiile formei rrom pot fi explicate la fel; la inceput, a putut fi vorba si de atractia pe care jurnalistii o resimt fata de neologisme, cuvinte exotice, surprize de tot felul De la un punct incolo, insasi multimea utilizarilor anterioare creeaza un model, preluat in mod automat De altfel, DOOM2 a recomandat forma rom, acceptand insa, ca varianta literara, si grafia rrom in orice caz, distanta rom - roman este rapid recuperata, prin contaminare ironica: "economia rromaneasca" (AC 7, 1997) 4 2 Pseudo-eufemisme ironice Termenul curent de desemnare din romana - tigan - are intr-adevar conotatii negative (DEX: "epitet dat unei persoane cu apucaturi rele"), intarite mai ales de evolutia semantica a unor cuvinte din familia sa lexicala (tiganie, a se tigani); ele nu impiedica totusi folosirea sa cu sens neutru, ca pura desemnare obiectiva - asa cum nici conotatiile negative ale lui turc, de exemplu, nu intervin in uzul obisnuit al cuvantului (DEX: "a fi turc" = "a fi foarte incapatanat, a nu vrea sa inteleaga, a nu tine seama de nimic") in cazul einonimelor, de altfel, se face adesea confuzie intre ceea ce e asociat cuvantului - deci poate fi indepartat odata cu acesta - si ceea ce e asociat conceptului - si nu dispare prin substitutie Ca pentru a dovedi ca prejudiciile si discriminarea nu sunt decat in mica masura un fapt lingvistic, tigan poate fi gasit destul de des in enunturi absolut neutre sau in lucrari obiective, stiintifice; intr-un volum de cercetari sociologice care foloseste constant termenul rom, titlul, probabil si din ratiuni comerciale, este tiganii - intre ignorare si ingrijorare (Bucuresti, Alternative, 1993); chiar in titulatura partidelor minoritatii tiganesti se regasesc atat rom cat si tigan105 in schimb, rom poate fi folosit in contexte clar discriminatorii, ca in anuntul de mica publicitate "personal paza exclus romi" (RL, 2018, 1996) Dincolo de aceste doua cuvinte, intre care jocul e posibil in limite normale, exista o zona a sinonimelor depreciative, injurioase, din limbajul popular - baragladina, balaoaches, faraon, cioara etc - evitate in general - si una a "pseudo-eufemismelor ironice" Limbajul multor ziare, altfel serioase si preocupate de chestiuni etice, uzeaza 105 si Luminita Mihai Cioaba a publicat in 2001 un Ghid de conversatie roman-tiganesc (Bucuresti, Teora) 176 surprinzator de frecvent si fara rezerve de substituiri ale einonimului bazate pe o trasatura fizica (respectiv culoarea pielii): tuciuriu, brunet, brunetiu, ciocolatiu, bronzat etc ; unele dintre acestea implica si o aluzie la discursul rasial din alte spatii culturale: colorat, de culoare, metis, creol: "puzderia de tuciurii" (RL, 1238, 1994); "negustorii tuciurii" (RL, 1237, 1994), "intermediarii bruneti" (RL, 968, 1993), "bruneti autohtoni" (Adevarul, 183, 1990), "un tanar brunetiu" ( Tinerama, 47, 1991), "vanzator ciocolatiu" (EM, 32, 1992), "211 de culoare", "248 creoli" (Adevarul, 334, 1991), "romanii "mai colorati"" (RL, 1100, 1993), "au navalit zece colorati" (EZ, e p , 500, 1994); "alti "oameni de culoare" cu topoare si cutite la indemana", "disponibilitatea nativa a creolilor catre un domeniu infractional sau altul" (Adevarul, 334, 1991) etc in vreme ce unele publicatii manifesta scrupule etice - fata de manifestarea unei atitudini jignitoare, de apreciere globala si prin criterii strict anatomice -, altele continua sa foloseasca pseudo-eufemismele, ca adjective sau substantive: "artistul, insotit de sapte tovarasi colorati si de nadejde" ( Libertatea, 3647, 2002); "un burtos tuciuriu, ce soarbe lenes dintr-o bere" (Libertatea, 3953, 2003); "sunt insa prea multi altii, cam bruneti, care, fara sa te intrebe, iti arunca niste zoaie pe masina" (Libertatea, 5079, 2006); "Vanzatorii volanti sunt nevoiti sa scoata zilnic cateva zeci de mii de lei, pentru ca "brunetii" din zona sa-i lase sa-si faca treaba" (Libertatea, 3801, 2002) Termenii ajung - din fericire rar - chiar in Parlament: "domnul presedinte ion iliescu a primit in audienta unele persoane tuciurii de rang inalt, care ii sunt, probabil, mai apropiate decat romanii" (sedinta Camerei Deputatilor din 17 septembrie 1996, cdep ro) Cuvintele de mai sus substituie nu veritabile peiorative - fata de care ar fi putut aparea ca eufemisme propriu-zise - ci termenii neutri existenti; tocmai prin ele se manifesta o atitudine subiectiva - global ironica, depreciativa, mizand pe complicitatea cititorului si vizand o subliniere a referirii la identitatea einica Procedeul este in primul rand un simptom periculos de nationalism, unul dintre multele care prolifereaza in prezent; in al doilea rand e o dezolant de facila sursa de umor intentia vorbitorilor e, in astfel de cazuri, sa se integreze tipului de eufemism glumet, ironic, al carui referent e identificat fara prea multa dificultate: cu exact atata dificultate cat sa produca, precum in jocurile de cuvinte de tot felul, satisfactia unei "rezolvari de problema" O satisfactie ludica dublata si depasita, in situatia de fata, de una mult mai putin inocenta Daca a fost imediat observat si sanctionat stupidul "eschimosi" pentru "evrei" al Romaniei Mari, nu acelasi lucru se intampla cu "eufemismele" folosite foarte frecvent pentru a-i desemna pe tigani Procedeul e inacceptabil, cel putin pentru ca implica, prin insusi faptul substitutiei, ideea de un primitivism evident ca numele unei nationalitati e un termen dezagreabil, eventual o sursa de umor 4 3 Discursul discrimin rii: reportaje Eufemismele ironice sunt doar simptomul cel mai evident al subiectivitatii agresive, discriminatoare, moral inacceptabile - foarte raspandita in mass-media romaneasca, mai ales la inceputul anilor ’90, in modul de prezentare a tiganilor in anii urmatori, luari de pozitie si monitorizari ale presei au eliminat unele dintre excese, pastrandu-se in genere forme mai putin marcate, aluzii mai putin agresive 177 Deprecierea globala a einiei rrome se manifesta in preferinta gazetarilor pentru substantive colective cu conotatii peiorative Acestea sugereaza fie o organizare interlopa - banda, gasca - fie, mai grav, o primitivitate amenintatoare - hoarda: "o hoarda de tigani care navalise in curte si in biserica dupa pomeni" (RL, 7 03 1994); "Unsprezece ciobanesti si douazeci si trei de agenti de la firma "Bart Guard" s-au razboit cu hoarda de tigani care a atacat livezile de piersici si caise" (Ziua, 1834, 2000) Atitudinea defavorabila a reporterilor pare sa nu aiba de ales decat intre formula supralicitarii - ca numar (prin substantive colective precum puzderie - ,,puzderia de tuciurii", in RL, 1938, 1994), sau ca forta - si cea a subevaluarii - care recurge la colective de sursa non-umana de tipul ciurda: "intr-un magazin din centrul orasului Rm Valcea da navala o ciurda de femei cu fuste lungi si multe" (RL, 986, 1993) Cum se poate vedea si din exemplele de mai sus, verbele asociate substantivelor colective sunt marcate de trasatura agresivitatii, chiar atunci cand nu este povestit un incident violent: tiganii navalesc, dau navala, spulbera ("spulbera coada facuta la mezeluri", ibid ) iau cu asalt ("Romi agresivi Primaria luata cu asalt" - titlu in RL, 965, 1993) si verbele poarta uneori marci peiorative care orienteaza imaginea unui grup spre non-uman, ca in cazul lui a colcai (RL, 968, 1993) Obsesia numarului mare - comunicata cititorului prin selectia lexicala a substantivelor si a verbelor - ia uneori forme incredibil de explicite Sub titlul "Din 1977 numarul tiganilor a crescut de 3,5 ori" (RL, 1056, 1993) aparea, de pilda, o fotografie cu sase tinere tiganci, aliniate langa un zid; comentariul care insotea imaginea le trata numeric, categorial si gratuit ironic (prin contrastul intre termenul de reverenta si continut): "Doar prima domnisoara din stanga s-a nascut inainte de 1977 Restul, dupa " Orice constatare a numarului prea mare al unei populatii minoritare e potential agresiva prin implicatiile sale, prin faptul ca sugereaza "remedii"; daca diferite fenomene sociale ca delincventa, inferioritatea culturala etc au solutii normale - deci despre ele se poate discuta foarte firesc -‚ problema inmultirii unei einii, odata formulata, implica logic eutanasia sau genocidul De altfel, un gazetar nu ezita sa puna in titlu (citandu-l fara nicio marca de distantare pe un politist) un enunt de incitare la conflictul inter-einic si mai directa: "Ceausescu n-a reusit sa scape de tigani Noi, nici atat" (RL, 1238, 1994) O strategie de subtext suplimentara consta in transformarea diferentei einice intr-una religioasa: tiganii sunt pusi in opozitie, intr-un reportaj din care am citat deja mai sus, cu crestinii: "in curtea unei biserici, tiganii, aproape tot atatia cat si crestinii, acostau cu imperinenta oamenii, cersindu-le bani, mancare si bautura" (RL, 7 03 1994) Derapajul categoriilor e aici explicit; in alte cazuri intervine prin sugestie: dupa o invalmaseala produsa de un grup de tigani in autobuz, "pasagerii isi pipaie cucuiele si buzunarele goale Pe langa portmonee au disparut ceasuri de mana, cercei, bratari, brose si niste lantisoare, cu cruciulite cu tot" (RL, 986, 1993) Adaosul final privind cruciulitele nu are nicio motivare logica (daca cruciulitele erau pe lantisoare, ar fi fost destul de greu sa fie lasate deoparte de hoti) - functionand in plan pur simbolic in Limba de lemn, Francoise Thom analizeaza cateva exemple de "tratare prealabila a realitatii", in reportaje alegorice care ascund categoriile de baza, structurile adanci ale gandirii schematice sub un limbaj natural aproape ireprosabil La un rezultat asemanator poate ajunge si discursul care, fara a mai fi supus dogmei totalitare, se conformeaza opiniei comune, stereotipurilor publice celor mai comode (garantie de consens si de succes) Reportajele despre conflictele locale in care au fost implicati tigani sunt 178 adevarate repertorii de strategii de manipulare mai mult sau mai putin rudimentare Gasim in ele clisee pur narative: coincidenta semnificativa, in care detaliul vine in atingere, ca din intamplare, cu evenimentul-cheie: " Ne intalnim cu groparul satului De-abia terminase de sapat groapa lui C " (e vorba de un roman omorat de tigani)106 Coincidentele ating treapta alegorizarii naive, didacticiste: carciuma, casa arsa si biserica sunt plasate in apropiere una de alta - deci "in acest-spatiu coexista locul crimei, locul razbunarii si locul iertarii!" Relatiile si atributele obligatorii reconstruiesc stereotipul romanului (taranului) pasnic si ospitalier: "in cursul noptii , pe raza comunei nu a avut loc niciun incident"; ofiterul de politie declara - intr-un limbaj marcat de oralitate cordiala: "Sa vezi domnule ce inseamna ospitalitatea, oamenii au adus soldatilor lapte proaspat aburind " Mecanismul retoric selecteaza, de altfel, desemnarile care corespund schemelor prestabilite: din ratiuni de legitimitate, se prefera prezentarea celor care pazesc satul ca soldati - nu ca politisti intalnirile regizate aduc in scena, in fine, si un tigan pozitiv - exceptie necesara demonstratiei, asimilata prin epitet stereotipului "taran autentic": "tiganul sugubat" Strategia fundamentala e de a muta comentariul in replicile personajelor Vocea reporterului isi permite doar sugestii; un discurs agresiv al unui taran roman e comentat eliptic: "Nu pare om rau si totusi " Ezitarea nu e in acest caz decat un mijloc de captare: opinia dubitativa devine cu atat mai credibila cu cat pare sa evite o judecata pripita si partizana; lectura sugerata e mai putin de tipul "nu pare un om rau, si totusi e" - si mai probabil de tipul "nu e un om rau, si totusi a fost adus in situatia de a parea asa" Clare sunt si identificarile prin limbaj: taranii romani vorbesc, pentru autenticitate, moderat dialectal (si legal academic): "No, sunteti ziaristi " Limbajul tiganilor apare ca agresiv (e comparat, de altfel, cu "cadenta unei mitraliere") si, desigur, vulgar, incoerent, alunecand in detalii ridicole ("si, fire-ai a dracu, de-abia facusem telemeaua!") sau autodemascatoare - subliniate de contrastul evident cu situatia: "imi stau copiii sub cerul liber si uite! (aratandu-ne un teanc voluminos de bancnote) nu am de unde sa le iau de mancare!" Absurdul gestului de a arata banii in acest moment al lamentatiei trebuie sa treaca neobservat, pentru ca detaliul are doar functia de a activa stereotipul tiganului bogat Vaduvei romanului ucis i se atribuie, in schimb, un patetism artificial de cea mai proasta calitate: "Copile, priveste-ti tatal, da-i si lui din strugurele tau, da-i pentru ultima data!" Exemplele citate constituie totusi o parte a discursului public actual, in care se prezinta nu drept exercitii de subliteratura, ci in ipostaza ofertei de informatie 5 Clisee politice si deconstruc[ii ironice 5 1 Clisee ale tranzi[iei 5 1 1 "De bine" La inceputul anilor ’90, sintagma "oameni de bine" a fost intens folosita de unele grupari politice (in genere de cele aflate atunci la putere), fiind considerata un cliseu dezagreabil de altele, care s-au pronuntat explicit impotriva sa ori au ironizat-o istoria formulei (sintagma sau compus), mai ales aceea, accelerata, de imediat 106 Articol din 1993 179 dupa 1989, este interesanta si simptomatica pentru fenomenul general de evolutie a sensurilor si conotatiilor Dictionarele romanesti de pe la inceputul secolului inregistreaza sintagma ca pe o formatie noua, calc dupa frantuzescul "homme de bien"; Tiktin (1903) o echivaleaza cu germanul "Biedermann", iar DA ( 1913) o defineste ca referindu-se la omul "care practica binele, care face milostenii"; explicatia este transmisa, cu mici modificari, pana la dictionarele mai recente: "persoana care practica binele, care vrea binele" (DLRC, 1955); "om care face fapte bune, care se preocupa de multumirea celorlalti" (DLRM, 1958); desi aparent diferita, explicatia din DEX (1975) - "om care actioneaza in folosul, in sprijinul celor din jurul sau, care ajuta pe cei din jurul sau" - ramane in esenta in aceeasi linie: a centrarii asupra unui sens crestin, altruist si activ al substantivului bine (ca si "om gata oricand sa ajute pe altii", in Canarache, Breban, 1974) Practica preluarii de definitii de la un dictionar la altul nu explica, singura, aceasta constanta referire la milostenie, generozitate, la actiunea sociala in general; cu atat mai mult cu cat sursa franceza a sintagmei este glosata de obicei prin invocarea altor criterii: probitate, virtute (Littre 1957), caritate - dar si onestitate, integritate (Petit Robert, 1991); virtute, ideal, valoare morala (Lexis 1977) E o diferenta clara intre criteriul valorii intrinseci si acela al valorii deduse din faptele exterioare, din folosul lor pentru ceilalti Dictionarele romanesti care ilustreaza sensul sintagmei prin citate recurg la un singur exemplu, dintr-o poezie a lui Alecsandri, din 1842, Maiorului iancu Bran: "Om de bine, de credinta, ce Moldova ti-ai iubit   si-ntr-acest veac plin de rele fapta buna ai slavit" Acest microcontext literar ar putea fi izvorul definirii prin "fapta buna"; se mai poate sa fie vorba de o simpla intamplare, sau chiar de o anumita conceptie practica despre bine Oricum, utilizarea mai recenta a sintagmei, in vremea cand ea nu devenise inca cliseu, se baza in special pe o functie de determinare, emblematica: nu atat atribuind o calitate, eventual in opozitie cu alta sau cu absenta ei, ci identificand, marcand apartenenta la un grup Multimea "oamenilor de bine" era determinata mai curand extensional - prin enumerarea membrilor ei - decat intensional, adica prin precizarea unei (unor) anumite calitati Altfel spus, etichetarea cuiva ca "om de bine" nu putea fi cu usurinta tradusa printr-un numar de calitati, dar reprezenta includerea aceluia intr-o categorie, alaturi de altii, cunoscuti: un fel de "e om de incredere", "e de-ai nostri" La baza acestei functii distinctive si emblematice - posibila intr-o societate care si-a pastrat subversiv o ierarhie de valori independenta de cele oficiale - statea tocmai neutralitatea formulei Comparand determinarea de bine cu altele, aplicate tot substantivului om - de buna credinta, de nadejde, de omenie (ultima, compromisa de formula propagandistica, lansata in timpul regimului Ceausescu, "comunist de omenie") s a - se observa ca tocmai ,,de bine" nu orienteaza aprecierea catre o anumita trasatura clara, sau catre o reactie-tip De bine nu ofera nicio informatie specifica; sintagma e suficient de generala ca sa se transforme intr-o simpla marca distinctiva107 in aceasta generalitate au stat si valoarea, si nesansa formulei pandite de pericole care au compromis-o pana la urma Utila la un moment dat pentru a identifica tot ceea ce era greu de cuprins intr-o definitie, ea a ramas in ultima vreme si fara definitie, si fara 107 in genul in care actiona traditional si "bun" din "om bun": de pilda, ca raspuns la intrebarea "Cine e?", pusa necunoscutului care bate la usa "Om bun" - adica posibil membru al comunitatii din care cineva face parte 180 valoare distinctiva - sau, cei mult, cu una antifrastica opusa celei initiale: referirea la unul "de-ai lor" Folosirea "neoficiala", "clandestina", a formulei, caracteristica limbajului familiar, a rabufnit in public dupa decembrie 1989; de bine avea avantajul de a delimita, fara multe explicatii, o categorie umana (in principiu, cea care folosea si inainte sintagma, in opozitie cu cele oficiale de gen "tovaras de nadejde") de alta, compromisa Prin repetarea in situatii in care nu se incerca o caracterizare mai clara, o judecare a vinovatiilor, si in care criteriile si pozitiile se amestecau tot mai mult, intr-o confuzie sporita, s-a produs foarte rapid demonetizarea, compromiterea emblemei, preluate imediat tocmai de cei pe care ea, inainte, i-ar fi exclus La inceputul anilor '90, sintagma in cauza a devenit o marca de conformism; in rapida miscare a ideilor si cuvintelor contemporane, ea a fost intens folosita in valurile succesive de "mesaje de indignare ale oamenilor de bine", intr-o periferie a situatiilor de comunicare (in zona discursului neprofesionist dominat de clisee), dar era deja evitata, substituita sau parodiata "la centru", in presa de diverse orientari (mai mult substituita in cea guvernamentala, mai mult parodiata si ironizata in cea independenta si de opozitie) Din pacate, marele avantaj (initial !) al formulei rapid degenerate - lipsa unui antonim, deci a unor implicatii clare in definirea si acuzarea celorlalti - nu-l avea nici unul din posibilii sai inlocuitori: omul "de buna credinta" se opune celui "de rea credinta", apelul la omul "cinstit" il ridica pe acesta impotriva unor indubitabili hoti, talhari etc De la folosirea "naiva", in ianuarie 1990 - "oamenii de bine si cu credinta in Dumnezeu aprindeau lumanari" (pe cand, deja, "cativa cetateni " complotau!) (Adevarul, 30‚ 1990) - s-a ajuns la respingerea sintagmei ca element strain, care nu mai poate aparea, intr-o utilizare "sincera", directa, in propriul discurs: "oameni "de bine" sau numai oameni obisnuiti "; ""oamenii de bine" au aplaudat, in vazul lumii, teroarea neagra" (Viitorul, 116, 1990); "s-au gasit totusi niste oameni de bine care i-au ajutat sa scrie" pe membrii C P Ex (22, 36, 1990) S-au mai practicat aluzia si construirea unui antonim ad hoc: " guvernul vede in opozitie numai "oameni de rau" - ca sa parafrazam o eticheta cunoscuta (si deja compromisa)" (RL, 231, 1990); parodierea: "in numele redactiei de bine " (Blitz, 1, 1990), diverse incercari de substituire: "cetatenii de buna credinta" (Viitorul, 119, 1990); "atrag atentia oamenilor cinstiti"; "consternarea cetatenilor pasnici" (Adevarul, 233, 1990) Pana la urma, formula oameni de bine a ramas ambivalenta: e folosita in continuare, in paralel, atat cu sens pozitiv ("un grup de oameni de bine au pus bazele Fundatiei internationale OMENiA", omenia ro), cat si cu valoare ironica, mostenire inca vie a polarizarii politice din anii ’90 ("aproape toti turnatorii au fost oameni de bine, angajati in lupta cu terorismul", interventie pe forumul ziarului Gandul, 23 08 2006) 5 1 2 "De suflet" Cliseul contemporan de suflet nu e consemnat in dictionare Cuvantul care ii este nucleu l-ar putea face sa para mai de mult instalat si mai bine ancorat in limba; intre sintagmele mai vechi nu se gasesc insa decat unele cu sensuri total diferite de al sau: a lua de suflet ("a infia"), (copil) de suflet ("infiat"), in care prepozitia de are probabil valoarea "pentru" in aparitiile sale actuale, constructia "de suflet" (a carei stabilitate ne permite sa o consideram locutiune adjectivala) are un sens destul de imprecis - perfect coerent, de altfel, cu stilul jurnalismului liric si metaforic care o vehiculeaza Sunt cel putin doua combinatii-tip ale locutiunii la moda: cu substantivul 181 denumind fie persoane ("om de suflet"), fie diverse manifestari, activitati si produse culturale ("aceasta intalnire de suflet", "un reportaj de suflet" etc - exemple oferite frecvent de emisiunea "Actualitati" a Televiziunii Romane, in anii ’90)108 Nu poate fi vorba de acelasi sens in cele doua cazuri; cel mult, de acelasi entuziasm al acordarii de valori superlative Omul "de suflet" este "nobil, generos, bun"; structura determinarii poate fi influentata de o intreaga serie in care intra in primul rand sintagmele de caracter, de inima s a Baiat de inima "bun, saritor, milos" este atestat de dictionarul lui Tiktin si de cel al Academiei (DA) cu un citat din Convorbiri literare: "il roaga pe iorgu, ca prieten si baiat de inima, sa nu-l lase" Comparatii se pot face si cu registrul popular - "om de omenie" -‚ si cu cel familiar-argotic: "tip de gasca, de comitet" Sigur ca, in toate aceste ultime cazuri, prepozitia "de" nu mai introduce un sinonim aproximativ al lui suflet, ci un nume de calitate sau un substantiv colectiv; sensul constructiilor, oricum asemanatoare, e insa tot unul calificativ Ca asocierea cu registrul familiar nu e absurda si gratuita o dovedeste existenta adjectivului sufletist "generos, dezinteresat, curajos", comentat de Gutu Romalo (1972: 193-194) si atestat de citate recente ("un om sufletist, dintr-o bucata"; "baieti de treaba, sufletisti", "de-aia nu te las, femeie, ca esti mare sufletista", S Preda 1985: 25, 69, 161; "era un coleg a-ntaia si un mare sufletist" - S Preda 1988: 80) Un sens mai vechi pare sa fi fost cel de "(om) pasionat", substantivul construindu-se cu un determinant in genitiv: la Neagu Radulescu (Un balon radea in poarta, 1970) apare formularea "toti sufletistii balonului" (p 134) Sensul mai nou e perfect echivalent cu cel din constructia "de suflet"109 Aplicat la non-persoane, cliseul "de suflet" capata un sens si mai vag: destinatia e motivata de o incarcatura afectiva, sentimentala Paralelismul cu locutiunea de inima functioneaza si aici, doar ca in situatia aceasta de inima e chiar mai rar si mai neobisnuit (vezi, totusi, "cuvinte de inima", TVR, 27 03 1991); singura asociere posibila cu ceva deja existent este cu expresia "de inima albastra" - care ne duce, curios, catre aceeasi sfera familiar-vulgara a lui sufletist, sufletel sau sufletu’ Utilizarea cliseului de suflet e insa plina de ambitii si pretentii de elevatie Uneori, formula e amplificata, cu variatii: "(manifestare) de suflet si (aleasa) simtire (romaneasca)", "de suflet si constiinta" etc Nu e de mirare ca exemple dintre cele mai emfatice (pentru ambele utilizari ale locutiunii, ca determinant pentru persoane sau non-persoane, dar cu un sens difuz si nediferentiat) se pot gasi in discursul nationalist de tip Romania Mare: "Apel catre romanii de suflet de pretutindeni"; "imnul de suflet al romanilor"’ (RM, 45, 1991); ca semn deja distinctiv, formula apare in replicile ironice la acest gen de discurs (vorbindu-se, de pilda, de " partizanii cei mai de suflet ai partidului Romania Mare - in Fraierul roman, 14, 1991) in limbajul politic traditional, cliseele persista: 108 Cliseul e inca destul de mult folosit: "la aceasta intalnire de suflet au participat " - comunicat al Academiei Romane, din noiembrie 2006 (acad ro); ,,Ziua de astazi incepe la sediul ArCub, la ora 11,00, cu o intalnire de suflet" (Azi, 6-7 05 2006); "A urmat apoi o intalnire de suflet ocazionata de implinirea a 40 de ani de la infiintarea Ansamblului folcloric "Muresul"" (Adevarul, 21 08 2006) 109 Predilectia limbajului familiar-argotic pentru substantivul suflet e dovedita si de utilizarea acestuia ca negatie: "Ai gasit ceva? - Sufletu’!" 182 Pentru noi, domnule presedinte, acest discurs extrem de calm, iesit poate din canoanele unui mesaj strict politic, dar un mesaj de inima adresat unor colegi este mai important decat orice alt discurs (Stenograma lucrarilor Consiliului largit al Organizatiei PSD a Municipiului Bucuresti, 8 07 2003, hoinews ro) T B a trecut si la ponegrirea celei mai sarmane dintre comorile de suflet ale acestui popor modest: linistea" (Discursul deputatului S A , partidulconservator ro, 19 04 2007) O alta posibila asociere - care nu implica niciun fel de filiatie, dar atrage atentia asupra unui spatiu al conotatiilor - s-ar putea face cu utilizarea speciala a sintagmelor de inima si, mai rar, de suflet, in limbajul prostitutiei - unde apar, in opozitie cu restul, "amantul de inima" ("amant de coeur") si "problemele de inima" ("Amica ei, Sonia, cu care nu o data s-a paruit pentru o chestiune "de inima", isi facuse reputatia unei abile pungasoaice", Brunea-Fox, in Memoria reportajului, 1985, p 132) Jocul combinatiilor si al substitutiei poate insa conduce si catre un nu prea indepartat model al sintagmei de suflet; vom gasi oricand, rasfoind colectiile de ziare, un citat despre vreo intreprindere-institutie-ctitorie care sa fi fost "o autentica citadela de sentiment, constiinta si fapta (comunista)" De suflet se dezvaluie, astfel, si ca un substitut nou si curat pentru clisee mult prea compromise; locul sau nu e totusi prea comod, cat timp preia si tonul pompos si sensul vag al predecesoarelor sale Mai mult: formula la moda insista, intr-un mod indecent, asupra laturii sentimentale a lucrurilor; contextul ei ideal de aplicare e romanta Reporterul care vorbeste de o manifestare "de suflet" nu e foarte departe de spiritul unei alte expresii, familiarargotice: "a lua la sentiment" 5 2 Deconstruc[ii ironice Caracterul "formularistic" al limbajului se manifesta in producerea de noi sintagme, prin imitarea si modificarea celor deja existente in limbajul contemporan, rapiditatea maxima in reutilizarea formulelor, a imbinarilor mai mult ori mai putin stabile se observa in argou si in stilul publicistic (Zafiu 2001: 62; cf Groza 1999, Dumistracel 2006) Argoul permite nenumarate substituiri in expresiile sale; unele dintre inlocuiri produc asa-numita "derivare metaforica" (a baga la ghiozdan lada jgheab etc ; a lua in balon birja avion etc ) Sintagmele reluate, imitate si parodiate de jurnalisti sunt adesea acelea pe care discursul politic sau cel al publicitatii le transforma la un moment dat in sloganuri, in clisee, in formule la moda Dintre formulele politico-publicistice care s-au bucurat de succes in ultimul deceniu, producand multe variatii si adaptari ironice, putem aminti: o anumita parte a presei, oameni de bine, salam cu soia, revolutie de catifea, alesii poporului, evenimentele din decembrie etc Temele unora dintre variatiuni - "deconstructia" cliseului si parodierea lui prin noi variante de recombinari - au fost oferite, la inceputul anilor ’90, de discursul puterii, mai ales al presedintelui ion iliescu: e vorba fie de formule care au socat prin continut si presupozitii ("democratie originala" sau "despot luminat"), fie de enunturi incarcate de implicatii politice ("de tip legionar"), fie de clisee propriu-zise, care au atras atentia doar prin repetare ("o anumita parte a presei") in cazurile de mai sus, se pare ca ecourile parodice au avut un rol benefic, impiedicand, cel putin in parte, proliferarea automata a formulelor Efectul de "deconstructie" este produs de acumularea unor transformari in 183 urma carora niciun element nu se dovedeste imuabil, nesuprimabil Din formula aluziva "o anumita parte a presei" (folosita eufemistic, de presedinte, pentru a nu desemna direct presa care ii era ostila) s-au obtinut, in modul cel mai simplu, numeroase variante bazate pe individualizarea unui grup: "o anumita parte a cozii, manifestand rea credinta " (Expres, 13, 1991); "Adolf Hitler tuna si fulgera impotriva unei anumite parti a Europei" (Ceausescul, 9, 1991); o anumita atrage automat complementul si opusul sau: se vorbeste astfel de "ziaristi acreditati de cealalta parte a presei" (Catavencu, 29, 1991) S-ar parea ca o parte e elementul stabil al formulei: punctul de la care, chiar cand e cuprins intr-o cu totul alta expresie, porneste automat reconstituirea cliseului ("M-am hotarat si eu sa zambesc Cam intr-o parte intr-o anumita parte a presei" - Catavencu, 19); poate totusi sa dispara si parte - ca in exemplul de mai jos, a carui constructie ar parea absurda in lipsa raportarii la sursa parodiei si la referentii foarte precisi ai turnurilor confuze: "numerosi anumiti reprezentanti ai breslei, precum si putini dintre ceilalti" (Ci, 20, 1991) Performanta exprimarii imposibile ar putea fi tocmai aceea de a duce la absurd initiala evitare a preciziei din formula prezidentiala Surprinzator, la peste 15 ani de la lansare, formula este inca folosita, ca emblema a iritarii puterii politice fata de publicistii care o critica: "George W Bush, furios pe "o anumita parte a presei"" (Cotidianul, 28 06 2006); "Nu-mi trecea, totusi, prin minte ca, doi ani mai tarziu, ma voi trezi din nou incadrata intr-o "anumita parte a presei", ca pe vremea lui ion iliescu" (Ziua, 21 02 2007) Se pare ca sintagma nu mai poate fi folosita partial si aluziv, pentru ca nu ar mai fi recunoscuta, dar rezista in forma completa Alte surse de variatii sunt cele cateva sintagme tipice momentului istoric al schimbarii regimurilor politice din Estul Europei - foarte productive prin natura lor metaforica - comunism cu fata umana, revolutie de catifea, limba de lemn (v supra, partea a ii-a, 1 2 ) - sau prin deschiderea catre calambur - economie de paiata Se pot inregistra faze diferite ale descompunerii sintagmei - pana la extreme in care s-a mai pastrat doar cate un cuvant-stimul si a crescut rolul lamuritor al contextului; am intalnit asadar si "politia cu fata umana" (Opus, 34, 1990), "patricienii cu fata umana" ( Dreptatea, 192, 1990) - dar si "executivul nostru fesenist cu fata liberala" (Phoenix, 32, 1990) in alte cazuri, sintagma nu e polifunctionala, unul dintre termenii sai fiind obligatoriu pentru recunoastere, deci neomisibil: sintagma revolutie de catifea isi pierde definitiv identitatea pierzand determinantul "de catifea"; variatiile sunt deci limitate intr- una din directii, producand "restauratia de catifea" (EM, 17, 1990), "opozitia noastra de catifea" (OS, 40, 1990) s a m d ; acelasi lucru se intampla si cu economia de piata, din care poate deriva, de exemplu, o "justitie de piata" (OS, 42, 1990) intre alte multe exemple de productivitate combinatorie, mai e cel putin unul care trebuie mentionat: desi de aparenta neutra, inocenta, sintagma purtator de cuvant s-a dovedit extrem de stimulatoare pentru imaginatie, modificarile, de la cele marunte (pluralul in loc de singular: purtator de cuvinte) pana la cele mai spectaculoase (purtator de riposte, purtator de serei, colonelul purtator - exemple din Catavencu, 22 si 24, 1991), resemantizand si remotivand compusul Dezvoltata intr-un microscenariu narativ, imaginea e emblematica: "nu si-a facut decat datoria: a purtat cuvintele, pana le-a obosit" 184 5 2 1 Pod de flori Un cliseu supus transformarilor este si podul de flori110: metafora cuprinsa in aceasta formula era direct legata, la inceput, de festivitatile care tindeau sa reapropie politic Romania si Republica Moldova111 Caracterul festivist si ineficient al aruncarii de flori in apele Prutului a fost insa simtit ca aflandu-se in evident contrast cu nerezolvarea adevaratelor probleme, a gravelor crize politice si economice: s-a creat astfel, de la inceput, un context depreciativ pentru reutilizarea expresiei Formula podul de flori (de peste Prut) a capatat un caracter emblematic, desemnand in mod succint demagogia politica din raporturile dintre cele doua state: "daca firmele din Romania, daca acel capital romanesc n-o sa se trezeasca in timp util, riscam sa ramanem numai cu podul de flori"; "repet, daca nu vom actiona rapid, vom ramane cu podul de flori" (stirea, 5 01 1998); "moldovenii ( ) nu mai tresar si nu mai lacrimeaza cand stau pe malul Prutului asteptand sa treaca peste podul de flori" (ibid , 24 03 1998) Distanta ironica este si mai evidenta in constructiile analogice care pastreaza podul, dar ii atribuie materiale de constructie diferite, in functie de tema zilei: "60 de parinti si studenti au luat cu asalt Ministerul Educatiei, suparati ca   S-a prabusit podul cu loaze de peste Prut" (EZ, 1947, 1998); "Dupa poduri de flori, loaze sau mercur, premierul Vasile toarna pilonii altei ghidusii:   Podul cu wati de peste Prut" (EZ, 1951, 1998) Efectul comic al exemplelor se bazeaza pe surpriza asocierii contrastante; imaginea pur caricaturala a unui "pod de loaze" este accentuata de caracterul depreciativ si familiar al termenului loaza; parodia cliseului subminand astfel euforia unionista Folosirea sintagmelor determina de obicei o extindere metonimica a figurii: evocarea metaforica a unui pod aduce cu sine idei conexe ("s-a prabusit", "toarna pilonii") Sintagma initiala poate fi chiar pastrata integral si actualizata printr-un determinant: "nu vedem bine podul de flori al limbii romane, azvarlit spre rasarit" (EZ, 2246, 1999) Relatia cu posibilul cliseu-sursa e mai indepartata si mai putin controlabila in aluziile "la fratii nostri sarbi" - "pe podul de contrabanda de peste Dunare" (AC, 24 11 1998) in acest caz se schimba contextul politic (al relatiilor dintre Romania si Moldova) si deci referirile geografice corespunzatoare, iar determinantul substantivului pod e un abstract Tiparul sintactic e totusi pastrat, iar aparitia in context a unui alt cliseu asociat podului de flori - "fratii" - confirma legatura cu sursa Exemplele de mai sus ilustreaza procesul de generalizare si de abstractizare in uzul unei sintagme Acest proces nu este insa, de obicei, ferm si unidirectionat; intrucat cliseele politice si jurnalistice sunt pandite de riscul efemeritatii, textele care le contin capata cu timpul puncte obscure E de banuit ca si unele dintre citatele care parodiaza formula podului de flori vor fi ceva mai greu de inteles, dupa o vreme Deocamdata, ele rezista destul de bine: "Podul de flori peste Prut, luat din nou de apele istoriei" (ZF, 11 02 2000); " S-a rupt "podul de flori": nu mai e loc de prietenii intre Bucuresti si Chisinau" (Gardianul, 3 02 2007); "Podul de Flori s-a ofilit repede si, incet-incet, a fost uitat" (JN, 4 12 2007) 110 Cliseul politico-jurnalistic si deconstructiile sale ironice sunt discutate si de Dumistracel (2006: 238-240) 111 La data de 6 05 1990, cu ocazia primei deschideri a frontierelor dintre Romania si actuala Republica Moldova, pe Prut au fost aruncate ghirlande de flori 185 6 Nume si supranume politice 6 1 Nume preziden[iale in dinamica lingvistica a ultimului deceniu se reflecta si unele dintre principalele tendinte ale vietii publice romanesti; in anumite campuri semantice si lexicale se poate astfel urmari evolutia de la frenezia si agitatia primilor ani, catre o relativa normalizare politica Formulele de desemnare ale lui Ceausescu, la inceputul anilor ’90, constituiau un veritabil indicator al pozitiilor politice, al atitudinilor publice dominante Primul presedinte de dupa decembrie 1989, ion iliescu, poate si sub presiunea raportarii la predecesorului sau, intr-o perioada de mare polarizare politica, a primit in presa si in afara ei un numar extrem de mare de supranume Presedintele Constantinescu ( in exercitiu in perioada 1996-2000) n-a mai provocat, in schimb, o asemenea euforie denominativa Cred ca merita sa fie comparate cele cateva liste - desigur, departe de a fi exhaustive - ale desemnarilor prezidentiale culese din presa romaneasca de dupa decembrie 1989112 6 1 1 Nicolae Ceausescu in cazul special al lui Ceausescu, dictatorul permanent invocat in spatiul public si in cel privat, inventarul trebuie sa tina cont de data sfarsitului regimului sau si, pentru perioada anterioara, de desemnarile orale din comunicarea ne- (si contra-) oficiala in anii care au urmat disparitiei sale, s-a petrecut o trecere de la revansa, exorcizare, defulare - la obiectivizare si distanta ironica; folosirea diferitelor "nume" reflecta chiar si diferente de informatie (noile generatii nu mai percep acum aluzii care erau foarte evidente in 1990) Variatiile de desemnare a fostului sef de stat comunist devenit pentru mai mult de doua decenii (1965-1989) obsesie nationala sunt un indicator foarte fin al schimbarilor in mentalitati si stari de spirit; in acelasi timp, ele ilustreaza functiile limbajului in perioade istorice diferite Proliferarea seriei denominative a fost determinata, inainte si dupa caderea personajului, de mai multi factori socio-lingvistici, in primul rand de frecventa cu care se impunea referirea, deloc neutra, la dictator, prezent in viata cotidiana nu numai prin propaganda, prin exacerbarea cultului personalitatii, ci mai ales prin efectele politicii sale Pana in 1989, in vreme ce discursul oficial impunea o forma canonica, de mentionare a numelui ( reprodus integral, cu prenumele obligatoriu, neabreviat - Nicolae Ceausescu), oralitatea familiara multiplica formele de desemnare, marcate de o puternica incarcatura afectiva negativa; se manifesta astfel refuzul conformismului, evitandu-se numele real, resimtit ca forma de acceptare, de nedorita integrare in conventiile oficiale Dupa decembrie 1989, s-a produs o adevarata explozie de formule, ca semn al libertatii de expresie, dar si pentru ca numele standard continua sa fie evitat: de data aceasta, folosirea sa ar fi putut parea un semn de "normalizare", atestarea unei deculpabilizari 112 Rezultatele pot fi comparate cu cele din Bonnafous 1985, articol in care sunt studiate numeroase modalitati de desemnare a lui Francois Mitterand in presa franceza Autoarea stabileste patru mari tipuri de desemnare - nerespectuoasa, reverentiala, directa si polemica -, observand ca acestea depind mai mult de relatia pe care fiecare publicatie o are cu viata politica in genere decat de orientarea ei ideologica Nu credem ca o asemenea concluzie ar fi valabila si pentru presa romaneasca, cel putin nu pentru perioada avuta in vedere (in care simpatiile si adversitatile politice determinau in primul rand formula de desemnare sau supranumele atribuit politicianului) 186 Variatia desemnarilor a fost desigur o forma de exorcizare si un camp de actiune al inventivitatii spontane De la numele "secrete", exorcizante sau, dimpotriva, afectuos-diminutivale - care circulau aproape exclusiv oral, in limbajul familiar din ultimii ani ai totalitarismului - se trecuse, in practica scrisului eliberat, la clisee retorice, emfatice ("odiosul dictator", "tiranul"), la perifraze incriminatoare ilustrand un stil adesea destul de naiv Marea diversitate a formulelor de desemnare a fost un indice al foarte explicabilei implicari afective; era o maniera de evitare a numirii directe Recapitularea mijloacelor de aparare lingvistica fata de presiunea limbajului oficial si a mijloacelor de eliberare din tensiunea psihica ne ofera imaginea usor dezamagitoare a relativitatii umorului Numele depreciativ-diminutivale, cele bazate pe cate o trasatura fizica ("piticul", "pelticul") ori pe statutul social si profesional ("cizmarul") isi pierd, in afara functiei de a sfida pericolul politienesc sau de a invinge tabuuri interiorizate, orice prezumtiv umor Mai rezistente par sa se dovedeasca formulele parodice, care le preluau ironic pe cele omagiale ale vremii in primele luni ale anului 1990, au aparut alte denumiri, care le-au inlocuit in mare parte pe primele, tinzand rapid catre statutul de nume propriu, catre conditiile formale (articulare enclitica, initiala majuscula), semantice si pragmatice ale acestei categorii: folosirea lor se bazeaza pe recunoasterea fara echivoc si, in principiu, indiferent de context, a persoanei unice pe care o desemneaza in realitate, nu toti termenii se afla in aceasta situatie: in cazul unora, clarificarea e mai mult contextuala si eficacitatea recunoasterii e doar mimata; in mod evident, scopul lor nu este cel al utilizarii banale a unui nume propriu - identificarea rapida -, ci unul cu precumpanire creator, de descoperire in limbaj a unui nou punct de vedere asupra faptelor pandite de cliseu Denumirile mai mult sau mai putin conventionalizate sunt marcate si de caracteristicile momentului si de tipul de text in care apar Primele sintagme utilizate in decembrie 1989 nu aveau, in mod evident, doar rolul de desemnare, de identificare - si nici nu se limitau la exprimarea unei atitudini; descriptive, calificative, intr-un fel chiar didactice, ele sufereau de o emfaza pe care ulterior o va corecta ironia altor vorbitori Formula onomastica propriu-zisa nu a mai aparut in integralitatea canonica a limbajului oficial de pe vremuri; dimpotriva, s-a fixat in scrierea cu initiala minuscula (ceausescu)113, practicata destul de mult in cursul anului 1990, ca act de tip magic si de eliberare psihica devenit rapid constrangere a conformismului social Alegerile din 1992 au readus in discutia presei numele lui N Ceausescu S-a vazut atunci clar ca obsesia numelui a scazut cu timpul foarte mult, vorbitorii permitandu-si sa foloseasca desemnari directe ale personajului si ale perioadei Cateva titluri din 1992 valorifica aceasta posibilitate: "Victoria lui Ceausescu" (pe prima pagina a Tineramei, 97, 1992); "Ne intoarcem la Ceausescu?" (editorial din EM, 40, 1992) s a Numele e folosit intreg atunci cand trimite explicit la persoana, la actele sale individuale ("Asa a vorbit, la un moment dat, si Nicolae Ceausescu", EZ, 91, 1992) - si e redus la patronim atunci cand (cazul cel mai frecvent) desemneaza o perioada si o linie politica Nu e nimic neobisnuit intr-o asemenea procedura; doar ca ea vine dupa o perioada de reticente de limbaj si apare, in ciuda gravitatii situatiei exterioare, ca un semn de vindecare interioara: asumarea ca atare a unei realitati politice grave e, in sine, 113 Vezi Avram 1990 187 un pas inainte E un indiciu ca mai vechile suspiciuni (mai ales teama ca folosirea numelui lui Ceausescu ar urmari o deturnare a vinovatiei de la sistem la o singura persoana, de la toata durata regimului comunist la ultimii sai ani)114 au disparut intr-o analiza politica serioasa, numele Ceausescu desemneaza si un personaj accidental, dar si un anume tip, foarte actual, de pericol: national- comunismul Numele propriu apare si ca determinant apozitiv pe langa cateva substantive: "regimul Ceausescu", "dictatura Ceausescu", "epoca Ceausescu"; culmea e ca ultima sintagma, folosita dupa 1989 spontan, cu sens general, era foarte frecventa in cultul personalitatii, in discursul omagial al ultimei perioade de regim comunist, care incerca sa o impuna cu sens valorizant (si cu accent pe primul ei element: Epoca) Poreclele si perifrazele n-au disparut cu totul; cu timpul, ele s-au retras, firesc, in publicatiile specializate in umor, unde se poate recunoaste o zona semantica si un tip de strategii lingvistice care le fac pe unele demne de tot interesul Pentru ca actul umoristic de numire sa fie reusit, e important sa se atinga un strat cat mai adanc de semnificatie; in acest sens, ridiculizarea unui limbaj dominant e superioara ridiculizarii defectelor fizice Este esentiala si actualitatea obiectului parodiat: a scrie acum, sarcastic, despre lucruri disparute e cu siguranta un gest ratat Variantele de desemnare ironica a lui Ceausescu nu-l mai pot privi exclusiv pe acesta, ci implica prezenta figurii lui in societatea si in mentalitatea romaneasca dintr-un moment anume Desemnarile cele mai reusite au parcurs o cale usor de urmarit, printr-o tot mai marcata distantare ironica in vremea in care folosirea supranumelor "conducatorului" putea avea si o functie de autoprotectie, cu trasaturi de limbaj secret, si in care ireverentiozitatea implica un risc, limbajul oral si familiar recurgea adesea, in anecdote si referiri curente, la deictice (subliniate si de intonatie) - asta, el - si la forme de deriziune: Nea Nicu, Nicu, diminutive a caror valoare hipocoristica era o evidenta antifraza, vizand evocarea caricaturala a unui mediu social si cultural modest Alte categorii, cu circulatie mai mult sau mai putin restransa (existau supranume curente in cate un grup de prieteni sau in cate o familie, uneori nedecodabile din primul moment de catre cineva din exterior) erau mai inventive: (Nea) Puiu, Ceasca (porecla depreciativa bazata pe asemanarea fonica) Bibicul, (Nea) Titi, Titi Vapaie - "Au disparut inca de pe vremea lui Ceasca" (Timpul, 8, 1991); "in situatii din acestea il facem de obicei vinovat pe Ceasca" (Timpul, 15, 1991); "A ramas totul aproape ca pe vremea lui Ceasca" (OS, 6, 1992, 6); "M-a facut sa-i par antipatic Bibicului" (AC, 10, 1991); "pe vremea Bibicului" (Cuvantul, 34, 1992) Existau si termeni care permiteau o destul de corecta identificare a pozitiei vorbitorilor: "din interior", naratorii de anecdote benigne sau persoanele mai prudent-conformiste foloseau cu precadere formele sefu’, Tovarasu’ - e drept, adoptate si de altii, dar cu o intonatie pronuntat (auto?) ironica115 114 Vezi supra, 1 1 : referirile emblematice la 25 sau la 45 de ani, invocarea lui Ceausescu sau a comunismului semnalau pozitionarea politica a vorbitorului, de partea sa contra continuatorilor fostei clase politice 115 Nefixate in scris in acea perioada (decat, accidental, in corespondenta privata sau jurnale intime), desemnarile subversive sunt atestate indirect, ulterior, de diferite culegeri de bancuri politice De exemplu, in Mircea Popescu, Bancuri, anecdote, expresii hazlii, Bucuresti, Editura 188 Mai interesanti sunt termenii simpli, identificand persoana prin trasaturi descriptive generale sau cu valoare de simptom: Paranoicul, Pelticul, Piticul etc ("proslavirea paranoica a paranoicului"‚ Expres, 37, 1990) Unele "nume" circulau si inainte: timpul opereaza selectii si le elimina din un pe cele care devin nerelevante in noul context (Cizmarul, de exemplu, porecla care avea valoarea de a incalca o interdictie si de a sublinia un contrast cu prestigiul functiei prezidentiale, dar care devine nesemnificativa dupa 1989) imediat dupa 22 decembrie 1989, au aparut in presa formulele puternic marcate evaluativ si afectiv: odiosul tiran, odiosul dictator; ele proveneau dintr-un discurs emotional foarte incarcat retoric, in care alternau cu constructiile descriptive ample: "dictatorul peltic si arogant, patron terorist si mafiot al culturii" (EM, 10, 1990) Succes redus a avut si tiranul: ecourile codului retoric romantic, inca surprinzator de puternice, nu au reusit sa se impuna definitiv; discursul public a regasit asadar, fara sa stie, stilul lui Bolliac (cu "tiranul turbat d-a sa manie"), dar numai pentru putin timp incrancenarile romantico-retorice din anii ’90 produceau un sarcasm destul de fortat: "pentru satana si regimul ei" (Dreptatea, 192, 1990) Mult mai rare erau in 1990 exemplele de ironie diminutivala - "pe vremea lui badita Nicolae" (Viitorul, 112-113, 1990) Formele de desemnare cele mai frecvente si mai interesante au fost in 1990 Dictatorul - termen de judecata obiectiva, folosit in mod constant in textele "serioase" - , Odiosul si Raposatul - varianta mai lejera, respectiv mai accentuata, cu sau fara ghilimele si majuscule, a ironiei Succesul Odiosului in presa ("pe vremea Odiosului", Orizont, 31, 1990, Phoenix, 37, 1990; "A facut-o si odiosul", Timisoara, 82, 1990, "odiosul a cazut", Dreptatea, 195, 1990; v si 22, 36, 1990, 37, 1990 etc ) a fost dat de natura sa emblematica pentru momentul respectiv: pastrand in subsidiar o judecata altminteri fara echivoc asupra trecutului, aseaza in prim plan ironia si autoironia fata de cliseul nou; fara a uita trecutul, dovedeste sensibilitate la automatismele si glisarile prezentului; in plus, face simtite exorcizarea prin umor, ridicarea deasupra propriilor obsesii Substantivizarea ironica a adjectivului va fi redusa in gluma, prin anii 1992-1993, la hipocoristicul Odi (Ody) Cu conotatiile sale bland-crestinesti raposatul juca pe o ambiguitate aflata pe muchie de cutit, fiind probabil de aceea mai putin frecvent in prima etapa (vezi, totusi, "pe vremea raposatului", Timisoara, 106, 1990; "conditiile mizere lasate de raposat", Phoenix, 37, 1990; "national-comunismul "raposatului"", OS 41, 1990, etc ) ironia nu mai vizeaza aici un cliseu lingvistic, ci un continut: este simulata polemic tocmai stergerea oricaror atribute incriminatorii - pe fondul unei tendinte de nivelare Raposatul (la care s-a adaugat si defunctul, cf Contrapunct, 40, 1990) restrange continutul semantic propriu-zis la ideea mortii, cu o conotatie afectiva (de regret, compasiune) care este o ironie la adresa unor nostalgii post-totalitare Cei doi termeni pastreaza inca premisa obsesiei nationale - existenta unui "mort principal", obiect de preocupare pentru toata lumea Un pas mai departe l-a facut raspandirea etichetei impuscatul: esentialul formulei e ca recurge la un detaliu contextual, exterior - modul cum Vestala, 1996, apare numele Ceausescu (p 11, 12, 13 etc ), dar si, in Addenda (apartinand altui culegator): nea Nicu (p 139, p 147 etc ) si sefu’ (p 151) Cf si Dana Maria Niculescu Grasso, Bancurile politice, Bucuresti, Editura Fundatiei Culturale Romane, 1999 189 personajului i-a fost provocata moartea -‚ negandu-i implicit respectivului orice consistenta interioara Participiul substantivat impuscatul a fost folosit singur - "pe vremea impuscatului" (AC, 8, 1991), "Ziua lu’ impuscatu" (AC, 8, 1991) -‚ cu determinari aluzive - "Primul impuscat" (AC, 37, 1992) - si intr-o serie cu determinari circumstantiale: "Abuziv impuscatul" (AC 11, 1992); "ce mai fac prietenii impuscatului cu Zile" (AC, 36, 1992); "fost consilier in probleme valutare al grabnic impuscatului" (AC, 37, 1992) s a m d Desemnarea ironica impuscatul a rezistat destul de mult: "impuscatul, "speriat de pagube", a dat dispozitie " (RL, 1896, 1996) Actualitatea determinarilor sta fie in parodierea liniei proceausiste din presa extremista, fie in asumarea unei distante, a neimplicarii afective "Derivarea" cvasi-sinonimica a produs si alte desemnari, impuscatul fiind la randul sau substituit de un participiu substantivat si mai concret - Ciuruitul - "ca pe timpul multilateral ciuruitului" (RL, 1372, 1994); "pe vremea Ciuruitului" (Luceafarul, 14, 2000)‚ ori de mai generalele doboratul, accidentatul, matrasitul: " turneele Doboratului" (AC, 32, 1992); "exemplul "accidentatului" de la Targoviste" (Cotidianul, 57, 1992); "povestea incepe pe timpul matrasitului" (Zig-zag, 32, 1992) Denumiri parodice, preluand discursul adulator din timpul vietii, au fost Carmaciul - ("Pacat ca nu e si Carmaciul", RL 241, 1990); "Din cauza Carmaciului" (EZ 2472, 2000), " carmaciul sublim" (RL 257, 1990), "Marele Carmaci" (Expres, 37, 1990) -, Dibaciul, Genialul; li se pot adauga cele venite pe filiera straina, prin traducere: Danubiul gandirii, Geniul Carpatilor (cu varianta "geniu intracarpatin", Timpul, 36-37, 1990) -, formule care nu au circulat cu adevarat in cultul personalitatii de la noi, dar au fost selectate de presa straina, mai ales frantuzeasca (vezi infra, 7 1 4 ) Au aparut cu timpul si clisee noi, ironic favorabile - Regretatul, Binefacatorul, Martiru’ Neamului - sau combinatii (comice, uneori chiar oximoronice) intre vechiul cliseu omagial si eticheta noua: Cel Mai impuscat Fiu al neamului (1992), multilateral ciuruitul (1994), sau intre doua clisee noi: Regretatul odios (1991), Odiosul impuscat (1993), Odiosul Raposat (1992) Spre sfarsitul deceniului, se revine in genere la evocarea neutra, prin nume, dar raman in uz cateva din formele citate - "impuscatul, "speriat de pagube", a dat dispozitie " (RL, 1896, 1996) - "pe vremea Ciuruitului" (Luceafarul 14, 2000), "din cauza Carmaciului" (EZ, 2472, 2000); "asa se facea pe vremea lui Ceasca" (EZ, 2486, 2000) - si nu lipsesc cu totul nici inovatiile: "marea boala a lui nea Nicu mondialu'" (AC, 7, 1997); "Nicusor-Dictatorul Minune" (AC, 1, 2000) Comentariul politic rational si parodia converg in vindecarea obsesiilor 6 1 2 ion iliescu Varietatea formulelor prin care a fost desemnat noul presedinte ion iliescu nu era prea mare in 1990; cele mai multe desemnari apartineau comentariului politic, cu diferente graduale intre stilul oficial si cel al familiaritatii depreciative in timp, supranumele s-au inmultit si s-au constituit cateva tipare dominante de producere: prin aluzia la discursurile si sloganurile sale electorale (cuvinte emblematice devenite supranume), prin parafraze la cliseele omagiale ale limbajului de lemn, prin sintagme impersonalizate, jocuri de cuvinte etc O lista, inevitabil incompleta, cu formulele - unele mai frecvente, altele cu o singura atestare - prin care a fost desemnat ion iliescu in timpul mandatului sau e totusi 190 graitoare pentru evocarea fenomenului onomastic Multe dintre formule sunt deja uitate, devenind chiar de neinteles, pentru ca se bazau pe aluzii la o intamplare a momentului: (Nea) Nelu, Nelutu, Nea Jean, ilici, Regele ilinoic, ilius Caesar, Despotul luminat, Luminosul, Valorosul, Emanatul, Marele Emanat, Emanel, Emanache, Emanaev, ion iliescu-Consens, ion iliescu-Liniste, Domnul Consens, Linistea noastra, Eliot Ness- iliescu, Trandafirul prezidential, ion de Oltenita, Omul din Oltenita, Ghinion iliescu, Zambaretul, Zambilici, Zambilica, Presedintele Ales, Cel Ales, Alesul, Alesul Majoritar, Alesul Natiunii, Alesul Zambitor, Realesul, Urmasul ciuruitului, Urmasul reales, Locatarul de la Cotroceni, Titanul de la Cotroceni, Farul de la Cotroceni, Unghie-n gat, asta De-Acum, Actualul, inca presedintele, Destabilizatul, despotul luminat, despotul intelept; Cetateanul i i , succesorul Regretatilor, ultimul presedinte viu, ultimul "tatic", salvatorul ion, Presedintele-Pentru-Linistea-Noastra, Presedintele tuturor romanilor, Presedintele tuturor romancelor, institutia noastra prezidentiala, oficialitatea romana nr 1, emanatia nr 1 a Revolutiei, Omul Numarul Unu al Democratiei Originale etc Mai mult sau mai putin reusite, spontane sau cam artificiale, numeroasele variante dovedesc, in orice caz, multa inventivitate si au in genere calitatea de a se pastra in planul intelectual al polemicii politice, fara a recurge la multe dintre tiparele vulgare ale poreclei Formulele de desemnare cel mai frecvent folosite erau totusi acelea apartinand registrului serios al comentariului politic, avand grade variabile de deferenta; de la structura apozitiva redundanta a stilului oficial - "presedintele Romaniei, domnul ion iliescu" - trecand prin "domnul presedinte", "presedintele", "domnul iliescu" etc - pana la utilizarea numelui de functie neinsotit de nicio complinire Cu exceptia extremelor, variantele nu conduc automat catre identificarea atitudinii vorbitorului, chiar formulele foarte protocolare fiind adesea, contextual, incarcate de ironie sau macar de marcata distantare indicii mai clare ale atitudinii de partizanat sau contestatare sunt, in primul caz, majusculele ("insusi Presedintele tarii", in Azi, 166, 1990), in celalalt folosirea numelui precedat de "tovarasul", "tov ," - sau, intr-o formulare mai complexa, "tovarasul (pe vremea aceea) ion iliescu" (Catavencu, 7, 1990) Un determinant cu rol de insistenta, utilizat ca argument de autoritate mult prea transparent si minat de inutilitatea sa informativa - ales116- s-a transformat rapid in cliseu, fiind folosit in anii ’90 - bineinteles, ironic - din ce in ce mai mult de catre opozanti: "pe urmele presedintelui ales al Romaniei (Ci, 2, 1990) Tonul unei (simulate) detasari stiintifice caracterizeaza sintagmele impersonalizante, care se refera la ins prin intermediul functiei - "institutia prezidentiala" (RL, 251, 1990), "oficialitatea romana nr 1" (Catavencu, 19, 1990), "capul statului" (Opus, 34, 1990) - sau insista asupra relativitatii, a limitarii in timp a detinerii acesteia: "actualul presedinte" (Adevarul, 233, 1990), "cetateanul ion iliescu, actualmente presedintele Republicii" (Dreptatea, 195, 1990) Sursa cea mai puternica de substitute ale numelui sau de supranume se dovedeste a fi propriul limbaj al omului politic: asa apar aluzii la anumite discursuri - 116 Pentru a sublinia constrastul cu perioada anterioara si pentru a dobandi legitimitate, termenul ales a fost folosit insistent in referirile la sine ale presedintelui, dupa alegerile din 20 mai 1990 191 "schimbarea celui care a fost un "geniu carpatin" cu un "despot luminat"" (Timpul, 36- 37, 1990) - sau largi perifraze inspirate din sloganurile electorale: "presedintele nostru, "ales dintre noi, pentru noi"" (Dreptatea, 212, 1990), "chipul celui pe care Ploiestiul l-a votat pentru linistea noastra", (Contrapunct, 40, 1990) Oricum, atributele care evoca un limbaj sunt in mod evident de natura intelectuala si superioare acelora produse direct de o relatie cu realitatea Formulele cele mai marcate polemic sunt cele care sugereaza identificarea cu tiparul Ceausescu, reintegrand clisee ale epocii anterioare: "cel mai iubit fiu (87%, nu? al poporului" (RL, 246, 1990), "minerii au venit la Bucuresti la apelul mult-iubitului lor presedinte" (Catavencu, 19, 1990), "la 20 Mai natiunea romana a fost aleasa in unanimitate de Conducator!" (Phoenix, 37, 1990, 3) O categorie aparte de nume apare in fictiuni parodice si se bazeaza pe jocul de cuvinte, pe modificari fonetice: Regele ilinoic, ilius Caesar (Catavencu, 18, 1990) Jocul este tot unul intelectual, fie ca realitatea e proiectata asupra fictiunilor, modificandu-le, ca in exemplele de mai sus, fie ca miscarea se produce in sens contrar si literatura modeleaza realul, producand Personajul principal (OS, 41, 1990) Cu statutul cel mai apropiat de al numelui propriu sunt folosite adjective sau participii scrise cu initiala majuscula si realizand, ca figura de stil, aluzia; mai mult decat oricare altele, ele intra in relatie cu denumirile ironice conferite lui Ceausescu: "pe vremea Odiosului" atrage dupa sine continuarea analogic-ironica: "si-n timpul Luminosului" (Phoenix, 37, 1990) Singurul termen cu adevarat impus in comunicarea curenta, asadar decodabil si in afara lamuririlor contextului, este, probabil, Emanatul: frecvent in lozinci, inscriptii si in genere in oralitatea glumeata, cu variante hiperbolizante in scris - "Marele Emanat" (Viitorul, 112-113, 1990) Cuvantul face parte din aceeasi serie a denumirilor ironice atribuite persoanei politice cu aluzie la propriul sau discurs: mediere care ii confera o anume nota de distantare si de umor absurd; unor posibile violente de limbaj, atacuri directe, aluzii la trecut li se substituie ironia din neologismul netransparent pentru un necunoscator al nuantelor limbajului politic romanesc Un alt tip denominativ productiv e constituit de adaugarea unui supranume la numele real: ion iliescu Consens (GVest, 38, 1990), ion iliescu-Liniste (OS, 39, 1990) Nu mai e nevoie sa insistam asupra a ceea ce leaga aceste formule de cele deja prezentate; caracterul oarecum artificial al supranumelor indica aceeasi zona a comicului livresc Mai putin reusite (mai putin sudate), alte imbinari apar si dispar, legate de un anume context: "Eliot Ness- iliescu", "iliescu-mineral", "Trandafirul prezidential" (Catavencu, 1990), "Falstaff- iliescu" (Contrast, 1990) s a m d in anii urmatori, supranumele cel mai raspandit a ramas Emanatul, care a devenit chiar sursa a unor formatii spontane efemere: derivatul hipocoristic Emanache (Contrapunct, 2, 1992), sau contaminarea aluziva Emanaev (Timpul, 17, 1991), aparuta in timpul puciului moscovit din august 1991 Numele real e folosit prin omisiune partiala, de pilda prin reducerea la prenume: "buimacitoarele rezultate ale vizitei lui ion in Emiratul Kuweitului" (AC, 30, 1992); familiaritatea desemnarii prin prenume poate fi negata ironic de transformarea acestuia, prin amplificare, intr-un titlu nobiliar parodic: ion de Oltenita (Catavencu, 23, 1991) 192 Conotatia balcanica a toponimului este exploatata comic, alta data, prin crearea sintagmei omul din Oltenita (AC, 31, 1992); parafrazarea titlurilor de filme este, de altfel, un procedeu curent al limbajului familiar in alt loc (Contrapunct, 24, 1992), apare formula Omul din Rio - explicabila strict contextual (prin aluzia la o recenta calatorie) si ilustrand categoria variatiilor libere, lipsite de pretentia de a se fixa in uz Un tipar facil - dar tocmai de aceea raspandit si in conversatia curenta - este cel al hipocoristicelor formate de la prenume, cu un plus de familiaritate depreciativa: Nelu (AC, 8, 1991) si, cu o marca suplimentara a atmosferei de periferie, nea Nelu ("nea Nelu e trist, jignit de intelectuali", AC, 4, 1991) si chiar Nelutu (AC, 5, 1992, 3) in aceeasi serie poate sa intre si transformarea nea Jean (Cotidianul, 58, 1992), o aluzie mai mult la atmosfera de mahala decat la spatiul francofon ilici, in schimb (AC, 31, 1992), forma careia scurtimea si apropierea formala de numele real ii favorizeaza intrebuintarea, trimite prin valoarea sa conotativa la spatiul rusesc si la istoria comunista Un joc de cuvinte motivat in text sta la baza formulei Ghinion iliescu, prezenta in mai multe numere ale aceleiasi reviste ("GhiniON iliescu loveste din nou", AC, 30, 1992; cf AC, 2, 1991 etc ) Mai putin inspirate, efemerele Nelu Pericol ( AC, 31, 1992; probabil varianta la desemnarea anterioara) si ion Degetel (Catavencu, 17, 1991; explicabila prin stricta referire la un gest contextual) combina prenumele cu o porecla Porecle folosite singure, fara suportul unei parti din numele real, sunt mai ales cele care trimit la un tic de comportament: Zambilici ("Zambilici nici nu suna asa rau, in fond!", Catavencu, 30, 1990) sau Zambilica (Ceausescul, 15, 1991) Nota comuna aproape tuturor celor de mai sus e minimalizarea si evocarea unor trasaturi de comportament si atmosfera sociala Temele politice transpar mai ales in denumirile construite prin perifraza si in care inventivitatea este mai mare Aluziile consacrate la sloganurile electorale din 1990 nu s-au pierdut, dimpotriva, s-au fixat, cerand tot mai putine explicitari (presedintele Soare, AC, 6, 1991; domnul Consens, AC, 27, 1992) si indeplinind tot mai mult functia unor adevarate nume: "Linistea noastra si baietii din spatele lui au avut stil" (Cotidianul, 35, 1991)117 Formula obsedanta a discursului post-electoral a trecut chiar printr-un proces de scurtare, ca urmare a desei repetari: Presedintele Ales - Cel Ales - Alesul; ajunse la acest punct, denumirile incep sa creasca la loc, prin noi determinari: Alesul Majoritar (AC, 21, 1992), Alesul zambitor (AC, 32, 1992) Perifrazele descriptive ironice care se bazeaza pe judecati politice permit o permanenta variatie, cu conditia de a pastra cateva indicii clare, care sa permita, in asociere cu informatia contextuala, recunoasterea personajului Foarte mult exploatat a fost, de pilda, tiparul hiperbolic al elogiilor ceausiste: cel mai iubit fiu al poporului, cel mai, mult iubitul, Primul Spectator al tarii (Catavencu, 12, 1991), Barbatu’ tarii (Fraierul roman, 14, 1991) Denumirea resedintei (vezi 1 6 4 , 8 4 1 ) e cuprinsa in formule precum Titanul de la Cotroceni (Catavencu, 29, 1991), Leul de la Cotroceni (AC, 4, 1991), bravul cotrocean (AC 8, 1992), cotrocenianul presedinte (AC 21, 1992), pontiful din Cotroceni (Contrapunct, 24, 1992) etc 117 Sloganurile evocate sunt: "iliescu apare - soarele rasare!" (de la mitingurile electorale din 1990) si "Un presedinte pentru linistea noastra" (slogan oficial, inscris pe diferite materiale publicitare) Consensul era un termen cheie in discursul lui ion iliescu din perioada respectiva 193 in anii urmatori, una dintre cele mai frecvente desemnari ironice ale fostului presedinte va fi porecla Bunicuta, provenind se pare din cercul colegilor de partid si avand meritul de a produce un contrast ironic intre trasaturile evocate prototipic (duiosie, caracter inofensiv, feminitate) si profilul politicianului abil 6 1 3 Emil Constantinescu Seria denominativa pentru presedintele Emil Constantinescu (1996-2000) a fost destul de redusa Chiar in presa de scandal care ii era net defavorabila, de-abia daca gasim desemnarea prin prenume - "Ce face Emil pentru a nu mai fi persecutat de securisti" (AP, 20, 2000) sau o porecla animaliera, rudimentara si agresiva, folosita mai intai de adversari in campania electorala: "in timpul vizitei pe care tapul a intreprins-o " (RM, 527, 2000) De altfel, folosirea prenumelui fara numele de familie e tendinta cea mai raspandita in stilul neconventional al presei de toate orientarile: "Zid in jurul lui Emil" (EZ, 2269, 1999); "harnicul si popularul nostru Emil" (AC, 32, 1997); "Emil, liderul charismatic al Balcanilor" (AC, 21, 2000); ea produce si o simetrie internationala: "ambasadorul lui Emil la Bill" (AC, 37, 1998) Se mai adauga hipocoristicele de la prenume: "Milica, supraintitulat presedintele reformist al romanilor" (AC, 37, 1998); "Salut, Miluta, sunt eu, Bill" (AC, 12, 1999) - si lista e aproape incheiata Putinatatea inventiei onomastice poate fi considerata un semn de normalizare in fond, jocurile lingvistice nu sunt decat un substitut al luarilor de pozitie, al actiunilor si al atitudinilor propriu-zis politice 6 1 4 Traian B sescu in cazul lui Traian Basescu (devenit presedinte in 2004), e raspandita in presa, alaturi de desemnarea standard prin numele de familie, si aceea prin prenume: Traian Formatii glumete sunt de gasit mai curand in limbajul colocvial - de pilda, pe forumuri din internet - si mai rar in comentariile jurnalistice E vorba de trunchierea numelui de familie - Base ("Patriciu il suspenda pe Base", comentarii pe forumul EZ, 31 03 2007); ""Base e cool" statea scris pe banner-ul agitat frenetic de un tanar imbujorat", EZ, 11 01 2005) - de la care se formeaza un diminutiv ("Baselu este din ce in ce mai singur", comentariu, teodorescu blog, cotidianul ro, 29 3 2007) Poate fi diminutivat si prenumele - "cei doi demnitari s-au duelat in declaratii taioase, Traienel fluturandu-i lui Calin si perspectiva suspendarii" (SF, 2 03 2007), "il ataca pe Traienica", forum Adevarul, 24 03 2007) O metonimie folosita ca atare sau transformata in porecla e Marinarul: "excelenta sa "Marinarul" castiga alegerile", pntcd ro, 2 04 2007; "in vreme ce politicienii de hartie creponata se pierd in detalii, Popeye Marinarul puncteaza in plin" (EZ 7 01 2005) 6 2 Codul sociolingvistic: prenumele politicienilor Normele sociolingvistice de folosire a numelor de persoana - insotite sau nu de un termen de politete, cu numele singur, cu prenumele abreviat sau intreg - permit numeroase variante de adaptare la situatia de comunicare, la raportul dintre vorbitori si la contextul lingvistic propriu-zis in presa romaneasca de la sfarsitul anilor ’90, un proiect de lege despre care s-a scris foarte mult a fost numit, frecvent, Legea lui Ticu sau chiar Legea Ticu ( de exemplu, in RL, 2501, 2502, 1998 etc ) - dupa numele initiatorului sau, senatorul Constantin-Ticu Dumitrescu Folosita pe jumatate in gluma (in stilul familiar si 194 minimalizator al presei), pe jumatate in serios (din nevoia de dezambiguizare si de economie a expresiei), formula s-a impus Nu e prima data cand un nume de familie mai banal (in mod tipic‚ un nume in -escu) e abandonat in favoarea prenumelui mai rar, cu putere distinctiva mai mare Rolul individualizator il poate juca, asa cum se vede, chiar un hipocoristic, care are avantajul evident al scurtimii Totul depinde, insa, de codul sociolingvistic, de normele politetii, care permit sau nu asemenea variatii de desemnare in romana, normele par sa fie destul de permisive, ceea ce are mai multe explicatii Ca si adresarea cu persoana a ii-a singular (tutuirea), recursul la prenume in situatii publice poate fi legat de modele recente sau de unele foarte vechi; poate corespunde unui stil modern cu conotatii "americanesti" sau poate continua un tipar de desemnare si de adresare vechi si popular: sistemul traditional cel mai raspandit se baza pe identificarea individului in primul rand prin numele de botez, la nevoie si prin indicarea ascendentei sau a rudeniei prin alte nume de botez si prin porecle (ion al lui Vasile Cocosatu') Numele de familie e, in mare masura, o realitate a sistemului oficial, legata de scoala, armata, administratie De altfel, in ciuda recomandarilor din manualele de "bune maniere", asocierea unui prenume cu un termen de politete ("domnu’ Nae", "doamna Mihaela") nu e deloc rara in comunicarea orala, iar identificarea doar prin numele de familie, fara termen de politete, e simtita uneori ca ofensatoare, deseori ca artificiala Probabilitatea diverselor combinatii pare sa indice faptul ca de multe ori prenumele continua sa functioneze ca adevaratul nume, individualizator in presa, evocarea nonsalanta a lumii politice contemporane preia din oralitatea colocviala modelul desemnarii prin prenume sau prin hipocoristicul acestuia118 Dincolo de mentionarea postuma in scris a lui nea Nicu, actualitatea a produs pana acum doua ipostaze prezidentiale, a caror diferenta de tratament e determinata probabil, macar in parte, de frecventa diferita a prenumelor Chiar in absenta unor probe statistice, pare evident ca ion sau Nelu (pentru ion iliescu) au fost mai putin folosite, intre 1990 si 1996, 2000 si 2004, decat Emil si Milica (pentru Emil Constantinescu) din 1996 pana in 2000 (a se vedea colectia "Academiei Catavencu") La al treilea presedinte (Traian Basescu), numele si prenumele fiind suficient de bine individualizate, s-au folosit in egala masura, totusi cu o preferinta pentru numele de familie (eventual in abrevierea familiara Base) Fenomenul s-a inregistrat si cu alti politicieni: o vreme a fost in centrul atentiei Virgil (politicianul Virgil Magureanu, sef al serviciilor secrete); referirile la Vadim (Corneliu Vadim Tudor) raman constante 6 3 Numele unei cl diri: "Casa Poporului" Frecventa cu care se schimba denumirile de localitati, strazi, cladiri importante etc creeaza serii de echivalente onomastice, diferentiate de uz si in care numele populare se dovedesc mult mai stabile decat cele oficiale Existand o posibilitate de alegere, se 118 Exista si un alt domeniu in care recursul la prenume e destul de specific, varianta orala (in special didactica) a criticii si a istoriei literare romanesti admite desemnarea unor scriitori prin prenume: Camil, Hortensia, Nichita, Matei(u) in ultimul caz, explicatia sta in nevoia de a distinge intre membrii aceleiasi familii (Mateiu ion Luca); in celelalte, insa, decisiva e originalitatea prenumelui in raport cu numele (la care contribuie probabil, pentru Hortensia, preferinta pentru identificarea unei femei prin numele de botez si evitarea unui nume de familie prea lung) 195 poate urmari, in perspectiva pragmatica, de ce si cand se foloseste un nume sau altul Un caz tipic il constituie, cu numele ei schimbatoare, Casa Poporului Daca efemerul nume Palatul Republicii mai intarzie pe cate o carte postala, diferentierea clara s-a stabilit deja intre denumirea oficiala actuala - Palatul Parlamentului - si cea curenta, colocviala: Casa Poporului Palatul Parlamentului apare in documente oficiale, in ghiduri, in prospecte turistice (cu abundente clisee de elogiere a dimensiunilor si cu imagini prea putin estetice care aspira sa devina embleme ale orasului): "Palatul Parlamentului, al doilea in lume ca marime dupa Pentagonul american" (pliant turistic Bucuresti - in seria Tezaurul Romaniei); "Bucurestiul vazut de aproape: Palatul Parlamentului"; "pretandu-se la o ampla excursie, Palatul Parlamentului ii mai ofera vizitatorului un remarcabil hol de intrare " (Profile Tarom, 3, 1996) etc Cealalta denumire - Casa Poporului - nu presupune, evident, o luare in serios a continutului ideologic al formulei, ci doar preluarea unei etichete care, tocmai prin stilul ei demagogic si totalitar, se potriveste stilului cladirii: e mai "adevarata" nu literal, ci prin conotatiile sale Larga raspandire a formulei ("asa arata Casa Poporului din satelit", roportal ro, 15 09 2006; "Saptamana asta s-a dat liber sa vizitam Casa Poporului", Cotidianul, 5 01 2007) nu dovedeste doar inertia uzului onomastic, ci si preferinta pentru expresivitate (in cazul dat, o expresivitate involuntara) Denumirea mizeaza pe o retorica populista, filtrata de o ulterioara distantare ironica Stilul jurnalistic, probabil si din refuzul limbajului oficial-birocratic, o prefera in mod clar, chiar in stirile serioase, in anii ’90: "mutarea deputatilor la "Casa poporului"" (RL, 2030, 1996) "Vineri, la Casa Poporului   Noua Camera a Deputatilor se intruneste in prima sedinta a legislaturii" (RL, 2026, 1996) Dupa mutarea intregului Parlament119 in cladire, denumirea oficiala s-a impus tot mai mult in limbajul politic si jurnalistic: "femeile de serviciu de la Palatul Parlamentului vor da examen cu matura" (EZ, 14 06 2001); " Serviciul de Protectie si Paza (SPP) se muta din Palatul Parlamentului" (EZ, 23 11 2006) etc Denumirea Casa Poporului e supusa deseori unor modificari intentionate, in registru ironic: cea mai frecventa este elipsa, care poate reprezenta un simplu mijloc de a evita repetitia, dar si un refuz al formulei ridicole, sau chiar o tentativa de a accentua contrastul dintre nume si realitate (Casa e de fapt un obiect care contrazice imaginea prototipica a unei case): "a declara "Casa" un monument "faraonic" este o insulta, dar nu la adresa ei, ci la cea a piramidelor" ("Casa fara cer", in Cornea 1995: 163); ""Casa" seamana cu un gigantic stavilar inzorzonat, si nu cu un monument" (ibid ) Mai simplu, contrastul poate fi subliniat prin adaugarea unui sufix augmentativ: "Casoi al Poporului" (AC, 19, 1993) sau prin alaturarea unui termen popular expresiv - "magaoaia Casa Poporului" (RL 2175, 1997) O schimbare substantiala se produce prin substituirea unuia dintre termenii componenti: "Vedeta in casa impuscatului" (EM, 16, 1994) Merita sa fie amintite, in fine, cateva dintre metaforele si metonimiile jurnalistice care, desi nu se fixeaza intr-o porecla stabila, dovedesc prin numarul lor provocarea lingvistica lansata de obiectul in cauza imaginarului colectiv: "edificiu-strigoi"; "constructie-strigoi" (RL, 1250, 1994); "megaedificiul faraonic"; "fastuoasa caracatita" 119 Camera Deputatilor s-a instalat in cladire in 1994, iar Senatul in 2004 196 (RL 2030, 1996); "colosalele gunoaie arhitectonice" (RL, 1116, 1993); "acest monstru"; "un delir al lui Ceausescu" (RL, 2030, 1996); "necazul asta urias" (Dilema, 190, 1996) Perspectiva jurnalismului strain prefera adesea o alta formula, care poate trezi mai multe asocieri istorice si politice cititorului din afara Romaniei: Palatul lui Ceausescu ("An art gallery in Ceausescu's Palace", The Art Newspaper, 153, 2004; "Photos du Palais de Ceausescu, photoway com; "le musee d’art contemporain de Bucarest s’installe, sans precaution aucune, dans le palais de Ceausescu, paris-art com; "il Palazzo di Ceausescu, ingombrante eredita", cafebabel com, 27 02 2007) 7 imprumuturi lexicale 7 1 Cuvinte romanesti in presa str in  in prezent, tendinta de a prelua cuvinte straine se manifesta in stilul jurnalistic de pretutindeni; intre cuvintele (temporar) imprumutate, foarte numeroase sunt cele care apartin unor limbi de circulatie internationala, mai ales englezei, dar se pot intotdeauna gasi si cateva din limbile unor tari care intra la un moment dat - prin evenimente importante sau senzationale - in atentia gazetarilor si a publicului din restul lumii Faptul de a furniza, pe langa informatii si fotografii, unele cuvinte "locale" corespunde in jurnalism dorintei de pitoresc, dar si (conform idealului documentarii) celei de a oferi garantii de autenticitate, mostre de realitate specifica Cele mai multe dintre cuvintele straine de acest gen pe care le vehiculeaza ziarele sunt efemere: apar intr-un reportaj si nu mai sunt reluate niciodata Se intampla sa fie culese de lingvisti, in listele si dictionarele de cuvinte noi, dar acest lucru nu le asigura in mod automat circulatia sau longevitatea Cand o anumita situatie se mentine mult timp in atentia publica, sau cand devine emblematica pentru alte situatii asemanatoare (ceea ce presupune o multime de factori imprevizibili), un cuvant se poate fixa - daca nu in limba curenta, macar in jargonul jurnalistic; daca nu pentru totdeauna, cel putin pentru o perioada ceva mai lunga Termenii "exotici" cuprind mai multe categorii: unii (cei legati de vestimentatie, mancare, dansuri) se specializeaza einologic, revenind la nevoie pentru a caracteriza o zona sau o tara; evident, daca fenomenele desemnate devin mode internationale, cuvintele circula odata cu ele Alti termeni - mai ales cei de natura politica - isi pot generaliza mai usor sensul, ajungand sa desemneze, prin analogie, fenomene din afara spatiului einic si lingvistic de origine in cazul romanei, "exportul" lexical modern e reprezentat, in prima categorie, fie de notiuni einografico-turistice (tuica, mamaliguta, hora) fie de denumiri indispensabile si purtatoare de informatie locala (leu) Din categoria politica, cel mai mare succes l-au avut doua cuvinte romanesti - conducator si securitate -‚ des citate de presa internationala, mai ales in decembrie 1989 si in perioada imediat urmatoare, prezente totusi si inainte de acest moment, mai ales in scrierile de politologie si istorie Cele doua cuvinte pot semnala deopotriva specificitatea si generalitatea, atat desemnand un anume dictator si o anume politie secreta comunista, cat si caracterizand tipologic fenomene precum cele reprezentate emblematic de cazul romanesc De exemplu, rasfoind presa franceza din decembrie 1989-ianuarie 1990, cand 197 evenimentele din Romania ocupau primele pagini ale ziarelor, se putea observa (trecand peste transcrierile destul de neglijente ale numelor de persoane si localitati), ca lexicul francez se imbogatise (temporar) cu cele doua neologisme de origine romana, mult folosite - Conducator si Securitate integrarea in enunt a celor doua cuvinte (intraductibile in masura in care presupun o retea de relatii si institutii sociale specifice) era totala, nerecurgandu-se la semne si sublinieri care sa le marcheze caracterul de termeni straini: "La Securitate a ignore la croix rouge" (Le Parisien, 25 12 1989, p 2); "les elements de la Securitate" (Le Figaro, 25 12, 1989, p 1), "les faiseusses d’anges du Conducator" (Le Monde, 24 01 1990, p 9), "La famille du Conducator" (Le Quotidien de Paris, supplement, 5 01 1990, p 2) etc si in presa italieneasca termenii conducator si securitate au fost mult folositi Ca urmare, ei sunt reprodusi, cu citate ilustrative, in unele dintre numeroasele dictionare de cuvinte recente ale limbii italiene 7 1 1 ,,Conduc tor" Diversele utilizari din presa franceza ale cuvantului "conducator" se departau intr-o anumita masura de uzul romanesc al termenului: pe de o parte pentru ca in discursul politic romanesc acesta era doar unul dintre multe alte variante denominative, pe de alta pentru ca in folosirea sa era aproape obligatorie prezenta unor determinanti - de la "iubit conducator" la constructiile cu genitive: "conducator al partidului si al tarii " etc (v infra) izolarea si specializarea confera cuvantului o anumita forta de soc; e ceea ce se poate intampla la trecerea intr-o alta limba si in alt sistem socio-cultural O astfel de transpunere implica o anume deformare, dar are si avantajul unei schimbari de perspectiva in dictionarul lui Ottavio Lurati, 3000 parole nuove (1990), cuvantul conducator - in forma conducator, fara semnul diacritic al literei a - apare in presa italieneasca, insotit de precizarea ca "era titlul rezervat tiranului roman Nicolae Ceausescu, condamnat la moarte in 25 12 1989" - si ilustrat de patru citate, din articole politice aparute in perioada 1987- 1989 intr-un alt dictionar, destinat sa inregistreze cuvinte de la inceputul deceniului nostru - Bencini, Citernesi (1992), conducator e explicat tot ca provenind "de la titlul dictatorului roman Ceausescu"; cele trei citate reproduse, din anii 1990-1992, apartin insa unor comentarii sportive, in special fotbalistice, in care rolul dictatorial nu mai e unul politic Numarul de atestari, largirea sensului si grafia (fara diacritice) ii confera cuvantului o anumita stabilitate, sprijinita de transparenta Ca si, poate, de traditie: e interesant ca in italiana cuvantul nu e atat de nou, fiind deja atestat inca din anii ’40 Situatia din italiana e intr-adevar speciala, termenul fiind inregistrat ca un "cuvant recent" in doua momente: mai intai in anii ’40, apoi din nou in ultimele decenii ale secolului nostru in prima faza, conducator intra in vocabularul jurnalistico-politic ca termen specializat pentru a numi functia de sef al statului indeplinita de maresalul Antonescu in aceasta folosire politica a cuvantului a fost identificat un calc dupa titulatura italiana a lui Mussolini - duce in marele dictionar etimologic italian al lui Carlo Battisti si Giovanni Alessio (vol ii, 1975), unde apare conducator, se face chiar trimitere la calcuri analoge din spaniola, sarbocroata si, evident, la germanul Fuhrer Utilizarea cuvantului e atestata deja intr-un apendice al lui Bruno Migliorini la Dizionario Moderno (1942) de Alfredo Panzini; informatia se pastreaza la editarea 198 ulterioara a apendicelui, ca volum separat (Parole nuove, 1963) Primele aparitii jurnalistice sunt favorizate probabil de interesul manifestat in epoca pentru influenta externa a titulaturii fasciste in plus, cum arata si ioan Gutia, intr-un studiu despre cuvintele romanesti intrate in italiana (Gutia 1969), cuvantul a putut atrage atentia prin sonoritate (caracterul sau latino-romanic ii face, de altfel, destul de transparenta semnificatia) A doua oara, cum am vazut, conducator e inregistrat ca "termen rezervat" sau ca "titlu" pentru Ceausescu Consemnand sensul de "dictator" si etimologia cuvantului, Zolli (1991) se intreaba daca termenul, difuzat mai ales prin cronicile cotidiene din decembrie 1989, nu e, poate, destinat uitarii De fapt, raportul dintre prima si a doua folosire politica a termenului conducator e instructiv si merita sa fie studiat in primul rand pe teren romanesc Conducator era intr-adevar un titlu oficial al maresalului Antonescu - "Conducator al statului roman si presedintele Consiliului de Ministri" - care a fost citat mai des sau mai rar de textele si manualele de istorie publicate in perioada comunista Acestea au ales sa foloseasca sau nu cuvantul, probabil si in functie de tendintele momentului, de preferintele pentru anumite formule de desemnare a lui Ceausescu, de respingerea sau favorizarea identificarii acestuia cu Antonescu Formula de desemnare a unui personaj istoric sau politic - de pilda atribuirea uneia dintre etichetele dictatorul, Antonescu, generalul Antonescu, Maresalul, Conducatorul etc - e un fapt de selectie semnificativ, indice al unei preferinte ideologice Termenul conducator aparea uneori doar pus intre ghilimele: "trecerea intregii puteri in mainile "conducatorului" Antonescu"; ""Conducatorul" formase un guvern "120 in cazul lui Ceausescu, conducator nu reprezenta o denumire oficiala, dar era una intr-adevar frecventa si caracteristica E interesanta, de altfel, specializarea vocilor in corul discursului ideologic din vremea respectiva in aceleasi numere de ziare si reviste, exista un prim nivel, informativ-oficial, al comunicatului, in care nu aparea termenul "conducator": "Tovarasul Nicolae Ceausescu, secretar general al Partidului Comunist Roman, presedintele Republicii Socialiste Romania"; exista apoi nivelul oficial-personalizat, in care conducator primea determinari precise: "ilustrul conducator al partidului si statului, ctitorul stralucit al Romaniei socialiste, marele Erou al natiunii romane" (scrisoare a Comitetului Politic Executiv al C C al P C R , ianuarie 1987) in textul jurnalistic propriu-zis, cuvantul se elibera de legaturile prea precise, capatand autonomia cliseelor de tipul arhitect, carmaci, ctitor, erou etc : "Omagiindu-si conducatorul, poporul se serbeaza pe sine" Ultimul pas e facut de poezie: "implinind ce-i drept si de-omenie   Vrere-n consonanta cu poporul  E Partidul nostru, iar faclie   Vie, luminand,   CONDUCaTORUL!" Se regaseste aici o interesanta caracteristica a discursului politic al vremii: trasaturile dictatoriale cele mai profunde ale regimului nu sunt inregistrate deschis de textele strict oficiale, ci sunt reflectate mai ales de textele omagiale, pseudoliterare, prezentate ca expresie libera a "opiniei publice" (in registrul conversatiei familiare curente aparitia termenului era cu totul improbabila) Astfel incat, pentru a reveni la difuzarea 120 Constantin C Giurescu, Dinu C Giurescu, istoria romanilor din cele mai vechi timpuri pana astazi, ed a ii-a, Bucuresti, Albatros, 1975, p 777 199 internationala a termenului, explicatia dictionarelor straine, conform carora Conducator era titlul lui Ceausescu, e adevarata in esenta, chiar daca nu este exacta in litera Atestarilor anterioare121 li se poate adauga una mai recenta, in care termenul e folosit in sens politic larg, pentru dictatorii estici (chiar din perioada post-comunista) Autorul articolului relateaza conflictele dintre conducerile autoritare din Bielorusia, Croatia si Serbia - si fundatiile Soros, aratand ca diferitii "conducatori" estici se tem de George Soros ("i vari conducator dell'Est lo temono"122) Termenul, subliniat in text, apare intr-un context in care nu e vorba deloc de Romania, ceea ce ii dovedeste relativa stabilitate semantica 7 1 2 ,,Securitate" Termenul securitate, mult folosit in presa franceza in articolele despre Romania din 1989, a fost reprodus ca atare, pentru ca eventuala sa traducere ( Securite) ar fi creat confuzii cu numele unor institutii de asistenta publica onorabile Cuvantul123 a fost la un moment dat foarte prezent si in presa italieneasca, astfel incat atestarile sale au ajuns pana la urma in dictionare: Lurati 1990, termenul Securitate ("polizia segreta del Conducator rumeno Nicolae Ceausescu") e ilustrat cu nu mai putin de cinci citate, toate culese din jurnale aparute in decembrie 1989 in Bencini, Citernesi 1992 este inregistrat chiar un derivat, adaptat morfologic: securista (substantiv masculin si feminin) Termenul, cu definitia de "membru al politiei politice ("Securitate") din Romania lui Ceausescu", e ilustrat de o atestare jurnalistica din 1990 Spre deosebire de conducator, securitate nu pare totusi sa manifeste vreo tendinta de emblematizare, de largire a sensului; probabil si pentru ca institutia desemnata nu a aparut ca avand un caracter foarte specific, in raport cu echivalentele ei din celelalte tari ale blocului comunist 7 1 3 Alte cuvinte romanesti Trebuie amintita, chiar daca e destul de accidentala, si inregistrarea cuvantului rumeno, cu o semnificatie politico-economica speciala, largita: in dictionarul Bencini, Citernesi 1992, cuvantul apare intr-un citat jurnalistic (si publicitar) din 1991, unde functiona ca determinant glumet si devalorizator pentru pret De altfel, si in publicitatea autohtona, un pret romanesc e inteles ca unul "mic", "modest", "accesibil" Conotatiile lui rumeno nu sunt deci cele mai rele cu putinta; pentru a ajunge la aceasta concluzie, e suficient sa-l comparam cu bulgaro S-a intamplat ca, dintre mai multi termeni einici potential concurenti, tocmai acesta din urma sa fi capatat in italiana un sens politic depreciativ Explicat in acelasi dictionar ca simbol pentru inchiderea si dogmatismul perioadei comuniste, adjectivul bulgaro e folosit in limbajul politic si jurnalistic mai ales ca determinant pentru un rezultat de vot, pentru un procent in alegeri care reflecta o (suspecta) majoritate zdrobitoare 121 Conducator e inregistrat, cu o explicatie succinta dar corecta, si in Wikipedia, versiunea engleza, 2006: "it was first used by Marshal ion Antonescu as he assumed dictatorial powers in 1940 ( ) The title was revived by Communist President of Romania Nicolae Ceausescu starting in the 1970s" (http:  en wikipedia org) 122 CorrierEconomia, supliment la Corriere della Sera, 20 10 1997, 3 123 inregistrat si in Wikipedia, versiunea engleza, 2006 200 Amuzanta e si prezenta intr-un alt dictionar - Quarantotto 1987 - a doua nume de medicamente romanesti care au cunoscut un scurt succes international: aslavital si gerovital Cele doua cuvinte, ilustrate cu citate din 1969 si 1973, par sa fi disparut fara urma in anii urmatori si nu mai sunt cuprinse in alte dictionare de cuvinte noi Cuvintele care apar citate in presa pentru a da culoare locala articolelor despre Romania si care nu au cum sa-si extinda sensul si circulatia, intrand cu adevarat in alta limba, sunt totusi interesante cel putin ca fapt de selectie De obicei, cuvintele "exotice" sunt alese pentru puterea lor evocativa, mai ales daca imbina sonoritatea cu o anumita transparenta Multe articole politice serioase, bazate pe informatii si concepte generale, nici nu recurg, de altfel, la asemenea ornamente lexicale Articolele in care se manifesta intentia de a oferi o imagine a vietii cotidiene includ insa, de exemplu, cu explicatiile de rigoare, cuvantul aurolaci ( il Sole - 24 Ore, 17 11 1996, 3), sau (intr-o grafie cam ciudata) pe bisnitzar (La Repubblica, 22 iii 1991, 17) Ultimul termen apare si alta data, cu sensul limitat de "afacerist strain", pus intre ghilimele, dar adaptat grafic si morfologic: cu singularul bisnizzaro si pluralul bisnizzari ( il Venerdì di Repubblica, octombrie 1993) Folosirea lui se bazeaza pe asteptarea ca cititorul sa recunoasca relatia lingvistica cu businessman: mecanismul deformarii fonetice ar putea astfel transmite chiar intr-o alta limba o parte din conotatiile ironice pe care cuvantul le are in romana 7 1 4 Traducere si adaptare a cliseelor Foarte interesante erau, in presa franceza din 1989, formulele atribuite spatiului politic romanesc, prezentate ca traduceri si puse intre ghilimele Doua clisee au aparut insistent in paginile mai multor ziare: "le Danube de la pensee" (Le Quotidien de Paris, supplement, 5 01 1990, p 4, 9, Le Canard enchaine, 27 12 1989, p 3, 5, 9) si "le genie des Carpates" (Le Canard enchaine, nr cit , p 3, Le Quotidien de Paris, 25 12 1989, p 3) Cele doua formule erau deja destul de familiare cititorului francez, astfel incat puteau deveni material de parafrazari si jocuri de cuvinte: "Dracula des Carpates" (Le Parisien, nr cit , p 4), "vampire des Carpates" (ibid p 2), "Danube de la myopie" (Le Canard enchaine, nr cit , p l), "genie des carpettes" (id , p 3, Le Quotidien de Paris, suppl , 5 01 1990, p 2) etc Trebuie precizat ca nici "Geniul Carpatilor", nici "Dunarea gandirii" nu erau formule familiare pentru cititorul roman; percutante, pitoresti, avand valoarea certa de a ilustra metaforismul bombastic al unui anume limbaj, ele nu apareau, totusi, ca specifice limbii de lemn romanesti E de ajuns sa le comparam cu " cel mai iubit fiu", "erou intre eroi" - sintagme carora frecventa le valida caracterul reprezentativ Dincolo de caracterul accidental si inactual al exemplului luat in discutie - denumirile encomiastice ale "Conducatorului" -‚ e interesanta problema mai generala a existentei si a evolutiei unui cliseu lingvistic in interiorul si in afara unei culturi date Formulele intens repetate de presa franceza sunt cele care, preluate probabil accidental, "au prins" intr-un anume sistem lingvistic si cultural Repetarea lor ar sugera ca ele sunt etichetele tipice si in sistemul din care provin, ceea ce nu este totdeauna adevarat Dezvoltarea autonoma a statutului de cliseu urmeaza evolutii diferite in limba in care si in cea din care se traduce, sub presiunea interconexiunilor din fiecare sistem N-am observat, de pilda, ca presa straina sa fi preluat ca atare cliseul, de dupa 1989, al "odiosului tiran" Ar trebui explicat de ce tocmai cele doua sintagme citate au avut succes in versiunea lor franceza - si de ce in romana ele nu au fost clisee nici inainte, nici (in 201 utilizare ironica) dupa disparitia lui Nicolae Ceausescu impunerea lor s-ar putea sa fi fost favorizata de caracterul spectaculos absurd, tipic pentru metaforele limbajului totalitar, dar si de utila localizare geografica (Dunare, Carpati), contribuind la condensarea informatiei intr-o formula economica Pentru cititorii romani, nespecificitatea era conferita de inadecvarea la modelul tipic; formulele metaforizante, frecvente in lirica omagiala erau puternic concurate, in mijloacele de comunicare si de propaganda, de acelea, mai abstracte dar nu mai putin rizibile, ale unei acumulari disproportionate de determinari: "eminent militant comunist si patriot inflacarat, ilustru ganditor revolutionar, luptator ferm pentru realizarea telurilor supreme ale clasei muncitoare, genial fauritor al noului destin al tarii ( )‚ personalitate de exceptie a lumii contemporane" Cel putin din cauza lungimii, o astfel de macro-formula (perfect autentica) nu a putut functiona in integralitatea ei ca un cliseu; iar orice decupaj, orice segmentare insemna o pierdere considerabila de relevanta Probabil ca de aceea au fost preferate in transpuneri formulele scurte si socante, chiar daca aveau un aer pronuntat fictional Dupa cum tot legile fictiunii populare si ale stereotipurilor au proiectat in scenariul Dracula replicile "traduse" din filmul evenimentelor reale, presa franceza vorbind despre cel pe care romanii l-ar fi numit in soapta "Draculescu" (Le Parisien, nr cit , p 3) sau reproducand strigatele care ar fi anuntat caderea dictaturii: "Dracula est mort!" (Le Parisien, nr cit , p 4, Le canard enchaine, nr cit p l) Nici unul dintre enunturi nu avea cum sa apara in realitate - avand in vedere ca romanii nu il numeau pe Ceausescu Dracula (ci nea Nicu, Ceasca, Pingelica etc ) E o dovada in plus ca traducerea se conformeaza mai mult orizontului de asteptare si cadrului cultural din limba-tinta, decat detaliilor "textului" autentic 7 2 Lexic interna[ional 7 2 1 ,,Summit" si "sommet" Summit e unul dintre englezismele recent intrate in romana, in limbajul politic Neinregistrat inca de DEX (1996), dar deja foarte frecvent, cuvantul circula cu sensul specializat - prin metafora si elipsa - de 'intalnire sau reuniune la cel mai inalt nivel (la varf)' Asa cum observa Stoichitoiu-ichim 1996, termenul are, fata de expresiile echivalente, avantajul scurtimii si al circulatiei internationale (cf , pentru extinderile sale semantice, Stoichitoiu-ichim 2006a: 134-135) Din pacate, summit pune anumite probleme de adaptare, scrierea lui fiind atipica pentru romana (prin existenta consoanei duble) si, mai ales, diferita de pronuntare Avand aceste caracteristici, cuvantul e deocamdata simtit ca un element strain - si totusi neconformitatea lui cu normele ortografice romanesti nu e marcata in texte; sublinierile din exemplele de mai jos ne apartin in exclusivitate: "Este posibil ca, la inceputul anului 1977, sa aiba loc un summit al NATO" (EZ, editia de pranz, 1000, 1995); "summit arab" (RL, 2174, 1997) in plus, termenul pare perfect integrat flexiunii romanesti prin alipirea articolului hotarat, fenomen transpus in scris cu anumite variatii (curente si pentru alte neologisme): uneori atasarea articolului e marcata prin cratima, de cele mai multe ori insa nu, ceea ce accentueaza impresia de asimilare124 Alaturi de modul de scriere de primul tip - "inaintea summit- ului UE" (RL, 2175, 1997) - gasim foarte des ilustratii ale celui de al 124 Potrivit noilor recomandari, din DOOM2, articolul si desinentele de plural ale cuvantului summit trebuie scrise fara cratima, pentru ca finala sa nu pune probleme de pronuntare 202 doilea: "summitul Organizatiei pentru Securitate si Cooperare" ( RL, 1430, 1994); "Summitul de la Essen" (RL, 1432, 1994); "Summitul NATO de la Madrid"; "in preajma summitului de la Madrid" (RL, 2174, 1997); "summitul de la Denver" (RL, 2174, 1997) etc Forma hibrida, in care se manifesta o contradictie intre neadaptarea grafica si fonetica si adaptarea morfologica, e totusi riscanta, in masura in care ii incurajeaza pe cei care nu cunosc dinainte cuvantul sa-l pronunte "asa cum se scrie" Situatia devine si mai suparatoare cand apare, in aceleasi conditii, si echivalentul francez al cuvantului, sommet: "sommetul, prevazut a avea loc la Paris ( ) in vederea semnarii acordului NATO - Rusia" (RL, 2172, 1997) De fapt, intre cele doua cuvinte e o legatura stransa: engl summit provine din franceza veche, dar sensul sau politic s-a dezvoltat in engleza, reintorcandu-se in franceza prin calc semantic, in constructia au sommet 'la varf' si in sensul special al lui sommet 'intalnire la varf' E evident ca romana nu are nevoie de doua cuvinte cu sens identic, cu forma asemanatoare si cu probleme de adaptare comparabile si termenul francez cuprinde diferente fata de ortografia romaneasca (consoana dubla) si o neconcordanta intre scriere si pronuntare (consoana finala); e drept ca ele sunt mai usor de depasit, datorita analogiei cu alte cuvinte deja adaptate (sonnet - sonet ar putea fi un exemplu foarte asemanator) Dintr-o perspectiva pur teoretica, cuvantul francez ar fi fost deci mai usor de adaptat in romana decat cel englez Problema nu se pune insa in acesti termeni: in preluarea cuvintelor conteaza contextul social si cultural, uzul - si nu calculele teoretice Prin frecventa si circulatie internationala, summit e destinat sa ramana in limba, de aceea aparitia lui sommet nu are niciun rost in exemplul citat, de altfel, prezenta frantuzismului nu credem ca se explica nici macar printr-o subtila dorinta de culoare locala (daca are loc la Paris, e sommet!), ci pur si simplu prin comoditatea si nonsalanta traducatorului in cazul lui summit, se verifica si o tendinta generala a neologismelor la moda: cea a extinderii semantice in romana Cum termenul s-a specializat pentru sensul metaforic principal al lui varf, e folosit in genere pentru "cel mai inalt nivel", respectiv pentru intalnirea unor sefi de state, de guverne E drept ca intr-o ierarhie varfurile pot fi vazute si relativ, ceea ce ar explica o exprimare de tipul "summit-ul administratiei locale taraniste" (RL, 2175, 1997) Dupa o perioada in care summit aproape se generalizase, sommet a revenit in presa, in 2006, cu ocazia organizarii la Bucuresti a reuniunii la nivel inalt a tarilor francofone, eveniment desemnat, constant, ca Sommet-ul Francofoniei: "Romania face, in aceasta saptamana, ultimele pregatiri pentru Sommet-ul Francofoniei" (EZ, 19 09 2006): "Sommet-ul francofoniei ii lasa pe bucuresteni si fara locuri de parcare" (Gandul, 20 09 2006) in acest caz e vorba, desigur, de cautarea unei concordante intre eveniment si preferintele de limbaj ale participantilor A vorbi de un summit al personalitatilor care apara franceza de concurenta englezei ar fi parut o ironie 7 2 2 ,,R zboi rece" Sintagma razboi rece e in romana, evident, un calc in limbajul politic international, sintagmele echivalente care i-au servit drept model (cold war, guerre froide etc ) au fost mult folosite pentru a descrie starea de tensiune aparuta dupa cel de-al doilea razboi mondial intre blocul occidental si cel comunist Dictionarele noastre consemneaza sintagma, la inceput cu o definitie clar orientata ideologic: in 203 Dictionarul limbii romane (DLR, tomul iX, litera R, 1975), explicatia (s v rece) este "stare de incordare, de tensiune in relatiile internationale, provocata de politica de pe pozitii de forta, dusa de cercurile imperialiste agresive" in DEX (1996), finalul definitiei e diferit, preferandu-se generalizarea: "stare de incordare, de tensiune in relatiile internationale, provocata de politica de ostilitate a unor state fata de altele, care nu ia totusi forma unui conflict armat" (s v razboi) interesant e ca aceasta definitie neutra aparea deja in prima editie a Dictionarului explicativ, in 1975, deci in acelasi timp cu cea anterior citata (in articolul razboi exista totusi alte cateva diferente intre editiile DEX-ului: in 1996 dispar total alte doua sintagme, de clara origine ideologica: razboi drept si razboi nedrept; de fapt, acestea nu consemnau, in editia din 1975, uzul lingvistic, ci doar cliseele dogmei oficiale) Care a fost gradul de folosire al sintagmei razboi rece in diferite momente, in legatura cu schimbarile internationale, cu cele ale liniei politice interne si ale propagandei oficiale, s-ar putea stabili doar printr-un studiu foarte serios asupra limbajului politic romanesc - in documente oficiale, in presa, in uzul curent Oricum, s-ar parea ca in perioada regimului Ceausescu sintagma era deja folosita destul de rar in culegerile de cuvantari si interviuri, ea apare mai ales in convorbirile cu ziaristi straini - ca raspuns la intrebarile foarte directe ale acestora; in anii ’70, e prezentata ca o sintagma depasita, de pus intre ghilimele Se vorbeste, de exemplu, de "o politica noua, pentru a se pune capat vechii politici denumite "razboiul rece"" (Ceausescu 1974: 370) in raspunsuri, sintagma pare special evitata, fiind substituita eufemistic prin "perioada de incordare"; oricum, i se contrapune lista cliseelor pozitive ale momentului: "schimbari fundamentale", "politica noua, de destindere si colaborare in viata internationala", "renuntare la forta si amenintarea cu forta", "pace si colaborare", "lichidarea focarelor de incordare din lume", "procesul de statornicire a unui climat de intelegere si colaborare intre popoare" etc O aparitie destul de ciudata a "razboiului rece" se inregistreaza in inscriptiile de pe crucile din cimitirul de la Sapanta: in cel putin trei cazuri, sintagma este folosita cu referire la primul razboi mondial: "in anu patrusprezece   S-a-nceput un razboi rece   Acolo am fost chemat   si gre boal-am capatat"; "in anu patrusprezece   S-a-nceput un razboi rece   Trupu meu este- ngropat   in Galitie subt on brad"; "in anu patrusprezece   S-a-nceput un razboi rece   Eu de-acasa am plecat   si trei copii am lasat" Cum respectivele cruci au fi fost facute ulterior, de obicei pentru pomenirea unor rude, a unor soldati morti si ingropati prin alte locuri, e foarte probabil ca utilizarea sintagmei sa fie un caz de "etimologie populara", de resemantizare si remotivare a unei metafore politice din anii ’50-’60, in interiorul unui alt cod metaforic Adjectivul rece are intr-adevar, in textele populare, ca si in multe texte literare culte, semnificatii negative, legate mai ales de moarte: in DLR, gasim des in citate (s v rece) asocieri de tipul: "moartea rece" (la Budai Deleanu si Alecsandri), "fiori reci", "reci fiori de moarte" etc Cu avantajul de a asigura o rima, asocierea anilor de razboi cu rece devine in inscriptiile funerare citate un cliseu stabil Evident, aceasta explicatie ar trebui verificata, macar prin confruntare cu alte texte populare, mai ales cu jurnale orale, cantece de catanie, bocete intr-o interesanta culegere de "Cantece populare-scrisori din timpul razboiului din 1916-1918"125 - nu apare nicio referire la vreun "razboi rece"; totusi, in scrisoarea unui prizonier ardelean in 125 Alcatuita de Mihai Costachescu, publicata de G ivanescu si V serban in seria Folclor din Moldova, i, Bucuresti, Editura pentru Literatura, 1969 204 Rusia se intalnesc in rima anii de razboi si adjectivul rece: "Am plecat in paisprezece   sau trecut si cincisprezece   si trece si seaisprezece   si-s tot cu inima rece" (p 573) Textul ar putea fi un argument indirect pentru intalnirea ulterioara dintre un motiv folcloric si un cliseu politic 7 2 3 " Corectitudine politic " O sintagma din engleza americana care a intrat rapid in circulatia internationala este politically correct: impusa in Statele Unite pe la sfarsitul anilor '80 si deja inregistrata de dictionare la inceputul anilor ’90 (Random House 1991, The Oxford Companion to the English Language 1992 etc ) Sensul ei specific se refera la o orientare ideologica preocupata de a nu leza, prin conotatiile depreciative fixate in limbaj, susceptibilitatile unor grupuri minoritare Limbile romanice au preluat-o si au calchiat-o, in egala masura: in publicistica franceza circula atat sintagma ca atare, cat si traducerea ei - "politiquement correct"; dictionarele italienesti actuale (Zingarelli 1999; DiSC - Sabatini-Coletti 1997; De Mauro 2000) inregistreaza separat sintagma engleza, indicandu-i ca data de intrare in limba anul 1991, si traducerea ei: "politicamente corretto" in franceza si in italiana s-au impus si formule nominalizate de denumire a fenomenului - "le politiquement correct" "il politicamente corretto" in romana, sintagma circula ca determinant adjectival sau adverbial invariabil: "discursul politically correct"; "acesta este noul termen politically correct pentru zona Balcanilor" (divers ro arhiva), "interminabilele dumneavoastra platitudini politically correct" (bojariu tripod com); "nu indraznesc sa spuna asta public, nu e politically correct" (FRL); "s-o las mai lizibila sau s-o scriu politically correct" ( lug ro mlist) etc ; de asemenea, poate aparea si cu valoare nominala: "conceptul de politically correct" (hbo ro), "sfera extinsa a americanului politically correct" (orizontliterar ro) Destul de frecvent este insa intrebuintat chiar corespondentul nominal al sintagmei: political coreciness ("este insa interpretata ca political coreciness si atasament la tabu" - bojariu tripod com), care pare a fi adaptat, dupa criterii formale, ca substantiv neutru: "trimiterea pe care am face-o dinspre un political coreciness al receptarii" - arhitextdesign ro) in paralel, se folosesc si traducerile: politic corect ("dovada de netagaduit ca gandesti "politic corect"" - catedrala-dornaromania) sau - chiar mai frecvent, cu o topica mai fireasca si mai putin ambigua in romana - corect politic ("pana aici, argumentul "corect politic" se sustine" - cotidianul ro); in fine, corectitudine politica ("toata tragedia - sau poate vodevilul? - se joaca intre faimoasa "corectitudine politica" si nu mai putin faimosul "e interzis sa interzici" - orizontliterar ro) Gradul de asimilare al imbinarii e si mai puternic in cazurile in care adverbul politic primeste un sufix adverbial specific, caracteristic cuvintelor vechi, devenind politiceste Citatele in care sintagma apare in aceasta forma indica o indiscutabila intentie ironica: "Nu spun de unde, pentru ca n-ar fi "politiceste corect"; "despre chestia asta nu-i niciodata "politiceste corect" sa vorbim" (FRL, 16 03 2002) Productivitatea formulei se vadeste si in aparitia unor corespondente negative: politic incorect, incorectitudine politica, anti-politic corect ("intr-un ton destul de anti-politiccorect" - algoritma ro dilema) ba chiar si politiceste incorect: "multi dintre noi banuim insa dedesubturile acelei afaceri sangeroase despre care devine din ce in ce mai politiceste incorect sa intrebam" (FRL, 11 03 2002) Toate aceste variatii sunt permise de traducere; sintagmele pastrate in forma engleza au desigur mult mai putina disponibilitate 205 contextuala, chiar daca uneori sunt tratate de vorbitori cu destula dezinvoltura (ca o unitate morfologica): "nu impartasesc ( ) conceptul de relativism pentru adevar, political correciness-ul care desfiinteaza morala" (FRL, 11 03 2002) Pentru a discuta semantica si pragmatica folosirilor actuale, citatele cele mai la indemana sunt tot cele jurnalistice si sau din internet Nu totdeauna imbinarile au sensul care ne intereseaza: politic corect poate insemna "just, adecvat din punct de vedere al logicii politice": "este un lucru moral si politic corect ca alianta NATO sa continue spre extindere" (JN, arhiva ian2001); "felul politic corect in care premierul a stiut sa-si asume vina" (24ore mures ro) Semnificatia fundamentala - cea legata de un uz eufemistic al limbii - s-a extins la alte atitudini excesiv puritane, voluntariste si protectioniste, si in genere a capatat un uz ironic si depreciativ, pe care dictionarele englezesti il inregistreaza si care se regaseste si in cele mai multe dintre citatele romanesti Sensurile sunt de obicei largite: de exemplu prin aplicarea la trecutul apropiat si la discursul sau politic: "Discurs internationalist, neobolsevic deci "politic corect"" (curierulconservator com); "Era atunci o vreme in care politic corect era sa se vorbeasca despre proletarii daci asupriti pe nedrept de imperialistii romani" (negura go); "in final, se configurau nivelele, evident dialectice, ale procesului "politic corect" al creatiei" (interval tripod com) Editiile viitoare ale dictionarelor romanesti generale nu au cum ignora aceasta productivitate lexicala si sfera ei de sensuri 8 Retoric  si pragmatic  politic  8 1 Limbaj colocvial Limbajul politic actual - nu numai cel romanesc - manifesta o tendinta puternica de amestec al registrelor, de recurs la elemente familiare, care sa faciliteze (prin accesibilitate si valori afective) comunicarea cu un public cat mai larg in cazul limbii romane, in limbajul politic, exact ca si in cel jurnalistic, registrul familiar a fost favorizat si de diferenta maxima pe care o marca fata de solemnitatea oficiala a limbii de lemn din deceniile regimului comunist Utilizarea limbajului familiar risca adesea sa duca la exagerari cantitative sau la intruziunea mai riscanta a elementelor argotice Una dintre caile prin care elementele familiar-argotice patrund in limbajul politic este cea a comentariului sportiv: metafora cognitiva mai generala a competitiei modeleaza deopotriva campul imaginar al politicii si pe cel al sportului: intre cele doua domenii se poate de aceea produce un transfer metaforic (Zafiu 2001: 127): "in jocul disputelor politice care au loc, ne cam punem talpi unii altora!" (citat din i iliescu, in RL, 862, 1993) Elementele familiar-argotice se gasesc in abundenta deopotriva atat in limbajul oamenilor politici ("acesti politicieni isi trag la gioale in vazul lumii", A V , interventie in Camera Deputatilor, 11 04 2006) cat si in acela al comentatorilor ("A inceput datul la gioale in guvernul Nastase", EZ, 3540, 2003) 8 1 1 ,,Balbaial " Verbul a (se) balbai si derivatul sau balbaiala au avut surprinzator de multe aparitii in limbajul publicistic si politic; extinderea semantica pe care se bazeaza frecventa lor utilizare nu e trecuta in dictionare si e probabil sa fi aparut mai intai in vorbirea familiara in DA, la inceputul secolului, a balbai e definit ca "a 206 produce sunete nearticulate sau a articula sunetele nedeslusit ( )"; in mod curios, nici in explicatii, nici in citate nu apare ideea de "poticneala", de repetare a aceleiasi silabe - dupa cum nu apare nici forma reflexiva a se balbai - azi foarte raspandita Verbul e prezentat doar in constructia intranzitiva (,,la varsta lui, abia balbaie") si in cea tranzitiva (,,balbaie cuvinte neintelese") Definitia din DEX e mai bogata in trasaturi descriptive, care prezinta actiunea de a (se) balbai ca pronuntie neclara, dar si ca repetare a sunetelor sau a cuvintelor, ca impiedicare in rostirea lor si chiar ca bolboroseala fara sens Extinderea semantica de la pronuntie la alte tipuri de comportament nu e tocmai obisnuita; in acest caz, ea s-a produs in special prin trasaturile de "ezitare" si de "ratare" pe care le presupune in unele cazuri faptul de a se balbai Balbaiala a devenit un termen de critica politica, desemnand mai ales confuzia, nesiguranta, indecizia in actiune; uneori, sensul sau e intarit de cuprinderea intr-o serie lexicala de cvasi-sinonime: "contrazicerile, balbaielile si bajbaielile prin care se pericliteaza si se condamna ireversibil soarta turismului nostru" (RL, 481, 1991); "presa romana analizeaza puterea romana, aratandu-i defectele, neputintele si balbaielile" (TL, 128, 1993); chiar fara acest sprijin contextual, termenul e lipsit de ambiguitate: "balbaiala legislativa" (RL, 997, 1993); "balbaiala de la capitolul propriii primari e limpede" (EZ, 631, 1994); "SiF-urile, clatinate de balbaiala politica" (SF, 19 07 2005); "presedintele UDMR, Marko Bela, a criticat, ieri, "balbaiala legislativa" din Parlament si din coalitie" (ZF, 21 04 2006) Citatele provin, cum se vede, din surse si ani diferiti, ceea ce atesta considerabila raspandire si persistenta a "conceptului politic" al balbaielii Caracterul abstract al derivatului in -eala reduce totusi din distanta semantica intre sensul prim si cel figurat al balbaielii Verbul ramane mai socant in asocierile sale cu complemente improprii sensului initial: ,,General Mr N N s-a balbait, din nou, in comenzi" (titlu, in EZ, 285, 1993); "tratatul Ribbentrop - Molotov (este) nul de drept si de fapt Aici nu sunt multe lucruri de balbait" (RL, 780, 1992); "Calin Popescu Tariceanu a declarat, duminica, in cadrul Congresului PNtCD, ca Romania se balbaie in plan politic" (Mediafax, 21 01 2007) Exemplul "Putin mai tarziu, tot el balbaie o ocazie cat roata carului" (TL, 81, 1994) apartine unui comentariu sportiv - sugerand o posibila cale de aparitie si raspandire a inovatiei: din limbajul familiar in cel sportiv, apoi in cel politic; evident, e o ipoteza care are nevoie de verificare Succesul extinderii semantice a lui a (se) balbai si al familiei sale lexicale se explica, oricum, prin surpriza unui salt metaforic justificat (de la dificultatea de pronuntare la dificultatea de actiune e o distanta, dar prima situatie ofera un model destul de sugestiv pentru cea de a doua), ca si prin expresivitatea fonica si prin nuanta stilistica familiara a termenilor Limbajul familiar, de altfel, nu se mai multumeste cu balbaiala‚ preferandu-i tot mai des echivalentul obtinut, prin derivare regresiva, de la verb: balba ("m-am saturat de agramatismele, balbele si ineptiile reporterului", EM, 29, 1991) 8 1 2 Arhaisme ironice in limbajul politic, categoria neutra a cuvintelor de baza din limba comuna e puternic concurata, pe de o parte, de numeroasele neologisme mai mult sau mai putin tehnice, pe de alta - de un numar limitat de termeni invechiti si sau populari, care s-au constituit in timp intr-un strat retoric, ca ornamente caracteristice "stilului inalt" in jargonul birocratic al regimului comunist, termeni din 207 ultima categorie erau, de exemplu, a fauri, a ctitori, a infaptui, glie, fagas, meleaguri, neabatut Limbajul politic actual ii evita, din cauza uzurii lor evidente, dar nu ezita sa recurga, in scop persuasiv, pentru a corecta excesele neologistice, la termeni populari sau invechiti: "dreptul la o viata cumsecade"; "mai binele oamenilor si al tarii"; "poftele de preamarire si inavutire ale unor naraviti" (dintr-un discurs reprodus in RL, 2020, 1996) in acelasi timp, publicistica politica vehiculeaza un numar destul de mare de arhaisme cu conotatii predominant ironice, cum ar fi - in domeniul administratiei si al conducerii - diriguitor ("diriguitorii turismului", Adevarul, 195, 1992; "diriguitorii macroeconomiei si finantelor Romaniei", RL, 809, 1992) sau obladuire, cuvant caruia i se exploateaza ambiguitatea semantica, oscilatia intre sensul de 'conducere' si cel de 'protectie' ("fraude fiscale sub obladuirea legilor prost gandite", Adevarul, 340, 1991; "administratia publica locala, aflata sub obladuirea dlui ", RL, 897, 1993; "aceasta statiune se degradeaza continuu si sub "obladuirea" Directiei Sanitare a judetului iasi", RL, 2030, 1996) Din acelasi registru invechit, care a capatat conotatii ironice in limbajul familiar, fac parte a mazili ("Everac, mazilit", RL, 1150, 1994), mazil sau mazal ("lideri mazali", RL, 770, 1992), simbriasi ("simbriasii guvernamentali", RL, 1244, 1994) etc 8 2 Limbaj evaluativ si afectiv 8 2 1 Discursul de tranzi[ie La inceputul anilor '90, discursul politic si - chiar in mai mare masura - articolele pe teme politice din presa erau dominate de pathos, de o persuasiune bazata explicit pe sentimente, mai mult decat pe rationamente Strategiile comunicarii in masa in genere si ale propagandei in special utilizau un model puternic marcat afectiv, caracterizat in primul rand prin polarizarea semantica Termenii cu sens apreciativ - adjectivele mai ales, dar si substantivele care nominalizeaza calitatea ori denumesc sentimente si stari implicit valorizate - erau extrem de frecventi, grupanduse cu usurinta in doua categorii clar marcate: pozitiv si negativ Fenomenul polarizarii e ilustrat de un numar foarte mare de texte; am ales, la intamplare, un articol destul de scurt (pana in 500 de cuvinte), in care se incearca o sumara analiza a rezultatelor alegerilor din 20 mai 1990 ("De ce atat de drastic", Adevarul, 127, 1990, p 1); textul este tipic prin apropierea de modelul semiotic al basmului: axele lui semantice si figurative sunt, nu intamplator, opozitia bun rau si personificarea Marcarea afectiva a lexicului unui text e determinata de mecanismele denotatiei si conotatiei, de sfera sensurilor proprii sau derivate prin care se manifesta o atitudine, o judecata asupra lumii in articolul citat, adjectivele cu sens apreciativ au ponderea cea mai mare; daca scoatem din discutie 2-3 cuvinte mai neutre (simplu, indelungat, contrar), celelalte se grupeaza in modul cel mai semnificativ: a) nefericit, respingator, incrancenat agresiv, sordid, tulbure, inveninat, belicos, murdar, jignitor; b) solar, curat, frumos, deschis, doritor; c) satul, oripilat; d) fragil, imatur; e) puternic, zdrobitor; f-g) incomod   confortabil Pentru orice cititor familiarizat cu presa din perioada respectiva sau dotat cu putina perspicacitate, "agentii" in jurul carora se grupeaza, direct sau indirect, adjectivele de mai sus sunt usor de identificat; ei sugereaza, de altfel, un potential scenariu narativ: Partidele (istorice) (a), Poporul (b, c), Puterea inainte si dupa legitimare (d, e), Victoria (f, g) E destul de firesc ca sfera negativitatii sa fie cel mai bine reprezentata: bogatia si 208 varietatea ei sunt exploatate cu precadere de functia expresiva a limbajului Doar in ultimele categorii, cele constituite din numai cativa termeni (c-g), accentul se muta de pe latura afectiva a evaluarii pe criteriile acesteia, pe definirea in raport cu ceva ("satul de ", "incomod pentru "), intr-o posibila logica a evenimentelor intre substantive, numai unele se adauga prin sens sferei adjectivale a judecatii apreciative-afective; ca termeni ai principalei opozitii, apar: a) nedumerire, indignare, ura, acreala, artag; b) speranta, incredere, iubire, cinste, senin (substantivul) Verbul e in textul dat, dar si de obicei, din motive mal generale care tin de structura lui semantica, destul de neutru, de nesemnificativ Personificarea conventionala serveste limbajului afectiv in masura in care acesta, pentru a-si spori energia, schematizeaza, suprima nuantele intermediare Grupari ideologice sau notiuni abstracte sunt umanizate tocmai pentru a fi supuse unor criterii de judecata afectiva si participativa; evenimentele sunt tratate integral in cheie non-rationala, intr-o logica minora a pasiunilor: dragoste, ura, ambitie, speranta etc Astfel, se poate spune ca partidele "au ramas sufocate de nedumerire si indignare" "Tanara noastra democratie", "Strada", "Puterea" sunt personaje ale spectacolului alegoric; din scenariu nu poate sa lipseasca seria sinonimica (scrisa, e drept, fara majuscule): Poporul, Romanul, Natiunea ("i-ati aratat natiunii "; "romanul ii ocoleste pe incrancenati"); in sfarsit, se propun mai multe scenarii marginale, in care strada apare ca "berbece lovind in portile puterii", "agora electorala" ca "bazar al constiintelor" etc Limbajul afectiv e, cum se vede, si unul al certitudinilor Dubiul intelectual, aproximarea si prudenta judecatii rationale sunt inlocuite de siguranta absoluta a afirmatiei si a negatiei ("Nu, domnilor, nu asta a fost") in tot textul, apare un singur "pesemne", si acesta ironic; strategiile de atenuare lipsesc cu desavarsire, prezentandu- se ca o descriere de stare obiectiva un discurs care nu e decat o interpretare, o suma de ipoteze Evident, nu pot lipsi superlativele ("cel mai nefericit si mai respingator"), adresarea directa si alti indici ai subiectivitatii in actiune Cel mai interesant ramane, oricum, planul semantic, din a carui serie de apreciative se pot reconstitui sisteme conceptuale si mentalitati (in primul rand ideea ca partidele politice sunt un pericol) Strategiile retorice ale textului vizeaza crearea unei diferente maxime intre partide si Putere (cu care Poporul stabileste o legatura directa si indisociabila, de natura afectiva; cei care au castigat alegerile nu sunt in niciun caz descrisi ca simplu partid politic, in rand cu celelalte) Limbajul opozitiilor nete si al alegoriilor e foarte asemanator cu cel limbii de lemn din perioada imediat postbelica (a discursului violent - v infra partea a iV-a- si al luptei cu " dusmanii poporului"), diferentiindu-se astfel de stilul abstract si impersonal din ultimele doua decenii comuniste Fata de acesta din urma, aduce mai mult pitoresc - dar e in esenta mai rudimentar, reducandu-se la transpunerea afectiva a unor scheme foarte simple 8 2 2 Retorica afectiv  Discursul nationalist include in mod prototipic o componenta afectiva Stilul politic care a castigat cea mai mare audienta in spatiul romanesc prin afectivitate si agresivitate - cel al lui Corneliu Vadim Tudor, presedintele partidului Romania Mare - ofera un inventar extrem de bogat de strategii ale pathosului: orientate nu numai catre trezirea emotiilor nationale, ci - mai ales - catre activarea unor sentimente general-umane (din sfera relatiilor de familie, a compasiunii, a religiosului 209 etc ) Regasim in textele sale polaritatea lexicului afectiv, mai ales in caracterizarea inamicilor politici si cu un apel insistent la metafore cliseizate: "cea mai murdara campanie", (partide si publicatii) odioase, "afis marsav ( ) in care se minte, cu nerusinare"; cosmar, haitasi, gangsteri, sageti otravite, "au pus mana pe ciomege si lanturi", "vor cadea in mocirla" (dintr-un discurs in campania electorala, transmis pe postul Radio Romania in 20 noiembrie 2000126) Tabara proprie este in schimb victimizata, prezentata intr-o ipostaza care poate trezi compasiunea, dar favorizeaza mai ales identificarea afectiva a alegatorilor cu partidul respectiv: "noi, amaratii", "Ce eram noi saraci, dar vedeti bine ce suntem acum, fiindca nu mai avem niciun material de propaganda" Sloganul din final - "Atunci votati in fruntea tarii o mana de fier si o inima de aur!" - asociaza cu abilitate metafore care trimit la mituri si afecte opuse, pentru a crea o imagine a totalitatii ideale, care reuneste contrariile (conducatorul dur conducatorul bland; justitiarul umanitarul) E remarcabil rolul care i se atribuie in acest mixaj sentimentalismului (ca mijloc de captare, justificare si chiar legitimare); tonul general al discursului (exclamativ, adesea familiar, dramatizat prin interogatii si emfatizat prin repetitii: "Cand si unde am spus eu asa ceva? Niciodata si nicaieri!", "martor imi e bunul Dumnezeu" "Am spus-o si o repet" etc ) mizeaza, la fel de mult ca lexical, pe latura afectiva a receptarii 8 3 M rci ale opiniei 8 3 1 ,,indignare" Cand prezentatorul unei emisiuni de televiziune afirma - asa cum s-a intamplat in iunie 1990 - ca mii de cetateni au intampinat "cu indignare si revolta" o manifestatie pentru eliberarea unor arestati, manifestatie la care s-au scandat "si lozinci antiguvernamentale", comentariul nu e neutru, pur informativ, ci implicat si partinitor La prima vedere, partinirea ar fi doar o impresie: s-ar putea spune ca prin cuvintele "indignare" si "revolta" sunt descrise, pur si simplu, starile de spirit, sentimentele unor indivizi Ele ar sta, intr-o serie sinonimica foarte bogata, alaturi de suparare, nemultumire, insatisfactie, neplacere, iritare, enervare, ostilitate, adversitate s a ; le-am putea adauga, largind seria cu alte registre ale limbii, variind gradele de intensitate si nuantele starii-obiect, pe parapon scarba, necaz, burzuluiala, imbufnare, obida, amaraciune, catranire, naduf, pornire, dusmanie, vrajmasie Doar analiza semantica si stilistica a fiecarui termen in parte ar putea arata de unde provin riscurile unei substitutii pentru care s-ar mai fi putut combina, la intamplare, alti termeni: cetatenii au intampinat manifestatia "cu enervare si ostilitate", sau "cu naduf si catranire" Formularea de la care am pornit nu e chiar intamplatoare Ea reaparea, in aceeasi perioada, intr-un comunicat al agentiei Rompres (reprodus de Adevarul din 3l iulie 1990, p 3): "mii de ieseni ( ) au reactionat cu indignare si revolta la lozincile scandate de demonstranti" DEX defineste indignarea ca "revolta sufleteasca amestecata cu amaraciune, manie si dispret, provocata de o fapta nedemna, nedreapta sau rusinoasa"; in acelasi dictionar, revolta este un "sentiment de manie provocat de o nedreptate sau de o actiune nedemna" Dincolo de starea propriu-zisa, identificabila dupa semnele ei exterioare, e prezenta, si intr-o definitie si in cealalta, o informatie suplimentara, despre 126 Textul a fost preluat de pe paginile de internet ale revistei Romania Mare (www romare ro), in 2000 210 cauzele respectivei stari: cauze trecute printr-un filtru valoric si prezentate ca un dat, sentimentul fiind justificat ca reactie la un fapt negativ Aici pare sa fie cheia problemei, pentru ca altminteri, mergand pe firul denumirilor starii sufletesti, nu aflam mare lucru: amaraciune trimite la mahnire si tristete, mahnire la intristare, indurerare, amaraciune, suparare, tristete din nou la mahnire si amaraciune, manie la furie si tot asa, pana la epuizarea circularitatii dictionarului Trasatura distinctiva a cuvantului indignare (a carui pozitie e perfect lamuritoare si pentru revolta) sta nu atat in denumirea unei anume stari psihice, cat in relatia cu cauza acesteia O definitie poate totusi fi mai mult sau mai putin buna; cea din DEX nu e inatacabila E usor de presupus ca o alternativa ar constitui-o relativizarea judecatii; este ceea ce fac, de pilda, multe dictionare: Random House 1968, definind cuvantul indignation ca "nemultumire puternica fata de ceva considerat nedemn, injust sau josnic", sau Concise Oxford 1999, vorbind despre " nemultumire provocata de ceea ce este perceput ca nedrept"127 Desigur ca indignarea e o reactie la un fapt pe care un individ il considera negativ, si pe care un alt individ il poate aprecia in mod diferit; judecata celui indignat poate fi dreapta sau nedreapta, corecta sau incorecta, asa ca adaosul - "considerat", "perceput ca" - pare pe deplin justificat Numai ca, intr-un fel, definitia din DEX are mai multa dreptate Nu in sensul ca fapta care provoaca nemultumirea ar fi in mod obiectiv si indubitabil "nedemna, nedreapta sau rusinoasa" Dimpotriva: fapta poate fi, dintr-o alta perspectiva, absolut laudabila important e ca locutorul care foloseste cuvantul indignat admite acelasi set de valori cu cel care se afla in starea afectiva respectiva Faptele sunt considerate negative nu numai de un individ despre care se vorbeste, dar si de cel care vorbeste, si care, in caz contrar, ar fi folosit alt termen decat indignare Situatia e comparabila cu aceea a unor verbe de declaratie care exprima atitudini, care implica luari de pozitie De exemplu, fata de a afirma, cu care imparte ideea de "enuntare", verbul a pretinde implica un anumit raport (de opozitie) intre opinia agentului sau si cea a locutorului: a pretinde nu inseamna, cum se arata in DEX, doar "a sustine, a afirma cu tarie", ci si a afirma ceva considerat fals de cel care relateaza (e motivul pentru care nu se obisnuieste sa se spuna "Eu pretind ca ", asa cum nu ne putem inchipui un prezentator TV obedient rostind enuntul "Primul ministru a pretins ca ") in lipsa reperelor absolute, indignarea este totdeauna justificata - pentru vorbitorul care foloseste termenul si care ii presupune in referent o cauza negativa Un individ poate spune despre sine oricand ca e indignat, calificandu-si astfel ca perfect justificata propria reactie psihica; un locutor diferit o va numi indignare doar daca ii impartaseste setul de valori (situatia e deci inversa fata de a pretinde); altfel, va vorbi de nemultumire (termen ambivalent, deci neutru; a spune ca "X e nemultumit de spectacol" nu implica faptul ca spectacolul ar fi in sine bun sau rau) sau, in cazul unei deosebiri manifeste de punct de vedere, de isterizare, dusmanie etc in exemplul de la care am pornit s-ar fi putut spune, de exemplu, in mod neutru, ca o serie de cetateni au avut "o atitudine defavorabila" fata de manifestatia celorlalti A numi aceasta atitudine indignare e, sub aparentele unei obiective prezentari de stare, o descriere participativa; enuntul "Y e indignat" se citeste ca "eu spun ca Y e indignat - 127 in Concise Oxford Dictionary, 1999: "annoyance provoked by what is perceived as unfair treatment" 211 pentru ca eu consider ca supararea lui e justificata" 8 3 2 ,,Asa-zis" intre mijloacele retorice destul de comode prin care se indica neechivoc atitudinea vorbitorului fata de discursul altora se numara si cateva cuvinte specializate semantico-pragmatic Citarea adversarului si respingerea pozitiei sale se pot face simultan, simplu, cu ajutorul catorva adjective, adverbe, expresii ori elemente de compunere Chiar obisnuita negatie include o functie polemica, presupunand un dialog cu o posibila afirmatie: cuvintele si constructiile care indica dezacordul cu o anumita "stare de limbaj" aduc in plus o raportare explicita la vorbele celuilalt Cica, pasamite, vorba sa fie etc pot actiona asupra unor segmente mai lungi de enunt; asa-zis, asa-numit, autodeclarat, autointitulat, fals, pretins etc determina de obicei un cuvant (substantiv sau adjectiv) si au in genere o pozitie fixa (precedandu-l); pseudo- nu are nici macar autonomie lexicala Modificatorii (modalizatorii) din aceasta categorie nu sunt perfect echivalenti: e posibila o analiza comparativa a compatibilitatilor gramaticale si mai ales a sensurilor si a valorii lor pragmatice Compusele asa-zis si asa-numit au, in principiu, o directie polemica mai generala: ele se pot opune unei pareri raspandite, unui vag "se zice ca "; de obicei, totusi, sfera aluziva se restrange si adresa e deductibila din text Adjectivele autodeclarat si autointitulat au o directie mult mai precisa, trimitand exact la o persoana sau la o institutie indicata explicit de context ("autointitulatul poet ", "autodeclarata republica ") Pretins e ambivalent, insemnand fie "care se pretinde" ("pretins om politic"), fie "despre care se pretinde (ca e real)" ("pretinsa corectitudine") Fals (si, intr-un grad inca mai mare, aparent) deplaseaza accentul de pe relatia dintre vorbitor si cuvant pe cea dintre cuvant si realitate Exista o deosebire interesanta intre marcile de tipul pseudo- si cele de tipul asa-zis: elementul de compunere (prefixoidul sau, dupa alti autori, prefixul pseudo- "fals") se ataseaza termenilor a caror semnificatie e acceptata si valorizata de cel care vorbeste; nu e negata decat aplicarea lor la o realitate data: pseudocultura, pseudodemocratie etc Asa-zis are si sensul lui pseudo-‚ dar se aplica, in plus, unor combinatii noi de cuvinte, unor sintagme carora li se neaga orice fel de adecvare, pe care vorbitorul le considera lipsite de acoperire, de valoare: "asa-zisul comunism cu fata umana" De fapt, cuvintele si expresiile din aceasta clasa nu indica doar dezacordul cu cineva; ele prezinta ca o certitudine absoluta opinia vorbitorului A vorbi, de exemplu, despre o "asa-zisa independenta" e echivalent cu a afirma ca independenta nu exista (in general sau in conditiile date) Aici se gaseste sursa abuzurilor care fac din modalizarea de tipul asa-zis un rezervor de clisee iritante Afirmarea polemica a propriului adevar se face fara nicio argumentare, fara justificari si fara drept de apel, pur si simplu prin folosirea unui mijloc lingvistic care il pune pe locutor in pozitia de a judeca alte opinii Ca si ghilimelele ironiei, modalizarea prin asa-zis se transforma intr-un mijloc rudimentar de respingere; e o atribuire de autoritate si o dispensare de argumente Reduse la rolul de simple mijloace de incriminare, expresiile care semnifica "falsul" apar in combinatii lipsite de logica Cineva care scrie, de pilda, despre "doi candidati pseudo-elitisti" (Europa, 95, 1992) produce o stangace acumulare de acuzatii care tind sa se anuleze reciproc Elitist e un termen folosit mai adesea pentru conotatiile sale negative: favorizarea unei elite, asociata cu un anume dispret pentru vulg, e in genere (nu conteaza daca justificat sau nu) rau privita de discursul democratic; a-l desemna pe un 212 politician ca elitist e mai probabil o critica Nu e clar insa ce ar reprezenta un pseudoelitist; s-ar putea crede ca e vorba de un populist bine mascat intentia autorului trebuie sa fi fost cu totul alta: fie ca i s-a parut prea slaba acuzatia de elitism, adaugandu-i, depreciativ (si absurd) prefixoidul pseudo-‚ fie ca, necunoscand suficient sensul lui elitist, l-a echivalat cu "de elita"; in orice caz, efectul e contrar intentiei Mania adjectivului asa-zis (bine reprezentat in limbajul de lemn - in care unele din ultimele sale aparitii au fost referirile lui N Ceausescu la "asa-zisul socialism de piata") tradeaza o mentalitate superstitioasa sau doar simplist propagandistica - potrivit careia cineva nu poate cita (fara un necesar semn de exorcizare) cuvintele adversarului; altfel, s-ar lasa influentat sau si-ar deruta discipolii Un efect puternic de umor involuntar e produs prin extrapolarea marcii asa-zis la lucruri care nu pot fi puse sub semnul indoielii, de exemplu a notiunilor tinand strict de geografie128 Traditia discursului automatizat, producator de nonsensuri, e atestata intr-un pasaj din intrusul lui Marin Preda: ""Tovarasi, eu ma ridic aici in numele sindicatului si demasc pe atatatorii la un nou razboi si printre noi pe cei care mai tanjesc dupa asa-zisul occident " "Cum, o intrerupse atunci doamna Sorana strigand, va sa zica nici macar acest merit geografic nu-l mai are occidentul, a devenit asa-zis!""129 Efectele absurde ale cliseului sunt subliniate prin acumulare parodica, in presa umoristica: "asa-zisul primar din asa-zisa Sapanta" (Catavencu, 27, 1990) 8 4 Figuri 8 4 1 Metafore Exista, in discursul politic actual, mai multe categorii de metafore, diferite in functie de gradul lor de cliseizare, de specificitate politica, in functie de registrul stilistic caruia ii apartin Cele mai interesante sunt, desigur, cele prin care se poate identifica un sistem conceptual, ideologic, o anume viziune asupra realitatii politice E, de pilda, semnificativa ideologic asocierea libertatii cu metafore ale bolii ("ne-am aflat adesea in fata unor intoxicatii cu libertate care au imbolnavit nu putini romani" (P 2006)130 in schimb, o metafora precum cea a drumului ("drumul parcurs din dupa-amiaza tumultuoasa a lui 22 decembrie", P 2006) e relativ indiferenta ideologic, asociindu-se la fel de usor cu mai multe perspective politice, cu diverse idei si ierarhii de valori Metafora, la fel de raspandita, a constructiei are totusi afinitati ideologice, aparand in mod prototipic intr-un discurs conservator si constructiv, al stabilitatii si al ordinii ("s-a ridicat mai apoi, cu multe greutati, dar si cu multe satisfactii, edificiul Romaniei postdecembriste", P 2005), in niciun caz intr-unul anarhist in acelasi camp ideologic se plaseaza metaforele militare; sunt chiar metafore care asociaza constructia si paradigma 128 O ilustrare recenta a aceluiasi absurd ( bazat pe confuzia dintre semnificatiile politice si cele geografice ale unor cuvinte) o ofera relatarea despre cineva care ar fi afirmat ca "toate tarile din fostul Est au probleme" (Cuvantul, 12, 1992) Acest din urma caz, in care nici nu mai apare cliseul "falsului", e interesant si ca ilustrare a reticentelor si a eufemismelor limbajului politic 129 Preda 1974: 130 Discurs in Parlamentul Romaniei, cu ocazia sesiunii comune din 20 decembrie 2006, de comemorare a Revolutiei din decembrie 1989 Exemplele pe care le dam in continuare provin din mai multe interventii din aceasta sedinta (notate: P 2006) sau din sedinta comuna similara, din 20 decembrie 2005 (P 2005) Cf www cdep ro 213 militara ("aceasta citadela a democratiei", 2005) Unele metafore apartin limbajului politic international ("casa comuna a tuturor popoarelor continentului", P 2006; "Nu am avut sansa unei revolutii de catifea", ibid ) Metaforele ornante pot intra in contradictie logica intre ele ("purtand germenii unei viitoare constructii", P 2005) in afara metaforelor conceptuale, prezente in orice tip de discurs, limbajul politic romanesc aluneca uneori in acumulari metaforice, pur afective, urmand modele poetice, destul de distonante in contextul dat: in fiecare iarna fulgii imaculati care se astern peste mormintele acestor fii ai neamului se transforma pe obrajii nostri in lacrimi de pioasa aducere-aminte, recunostinta si reculegere (P 2006); Orizonturi noi si parca cerul isi deschise boltile albastre, va cantam pe voi, eroi care ati sters lacrima florilor in roua, voi ati dat istoriei alt mers, voi care ati deschis o era noua, de iubire (ibid ) Modelele si conventiile literare sunt diferite - clasice sau moderniste, actualizate intr-un limbaj solemn, sentimental sau familiar in unele discursuri lantul metaforic devine alegorie: Hai sa-mi fac un tramvai de vis, mi-as fi zis, cu care sa cutreier macar asa, pe ascuns, rutele apocaliptice si insangerate ale unui decembrie nebun ( ) Cineva si-a dorit, oare, sa demonteze sinele tramvaiului numit, pe scurt dorinta ?! Sa deraieze dorinta de adevar ?! ( ) Ne deranjeaza, ba chiar trebuie sa ne deranjeze, simplul fapt ca, la un moment dat, au demontat sinele tramvaiului nostru, zis dorinta Ne sufla in ceafa, iar noi mai ezitam sa punem cap la cap tot ce ne apasa pe suflet, pe umerii nostri, aclimatizati cu schimbarile de macaz (P 2005) Excesul retoric produce devieri fata de normalitatea discursului politic contemporan; in spatiul cultural romanesc, asemenea exercitii stilistice confirma totusi prestigiul literaturii Se pare ca oratoria romaneasca, nu intru totul birocratizata, pastreaza o mai veche aplecare spre stilul ornat, chiar spre metaforismul liric si cu alte ocazii interventiile in Parlament devin productii lirice: "si sa nu se mai intample un astfel de incident in care noi, iata, sa tocam timpul si sa impiedicam alte legi sa cada precum fulgii de zapada" (CD, 10 02 2003) Se pot gasi, de altfel, exemple si mai poetice: "Asteptarile sunt mari, un freamat pare ca se ridica spre cer, asemenea fuioarelor de ceata dintre brazii udati de ploaie" (CD, 30 09 2003) 8 4 2 Metonimii Textelor redactate in limbaj de lemn le lipsea, cum am vazut, ancorarea in timpul si in spatiul real (cf supra, partea a ii-a, 3 1 6 ) Prezentul verbelor era adesea unul atemporal, sau anulat de contextul care il prelungea in trecut ori in viitor; deicticele acum si aici generalizau in loc sa specifice, insemnand cel mai adesea "in epoca " si "in Romania" intre numeroasele absente si nedeterminari, unele atrageau mai putin atentia: de pilda, faptul ca precizarile spatiale lipseau cu desavarsire in sfera puterii; stirile despre plenare, sedinte, primiri etc nu cuprindeau indicatii asupra locurilor in care acestea se 214 desfasurau: "sub presedintia , a avut loc vineri, 18 iunie, sedinta Comitetului "; "tovarasul a primit vineri pe " indiferent care vor fi fost cauzele initiale ale omisiunii la un moment dat generalizate - prudenta aberanta, banuiala inutilitatii sau grija de a evita o concretete considerata jignitoare -, efectul era perfect coerent cu intregul sistem: puterea aparea caracterizata printr-o misterioasa ubicuitate - ca o entitate cu centrul pretutindeni si nicaieri invaluita in mister sacru, pastrandu-se cat mai mult in planul abstractiei, ea era localizabila doar in miscare, in cursul nesfarsitelor "vizite de lucru", descrise cu minutiozitate Rizibilul cliseu hiperbolic "tara - cabinetul de lucru al presedintelui" contribuia la consolidarea acestui mit artificial, in care indicarea unui "cabinet" real era exclusa Am amintit aceste lucruri doar pentru ca prin raportare la ele poate fi mai bine inteleasa tendinta de normalizare a limbajului publicistic si politic - care fixeaza puterea in spatiu Aparitia mai multor adrese a contribuit probabil, insesizabil, la a obisnui opinia comuna cu ideea de separatie a puterilor si cu concretetea lor lipsita de mister si supusa schimbarilor Asocierea frecventa a numelui institutiei cu o forma scurta a adresei sale a permis variatii stilistice - specifice stilului publicistic, care se separa tot mai mult de presiunea stilului administrativ si a formulelor lui imuabile A aparut astfel metonimia - curenta in limbajul presei de pretutindeni, in discursul politic si diplomatic - prin care numele institutiei sau al persoanei oficiale e chiar substituit de adresa acestora, de indicarea sediului lor Procedeul s-a impus foarte repede, raspandit prin ziare, radio si televiziune Cu o oscilatie normala in romana pentru toponimele cu forma de plural (iasul   iasii, Bucurestiul   Bucurestii), formele Cotroceniul si Cotrocenii apar mai ales intr-un ton lipsit de solemnitate si chiar cu unele conotatii devalorizante; in orice caz, cu o tratare lejera, neprotocolara, a institutiei prezidentiale: "avem aprobarea Cotrocenilor" (TL, 732, 1992), "serveste interesele Cotrocenilor" (Cotidianul, 258, 1992), "Cotrocenii dau publicitatii structura noului staff prezidential" (Libertatea, 918, 1993), v supra, 1 6 4 Transferul de nume are de fapt, in asemenea cazuri, doua trepte: de la loc la institutie, de la institutie la persoana: numele de loc apar astfel in constructie cu predicate care exprima actiuni umane Sunt foarte frecvente in limbajul presei si referirile la Piata Victoriei sau, mai ales, Palatul Victoria (sediul Guvernului): "pozitia exprimata de executivul din Piata Victoriei" (Adevarul, 612, 1993); "dupa masa sosind de la Palatul Victoria" (ibid ); "ieri, la Palatul Victoria" (EZ, 241, 1993) Unele sedii s-au schimbat in timp: Camera Deputatilor se afla, la inceputul anilor ’90, in Dealul Mitropoliei ("Parlamentarii vor reveni in Dealul Mitropoliei marti", EZ, 240, 1993; "Miron Cosma urca iar in Dealul Mitropoliei", Adevarul, 612, 1992; ,,Meandre in Dealul Mitropoliei", ibid , 641, 1992); iar Senatul, in Sala Omnia ("va avea loc o intalnire la Sala Omnia", Adevarul, 612, 1993); ulterior, pentru ambele institutii politice reperul este Palatul Parlamentului (v supra, 6 3 ) Apar chiar si identificari ale unor partide prin adresele sediilor: Bd Ferdinand (Partidul National taranesc), Aleea Modrogan (Partidul Democrat) Mai rar, locurile presupus cunoscute de multi cititori apartin altor sfere decat celor politice, ca in cazul numelui de strada Udriste, folosit pentru a desemna sediul politiei rutiere bucurestene (marcat insa, inabil, de ziarist - prin punere intre ghilimele: "in cadrul unei conferinte de presa, organizata la "Udriste"" - in Libertatea, 636, 1992) 215 Procedeul e in orice caz larg aplicat si numelor de orase, de obicei capitale - in calitatea lor de centre de decizie: "hotararile Londrei", "raspunsul Parisului", "orgoliul imperial al Moscovei" etc Figura, altfel banalizata, mai atrage atentia doar cand verbul este extrem de concret ori apartine altui registru decat cel standard: "Bucurestiul a baiguit-o, ca de obicei" (RL, 202, 1992); la fel, cand aparitia unui pronume individualizeaza si personalizeaza si mai mult metonimia: ,,El, Bucurestiul oficial, ar face totul " (ibid ) in exemplul imediat anterior se observa si grija de a dezambiguiza enuntul, distingand sensul "centru de putere" de cel (tot metonimic) de "populatie dintr- o localitate" Uneori, figura e rasturnata cu intentie: se revine la ideea de cladire, de adresa, functia preschimbandu-se intr-o simpla "locuire" si posesorul ei devenind un "locatar": "dl Nicolae Vacaroiu, actualul chirias al Palatului Victoria" (EM, 12, 1993) Formulele chiriasul de la Cotroceni sau locatarul de la Cotroceni au devenit clisee ale discursurilor politice ale adversarilor presedintelui: "Ne obisnuisem de mult cu poantele rasuflate ale locatarului de la Cotroceni"; "se doreste subordonarea, in totalitate, pe fata, de catre chiriasul de la Cotroceni, a Serviciului de informatii Externe" (D B A , Camera Deputatilor, 4 10 2006); "abandonand orice alte planuri pentru a-l salva pe chiriasul de la Cotroceni" (ES, 10 02 2007); "socat, chiriasul de la Cotroceni lasa mai putin stranse haturile justitiei" (Dambovita, 17 02 2007); "locatarul de la Cotroceni va folosi tribuna Camerelor reunite pentru a cenzura guvernul" (22, 768, 2004) Metonimiile "sediului" sunt riscante atunci cand recurg la adrese nu foarte cunoscute de public, combinate cu nonsalanta in enunturi care devin absurde la o lectura literala Daca intervine si elipsa, e foarte posibil ca textul sa ramana pentru multi obscur: "Fostul purtator de cuvant parea definitiv fixat in Aleea Alexandru iata-l insa acum in Deal" (Libertatea, 918, 1993) 8 4 3 Personific ri Figura de stil extrem de cunoscuta prin care unei entitati i se atribuie trasaturi umane poate fi rezultatul unui proces metaforic sau al unuia metonimic "Apele plang" e un enunt care poate fi interpretat mai mult sau mai putin "personificator", in functie de semnificatia metaforica atribuita verbului: asocierea permite o intreaga scara de nuante de lecturi, de la cea fabulatorie (apele = nimfe, femei) la cele propriu-zis metaforice (in care plang capata alt sens decat cel propriu) Pe de alta parte, un enunt de tipul "tara sufera" produce un efect de personificare - insotit totusi de ecoul lecturii metonimice: "tara" = locuitorii tarii Textele poetice moderne au profitat adesea tocmai de gradele de ambiguitate permise de personificare in domeniul retoricii curente - politice, publicistice -, personificarea joaca un rol mult mai simplu si mai lipsit de nuante; un rol cliseizat - dar nu lipsit de interes Limbajul politic tinde sa personifice abstractii, grupuri, fenomene sociale: istoria, tara; guvernul, partidele politice, institutiile de tot felul (justitia, procuratura), inflatia etc Personificarea careia i se atribuie afectivitate e mai marcata decat cea rezultata doar din transferul unor actiuni de tip uman; exemplele par destul de artificiale, retorice: "intamplari de care istoria este scarbita" (Adevarul, 180, 1990); "istoria ne alearga brutal de la spate" (Dreptatea, 192, 1990); "criza barjelor sarbesti urcand sfidatoare Dunarea" (RL, 867, 1993) - si chiar "la orizont zambeste inflatia" ( Cotidianul, 244, 1994) Recunoastem uneori intentia autorilor de a construi figura intr-o forma marcat retorica, nelasand loc niciunei ambiguitati; un mod sigur de a o face este folosirea ironica a 216 codului politetii: "Cine are umor in toata chestiunea, este Dl Guvern" (Viitorul, 124, 1990); "Legile economice nu au binevoit sa tina seama de niciun fel de decizii administrative" (EM, 1, 1993) Mijloace mai discrete ale personificarii sunt simplele semne morfologice deviante fata de norma - de pilda folosirea acuzativului obiect direct cu pe: "pe stat il vom despagubi" (RL, 783, 1992), sau a genitivului cu articolul hotarat lui antepus: "vorba lui motto de sus" (AC, 4, 1991) Poate functiona ca semnal al personificarii chiar dublarea subiectului prin pronume personal: "El, Bucurestiul oficial, ar face totul " (RL, 702, 1992) Un mijloc mai puternic de marcare stilistica il reprezinta expresiile familiar-populare care cer subiect uman: "Justitia trage cu ochiul" (RL, 1270, 1994); "Procuratura nu se baga" (EZ, 10, 1992); "Romconfortul taie si spanzura" (RL, 931, 1993) Recursul la personificari e in primul rand un semn al retorismului din discursul public; fenomenul poate totusi servi si la a detecta unele dintre mitologiile moderne active la un moment dat Pentru a personifica istoria sau inflatia trebuie ca imaginarul public sa fie pregatit sa le accepte ca atare 8 4 4 Un exemplu: leul na[ional si ostasii s i Absenta dialogului, recesiunea structurilor argumentative si incoerenta adesea contradictorie a discursului puterii par a sta in relatie, in totalitarismul comunist, cu reducerea pietii comerciale: negocierea e un model al dialogului si un generator al asa-numitei "politeti pozitive" Demonizarea banilor produce situatii contradictorii in multe sisteme culturale, dar in societatile postcomuniste ruptura intre realitate si mit, sau intre mituri diferite apare mai puternica decat oriunde in discursul public, de pilda, valorizarea "economiei de piata" coexista cu devalorizarea relatiilor de vanzare-cumparare (si cu o subteran asociata respingere a dialogului) Un fenomen probabil simptomatic pentru o societate in tranzitie - "fenomenul Caritas", din 1993 - genereaza un discurs simptomatic, de travestire retorica: interpretand circuitul banesc in termenii unor scheme metaforice, alegorice - fascinante prin inadecvare Brosura lui Dan Zamfirescu si Dumitru Cerna, Fenomenul Caritas sau mantuirea romanilor prin ei insisi (Bucuresti, Roza Vanturilor, 1993), ofera o acumulare incredibila de clisee ale retoricii ultranationaliste si de presupozitii ale gandirii totalitare Banii se cuvin dispretuiti - si atunci un circuit exclusiv banesc e tratat ca lupta nationala, exemplu de solidaritate, fapt de creatie; banul e salvat de dezonoare prin calitatea sa de emblema nationala Discursul de justificare abunda in clisee militare: "razboi impotriva poporului roman", "cruciade" (p 15), "eroii autentici", "sabia iancului" ( p 17), "diabolic plan de dezarmare a romanilor", "cucerirea tuturor pozitiilor cheie", "genocid antiromanesc" (p 19), "batalia pentru sau impotriva dreptului la existenta al poporului roman" (p 24), "cu asemenea arme se ataca", "ploaia de lovituri", "campanie dementiala" (p 28) etc Punctul maxim al acestei transpuneri mitologizante, prin care legatura cu realitatea devine tot mai greu de facut, e atins in finalul apologiei: "Caritasul va intra in istorie, cu toti cei ce i-au fost osteni" (sublinierea apartine textului) Organizatori ai "jocului de intrajutorare", functionari, participanti - toti sunt inregimentati, nediferentiat, in metafora emfatica intr-o tema in care ne-am fi asteptat ca banii sa fie priviti ca instrument necesar, ca parte a unui mecanism financiar etc - se vorbeste, paradoxal, de "razboiul cel mai crunt al veacului - cel cu banul" (p 17) Demonismul banului e totusi contrazis partial de existenta personajului pozitiv - leul - in lupta cu cel definitiv incriminat - dolarul (desi, 217 de fapt, "dolarul strangea de gat nu leul, ci  NEAMUL ROMaNESC", p 22) Pasajele alegorice, lipsite de sens financiar, ating grotescul: leul national - ingenuncheat, umilit, "transformat la Bucuresti intr-o biata mata jigarita" - e "asemeni acelor martoage din basme, care mancand jaratic devin cai inaripati"; totusi "nu este decat sarmana mata, scoasa din traista de toti amaratii veniti pe malurile Somesului sa o faca la loc in trei luni, in sase luni, mai mult decat leu - aproape elefant!" (pp 19-20) Strategiile textului sunt diverse, impinse, cum se vede, pana la incoerenta; ar merita urmarite si altele, precum transformarea formulei tehnice "schema piramidala" in imagine simbolica a piramidei - constructie, opera de creatie - ori limbajul binecunoscut al cultului personalitatii intr-un asemenea text (rudimentar, dar simptomatic) banul nu apare aproape deloc ca mijloc de vanzare-cumparare; functia care i se atribuie e doar de unificare si de reprezentare 8 5 Repere pragmatice in analiza discursului politic, e important de disociat intre explicit si implicit, intre o afirmatie si presupozitiile si implicatiile ei conversationale Limbajul politic dezvolta strategii specifice ale expresiei indirecte, mizand extrem de mult pe aluzie si eufemism in cele ce urmeaza nu vom exploata insa aceasta directie de investigatie, sugerand doar importanta unor repere pragmatice fundamentale: actul de limbaj si ancorarea deictica 8 5 1 Performative Anii ’90 au fost interesanti chiar din punctul de vedere al teoriei actelor de limbaj, pentru ca au oferit exemplul unui context special, in care s-a manifestat o anume fragilitate a structurilor O serioasa disputa dusa in jurul performativelor priveste recunoasterea lor ca o categorie aparte, inzestrata cu forta actionala - sau tratamentul unificator care vede in ele, ca in alte tipuri de enunturi, reprezentarea unor gesturi si stari mentale in orice caz, o dubla conditionare, sociala si pur lingvistica, e singura garantie de reusita, de existenta reala a actelor de limbaj Fara un cadru institutionalizat, ele sunt pura fictiune; vorbitorul trebuie sa fie investit cu autoritatea necesara luarii in considerare a declaratiei sale; pe de alta parte, e necesara utilizarea unor enunturi performative tipice, neechivoce, a unor forme lingvistice conventionalizate Se pot urmari, in viata publica romaneasca din 1990, multe esecuri si reusite in domeniul actelor de limbaj Lipsa de eficienta si de indreptatire a unora era provocata de nerespectarea solidaritatii celor doua conditii de mai sus (sociala si lingvistica); deruta multor ascultatori cititori provenea din tendinta (neconstientizata) de a considera suficient doar unul dintre factori, astfel incat erau luate in serios orice forme de declaratii fara cadru legal, care nu angajau nimic - sau orice afirmatii facute intr-un cadru institutional, dar care nu aveau "forma lingvistica" a unor declarative131 131 Asa-numitele acte indirecte (de exemplu producerea unui enunt de tipul "E cam frig aici", aparent constatativ, ca o cerere de a se inchide fereastra), fac parte, evident, dintr-o alta categorie, de unde si neobligativitatea de a fi intelese si acceptate in sensul lor performativ 218 Un enunt formulat foarte curand dupa 21 decembrie 1989, de retinut pentru interesanta (si ambigua) sa structura pragmatica, dovedita de unele reactii la momentul respectiv, este cel prin care se afirma ca partidul comunist " este, practic, dizolvat" insatisfactia pe care o trezise unora formula este explicabila prin raportarea la modelul unui performativ, deci la cele doua conditii amintite mai sus: cea a cadrului institutional in care declaratia este eficienta, produce realmente o modificare a unei stari de lucruri - si cea a formei declarative Functia modalizatorului "practic" nu e deloc de neglijat aici - pentru ca el atribuie enuntului acel aer de neconformitate cu un performativ Cei care asteptau un act de autoritate care sa dizolve, prin forta limbajului, o realitate politica, au privit cu suspiciune adverbul "practic" Lucru firesc, pentru ca el atragea enuntul din sfera performativului in cea a constatativului, din prezenta lui "a spune = a face" catre valoarea mai comuna a lui "a spune ca s-a facut" Tentatia performativelor e provocata, poate, de o iluzie: aceea ca, actionand in planul limbajului, ele sunt sub controlul imediat al logicii, al gandirii - al martorului Enuntul de mai sus este exemplar pentru conditia fragila a actului de limbaj, in care insertia, aparent nesemnificativa, a unui cuvant anuleaza o posibila valoare performativa132 La inceputul anilor ’90 se constata o adevarata "cerere" de acte de limbaj, de performative, nascuta probabil dintr-o dorinta fireasca de ordine si claritate Descrierile starilor de lucruri sunt infinit variabile, pentru ca depind de multimea punctelor de vedere; performativul angajeaza si da cel putin impresia unei rezolvari univoce 8 5 2 Deictice Cuvintele care au rolul de a ancora un enunt in situatia de comunicare si a caror semnificatie variaza in functie de context133 - ajung uneori, intr-o comunitate de vorbitori, pentru un anumit timp, sa capete semnificatii relativ stabile Pronumele asta sau ala pot trimite, pentru anumiti vorbitori, la un referent precis, pe care, din diferite ratiuni strategice, nu vor sa-l numeasca Folosirea constanta a unui pronume 132 in privinta adverbului cu pricina, trebuie amintit ca, paradoxal, intre doua enunturi ca "A gresit" si "Desigur ca a gresit", primul este, in principiu, mai convingator, pentru ca nu pune problama validarii afirmatiei introducerea modalizatorului "desigur" corespunde unei intrari in domeniul argumentarii, al atitudinii subiective (mascate), presupune recunoasterea faptului ca enuntul in cauza poate fi pus la indoiala 133 Sunt cunoscute sub numele de deictice elementele lingvistice care ancoreaza un enunt in situatia sa de comunicare, indicand acele circumstante (timp, spatiu) si persoane care o caracterizeaza Demonstrativele - acesta, acela -‚ o serie de adverbe - aici, acolo, acum -‚ pronumele personale - eu, tu -‚ articolele - sunt cateva din cele mai evidente si mai frecvente deictice Trebuie precizata insa o conditie esentiala: cuvintele respective pot fi considerate deictice doar cand trimit la o situatie, nu si la un text - altfel ambele posibilitati fiind la fel de bine reprezentate in comunicare Nu este acelasi lucru a spune "El e vinovat" aratand catre cineva - sau referindu-te la cineva deja pomenit in propozitia anterioara in enuntul "Aici am ajuns", adverbul poate indica un loc - dar si o secventa din discursul insusi Alte nume si alte interpretari primesc aceste utilizari indreptate spre enunt Considerate un fel de "gesturi verbale", care trimit catre o realitate prezenta, deicticele au un loc aparte in teoria semnificarii, pentru ca se pot defini prin functia lor generala de indice, dar au o infinitate de referenti, in raport cu variatia situatiilor de comunicare Acum, pronuntat de mai multe ori in cursul aceleiasi conversatii, va trimite la momente obiectiv diferite; tu se traduce de fiecare data altfel, in functie de identitatea interlocutorului V ionescu-Ruxandoiu 1999: 84-106 219 sau adverb in locul numelui firesc al "obiectului" sau al circumstantei poate avea multiple cauze: dorinta vorbitorilor de a nu fi intelesi de altii din afara grupului, in conditiile unor interdictii amenintatoare, intentia de a sublinia o anumita izolare, un eventual spirit de casta, de a realiza valori expresive (prin ironie, de exemplu) etc Sunt situatii tipice in care grupuri foarte mari au un adversar comun; uzul impune adesea o forma ca astia pentru guvernanti (ca in bancul din perioada comunista, in care doi insi amarati si plictisiti privesc prin geamul unei carciumi - si unul dintre ei exclama: "astia iar ploua!" in perioada comunista, a existat o diferenta esentiala intre tipul de proza de succes la public, cu "dezvaluiri" spectaculoase (despre "obsedantul deceniu") si cu pozitii asa-zis critice - si celalalt tip, aparent desprins de contextul politic, ocupandu-se nu de teoria puterii ci de cotidianul marunt in prima categorie de texte discutia se purta din interior, erorile si reparatiile fiind asumate de un noi unificator si nedefinit in ciuda aparentelor, veritabila opozitie o constituiau celelalte texte (neutre si nesemnificative pentru un ochi superficial), tocmai prin prezenta difuza, rar actualizata dar perceptibila, a unei instante definitiv opuse lumii descrise: ei, aia Pomenindu-i in treacat, in cate o replica, sau sugerandu-le numai prezenta, autorii din aceasta categorie defineau mult mai exact, discret aluziv si evident subversiv, o stare de spirit si o situatie (v supra, partea a ii-a, 5 2 ) Sistemul textual al deicticelor poate dezvalui multe despre tipurile de viziune ale lumilor prozei Dupa 1989, in diversitatea si invalmaseala miscarilor divergente, era greu de obtinut o asemenea specializare a deicticelor, altfel decat in interiorul unor grupari inca reduse de vorbitori Dimpotriva, abundau precizarile, fiindca ei insemna pentru fiecare altceva; disocierile erau obligatorii tocmai pentru ca entitatile sociale nu erau bine definite, se suprapuneau, interferau; de cele mai multe ori era nevoie ca si persoana i plural sa fie precizata si circumscrisa in faza respectiva, se favoriza utilizarea unor descrieri exacte (cel care ), dar si a tehnicilor indirecte destul de transparente, presupunand o complicitate inca nesigura cu interlocutorul: nume abstracte (Puterea, Opozitia), constructii impersonale (se incearca ), pronume nehotarate (unii , altii , cineva ) Un fenomen de fixare a valorilor se poate petrece cu adverbe ca aici, acolo, afara, inauntru - care inseamna de fiecare data altceva, in functie de spatiul in care se afla vorbitorul, dar se pot specializa pentru a indica anumite spatii tipice, la care se refera curent mai multe persoane Afara, de exemplu, desemneaza in mod curent exteriorul casei, dar destul de des si exteriorul tarii, strainatatea: "Vreau s-o sterg afara" (Expres, 49, 1990); "esecul politicilor reformiste impuse din afara" (JN, 197, 1994) Evolutia - o extindere de tip metaforic, in care spatiul familiar este asimilat unei incinte - nu este, bineinteles, specifica limbii romane Utilizarea adverbului cu acest sens, foarte puternica in perioada inchiderii comuniste134, si-a atenuat ulterior componenta subversiva si a fost explicitata (in afara tarii) sau dublata de alte formulari (in strainatate), pastrandu-se ca atare mai ales cu o nota ironica si in limbajul familiar: "intalnirea dintre cele doua categorii de romani, cei de "afara" si cei "dinauntru" are loc, de obicei, de sarbatori sau de alegeri" (EZ, 16 12 2004); "suntem generatia plecata pe afara" (3 12 2004, alexbrie net myblog); "Muncim afara ca sa strangem bani" (ibid ) 134 Net (2005: 135-136) considera acest sens tipic pentru situatia si mentalitatea celor aflati intr-o inchisoare 220 Mai ciudata ne apare azi semnificatia atestata de un dialog din Caragiale, in care afara pare sa insemne "in exteriorul Capitalei": "- Ce recolta, nene, ce recolta? Dumneata n-ai vazut rapita? - N-am vazut-o, ca n-am fost pe-afara" (Situatiunea) Asemenea valori ale adverbelor pot usor suscita comentarii sociologice, riscante totusi in masura in care nu ne mai e accesibil contextul care le-a produs Surprinzator si generator de asemenea comentarii a fost mai ales uzul mai vechi al adverbului inauntru, comentat de ardeleanul ion Codru Dragusanu, foarte atent la particularitatile de vorbire din tara Romaneasca, observate pe la 1838: Curios se esprima si romanii transalpini sau munteni ( ) Cine si-ar putea imagina ca toata lumea zice: "S-a dus voda inantru" Asa arata aceasta espresiune, ca Romania au fost dedata de a depinde de undeva si ca a depins candva de Austria, precum si spresiunea noastra, cand iesim de acasa si zicem simplu! ma duc in tara, adeca in Romania Deoparte nu e fara miez acesta spresiune, caci cu tot dreptul Europa cultivata se poate numi "intrul" si tarile barbare "afara" ( ) Destul in Bucuresti cine a fost "inantru", apoi castiga vaza si se arata cu degetul, ca cum ar fi de alta specie (Codru Dragusanu 1956: 64) Dictionarul academic al lui Sextil Puscariu izoleaza acest sens, ilustrandu-l cu citate din ienachita Vacarescu, iacob Negruzzi, N Gane s a si oferind o explicatie asemanatoare cu cea a lui Dragusanu: "tara proprie fiind considerata in afara de lumea civilizata, inauntru a ajuns intr-o vreme sa insemneze in streinatate; spec in centrul Europei" (DA) Sensul a fost politizat dupa razboi; un articol din 1949, dintr-o revista de popularizare lingvistica, deplangea "intrebuintarea surprinzatoare", creata de "clasele dominante", si se incheia cu angajamente mobilizatoare: pentru oamenii culturii ca si pentru intregul popor muncitor inauntru nu se va mai referi de aici inainte decat la republica noastra populara, pe care o iubim fierbinte si pentru a carei propasire ne consacram toate eforturile Putem constata astazi adevarul profund si umorul involuntar al lozincilor care anuntau amenintator o inchidere cat se poate de reala; oricum, ridicolul citatului ne opreste sa recadem in actualizari cu sens schimbat, si sa consideram sensul adverbului inauntru ca pe o veche atestare a integrarii noastre europene 8 6 Sloganul intre caracteristicile formulelor scurte, clare, adesea ritmate, oferite atentiei si memoriei publice in campaniile electorale, sta si aceea de a cuprinde un cuvant emblematic, semn distinctiv si, in cazul ideal, rezumativ, al unei orientari (vezi supra, 1 1 ) Chiar dupa incheierea si analiza unor alegeri, e greu de spus cat din succesul unei formatiuni a depins de sloganurile lansate, de calitatile persuasiunii ei verbale si cat - de alti factori, non-lingvistici 8 6 1 Sintax  electoral  Autorii afiselor electorale, specialistii campaniilor, creatorii de sloganuri trebuie sa fi observat deja o dificultate lingvistica, marunta in aparenta, dar care poate capata importanta cand impiedica gasirea formei " perfecte" a adresarii catre alegator Mesajele campaniei cuprind foarte adesea verbul a 221 vota Acesta are in romana mai multe variante de constructie sintactica, fara diferente notabile din punctul de vedere al sensului DEX - care omite constant sa semnaleze constructiile prepozitionale specifice - inregistreaza verbul doar indicand ipostaza sa intranzitiva, cu sensul "a-si exprima prin vot parerea asupra unei candidaturi, a unei hotarari, a unei propuneri etc " si pe cea tranzitiva - "a alege pe cineva prin vot, a da cuiva votul in realitate, sensul de alegere, de optiune in favoarea cuiva este exprimat in romana in cel putin trei moduri, in constructiile: a vota cu , pentru sau pe cineva Doar ultima, cea cu complement direct, e inregistrata de dictionar - prin indicarea tranzitivitatii Fara a mai urmari istoria (nu foarte spectaculoasa) a trecerii verbului din franceza in romana si dintr-un dictionar in altul - sa observam doar ca exista si un alt subsens indicat adesea pentru constructia tranzitiva - cand aceasta are ca obiect nu o persoana, ci o lege (sau o decizie) care e votata - adica adoptata Existenta constructiilor paralele ar trebui sa stimuleze inventivitatea de limbaj in compunerea de texte publicitare si de sloganuri politice; in acest caz, alegerea se dovedeste totusi destul de limitata, solutiile bune - adica perfect adaptate uzului - fiind prea putine Una din cauze se situeaza pe axa temporala E fatal ca in preajma unor alegeri sa se evoce replica celebra a personajului lui Caragiale: devenita emblema printr-o rupere de context (care ar merita discutata pentru ca este partial o urmare a intentiilor auctoriale, manifestate prin repetarea insistenta, partial o deformare), ea perpetueaza automat o constructie careia astazi uzul nu-i e favorabil Reluand formula "eu pentru cine votez?", nu mai observam ca in prezent e mai putin probabil sa spunem "eu votez pentru Popescu" - decat "eu il votez pe Popescu" influenta structurii gramaticale asupra rolurilor semantice e foarte subtila - in cazul de fata producandu-se o partiala suprapunere si o oscilatie intre doua raporturi: agent - beneficiar si agent - pacient Constructia cu complement direct, de altfel, nu apare deloc in O scrisoare pierduta a lui Caragiale - si lucrul ar putea sa mire Tot ce putem descoperi acolo e valoarea intranzitiva ("Daca voteaza, merge la puscarie onorabilul") si constructiile prepozitionale - cu prepozitiile cu ("o sa voteze cu noi cine cu gandul nu ganditi"; "adica cum sa voteze cu noi?") si pentru ("pentru cine votam noi?"; "noi votam pentru candidatul ") O dovada clara a nefolosirii constructiei tranzitive cu pe o aduce, intr-una din replicile sale, chiar Cetateanul turmentat, care trece foarte rapid de la a alege pe la a vota pentru : "Eu pe cine aleg? Pentru cine ? (face semnul votarii)" S-ar parea ca exista si o anumita specializare a prepozitiilor cu si pentru - prima dintre ele combinandu-se in majoritatea cazurilor cu un substantiv colectiv sau plural Doar o investigare serioasa a textelor din epoca ar putea arata daca utilizarea tranzitiva este cu adevarat mai recenta sau a fost doar mai putin frecventa in trecut Textul lui Caragiale ar parea sa sustina prima interpretare Oricum, prin anii ’40, Constantin Argetoianu isi amintea ca primii lui alegatori (de la inceputul secolului) ii sopteau la ureche ( tranzitiv): "Va votez pe dv si pe dl Plesia!" (Argetoianu 1991: 76) insa desigur ca forma strict gramaticala a enuntului rememorat poate s-o reproduca sau nu cu exactitate pe cea reala; ea nu constituie o atestare Mai interesanta decat schimbarea in timp a constructiilor este variatia dependenta de gradul de individualizare a "obiectului" Aici nu se intampla nimic neobisnuit, nimic propriu verbului a vota Se manifesta specializarea, generala in romana, a constructiei cu 222 pe a obiectului direct pentru persoane individualizate; vom avea deci, normal, "a vota o lege, o platforma" (non-persoana), a vota candidatii unui partid" (persoane, dar neindividualizate) - in fine, "a-l vota pe Popescu" Nimic nefiresc: doar ca restrictii stilistice neasteptate limiteaza intrarea ultimei constructii in limbajul propagandei Textul "Votati-l pe Popescu !" parea la inceputul anilor ‘90 putin prea familiar, sau prea direct, pentru un afis electoral Formularea nu ar fi incalcat nicio restrictie lingvistica, deci uzul ar fi putut oricand sa depaseasca bariera existenta si sa impuna un nou model De la limbajul afiselor privitorul astepta o adresare directa, la persoana a ii-a (Votati!)‚ dar si un anume grad de impersonalizare; o simpla obisnuinta, vizibila si in cazul reclamelor, unde lucrurile au evoluat mai rapid, sub influenta multor modele straine Evident ca probleme sintactico-stilistice pune doar introducerea numelui unui candidat pentru un post unic (primar, presedinte), pentru ca pluralul "Votati candidatii " este foarte normal, chiar banalizat in campania din 1990 s- a folosit insa - pe afise - si formula "Votati Campeanu", cu evidenta deviere de la regulile sintactice ale limbii romane si cu efect de artificialitate Formula nu a produs un tipar valabil; au existat totusi imitatii: "Votati George Padure"; "Votati Jean-Claude van Damme" Pentru a evita dezavantajul artificialitatii, dar si pe cel al familiaritatii, multe afise au folosit elipsa (Votati!) sau o sintaxa mixta, verbala si vizuala, in care "obiectul" era introdus prin fotografie si reluat prin limbaj (mai ales cu indemnul Nu-l votati!) Oricum, cele mai multe texte de inceput au preferat sa renunte la avantajele mobilizatoare ale verbului, sa indice un nume si eventual un set de calitati si avantaje, mizand in continuare pe implicitul situatiei de comunicare si pe impersonalizare si la alegerile din 1992, se putea observa ezitarea de a folosi in sloganurile electorale constructia sintactica de uz curent " a-l vota pe X"; pe cat de frecvente erau textele in care a vota avea drept complement un nume la plural sau cu sens colectiv - "Votati candidatii ", "Votati Partidul " -‚ pe atat de clara era absenta indemnului "Votati-l pe " Campania electorala din 1996 a confirmat tendinta in discutie: sloganurile, mult mai diversificate si mai inventive, reflectand in mod limpede evolutia interna a limbajului publicitar romanesc - ale carui structuri si procedee au fost preluate masiv de limbajul politic - au ocolit in continuare relatia directa a verbului a vota cu o persoana unica, individualizata prin nume Mijloacele de evitare a dificultatii au fost in orice caz mai subtile Strategia principala era de a transfera referirea la actul esential al votului in planul subintelesului, in presupozitii sau implicatii Discursul evita indemnul direct; verbul e de cele mai multe ori omis Destinatarul il reconstituie fie din structura fragmentara a propozitiei, fie chiar din contextul situational Uneori codul lingvistic se combina cu cel non-lingvistic, complementul verbului fiind inlocuit de o imagine: fotografia candidatului sau semnul electoral al partidului intr-un slogan, verbul este folosit ca intranzitiv, cu un complement-surpriza, care nu mai indica persoana de ales, ci efectul votului: "Voteaza pentru tine" in alt caz, a vota e coordonat cu un verb a carui constructie tranzitiva este mai puternica; combinatia de doua sloganuri "Votezi si castigi   Un primar care te asculta" poate fi citita ca o singura fraza Persoana nu este insa individualizata prin nume, ci cel mult prin calitatile sale (ca in exemplul de mai sus), sau prin apartenenta sa politica: "Votati Candidatul " Dificultatea apare doar cand ar trebui folosit numele propriu, ceea ce ar impune prezenta marcii pe si dublarea prin cliticul pronominal; structura perfect 223 validata de limba literara, dar pe care de multe ori codul scris o evita, atribuind-o implicit registrului oral-familiar Renuntarea la marcile gramaticale ale complementului direct nume de persoana nu e o solutie in plus, aparitia numelui propriu pune in anumite contexte problema prezentei sau a absentei termenilor de politete; ceea ce nu se intampla cand numele apare ca o explicatie (intr-o lista, sub o fotografie etc ), ci doar atunci cand reprezinta si substituie persoana Formulele de politete pun insa probleme foarte complicate intr-un text publicitar, al carui emitator ramane prin conventie ambiguu (poate fi candidatul insusi, partidul sau, un prezentator-specialist etc ) Cum nu suna prea bine nici "Votati-l pe Popescu" (exprimare cam familiara), nici "Votati-l pe domnul Popescu" (formulare iritanta si de-a dreptul hilara, daca ne imaginam textul ca produs sau avizat chiar de candidat), sunt cautate constructii cu conotatii stilistice mai putin riscante Pana la urma, dupa mai multe randuri de alegeri si dupa extinderea votului in multe alte situatii (ierarhii de site-uri, melodii, nominalizari in competitia "Mari romani"), constructia fireasca sintactic nu pare sa mai socheze: "purta in piept o insigna cu "Votati- l pe Orban"" (Gardianul, 15 01 2007) 8 6 2 Prozodia scand rilor Se pare ca simtul prozodiei nu e natural si egal raspandit; probabil ca nici suficient educat Obiceiul de a neglija, in transcrierile de versuri, semnele de ortografie care, indicand eliziuni si afereze, regleaza masura si ritmul, ar putea ilustra o simpla indiferenta fata de scris Mai clara e insa indiferenta fata de auditiv, vizibila la numerosi recitatori - pentru care integritatea cuvintelor apare ca o datorie de onoare, in schimb lungirea sau scurtarea cu o silaba-doua (si cu perturbari de ritm) a unui vers dintr-un oarecare text, cu metrica altfel riguroasa, pare un amanunt neglijabil; dierezele si sinerezele impuse de supunerea la schema ritmica, la ritmul dominant, sunt rareori observate, cuvintele fiind citite sau recitate conform pronuntarii standard Ar fi atunci vorba, mai curand, de o dezavantajare a oralitatii, sub presiunea scrisului, de pierderea unor valori ale culturii orale, fenomenul subsumandu-se unei teme culturale suficient dezbatute, de nu putina vreme Scandarile din piete si de pe strazi (frecvente in cursul anului 1990) au fost o buna scoala de prozodie E sigur ca auzul de grup corecteaza posibilele ezitari individuale - asa incat multimile care contesta institutii si persoane respecta natural, prozodia Se pot face, asupra materialului oral foarte bogat, din pacate neinregistrat sistematic, din 1990, cateva observatii de natura prozodica: in afara numelor, a cuvintelor emblema a scurtelor enunturi de aderare sau negare (a caror structura ritmica nu este indiferenta, ilustrand si ea principial jakobsonian al functiei poetice a limbajului), dominant e distihul cu versuri egale, in ritm binar Lozincile nu folosesc ritmul ternar (dactil, amfibrah sau anapest); troheul poeziei populare ramane cel mai puternic, aproape neconcurat Masurile variaza intre 5 si 8 versuri: de la "18-22   Cine-a tras in noi ?" (5), la "Nu plecam acasa,   Mortii nu ne lasa", "Nu va fie frica,   Comunismul pica" (6), "Activistii de partid   Ne-au adus la genocid" (7) si (cu rima interioara si posibilitatea segmentarii la cezura): "tineti minte cinci cuvinte:  E la fel ca inainte" (8)135 iambul apare doar accidental si, independent de 135 Citatele din sectiunea 8 6 2 se bazeaza pe inregistrarea directa a unor situatii de comunicare orala (inclusiv a celor prezentate in reportaje audio-vizuale, la radio si televiziune) 224 continut, e mai putin scandat, ramanand prezent mai ales in lozincile scrise: "Apel din Timisoara,   Trezeste, Doamne, tara" Capacitatea inventiva a textelor e desigur foarte diferita; tind sa se formeze tipare cu mereu mai multe variante, la un moment dat previzibile; in acelasi timp, apar formule noi, adesea cu jocuri de cuvinte, rime si asonante rare (reflexivul pus in relatie cu o sigla - "scoala-te" "P C R " ("Ceausescu, scoala-te   Sa vezi noul P C R ") -‚ amestecuri de coduri, folosirea in rima a numelor proprii - "Bush" "rusi" ("Cine-a stat cinci ani la rusi   Nu poate gandi ca Bush") etc Formule mai complexe tind sa se constituie chiar in domeniul pur al ritmului, facand sa alterneze, intr-un micro-text, versuri de structuri ritmice si de dimensiuni diferite, marcand ruperea enuntului in dialog sau metatext Cauza poate fi plierea pe o melodie (ca in celebrul "Ole, ole, ole, ole   Frontul asta ce mai e?   - P C R !") sau pe un tipar textual simplificat la maximum: "Decret-lege:   Frontul se alege" Spondeul din primul vers al ultimului exemplu ("Decret-lege") rupe, cu intentie, monotonia distihurilor perfecte, ruptura accentuata de formula metrica de 4 cu 6 silabe Tot o structura in crescendo, energica, integral in ritm iambic, utilizand si repetitia, apare in "Pacat,   pacat,   de sangele varsat"; in exact acelasi tipar prozodic favorizand dramatismul expresiei a intrat si o alta lozinca, dezavantajata (in plan poetic) de o cam lipsita de logica suita a verbelor: "Murim,   Luptam   Frontul aparam " Presiunea ritmului functioneaza perfect asupra celor din strada, din pacate nu si asupra martorilor care transcriu scandarile Ar fi absurd sa se creada ca in exemplele care urmeaza ritmul e perturbat de atitudinea de adeziune, de apartenenta lozincilor la categoria non-polemica Acest simplu fapt poate cel mult scadea din efectul de surpriza al unor micro-texte (contestatia fiind, cum se stie, mai inventiva si mai variata decat elogiul); in niciun caz nu ar determina scandari imposibile ritmic inaderenta la prozodie trebuie sa fi fost doar a gazetarului (din Dimineata, 57, 1990), care isi putea inchipui o multime scandand "minute in sir" distihul "iliescu, nu uita, iasul este capitala ta !" (se va fi strigat, desigur, " iasu-i "‚ dar unii considera ca in forma scrisa masura si ritmul pot fi sacrificate) sau (exemplu in care o forma efectiv "scandabila" e foarte greu de refacut): "iliescu, nu uita, botosenenii sunt de partea ta" Daca eventualele studii viitoare asupra acestei forme de manifestare orala a comunicarii se vor face dupa materialele inregistrate in scris (in presa), ar fi pacat sa se ajunga la concluzia falsa a existentei unor scandari aritmice 8 7 Oralitate parlamentar  8 7 1 Oralitate si transcriere Pentru cercetarea discursului parlamentar, exista din fericire, de mai multa vreme, alaturi de o serie speciala a Monitorului oficial, si un site internet (www cdep ro), care pune la dispozitia oricarui cititor navigator stenogramele sedintelor136 E clar ca aceste stenograme nu corespund perfect interesului strict lingvistic: cei care transcriu dezbaterile parlamentare normalizeaza in mod automat unele trasaturi ale oralitatii (suprimand anumite ezitari, balbaieli, chiar greselile prea evidente) si nu e exclus sa introduca, uneori, propriile deprinderi lingvistice: lucruri care, desigur, nu 136 Sunt stocate on-line stenogramele sedintelor Camerei deputatilor incepand din 1996 si ale Senatului incepand din 2002 225 schimba sensul, dar nici nu permit prea multe generalizari asupra limbajului; e ceea ce deosebeste astfel de texte de transcrierile lingvistice, in care accentul cade tocmai pe fidelitatea inregistrarii formei, a expresiei Acestea fiind zise - cu toate precautiile de rigoare - , putem afirma ca stenogramele parlamentare nu sunt deloc neinteresante pentru lingvist Desigur, ele contin o mare cantitate de texte previzibile si repetitive: limbaj juridic, administrativ, formule fixe, secvente automatizate ("Cine este pentru? impotriva? Abtineri? Unanimitate") Cuprind insa si lucruri mai putin banale, pe care le gasim mai rar reunite: structuri retorice si argumentative, conflicte verbale mentinute (cu eforturi vizibile) in limitele limbajului cult - si mai ales tensiuni intre registrul standard, cel inalt - ceremonios si spontaneitatea oralitatii de tip popular-colocvial, care iese la suprafata din cand in cand, in dispute Unul dintre lucrurile cele mai frapante ale acestor texte este excesul de politete Actele de limbaj cele mai putin agresive, - declarative, invitatii etc - sunt insotite de formule insistente, repetitive, ceremonioase: "Va rog sa-mi permiteti sa declar deschise lucrarile sedintei noastre de astazi" (Senat, 29 09 2003); "dati-mi voie sa va invit sa luati loc pentru a incepe sedinta noastra de astazi" (CD, 14 04 2004) interventii normale, prevazute de rutina desfasurarii sedintelor, au un preambul "reparatoriu": "V-as ruga sa-mi permiteti sa exprim un punct de vedere din partea Grupului parlamentar " (CD 10 02 2003); " ingaduiti-mi sa imi exprim punctul de vedere, in numele celor 6 initiatori" (CD, 14 04 2004) O cerere de amanare pare a prelua stilul greoi al solicitarilor administrative (incluzand chiar abateri sintactice, precum subordonarea prin ca sa): "as vrea sa aveti amabilitatea ca sa tineti cont de solicitarea unor senatori ( ) V-as ruga sa fiti de acord si sa aveti aceasta amabilitate s-o amanati" (CD, 14 04 2004) Accente mai subiective, chiar patetice, apar in apelurile la tacere, insotite chiar de promisiuni: "Va rog! Stimati colegi, va rog frumos!"; "Doamna senator, va dau cuvantul Va rog eu foarte mult Va ascultam, domnule senator" (Senat, 29 09 2003) in finalul interventiilor, invariabil, are loc schimbul de formule: "Va multumesc"   "si eu va multumesc" in texte domina stilul administrativ-birocratic, ilustrat de formule fixe ("pe cale de consecinta", CD, 14 04 2004), de grupurile nominale proliferante ("acceptarea amendamentelor la apendicele anexei la Protocolul ", ibid ), de frecventa mai mare a infinitivului ("acest proiect de lege urmeaza a fi dezbatut", ibid ; un "Consiliu propus a se infiinta", ibid ; "reasigurarile in Romania, care se propun a fi adoptate", ibid ), de constructii prepozitionale atipice ("cad din incidenta acestei propuneri", CD 10 02 2003), de o anume preferinta pentru ce relativ ("mandatul ce ne-a fost incredintat", 30 09 2003), de folosirea unor variante literare usor invechite, marcand un registru solemn: de exemplu, alaturi de obiectii apare destul de des si forma obiectiuni: "este o obiectiune de principiu, pe care o s-o manifestati doar prin vot" (CD 10 02 2003); "Daca aveti obiectiuni? Nu sunt" (CD, 14 04 2004) in genere, selectia lexicala tinde catre excesul de pretiozitate: "astfel de pozitionari adversative nu fac decat sa impiedice si mai mult dialogul politic" ( Senat, 29 09 2003); o marca de "limbaj ales" e si preferinta pentru a cunoaste in contexte in care limbajul curent foloseste verbul a sti: "Se cunoaste faptul ca, in judetul Suceava, in luna martie 2002 " (ibid ); "Se cunoaste ca, in prezent, cuantumul pensiei " (CD 10 02 2003) Pretiozitatile constituie un fond de contrast pentru pitorescul abaterilor, pentru trasaturile de oralitate familiara care apar in discursuri: "nu stiu ce e asta!? Am discutat 226 cand s-a infiintat si am pierdut asta-i votul" (CD 10 02 2003) Oralitatea e vizibila mai ales in sintaxa, manifestandu- se prin incidente si juxtapuneri: "Am sa fiu foarte scurt cu motivele, ele sunt foarte multe" (CD, 14 04 2004); "si, alaturi de aceste venituri provenind din cateva surse, daca as mai sta, as mai gasi vreo cateva" (CD 10 02 2003) in enumerarea argumentelor apar conectorii colocviali: " Doi la mana Trei la mana " (ibid ); sunt folosite persoana a ii-a singular generica si constructiile populare de intensificare: "Televiziunea publica se afla in mana Guvernului si te sanctioneaza de nu te vezi" (Senat, 28 08 2003) Pasajul de mai jos cuprinde mai multi indici siguri de autenticitate orala: conectori populari, demonstrativul astia, inlocuirea dativului prin constructia prepozitionala cu la, expresii familiare: Pai, doamna presedinte, oamenii astia amarati, in doua bate, sau cu caruciorul, la astia numai de transportul pe CFR nu le arde! astia nu se duc toata ziua, buna ziua, bat de-a latul tara numai si numai ca sa foloseasca mijloacele de transport pe CFR (CD 10 02 2003) Discursurile parlamentare ofera, in ipostaza lor de sursa documentara pentru romana vorbita, si exemple de formulari cu adevarat stangace, neglijente, involuntar comice Pe fundalul monoton al stilului juridico-politic, plin de formule prestabilite, apar unele izbucniri pitoresti de spontaneitate orala, care insa risca sa produca si unele improprietati si anacoluturi Acestea sunt totusi, ca procent, in limitele normalitatii; suspect ar fi sa lipseasca Cele mai evidente sunt confuziile produse de contaminari intre cuvinte sau constructii Uneori e greu de spus daca acestea sunt simple lapsusuri, glisari accidentale, sau confuzii mai inradacinate Doar verificarea aparitiei lor in alte texte si contexte poate da indicatii in acest sens Contaminarile se produc adesea in interiorul unei familii lexicale, ca in cazul suprapunerii dintre profunzime si aprofundat (a aprofunda, aprofundare), creatii si imprumuturi culte din familia adjectivului profund: "si distinsii colegi sa poata citi acest raport, zic eu, in tihna necesara cunoasterii lui in aprofunzime" (CD, 10 02 2003)137 O alta confuzie conduce la suprapunerea dintre adjectivele imemorabil si imemorial: imprumuturi din franceza care stau alaturi in paginile DEX-ului, avand si semnificatii foarte asemanatoare, ("care este foarte indepartat in timp"; "care este dintr-o epoca foarte indepartata; stravechi") Folosirea cu intentie ironica a adjectivului nu scuza forma sa hibrida, nici neclaritatea intregii constructii: "vom reusi sa-i convingem si pe cei care sunt sefi astazi in Biroul permanent, in COZ sau nu stiu unde, dar care n-au fost niciodata prezenti aici din timpuri imemoriabile, in 1992, ca trebuie sa invete ei intai regulamentul" (CD, 10 02 2003)138 Mult mai frecvente - dar 137 O rapida verificare in internet - in 2005 - confirma existenta si chiar raspandirea confuziei: putem gasi cel putin 8 citate care o ilustreaza, prin sintagma in aprofunzime; ele provin nu numai din pagini personale sau mesaje de pe forumuri ("daca analizam lucrurile si ne gandim in aprofunzime" - ziarul de iasi ro - forum), ci chiar din texte informative de tip oficial: "Un institut pentru Studii Avansate (ASi) este o activitate de invatamant de inalt nivel, unde un subiect bine definit este prezentat sistematic, este tratat in aprofunzime de lectori de nivel international" (info uoradea ro) 138 si in acest caz, internetul confirma recurenta erorii: nu mai putin de 35 de citate contin sintagmele timpuri imemoriabile, vremuri imemoriabile; li se adauga si alte imbinari asemanatoare ("trecutul imemoriabil al romanilor-arieni", dacianoua go ro) De altfel, din cauza apropierii de sens si de 227 si mai putin grave - sunt contaminarile intre diverse constructii si imbinari sintactice si frazeologice: din vrute si nevrute si stiute si nestiute pare sa se fi nascut o asociere ceva mai neclara: "Stimati domni cu usurinta meseriei de a spune stiute si nevrute" (CD, 30 09 2003) Exista si aproximari semantice care nu se datoreaza confuziei cu alti termeni, ci doar folosirii metaforice si chiar improprii a unor cuvinte: preluand sensul contextului, acestea par a-si pierde pentru unii vorbitori sensul specific Metafora cliseizata iz e des folosita cu semnificatiile abstracte "nuanta", "urma", "impresie" etc , adesea in exprimari retorice, in eufemisme si litote Un stil oratoric excesiv de colorat preia termenul, folosindu-l cu o curioasa indeterminare semantica; in context, acesta pare a fi devenit sinonimul lui spirit: "Aceste productii, stimati franari politici, au fost posibile doar de catre unul cu mult iz de aventura, incapatanat si cu multa dragoste fata de tara si pamanturile ei" (CD, 30 09 2003) Exista si posibilitatea de a urmari inregistrari video ale sedintelor din ultimii ani si de a le confrunta cu textul stenogramelor in felul acesta pot fi multumiti si istoricii si politologii - care au la dispozitie un material imediat verificabil - si lingvistii (mai ales cei care se ocupa de analiza discursului si a conversatiei): acestia pot utiliza un bogat corpus de limba romana vorbita in public, in mod mai mult sau mai putin spontan in fata acestei abundente de informatii, devine posibila o operatie foarte interesanta: de confruntare a transcrierii oficiale cu textul real, oral, pronuntat ca atare Asa cum era de prevazut, intre coloana sonora si textul scris apar unele diferente, rezultate dintr-o procedura de stilizare si corectare in esenta perfect justificata: nu e cazul ca balbaielile, repetitiile inutile, pronuntiile gresite (indreptate imediat) sa fie pastrate intr-o transcriere care intereseaza prin continut, nu prin litera sa Transcrierea extrem de fidela, de tip lingvistic, a inregistrarilor ar face multe texte ilizibile iar pe altele le-ar transforma in mostre comice, discreditandu-le definitiv autorii Oricum, confruntarea dintre cele doua versiuni ne permite sa observam cum actioneaza - cu discretie - corectura gramaticala si stilistica, transformand pozitiv discursurile Evident, orice om are in exprimarea orala ezitari, lapsusuri si incoerente pe care si le tine sub control in scris in textele in discutie nu e insa vorba doar de asemenea accidente inevitabile Am cules, din inregistrarile sedintelor din 20 si 21 decembrie 2005, cateva exemple de transformari: la transcriere dispare adesea ticul deci, repetat de mai multe ori in acelasi enunt; conjunctia compusa ca sa, din subordonarile marcate excesiv (si caragialesc) - "riscam ca sa nu mai poata " -‚ este redusa benefic la sa; la legarea numeralelor de substantive ("231 prezenti") este introdusa, potrivit normei, prepozitia de; se elimina acordul formelor verbale ale lui a trebui ("trebuiesc alesi aici oameni seriosi"); se corecteaza tacit acordul articolului genitival al ale etc Redactorii merita toate laudele pentru suprimarea inutilului "ca si" si pentru felul in care reusesc sa gaseasca solutii mai inteligente de evitare a cacofoniei Astfel, textul oral "Practic, are toate conditiile de a-si desfasura activitatea ca si comuna ( ); nu exista niciun fel de probleme pentru ca ei sa functioneze ca si comuna" devine: "Practic, are toate conditiile de a-si desfasura activitatea unei comune ( ); nu exista niciun fel de probleme pentru ca ei sa functioneze ca o comuna" Balbaielile sunt, evident, inlaturate: ascultarea textelor inregistrate poate insa da sugestii profesorilor de fonetica si dictie, atragand atentia asupra unor cuvinte in care forma, o confuzie similara apare si in franceza, intre cuvintele-sursa immemorable si immemorial 228 impiedicarile sunt dramatice: in secventele in discutie, asemenea cuvinte sunt investitional (invisti investi ) si (previ prive ) privilegiat Uneori e corectata - prin modificarile fonetice si gramaticale - adaptarea la registrul stilistic: "aia care o avem" devine "aceea pe care o avem"; tonul general poate ramane totusi colocvial, chiar daca reprosul "Stimate coleg, ne iei timpu', domne !" devine "Stimate coleg, ne iei din timp, domnule!" Controlul dublei versiuni ne permite si afirmatii ceva mai sigure despre pronuntarea lui -l final in romana standard Textele parlamentare sugereaza o proportie cam de 80% de nepronuntare (avizu', sprijinu', judetu'); de fapt, s-ar parea ca -l nu este pronuntat, chiar in discursuri solemne, decat daca apare urmat de o pauza, mai ales in final de enunt: initiatorul? Cea mai drastica suprimare o sufera alunecarile, fie si aluzive sau eufemistice, in insulta: secventa "era sa-i zic , sa folosesc un alt cuvant" dispare cu totul din textul transcris Se remarca o anume inconsecventa a variantei scrise in folosirea formulei de adresare catre o femeie - "doamna presedinte" "doamna presedinta": transcrierea prefera prima varianta, in vreme ce vorbitorii o utilizeaza aproape exclusiv pe a doua Stilizarile nu pot, desigur, sa reformuleze o fraza prost construita, sau sa suprime o contaminare ori o improprietate lexicala; raman astfel si in scris exprimari de tipul "astfel se indreapta o reparatie morala locuitorilor comunei"; "Am auzit acum cativa colegi punand dubii vizavi de acest proiect legislativ", "sa faca aceasta buna- vointa", "il si vom sustine" etc Frecvent pastrate sunt mai ales constructiile prepozitionale deviante: "atente de modul", "ne aflam cu o situatie", mai ales cele produse de tendinta de extindere a uzului prepozitiei pe: "trecem direct pe raportul comisiei" Cea mai frapanta ramane familiaritatea expresiei si a perspectivei - " chiar pentru cel mai prost om"; "sa zicem ca apelam la vecinul care are mai multe scule si ne rezolva, vecinul fiind SRi-ul,"; "suntem complet paraleli cu subiectul" etc ; si in aceste cazuri inregistrarile sunt utile, pentru ca ne ofera mostre de pronuntie si intonatie ironic-colocviala 8 7 2 Declara[ii Speciile discursului politic cuprind adesea contraste surprinzatoare intre denumire si continut (un exemplu caracteristic de inadecvare il constituia, in perioada comunismului, telegrama, gen care nu avea nicio legatura cu asa-numitul "stil telegrafic", cf supra, partea a ii-a, 3 1 2 ) Exemplul actual cel mai surprinzator de nepotrivire intre forma si continut pare a fi cel al unor declaratii parlamentare Specia declaratiei presupune explicitarea unei pozitii, a unei opinii, intr-o forma clara, non-ambigua, oficiala in Parlamentul Romaniei, probabil sub influenta jurnalismului politic de opinie, se citesc unele declaratii incredibile: pamflete compuse intr-un limbaj cat mai pitoresc, vizand efecte de umor facil; discursuri subiective, afective, vulgare, confuze Autorii lor se raporteaza in mod evident la modelele literare si jurnalistice, punand de pilda mare pret pe titlu, pe actul creator al intitularii: "Ma vad obligat sa-mi intitulez declaratia mea politica "Bercenizarea Parlamentului"", (V C N , 20 11 2005, CD - www cdep ro); "Declaratia mea politica de astazi poarta titlul "Comandantul"" (D B , 26 04 2006) Titlul trebuie sa socheze, prin mijloacele jurnalistice cunoscute: sa cuprinda jocuri de cuvinte, creatii lexicale, elemente argotice: "Declaratia politica de astazi poarta numele "Guguvi"" (D B , 14 11 2006); "Padurile Bucovinei - o avutie jefuita "ca-n codru"" (A O , 26 04 2006)" Trecand in revista titlurile declaratiilor dintr-o zi de dezbateri politice (CD 26 04 2006), avem impresia ca rasfoim presa cotidiana, 229 de la cea predominant informativa ("Uniunea Artistilor Plastici din Cluj a ramas fara sediu", M G ), la cea implicata afectiv, sentimental, patetic: "Patimile romanilor" (C S ), "Romania sub blestemul apelor - neputinta autoritatilor, dar si dezinteresul local sporesc haosul creat de natura" (i D P ) Titlurile banal politice sunt in inferioritate numerica, asa ca suna reconfortant ("Romania in pragul aderarii la Uniunea Europeana", B L C ), chiar cand pastreaza stangaciile si cliseele limbii de lemn ("Atentie sporita in vederea finalizarii pozitive a aderarii Romaniei la Uniunea Europeana", M i R ) E interesant de urmarit si inventarul de titluri ale unui singur parlamentar (D Bentu), pentru a observa preferintele sale stilistice; judecand dupa literaritatea titlurilor, textele par gandite pentru o iminenta publicare in volum: "Brandul", "Comisarul", "Audi", "Restaurantul", "Cometa", "Metafora", "Blasfemia", "Marja", "Narco", "Surpriza", "Bastonul", "Meniul", "Recunoasterea", "intelegerea", "Acvariul", "Neprietenul", "Nasul", "Febra", "Peisajul", "Lacul", "Blitz", "Samuraii", Suparare", "Jocul", "Maratonul", " Bicicleta, "teapa", "Dictionarul", "Oglinda" etc Una dintre declaratiile de acest gen e o caricatura extrema a stilului pitorescvulgar, in care fiecare cuvant trebuie substituit printr-un joc de cuvinte, o aluzie, un sinonim ironic, o metafora cliseizata Textul incepe abrupt-narativ: Ramas fara ciolan din pomana nationala a " Aliantei portocalii", Radu mamii Raadule s-a plans la inalta Poarta de la Cotroceni ca el, care a dat dovada sacrificiului personal pentru victoria presedintelui, a fost scos din carti la negocierile dregatorilor care au avut loc la tabara patrulaterului negru (V C Nicula, in CD, 20 09 2005) Se aluneca in aluzii vulgare ("ocupat prin scorburile pupezelor din teii de la Cotroceni"), pe care politicianul vrea probabil sa le compenseze stilistic prin aluzii culturale; acestea produc devieri necontrolate de la o tema oricum extrem de neclara ("Asa a fost pusa in scena celebra piesa "Scaunele", inspirata din teatrul absurdului al lui Eugen ionesco, dupa ce pupila autorului, mandatara testamentara a tatalui sau, din ura fata de Romania, a facut toate demersurile in presa si in justitie ca aceasta creatie monumentala sa nu-si gaseasca locul pe scena Teatrului National") Pasaje intregi sunt simple acumulari de insulte: Am vazut la lucru toata echipa PD-ului, usor de recunoscut dupa rotunjimea capului, fruntea ingusta, bombata, maxilarul proeminent, buzele carnoase, pofticioase, narile dilatate amusinand a prada, ochii triunghiulari, gat de lup imobil, ceafa bulgareasca, masiva, statura bondoaca, picioarele scurte, groase, comportament agresiv, gata sa sara la beregata, tenul puternic vascularizat si congestionat din cauza sangelui care, contrar legilor gravitatiei, circula de jos in sus (ibid ) in care contrastul cu un limbaj politic normal si cu genul parlamentar al declaratiei atinge nivelul maxim Prezenta in parlament a acestui discurs manierist pare sa indice faptul ca stilul pamfletului metaforizant se bucura in continuare de prestigiu local in masura in care vor fi studiate, in perspectiva comparativa, strategiile discursive si valorile implicite din discursurile rostite in diferite parlamente ale Europei, se va constata probabil ca societatea romaneasca pretuieste in continuare expresivitatea artistica, literatura, fictiunea, pitorescul limbajului; din pacate aceste preferinte conduc la 230 alcatuirea unor texte foarte discutabile din punct de vedere estetic, moral si intelectual, de un desavarsit prost gust, si ca reusesc de prea multe ori sa se substituie unor activitati politice mai banale si mai serioase, de rutina si sobrietate 231 iV ViOLEN{A LiMBAJULUi POLiTiC 1 Argument 1 1 Obiectul in pluralitatea discursurilor din societatea romaneasca post-totalitara, tema violentei a aparut cu o frecventa deosebit de mare; reprezentari diferite si concurente ale violentei verbale au constituit un punct important al controverselor politice si culturale din primele luni de dupa schimbarea de regim (ea insasi violenta - in momentele revoltei, represiunii, in obscura implicare a "teroristilor", in procesul cuplului Ceausescu) imagini diferite ale violentei, rareori explicitate, au intretinut confuzii intre actul discursiv si actul fizic, intre violenta actului de limbaj si cea a consecintelor sale incercam in cele ce urmeaza sa intelegem cum s-au constituit reprezentarile diferite, in continuarea sau in replica la imaginea imaginile violentei active in perioada totalitara; ce relatii s-au stabilit intre diversele moduri de a percepe si a construi discursiv violenta Reprosurile pe care si le- au adus reciproc grupurile in conflict dupa decembrie 1989, vizand fiecare violenta adversarului, au fost desigur un instrument politic, dar nu neaparat si un act constient de manipulare: ele au putut proveni din operatii diferite de perceptie si constructie a realitatii 1 2 ipoteze despre violen[a in totalitarism si efectele ei post-totalitare Ceea ce s-a intamplat dupa 1989 poate fi inteles mai bine in relatie cu pozitia violentei - in act si in verbalizare - in totalitarismul comunist romanesc: acesta a inregistrat un proces de recesiune a violentei aparente, de mentinere a ei doar in sfera privata, predominant orala, in afara discursului oficial si scris - si, paradoxal, in sfera culturala (mai ales a literaturii) Odata cu stabilizarea sistemului si cu interiorizarea agresiunii (marcata, de exemplu, de trecerea de la sistemul cenzurii la cel al "autocenzurii", de fapt al instituirii unei responsabilitati difuze inca mai constrangatoare decat precedenta), violenta verbalizata a trecut in zone marginale a caror relatie cu centrul ramane inca de lamurit Una dintre ipotezele pe care le formulam aici este ca in totalitarism discursul transgresiv - actul de limbaj violent, de tip injurie, interzis in sfera publica - a fost perceput de majoritatea locutorilor obisnuiti (fara acces la cuvantul public) ca o subversiune sau ca o umanizare a sistemului: subversiune cand era emis din afara aparatului de putere, umanizare cand era emis de reprezentantii sau functionarii ideologiei dominante intr-o carte de memorii a unuia din principalii responsabili ideologi ai regimului comunist din Romania - Popescu 1994 - este prezentat intr-o izbucnire de violenta verbala blasfematorie insusi liderul suprem; comentariul vizeaza cu toata seriozitatea omogenizarea discursiva a societatii: "L-am auzit blestemand socialismul in fata unor fapte grave, a unor deformari si abuzuri, a exclamat: "Sa fie al dracului de socialism", ceea ce dovedeste ca avea constiinta laturii vicioase a sistemului, si ca il opresa si pe el " (p 39) Transgresiunea prin limbaj violent a realizat, ca si transgresiunea prin umor, un act de complicitate - prin participare la sfera comunicarii non-oficiale - si, prin aceasta, un aliaj specific de opozitie si compromis Dupa 1989, sprijinitorii noii puteri politice (care, in Romania, a avut aspectul specific al continuitatii de persoane - nu de denumire sau de ideologie declarata - cu aparatul fostului regim) au putut recurge in lupta politica la discursul violent injurios, fara ca prin aceasta sa trezeasca o reactie negativa in majoritatea opiniei publice: presupunem ca valorile comunitare ale acestui limbaj au functionat mai puternic decat o eventuala reprezentare a violentei nocive A fost perceput in schimb ca violent discursul opozitiei: discurs de contestatie, disociativ si de excludere, in general fara recurs la un limbaj tabuizat Discursul excluderii a fost simtit ca mai apropiat de fostul discurs al puterii - deci ca uzurpator si periculos Discursul injurios are ca obiect corpul fizic, individul; discursul contestatar - corpul social, functia Pentru un segment al populatiei (cuprinzand mai ales opozitia intelectuala), primul a corespuns modelului violentei inacceptabile; pentru foarte multi, obisnuiti de situatia totalitara sa vada in atacul asupra functiei un preambul al agresiunii fizice, numai cel de-al doilea tip de discurs a constituit violenta reala Experienta ultimelor decenii a avut un rol esential in crearea unui model al violentei discursive bazat pe enunturi de excludere in campania electorala a F S N , partid de guvernamant in anii 1990-1996, au fost, de mai multe ori, denuntate ca atacuri la persoana din partea opozitiei cererile ca diverse persoane sa demisioneze Persoana era identificata in mod neechivoc cu functia sa; cererea de demisie sau sloganurile de tip "Jos X" erau interpretate ca simbolice condamnari la moarte Experienta - fundamentala pentru momentul respectiv - a procesului Ceausescu e posibil sa fi consolidat acest model E necesara o precizare: dincolo de ambiguitatile introduse in relatia violentadiscurs de regimul totalitar si de perioada care i-a urmat, exista o ambiguitate fundamentala a discursului violent insusi: imprecatia e, in anumite cazuri, un mijloc de descarcare, in altele de sporire a tensiunii si a sanselor violentei fizice; reprezentarea violentei creeaza respingere, dar o si poate favoriza, producand obisnuinta (cf Eibl-Eibesfeldt 1995: 141- 148) interpretarile psihologice si sociologice ale ambivalentei discursului violent raman deschise - si vor fi atinse doar cand analiza unui discurs concret o impune 1 3 Metod , material in cele ce urmeaza, incercam sa urmarim relatia dintre violenta si limbaj, in totalitarismul si post-totalitarismul romanesc, si nu fenomenul infinit mai complex al 233 violentei in sine139 Discutia se va baza doar pe o analiza a discursului public - cu precadere politic si jurnalistic - prin cateva studii de caz semnificative, ca repere ale unei istorii discursive Acestea raman insa fragile fara suportul unei investigatii sociologice Analiza isi impune si limite istorice: e sigur ca stereotipurile violentei in perioada data isi au radacini mai adanci, in traditia culturala autohtona; dar stabilirea lor depaseste cu mult ambitiile acestei cercetari Pentru trecutul recent, se poate urmari felul in care regimul comunist si-a constituit propria istorie a asumarii violentei in interpretarea ideologiei marxiste, si in care a inclus, de la un moment dat, un discurs nationalist care produsese accente violente in perioada antebelica Un studiu foarte util asupra violentei in spatiul mental si cultural romanesc este cel al Ruxandrei Cesereanu (2003), care ofera un material extrem de bogat si interpretari inedite 1 4 Conceptul de violen[  in general, in cele ce urmeaza violenta nu va fi un concept teoretic prefabricat - psihologic, sociologic, filosofic sau juridic - ci doar un produs discursiv: ceea ce locutorii insisi identifica, eticheteaza ca violent intr-un moment istoric si cultural dat E totusi util sa amintim criteriile uzuale de aplicare a conceptului de violenta: agresivitate, intensitate, imprevizibilitate (Arendt 1972) si cateva din trasaturile care diferentiaza tipuri de violenta Sunt de luat in discutie relatiile de putere dintre protagonisti, natura acestora din urma (Agentul e un individ sau un sistem, Pacientul e uman sau non-uman etc ), natura actiunii (reala sau simbolica, afectand Pacientul din punct de vedere fizic, psihologic sau moral), contextul (violenta ca act initial sau ca raspuns) in uzul curent, sensul termenului violenta e foarte larg, acoperind diverse situatii, de la lipsa de stapanire si control asupra propriului comportament pana la stapanirea si controlul asupra actiunilor celuilalt Pentru Thom 1987, de pilda, "limba de lemn" e agresiva chiar dupa ce renunta la brutalitatea insultei, pentru ca impune minciuna si contradictia Relatia dintre violenta si putere - doua concepte adesea confundate sau partial suprapuse - este pentru Arendt 1972 una de opozitie: violenta este substitutul non-legitim al unei puteri in slabire; violenta e un instrument pe termen scurt, care poate distruge, dar nu poate crea puterea; in fine, dominatia totalitara, afirma autoarea, e fondata pe violenta 1 5 Violen[  si limbaj Daca din discutia asupra violentei excludem actul fizic si limbajele non-verbale (imagine, sunet), raman doua ipostaze fundamentale ale relatiei dintre violenta si limba naturala: a) violenta manifestata in actele de vorbire specifice - si b) violenta reprezentata in discurs Exista: 1) o serie de acte de limbaj agresive in sine - prin efectul lor perlocutionar - si 2) o serie de acte de limbaj agresive prin consecintele lor extralingvistice, prin apel la un alt tip de violenta Din prima categorie fac parte insulta si imprecatia (injuratura sau blestemul), cu efect magic, psihologic sau social (de "dezonorare") Huston 1980 le adauga limbajul trivial, obscen - ca forma de 139 Pentru o abordare de sinteza a fenomenului violentei, din perspectiva sociologica, antropologica si politica, vezi Wieviorka 2005 234 transgresiune lingvistica orientata spre referent si asociata adesea insultei sau imprecatiei Cealalta categorie ar include actele de tip demascare sau incitare; amenintarea ocupa o pozitie intermediara, pentru ca poate viza fie un efect perlocutionar (frica), fie unul de actiune non-verbala in fine, violenta e reprezentata in discurs prin denumire, definire sau prin naratiune Descrierea celor doua ipostaze ale violentei are ca principal obiect, pentru prima - regulile de actiune, pentru a doua - modelele de reprezentare Se poate urmari, de pilda, cand si cum apare imprecatia in universul discursiv totalitar, cine o foloseste si in ce relatii de putere, care ii sunt efectele imediate; cum e legitimat pamfletul ca specie literara - ceea ce il absolva de unele din constrangerile sociale contemporane; in ce masura transgresiunea prin argou e resimtita ca un pericol s a m d Modelele de reprezentare a violentei sunt supuse si ele unor proceduri de selectie, control si redistributie Pentru trecutul totalitar sunt relevante, de pilda, verbalizarea experientei personale (pe cai orale, non-oficiale), discursul istoric, literar, jurnalistic in perioada post-totalitara asemenea modele patrunse in imaginarul public au actionat vizibil in interpretarea noilor realitati: memoria impunerii brutale a comunismului (procese, arestari, deportari, executii, "reeducare") a creat unora teama de o repetare a istoriei cu schimbare de roluri; stereotipul istoric al violentei strainilor asupra unui popor mereu pasnic a intervenit in perceptia relatiilor cu exteriorul, stereotipul rebeliunii legionare a fost invocat pentru interpretarea miscarilor de strada din iunie 1990, revolutia franceza a fost perceputa ca paradigma a revolutiei, pentru toata perioada din decembrie 1990 pana in ianuarie 1991 Discursul literar din perioada comunista a contribuit la impunerea unui model al violentei-asupra-functiei in defavoarea unuia al violentei-asupra-corpului si la o teorie a puterii in dauna unei teorii a agresiunii Multe din romanele de succes din ultimele decenii ale regimului comunist au construit modelul de violenta al perioadei de instaurare a acestuia ca pe unul de demascari, destituiri, excluderi din partidul comunist (si nu de arestari, torturi, munca silnica pana la exterminare - teme, evident, tabu) Discursul jurnalistic al perioadei totalitare a dezvoltat temele "violentei occidentale" - drogati, teroristi -, neverbalizand temele autohtone - batai, violuri, crime la betie; aparitia masiva a acestora din urma in presa de senzatie de dupa 1989 a putut sa produca simultan o reteta jurnalistica de succes si o teama generala in fata proliferarii violentei Ar mai trebui precizat ca daca in sine violenta nu e un concept neaparat negativ, reprezentarea ei discursiva dupa 1989 a fost, intr-un consens perfect, marcata de trasaturile raului si transformata in act de acuzatie la adresa adversarului si in acest punct, explicatiile trebuie cautate in istoria discursiva imediat anterioara (nu intr-un indoielnic spirit al natiei sau al veacului) Refuzul consecvent al violentei este identificabil atat in lozinca frecvent repetata in timpul manifestatiilor din decembrie 1989 - "Fara violenta!" -, cat si in discursurile tinute ca raspuns de Ceausescu - Cateva grupuri de elemente huliganice au organizat o serie de manifestari si incidente, trecand la atacarea unor institutii de stat, distrugand si jefuind o serie de cladiri, de magazine, de cladiri publice ( ) Aceste grupuri au continuat si si-au intensificat activitatea de distrugere, de atacare a institutiilor si magazinelor, inclusiv a unor unitati militare (20 12 1989; text reprodus in RL, 21 12 1989, p 1) 235 - sau de sustinatorii sai ulteriori, de pilda de un ofiter al securitatii: [Studentii] au remarcat violenta si grosolania incitatorilor ce nu semana deloc cu o atitudine revolutionara demna de urmat Un asemenea grup violent s-a indreptat spre sediul Comitetului judetean de partid Agresorii au spart geamurile cu pietre si chiar au incercat sa patrunda in interior (Teodorescu 1992: 62) Umorul involuntar al sintagmei "atitudine revolutionara demna de urmat" poate fi pus alaturi de o mai veche formulare a lui N Ceausescu, care definise intr-un discurs revolutionarul: "a fi revolutionar inseamna a avea un inalt spirit de disciplina"; oricum, semnaleaza faptul ca termenul revolutionar, frecvent folosit in perioada anterioara, a avut de suferit un rapid proces de resemantizare interesanta este, in citatele de mai sus, si insistenta asupra agresivitatii indreptate impotriva cladirilor: o reprezentare a violentei care pare sa se ia in serios ca terifianta Daca totusi accentele de groaza de mai sus sunt explicabile pe fundalul unei imobilitati totale, in care orice act de agresiune ataca in mod simbolic intreaga ordine a sistemului, poate ca surprinde mai mult un text din 1994 in timp ce evenimentele din 1989 sunt denumite oficial revolutie, raportul Serviciului Roman de informatii asupra lor, document oficial din vara lui 1994, scuza si motiveaza violenta, cata a fost, a manifestantilor din decembrie 1989, prin faptul ca acestia ar fi fost drogati E semnificativ ca la cinci ani de la un moment omologat ca revolutie minima violenta a participantilor (impotriva obiectelor, a simbolurilor) e translata asupra unei cauze chimice si asupra strainilor (sursa drogurilor)140 Faptul e un argument in plus in a vedea in violenta o miza serioasa in controversele acestei perioade Discursul puterii - discurs de stabilitate si autoconfirmare - cauta constant sa prezinte violenta ca anormalitate 2 Reprezent  ri ale violen[ei Felul in care se vorbeste despre violenta, felul in care agresiunile sunt povestite tine de un model cultural cu radacini adanci in mentalitatea unei societati Perioada totalitara a grefat pe reprezentarile traditionale propriile sale contradictii: mai intai, o teorie a violentei, dar si un complex de legitimare care impiedica aplicarea ei deschisa; apoi, o institutionalizare care percepe in violenta un posibil atentat la propria sa stabilitate Solutia adoptata - atenuarea si eliminarea treptata a violentei din discurs - nu a facut decat sa acumuleze tensiuni si inconsecvente Momentul 1989 a produs desfasurarea in discurs si in act a acestui complex de atitudini tinute sub tacere in perioada comunista Nereglate discursiv atata timp, ele au izbucnit in incoerenta si confuzie, intr-o societate care nu-si constientiza incoerentele, nu isi accepta fragmentarismul, ci il punea sub protectia unei false unitati 140 Chiar si in decembrie 2006, in alocutiunile tinute in Parlament, ,,consacrate implinirii a 17 ani de la revolutia din decembrie 1989", dramatizarea excesiva a spargerii vitrinelor se pastreaza Chiar daca e vorba de o scuza explicita, vocabularul ales (vandalism, a se deda) atribuie faptelor un sens clar negativ: "Trec peste actele de vandalism la care s-au dedat o parte dintre manifestanti, spunand despre ele doar ca dintotdeauna ele au insotit revoltele ce au drept scop dobandirea unor drepturi" (G D , 20 12 2006, www cdep ro) 236 2 1 Reprezentari traditionale Cazul totalitarismului si al post-totalitarismului romanesc e interesant pentru o analiza a violentei in discurs; nu putem insa face abstractie de faptul ca limbajul totalitar a actionat intr-un spatiu cultural in care problema violentei era pusa, destul de acut, in termeni einici Nu pentru ca socotim violenta o problema de "specific national", ci pentru ca teza specificului a fost puternic implicata in reprezentarile violentei, amintim aici: a) stereotipul "non-violentei einice" - cliseul "popor rabdator" -, reprezentare curenta, asumata cultural ca perceptie a propriei identitati - si doua contra-imagini propuse de vocile critice pentru a interpreta "violenta specifica" prin: b) agresivitatea conformista, c) individualismul asociat cu agresivitatea naturala a) Discursurile despre violenta s-au grefat pe o preinterpretare einicista a conceptului, care avea o pozitie-cheie in stereotipul de autoidentificare nationala Conform acestui stereotip, vehiculat intens in ultimele decenii, dar avand antecedente mai indepartate, "specificul national" - exaltat sau deplans - era reprezentat individual de insul rabdator, supus, resemnat ("Miorita", balada culeasa in secolul trecut, a fost consacrata ca "mit national" al pasivitatii) Acelasi comportament s-ar fi manifestat in istorie, de catre colectivitatea einica, ca "somnolenta", absenta Forma vulgarizata a acestei ipostaze, difuzata prin manuale scolare, texte festive, literatura consta in autoreprezentarea ca popor care a purtat in istoria sa exclusiv lupte de aparare Discursul comunist a contestat, mai ales la inceputurile instaurarii sale, varianta non-violentei individuale, neconvenabila pentru o ideologie a "luptei de clasa"; a sfarsit insa prin a o accepta tacit tot mai mult Un manual de literatura foarte cunoscut (folosit pentru examenele de admitere in licee), valabil din 1975 pana in 1994, relua un text clasic, de la inceputul secolului, despre specificul national: "O lacrima-i tremura-n glas, si graiul lui e un suspin", zice Michelet, vorbind de poporul roman in adevar, suferintele acestea au pus o blandeta divina pe figura taranului nostru inima lui e plina de mila pentru cei nenorociti, si limba lui e dulce si plina de mangaieri (Al Vlahuta, tara Poporul; in Limba romana, manual de clasa a Viii-a) in acelasi timp, regimul Ceausescu a dezvoltat intens varianta istorica a nonagresiunii, folosita ca argument politic, ca legitimare pentru politica sa externa Discursul anticomunist si-a asumat tema "poporului rabdator", ca explicatie in cheie sceptica pentru lipsa de reactie nationala; in forma metaforica si ironica, aceasta interpretare circula prin butada "mamaliga nu explodeaza" O poezie interzisa imediat dupa aparitia sa accidentala intr-o revista literara incepea cu versul "eu cred ca suntem un popor vegetal " (A Blandiana) Cliseul a circulat mult in presa, dupa 1989, in perioada pre si post-electorala, mai ales in varianta flatanta, pozitiva: "un popor bland, blajin, tolerant si cumpatat, care nu iubeste duritatile si extremismele" (Azi, 29 05 1990) Principala valoare argumentativa a stereotipului "popor non-violent" e fie de a nega violenta evidenta, fie de a interpreta violenta imposibil de negat ca mister, ca anormalitate, corp strain etc 237 b) Violenta fizica, mai ales daca (asa cum arata Mungiu 1995) emana de la autoritati mai mult sau mai putin paternaliste, e acceptata cu destul de multa usurinta Un dramaturg, fost pentru o perioada directorul televiziunii nationale, isi expune intr-un volum idealul de societate: Politistii nostri sa zambeasca, dar sa bata; Voda (sau Presedintele) sa fie bonom, savant, dar sa traga in teapa, pentru ca strazile noastre sa fie cele mai sigure din lume Sa nu se falsifice vinurile Sa nu se falsifice nimic, lucruri sau oameni Dar sa se ecariseze starpiturile si sa se crucifice criminalii (Everac 1992: 137) Figura extrem de sangeroasa a domnitorului Vlad tepes - pentru care se duc aprinse polemici cu strainii, acuzati de a-l identifica cu fictionalul Dracula - e prezentata in manualele de istorie, in perioada comunista, exclusiv ca model pozitiv de autoritarism statal141: tonul relatarii e puternic contaminat de limbajul politic, birocratic si tehnic: personajul "pedepseste cu asprime", "energic", folosind un "sistem"; "ia masuri", "masurile de indreptare": Folosind sistemul tragerii in teapa, care i-a adus si porecla de "tepes", el ucise pe boierii care incercau sa se opuna masurilor de indreptare, ingradi privilegiile marilor boieri si pedepsi cu asprime orice abuz Lua masuri pentru starpirea talharilor, proteja pe negustorii munteni, care aduceau venituri tarii, si pedepsi energic pe negustorii sasi care nu-i ascultau porunca, tragand in teapa vreo 40, ceea ce ii atrase ura lor (Florea, Matei, Aurel 1971: 56) Ca interpretarea nu e doar un efect al tezei "luptei de clasa", ci un simptom al simpatiei pentru agresivitatea autoritatii o dovedeste persistenta (ba chiar amplificarea) aprecierii in manuale de dupa 1989, intr-un limbaj schimbat doar in masura in care preia noile clisee politice: O alta dimensiune a autoritatii domnesti, cea care a impresionat puternic pe contemporani, este excesiva severitate cu care tepes a pedepsit incalcarea legii - nedreptatea, lipsa de cinste si hotia indiferent de categoria sociala din care faceau parte raufacatorii, pedeapsa era aceeasi: tragerea in teapa: "nici unul dintre acestia nu ramanea viu" istoria cupei de aur abandonata langa o fantana, intr-un loc pustiu, pe care nimeni nu a indraznit sa si-o insuseasca, este pilduitoare pentru modul in care, in timpul scurtei domnii, Vlad a inteles sa faca respectate marile valori ale vietii sociale: cinstea si demnitatea Un model si un prilej de reflectie pentru toate timpurile care au urmat! (Manea, Pascu, Teodorescu 1995: 248) Judecata negativa presupusa de adjectivul excesiv ("excesiva severitate") este compensata din plin de termenii pozitivi utilizati in elogierea implicita a domnitorului: "istoria pilduitoare", "marile valori", "un model" Mungiu 1995 sustine ideea "personalitatii autoritare a omului de masa", a inclinarii sale catre "agresivitatea conformista" - "in ochii acestui tip de populatie adevarata crima este doar atacul la adresa autoritatii" (p 192) - , aducand ca argumente 141 Pentru detalii privind constituirea mitului istoric al lui Vlad tepes, a se vedea Boia (1987: 237-239) 238 in sprijinul acesteia reactia populara fata de conflictele din 1990, cererile de reintroducere a pedepsei cu moartea etc Mult mai putin populara a fost, intotdeauna, constatarea agresivitatii individualiste ca tinand de specificul national: rapida alunecare a dialogului in injuratura si bataie Regimul totalitar a cenzurat complet aprecierile critice de acest gen; textul din care citez in continuare (un articol din al lui Paul Zarifopol, Ciomagul candid) a putut sa fie republicat in volum doar dupa 1989, fiind exclus din reeditarile anterioare, desi nu cuprindea nicio referire si nicio aluzie la comunism: Exista in stilul nostru national si cotidian un element de o sonoritate simptomatica: este emfaza cu care invocam, in ocazii nu totdeauna grave si nici macar solemne, autoritatea propriei noastre persoane Mie, indraznesti ?! - pe mine, vreai sa ?! - Am sa-i arat Eu ! - cu Mine nu se ! ( ) Pentru a sublinia distanta, i se opune lui Eu, Mie, pe Mine - un ma umilitor, incununat adesea cu o salva de formule, furios colorate, asupra originii si altor iremediabile inferioritati ale celui pe care-l zdrobim sub autoritatea noastra elementar cotropitoare si izbucnirea elocventa se sfarseste - tot in stil autocratic, - cu clasica fagaduinta de palme, picioare, rupere de urechi, si alte sanctiuni pipaite de grad si mai infricosat ( ) in realitate, indarjirea emfatica este un semn izbitor in toate clasele noastre: el invedereaza un individualism anarhic, inevitabil intr-o lume prea putin deprinsa cu viata legala (Zarifopol 19 , in 1992, 23-24) A fost totusi subiect de speculatii specificul injuraturii autohtone, deseori elogiata pentru pitoresc si inventivitate; interpretarea estetica si metafizica a imprecatiei a eludat mai intotdeauna judecata morala142 si in receptarea literaturii formele violentei raman in afara modelului de lectura dominant Caragiale, creatorul unei fascinante lumi de limbaj, ilustreaza si versantul agresivitatii, mult mai putin luat in seama: lectura clasicului in aceasta cheie s-a dovedit posibila intr-un eseu critic repede interzis de cenzura, pentru aluziile la statul totalitar iorgulescu 1988 a urmarit coexistenta dintre "marea trancaneala" (titlul suprimat al cartii) si "ghiontuiala": agresivitatea si pornirile elementare dintr-o "lume pusa instinctiv pe harta , gata sa dea" E, de altfel, simptomatic faptul ca scriitori pentru care violenta a fost o tema narativa - de subtext, dar puternica - Caragiale, mai tarziu Marin Preda - au avut o receptare critica orientata spre categoriile de limbaj si inteligenta Cand tema violentei s-a situat in prim plan si nu a mai putut fi ignorata (la romancierul Rebreanu, de pilda), receptarea ei a fost in cheie predominant mitologica Pentru a intelege ce se intampla la Caragiale (si, mai tarziu, in lumea care e si nu e a lui), trebuie urmarita chiar punerea in text a agresivitatii: strategiile lingvistice de prezentare a violentei pot explica, pana la urma, nu numai lecturile si interpretarile diferite ale unor texte, ci si perpetuarea unor anume modele de "lectura" a realului La Caragiale descrierea lovirii e in genere exacta, stiintifica si neeufemistica; cu obiectivitatea inregistrarii unui fapt banal, se indica de obicei momentul pregatitor, actiunea (cu gradul respectiv de intensitate), instrumentul, locul atins: "betivul aplica o 142 Cf Mihai Zamfir, "Geografia imprecatiei", in Dilema, 63, 1994, p 7 239 lovitura puternica cu bastonul peste capul directorului nostru; din norocire, insa, bastonul fu impiedicat de palarie si nu atinse decat usor sfarcul urechii " (relatare gazetareasca in Groaznica sinucidere ); efectul e precizat mai rar - "se repezi si-l lovi in obraz cu pumnul, umplandu-l de singe" (ibid ), pentru ca el reprezinta un semn, prelungind bataia in spatiul in care trebuie sa i se atribuie semnificatie si sa i se aplice o judecata (etica, dupa codul onoarei etc ) De obicei, bataia ramine o simpla agitatie, miscare pura, neadusa decat pentru un moment in planul constiintei Minimalizarea violentei e obtinuta alteori chiar prin exagerarea comentariilor Cand nu trece neobservata, bataia e prezentata de diversele voci ale personajelor intr-un ridicol stil hiperbolic - "voit ucidi di doua ori"; "victima arest torturata ca inchizita"; "omorat torturi" etc (Telegrame) Reactia cititorului la exagerare e, automat, ridiculizarea palmelor, a ghionturilor si a picioarelor "spate gios", care capata, prin contrast, un caracter benign in fine, un alt procedeu de punere in umbra, de impingere in planul secund a agresivitatii este chiar intercalarea loviturilor cu replicile verbale Punerile in scena foarte diferite, viziunile polemice asupra textelor dramatice ale lui Caragiale (in registru clasicizant ori grotesc) sunt nu doar mode de lectura, ci efecte ale acestei strategii textuale: in naratiune violentele sunt prezente, dar sunt cu intentie minimalizate de limbaj Enunturile preced si urmeaza imediat actul de agresiune pe care cititorul aproape ca nu-l mai baga in seama Mache izbucneste furtunos, isi clameaza cu furie descoperirea - "Acu stiu cine e amicul" - si da, in treacat, intr-o paranteza de regie, "doua palme strasnice" Reactia lui Lache e tot verbala si intelectualizata: gestul a devenit argument intr-o demonstratie, pretext pentru concluzii caracteriologice generale - "Uite, vezi! asta e cusurul lui - e magar! si violent! si n-are maniera!" (Amici) Edgar Bostandaki primeste tot "doua palme vajnice" - la care reactia e de placida perplexitate, neaparat exprimata verbal: "Nu mai intaleg nimica, pi onoarea me! Zice Edgar si iese si el" (High-life) Senzatia stranie este ca violenta devine un limbaj ca oricare altul, al carui singur dezavantaj e dificultatea de decodare impulsivitatea si agresivitatea sunt inglobate intrun scenariu cognitiv, sunt confiscate de discurs Reactia lui Cracanel e monumentala: violenta indreptata asupra sa nu-l pune in nicio dilema morala, nu-l subordoneaza unui cod etic: singurul lucru important pentru el e sa se lamureasca, sa i se ofere o explicatie, un model al cauzalitatii: "Eu, cand imi trage cineva palme eu turbez! cu dintii il apuc, nu-l las nici mort pina nu-mi spune pentru ce? pentru ce mi le-a tras? sa stiu si eu: pentru ce?" (D’ale carnavalului) in nici una din cele trei ipostaze de mai sus, violenta nu e asumata; eliminata prin iluzie (specificul national bland), prin proiectie (violenta legitima a autoritatii) sau prin minimalizare (violenta individuala benigna), ea nu ajunge - cu rare exceptii, precum reflectiile critice ale lui Zarifopol, din care am citat - sa fie inteleasa si explicitata Discursul totalitar preia formele traditionale de ignorare a violentei si le adauga propriile contradictii 2 2 Perioada totalitar : reprezentarea oficial  a violen[ei 240 Oprindu-ne mai mult asupra fetei vizibile a perioadei totalitare, putem urmari la nivelul limbajului reprezentarile violentei in discursul oficial si in cel literar Primul domina spatiul spatiul comunicarii publice, cel de al doilea il parafrazeaza sau i se opune discret Mult timp, vocile alternative nu se aud: murmurul privat nu lasa urme vizibile, se volatilizeaza; discursul disident e firav si tarziu in perioada totalitara, reprezentarea violentei a evoluat de la o faza de prezenta intensa la una de cvasi-absenta, prin reducere treptata la eufemism si prin impunerea unei viziuni euforice asupra realitatii in faza instaurarii regimului, reprezentarea violentei e greu de disociat de limbajul violent: violenta e povestita intr-un limbaj incarcat de afectivitate si orientat spre perlocutionar, spre instigarea la actiune; treptat, limbajul se obiectivizeaza, capata caracter abstract si neutru in lexic, reprezentarea violentei se asociaza metaforelor militare - cliseizate - sau termenilor de desemnare directa a agresivitatii (reinterpretati ideologic) in sintaxa, preferinta limbii de lemn pentru pasiv, impersonal si nominalizari reprezinta si o forma de eliminare a violentei, in mod normal descriptibila prin forme active, personalizate, printr-un grad inalt de "tranzitivitate" a discursului Mijloacele lingvistice creeaza o aparenta inofensiva violentei de stat, iar celelalte forme posibile de violenta (individuala, anarhica, de contestatie) sunt pur si simplu omise, neverbalizate Discursul oficial foloseste canale multiple; am considerat mai interesante pentru analiza metadiscursul ideologic (care defineste violenta, lupta etc ), discursul politic propriu-zis, discursul istoric (puternic ideologizat, aproape indisociabil de cel politic, individualizat doar prin pondere tematica) si discursul politiei politice - institutia cea mai direct implicata in aplicarea violentei de stat Evident, intre domeniile alese interferentele sunt mai mari decat deosebirile, astfel incat tratarea lor separata are mai mult un rol practic, de simplificare a analizei 2 2 1 Discursul teoretic (ideologic) Chiar daca intr-un regim precum cel din Romania accesul la "clasici", la textele doctrinare ale marxismului a fost practic intrerupt de cultul personalitatii conducatorului national, o parte importanta din elaborarea si interpretarea conceptului de violenta e rezultatul direct al unei ideologii si al unei istorii reale in care aceasta juca un rol fundamental in Manifestul partidului comunist, ca si apoi la Lenin, violenta e teoretizata ca un instrument cat se poate de util "Un cuvant revine fara incetare in Statul si revolutia: violenta ( ) [Lenin] insista mai ales asupra organizarii violentei" (Boia 1999: 65) Chiar daca violenta este mascata de "legi stiintifice", in aliajul specific de determinism si voluntarism al doctrinei, chiar daca e considerata moment, etapa, ea ramane in inventarul de concepte oricand reactualizabile, latenta in lexicul ,,luptei" si al ,,transformarii" Terminologia traditionala intrinsec violenta a doctrinei cuprinde cuvinte si sintagme ca: lupta, lupta de clasa, dusman de clasa, revolutie, dictatura proletariatului, lagar, vigilenta, combativitate etc in timp, se renunta explicit la unele (dictatura proletariatului, lagar), fara comentarii la altele (dusman de clasa), iar cele mai multe isi modifica sensul prin aparitia in noi contexte stabile Predilectia pentru terminologia militara in lexicul comunist si in cel nazist a fost de mult constatata si legata de viziunea maniheista a respectivelor ideologii ( Thom 2005: 48) 241 Continutul notiunilor si pozitia lor in sistem se transforma treptat prin atenuare si omisiune Capitolul despre Lupta de clasa dintr-un Curs de socialism stiintific din 1978 nu cuprinde nicio ocurenta a termenilor violenta, violent - si in genere abstractizeaza cat mai mult metafora "luptei" ( care e "lege obiectiva", "forta motrice principala") Categoriile tratate, "lupta" sau chiar "batalia" ("Bataliile de clasa care au loc in diferite tari capitaliste" - p 148, citat din Programul P C R , 1975) pierd caracterul razboinic pe care termenii il presupun in uzul comun, fiind aplicate exclusiv grevelor, demonstratiilor, marsurilor de protest (ibid , p 145) Capitolul despre revolutia socialista e si mai interesant: aceasta "are un profund caracter constructiv, creator" (p 220); e caracterizata de "lupta indelungata, organizata si disciplinata" si opusa terorismului, violentei individuale (="provocari neofasciste", p 240) Cea mai semnificativa e relatarea despre "revolutia democrat- populara in Romania"; textul cuprinde o creatie lexicala ad-hoc, nepasnic - eufemism prin care termenul periculos e evitat: P C R a reusit sa asigure desfasurarea procesului revolutionar in directia limitarii folosirii violentei (p 290); Militand consecvent pentru desfasurarea pasnica a luptei revolutionare in conditiile create dupa victoria insurectiei armate, P C R a avut in atentie si posibilitatea alternativei nepasnice (p 291) Revolutia constructiva, lupta disciplinata sunt formule prin care reprezentarea violentei e eliminata chiar din conceptele cele mai apte sa o contina Tratamentul lexicografic al termenilor-cheie in principalele dictionare explicative si enciclopedice confirma surprinzatoarea golire de violenta a termenului revolutie: in vreme ce dictionarele occidentale contemporane si echivalente includ in definirea revolutiei referiri explicite la violenta ("a forcible overthrow" - Random House; "violento, profondo rivolgimento" - Zingarelli; "renversement brusque et violent" - Lexis), Dictionarul explicativ al limbii romane (DEX 1975) vorbeste doar de "etapa a dezvoltarii" si de "schimbare calitativa radicala": revolutie ( ) 1 Etapa a dezvoltarii in care au loc transformari calitative profunde, orientate de la inferior la superior 2 Schimbare calitativa radicala a societatii bazate pe clase antagoniste, prin care se realizeaza trecerea de la o formatie social-economica inferioara la alta superioara143 Definitia extrem de lunga si complicata din Micul dictionar enciclopedic (MDE, 1978) nu foloseste nici macar o data nici termenii partial tabuizati De altfel, termenul revolutie aparea extrem de frecvent si in discursurile lui N Ceausescu; prezenta sa era insa limitata la cateva contexte fixe, care ii anulau de fapt sensul curent, potentiala evocare a violentei Existau pe de o parte desemnarile istorice: 143 Editia DEX 1996, de dupa caderea regimului comunist - de altfel, printr-un lant de evenimente denumit curent Revolutie -‚ rescrie aceasta definitie, in termeni mult mai intuitiv adecvati: "1 Ansamblul transformarilor calitative profunde care cuprind fie un sistem in intregime, fie unul sau mai multe subsisteme ale acestuia 2 Schimbare brusca si de obicei violenta a structurilor sociale, economice si politice ale unui regim dat" 242 actul din august 1944 - insurectie militara, intoarcerea armelor impotriva germanilor - devenind, prin amplificare graduala a formulei, "revolutia de eliberare sociala si nationala, antifascista si antiimperialista" Pe de alta parte, termenul intra in puncte de program politic, ca "noua revolutie tehnico-stiintifica", "noua revolutie agrara" Adjectivul revolutionar s-a desemantizat si mai mult, devenind aproape un epitet ornant, aplicat celor mai variate nominale (v supra, partea a ii-a, 8 1 1 ): spirit revolutionar, conceptie revolutionara, perspectiva revolutionara, intelegere revolutionara, transformare revolutionara etc ; dictatorul adresa ascultatorilor sai "un salut calduros, revolutionar" (RL, 17 10 1989) Chiar inainte de "revolutiile de catifea", auditoriul national era pregatit sa accepte un concept larg de revolutie, nu neaparat violenta Violenta insasi e definita ideologic prin eludarea specificului ei agresiv, prin reducere eufemistica la scopul politic; strategia este ilustrata perfect de prima glosare dintr-un dictionar de psihologie (Popescu-Neveanu 1978): ViOLENtA, modalitate de actiune sociala menita sa rezolve radical probleme ale oranduirii sociale; mobilizare si aplicare a fortei revolutionare a maselor in psihologie, conduita agresiva acuta cu finalitate distructiva, punitiva sau transformativa Surprinde de la inceput scindarea definitiei in doua parti, dintre care doar ultimei ii este precizat domeniul intr-un dictionar de psihologie, doar al doilea sens este etichetat ca psihologic, in vreme ce primul se prezinta ca atare, cu autoritatea si prioritatea absoluta a dogmei ideologice Legarea de agresivitate se produce doar pentru sensul psihologic; in primul sens, violenta e doar modalitate de actiune, mobilizare si aplicare Purificarea de atributele primejdioase permite o valorizare pozitiva a termenului; desi lipsesc evaluativele propriu-zise, e limpede ca acestuia i se acorda un sens mai curand pozitiv, marcat de prezenta catorva cuvinte si sintagme-cheie: mobilizare, mase, forta revolutionara, a rezolva probleme Chiar si definitia desemnata ca specific psihologica pare dependenta de ideologic prin ideea de finalitate ( ) punitiva sau transformativa Contraponderea pe care o constituie termenii agresiv si distructiv face totusi ca intre prima si a doua parte a definitiei sa se instaleze o ruptura, chiar o opozitie Raportarea la violenta, urmarita aici prin cateva cazuri si microcontexte exclusiv din spatiul autohton - si pe care ar putea-o clarifica doar o analiza ideologica si istorica riguroasa, extinsa asupra intregului sistem comunist - reprezinta una din contradictiile comod asimilate de dogma dialectica: violenta nu poate fi nici cu totul negata, pentru ca e prea mult implicata in antecedentele istorice si teoretice ale regimului, dar nu poate fi nici asumata, in masura in care delegitimeaza sau ameninta stabilitatea sistemului Tocmai pentru ca a apelat prea mult la violenta si tocmai pentru ca se teme de aplicarea ei contra sa, regimul prefera sa o elimine din discurs Solutia lingvistica e, cum am vazut, inconsecventa si fragila in acelasi timp, studiul stiintific al agresivitatii este cenzurat, ca orice discutie serioasa despre subiect Un autor preocupat de etologie noteaza in jurnalul sau diferite obstacole politice pe care le inalneste - cenzurarea unor emisiuni, opozitia redactorilor de carte in edituri etc : 243 Mai tare m-a ingrijorat faptul ca o emisiune radiofonica ce urma sa fie transmisa a doua zi (Etologia si stiintele omului), pe care o realizasem impreuna cu C R , a fost imediat serios amputata, eliminandu-se toata partea referitoare la agresivitate, ceea ce arata ca ea ramane la noi un subiect tabu ( Zamfirescu 1994: 55, 21 februarie 1981) Tacerea asupra agresivitatii si a violentei s-a repercutat, in perioada imediat posttotalitara, in perceperea lor ca noutati amenintatoare, poate si in perpetuarea modelului unei "revolutii pasnice" chiar in contradictie cu datele realitatii 2 2 2 Discursul politic in discursul politic e cuprinsa doar o "narativizare" a desemnarilor si a definitiilor ideologice; in el se regaseste deci tendinta de anulare sau cel putin de atenuare a imaginilor violentei - fie ca e vorba de cea proprie, fie de cea a adversarilor "Semnele violentei" se ghicesc doar, fara a se constitui intr- o imagine coerenta in ultima sa faza, "limba de lemn" mai lasa sa transpara duritatea politicii totalitare prin cateva verbe a caror trasatura principala era caracterul absolut, radical al actiunii: a eradica ("eradicarea oricarui semn de formalism", Scanteia, 6 12 1987); a curma ("sa curme orice manifestare de indisciplina si dezordine", ibid ); a lichida (pentru totdeauna), a zdrobi; a combate ("sa combata formalismul si birocratia", ibid ) etc Obiectele directe ale acestor verbe erau insa intotdeauna nume abstracte Oricum, in ultimele decenii iesisera din uz verbele preponderent tehnice: a demasca, a epura - si unele metafore desuete, compromise probabil de ecourile prea concrete ale sensului lor primar, ca a biciui, a infiera Daca cele de mai sus apartin seriei de actiuni asumate de locutor (de multe ori prin verbe conjugate la persoana i plural), o alta categorie cuprinde actiunile violente atribuite adversarilor Reactualizate partial spre sfarsitul deceniului al optulea, verbele violentei dusmanului au un caracter mult mai concret si mai exact: stim si din trecut, si cunoastem din viata de astazi ca cercurile reactionare imperialiste nu se opresc in fata unor notiuni abstracte, umane, ca, in interesele lor, ucid, omoara, organizeaza diversiune, destabilizarea in diferite tari socialiste (N Ceausescu, Cuvantarea [ ], in RLit, 23 08 1989, p 3) Paragraful citat se refera la un dusman nu tocmai precizat; actiunea acestuia e descrisa prin cumul pleonastic de sinonime perfecte - "ucid, omoara" - verbe prin care se manifesta tentatia de a folosi direct, izbitor, argumentul violentei adversarului Tendinta e insa corectata printr-o gradatie ascendenta, in care limbajul redevine abstract si birocratic, iar gravitatea maxima o atinge afectarea corpului social: destabilizarea144 E sigur ca violenta era perceputa in discursul politic si dincolo de inventarul ei lexical consacrat de limba comuna; exprimarile eufemistice conventionalizate si asociate practicilor violente ale statului totalitar sunt suficient de transparente Ca strategie 144 Tot astfel, in Statutul Partidului Comunist Roman, o posibila amenintare la unitatea organizatiei este tratata in termeni extrem de duri: "Orice activitate fractionista constituie o crima impotriva partidului" (Munca de partid, XXVii, 12, 1984, p 3) 244 generala a limbajului politic, eufemismul atenueaza impactul unei idei neplacute, dar nu o face inaccesibila receptorului Mai mult decat in alte limbaje politice, in cel comunist functia eufemistica o preiau termenii tehnici si stiintifici Pasajul despre desfiintarea unui mare numar de sate permite o comparatie intre ( a) desemnarile din discursul oficial (sistematizare, reducere, comasare - si mai ales, tehnicism impropriu, dezafectare) si (b) cele ale discursului disident din aceeasi perioada (daramare, distrugere): a Apare necesar sa reducem cateva sute de comune prin comasarea lor De asemenea, este necesar sa reducem aproape la jumatate numarul satelor, stabilind pe cele care urmeaza sa ramana, marimea lor ( ), urmand ca, intr-o anumita perioada, sa realizam dezafectarea celorlalte sate (Ceausescu 1988: 21-21) b Opriti daramarea si distrugerea satelor ! (Cornea 1991: 83, scrisoare din 1988) Principala marca a agresivitatii statale o constituie - asa cum se poate observa si din citatul anterior - frecventa modalizarii deontice, implicand impunerea prin forta a politicii oficiale Recurenta formelor de tipul "trebuie" este extrem de ridicata; aproape fiecare fraza e prefatata de un modalizator de obligativitate, mascat de multe ori in modalizator de necesitate logica: Este necesar sa se realizeze opere literare de toate genurile care sa reflecte pe larg marile realizari ale poporului roman ( ) Creatia literar-artistica trebuie sa se desfasoare permanent sub conducerea politica a partidului ( ) La baza intregii activitati politicoeducative trebuie sa stea programul ideologic al partidului ( ) Se impune sa intensificam activitatea ideologica de cercetare (Ceausescu 1984: 63-65) Excluzand din discutie pagina introductiva, un capitol de discurs politic ("Activitatea politico-ideologica de ridicare a constiintei socialiste si formare a omului nou", in Ceausescu 1984: 56-71) repeta la fiecare pas argumentativ modalizatorii: trebuie, este necesar, se impune - cu minime variatii gramaticale (cf partea a ii-a, 3 1 7 ) Din primele 50 de fraze, doar 13 nu cuprind nici unul dintre cei trei modalizatori Dintre exceptii, o buna parte sunt doar aparente, pentru ca rolul modalizator e preluat de viitorul verbului - "un accent deosebit se va pune pe " sau de conjunctivul cu sens imperativ: "sa facem totul pentru "; doar cateva enunturi sunt pur explicative in fragmentul respectiv, a trebui apare de 27 de ori, e necesar de 10 ori, se impune o data Statistica probeaza caracterul puternic impozitiv, demonstratia de forta a discursului politic; avand insa in vedere pe de o parte - la emitator - tonul scientist neutru, non-afectiv, pe de alta - la receptor - inclinatia pentru autoritarism deja inregistrata de observatori, e putin probabil ca asemenea forme sa fi intrat in constituirea unei reprezentari a violentei Ele explica totusi modul in care o politica a fortei isi comunica mesajul in mod eficient, sustragandu-se interpretarii in termeni agresivi Discursul despre "zdrobirea dusmanului de clasa" s-a transformat in discursul obligativitatii, al operatorului trebuie Trecerea in planul secund a violentei e caracterizata prin prezenta unor marci sintactice in pasajele al caror continut e proiectarea unei actiuni impotriva dusmanilor, reprezentarea este total lipsita de dinamism: 245 Va trebui sa fie intensificata activitatea multilaterala de ridicare a constiintei socialiste, revolutionare a tuturor oamenilor muncii, de combatere hotarata a diferitelor manifestari si mentalitati obscurantiste, inapoiate despre lume si viata (Ceausescu 1984: 59) Constructia pasiva - sa fie identificata -, ca si impersonalele - trebuie - si in masura inca mai mare transformarea verbului in nominal - combatere - scot din scena agentul actiunii in acelasi timp, obiectul actiunii ramane abstract - manifestari si mentalitati - si vag: diferite Punerea in discurs atenueaza agresivitatea chiar in actele de amenintare, de avertizare Limbajul ultimei perioade a regimului a inovat mai ales in directia exclusiv pozitiva, cu accente sentimentale Textul naiv versificat, parafraza indepartata a unui cantec patriotic din secolul trecut, pe care presedintele il citeste fara a si-l atribui dar si fara a preveni faptul de a-i fi atribuita paternitatea versurilor ( v supra, partea a ii-a, 4 3 ) va fi reprodus la inceputul manualelor scolare cu o precizare docta care il legitimeaza ca discurs politic: "Din cuvantarea tovarasului NiCOLAE CEAUsESCU la grandioasa adunare populara de la 5 decembrie 1981, consacrata dezarmarii si pacii" in poezie, problemele mondiale sunt versificate in strofe de factura populara, intr-o imagine a armoniei universale: "iarba rea din holde piara,  Din lume ura dispara,  Toti cei cu inima buna -  Est si Vest - mana in mana" Violenta ramane totusi undeva, latenta: chiar strofa citata cuprinde metafora "iarba rea", iar finalul textului regaseste limbajul traditional, indemnand la lupta pentru pace, una din sintagmele oximoronice care au caracterizat discursul politic comunist Oscilatia intre tendinta de a atenua si aceea de a conserva la nivel discursiv urmele violentei creeaza impresia hibrida de reprezentare a unei agresivitati abstracte 2 2 3 Discursul istoric Discursul istoric a devenit, in national-comunismul romanesc de la inceputul deceniului 8, principalul instrument ideologic al unui discurs politic tot mai dezinteresat de argumentatia filosofica (Zamfirescu 1984: 106, Georgescu 1991: 66, 131) Prototipul redus al discursului istoric era de gasit, in perioada totalitara, in pasajele initiale ale discursurilor politice, in care se rezuma evolutia anterioara a natiunii si a partidului comunist national in ultimele decenii, aceste rezumate istorice accentuau schema transformarii organice, reducand la minimum referirile la lupta si propunand o viziune cat mai putin activa a istoriei in 1984, de exemplu, ultimii 40 de ani sunt trecuti in revista prin verbele: a parcurge, a infaptui, a creste, a se afirma, a se transforma si prin abstractele verbale dezvoltare, ridicare, faurire etc (N Ceausescu, Raportul C C al P C R , 19 11 1994, pp 5-7) Principala actiune istorica a partidului e organizarea Cand totusi se invoca lupta, ea este in primul rand una nationala, impotriva strainilor: in procesul luptei de aparare a intereselor nationale au desfasurat lupte aprige, au infrant si lichidat fortele militare ale Germaniei hitleriste (N Ceausescu, Cuvantare , in RL, 23 08 1989) De la inceputurile ei, istoria nationala era vazuta ca o continua organizare in vederea unitatii si a constructiei socialismului Discursul istoric didactic si de popularizare (v si supra, partea a ii-a, 6 ) opera intro prima faza cu dublul stereotip: lupta nationala (obligatoriu defensiva) - lupta sociala 246 interpretarea termenilor si raportul dintre ei se modifica pe parcurs, modelul istoric national-comunist recurgand tot mai putin la o "lupta sociala" cliseizata, golita de continut Principalele operatii si strategii argumentative subtextuale legate de violenta ale acestui discurs istoric par a fi: a) atribuirea violentei exclusiv strainilor; b) obnubilarea violentei ca revolta; c) legitimarea violentei autoritare de stat Prima strategie poate fi urmarita in special in modul de prezentare a razboaielor, cea de-a doua in tratarea rascoalelor taranesti, ultima - in mitizarea figurilor de domnitori cu care conducatorul se identifica Dintre razboaie, prezentate ca o "lupta eroica impotriva cotropitorilor", sunt interesant de analizat cateva in care, in special in epoca moderna, armata nationala lupta pe teritorii straine: razboaiele balcanice, intrarea in Budapesta, al doilea razboi mondial ideea ca statul roman ar ataca sau ar invada lipsind cu desavarsire, cea mai simpla solutie e omisiunea in manualele scolare, primele doua momente sunt absente Doar in manuale pentru clasele superioare se consacrau cateva randuri razboaielor balcanice, rolul Romaniei fiind prezentat in termeni cat mai lipsiti de conotatia de agresivitate: Armata romana a trecut Dunarea, fara a desfasura operatiuni militare propriu-zise; actiunea insasi nu era necesara ( ) Prin pacea de la Bucuresti ( ) regiunea din sudul Dobrogei, cunoscuta sub numele de Cadrilater, intra in componenta statului roman (Pascu 1975) in prezentarea celui de-al doilea razboi mondial, omisiunea e dublata de decontextualizare: informatii reale sunt destructurate prin lipsa elementelor de legatura sau prin schimbarile neanuntate de perspectiva O formula tipica e, de pilda, "Germania nazista si aliatii ei", prin care ofensiva este descrisa fara a fi nevoie sa se specifice, intre aliati, armata romana Entitatea nationala e de altfel plasata intr-un rol absolut pasiv: Romania e silita, impinsa, tarata, aruncata in razboi: Razboiul dus de Germania hitlerista impotriva Uniunii Sovietice pricinuia Romaniei, impinsa fara voia ei in acest razboi, multe distrugeri si mari pierderi de vieti omenesti tara noastra, bombardata zilnic de aviatie, pradata de hitleristi, devenita camp de lupta, ajunsese pe marginea prapastiei (Pascu 1975: 234) Dincolo de strategii contextuale (in fragmentul de mai sus imaginea dezastrului ramane foarte vaga, nerezultand de nicaieri, de pilda, de cine era bombardata tara), tonul prezentarii intareste stereotipul deja foarte puternic al victimei Pentru "lupta sociala" semnificative sunt, desigur, prezentarile canonice ale rascoalelor taranesti Se poate urmari evolutia descrierii lor intr-un curriculum scolar, in care diferentele de complexitate didactica sunt dublate de unele schimbarile strategice ale dogmei ideologice Am ales exemplul momentului 1784, prezentat intr-o serie de manuale in 1968 (manual pentru clasa a iV-a, Almas, Fotescu 1968: 146-7), imaginea e destul de dinamica si de cruda: taranii dau foc palatelor, zdrobesc cetele armate ale nobililor; acestia din urma se manifesta prin schingiurea capilor revoltei ("nobilii le-au strivit trupurile cu roata") in 1971 (manual de clasa a Viii-a, Dragne, ionescu, iordanescu 1971: 102), detaliile se multiplica: taranii ataca curtile, dau foc, impart bunurile, ucid pe nobili; de partea cealalta, "razbunarea nobililor a fost cumplita: un mare numar de tarani au fost spanzurati, trasi in teapa, arsi pe rug sau franti cu roata" 247 Actiunile sunt deopotriva de concrete si violente, totusi cele ale nobililor au in plus elementul cu impact emotional al torturii Textul adresat elevilor mai mari renunta insa la a-i mai prezenta pe nobili ca agent direct al actiunii, preferand pasivul si nominalizarea in 1975 (clasa a Xii-a, Pascu 1975: 155-6), actiunile taranilor sunt descrise intr-o terminologie militara destul de abstracta si in constructii pasive: "sunt ocupate targurile", "este atacata cetatea"; oricum, principalul agent al naratiunii nu sunt ei, ci entitatea rascoala, care se intinde, se reaprinde, cuprinde Actiunile nobililor raman concrete si violente, dar sunt prezentate tot in forma pasiva: "sute de tarani sunt condamnati la moarte", "Horea si Closca sunt franti cu roata" Textele sunt foarte asemanatoare, bazandu-se pe diferenta intre o violenta indreptata preponderent contra institutiilor si a simbolurilor acestora (violenta rasculatilor) - si una corporala, evocand suferinta fizica, indreptata contra indivizilor (represiunea) Singura diferenta sta in treptata atenuare si abstractizare a violentei rasculatilor: ea corespunde, in fond, tendintei de a abstractiza "lupta de clasa" si de a construi o istorie in care naratorul se identifica intotdeauna cu non-violentii Dincolo de prezentarea partizana (violenta e doar a adversarului) - se tinde la eliminarea ideii de "violenta necesara" Adevarata surpriza e insa furnizata de momentul urmator: un manual universitar de sinteza care ofera - unor cititori mai putin numerosi, unei elite selectionate - ultima varianta ideologica asupra istoriei nationale in 1980 (Georgescu 1980: 33, 48), aceeasi rascoala a devenit o lupta intre romani si marile imperii: "rascoala a fost un adevarat razboi civil al romanilor", care "refuzau sa intre in jocul marilor puteri"; transformarea viziunii e semnalata de ordinea schimbata a epitetelor - "nationala si sociala" Pana la urma, traditionalele rascoale nu se mai deosebesc de alte "lupte contra strainilor": "necontenite razboaie, lupte dure, ale taranimii romane serbita de nobilimea maghiara si inselata de autoritatile habsburgice " Violenta este evocata generic, intr-o rascoala - "marcata de cumplite acte sangeroase"; "martirii din Apuseni schingiuiti, ucisi, trasi pe roata" nu mai evoca o lupta, o confruntare, ci o crucificare fatala, al carei principal mesaj emotional e resentimentul fata de "jocul marilor puteri" Dusmanul pierde din claritate, dar castiga in forta obscura identificarea cu violenta statala poate fi ilustrata de prezentarea, deja invocata, a unei figuri istorice precum tepes (vezi supra, 2 1 ) 2 2 4 Discursul poli[ienesc in forma sa oficiala, discursul politiei secrete (Securitatea) e cel putin la fel de dependent de ideologie ca tipurile discursive amintite pana acum; in plus, e interesant in masura in care apartine institutiei responsabile in cea mai mare masura de violenta fizica, concreta Documentele publicate dupa 1989 confirma din interior contrastul intre actiunea violenta si discursul birocratic care a caracterizat de fapt intreg totalitarismul comunist Documentele secrete pastreaza caracterul tehnic si cliseizat al limbajului politic al epocii, oferind o imagine destul de clara a violentei instrumentalizate, tehnicizate - si, in fond, banalizate in agenda unui agent, sunt insemnari din anul 1973, de la sedintele unui departament al securitatii, rezumand discursurile si discutiile participantilor: 248 Tov Podeanu Rezultatele obtinute determina aprecieri pozitive Planul de munca indeplinit, sunt asigurate masuri pentru indeplinire integrala A crescut ofensivitatea muncii, avand in fata sarcinile comand[antului] suprem s-au reusit penetrari in obiective (Strict secret, 72, 1991, p 2) Se observa ca, in afara sintagmelor de specialitate, cu aspect mai mult eufemistic decat conspirativ, discursul in "limba de lemn" e cel comun contextului "sedinta" din perioada respectiva Amuzanta chiar e viziunea birocratica a actiunilor agresive, vizibila in contrastele lexicale: ofensivitate se asociaza cu munca, penetrarile sunt rezultatul unor sarcini etc Actiunile proprii institutiei sunt inca din anii 50 puse sub semnul prevenirii; eufemismul e totusi dezambiguizat contextual, asociat cu a lichida, a anihila, a neutraliza, cand se vorbeste de "a preveni si lichida actiunile dusmanului" (Raport din 1952, reprodus in 22, 12 07 1995); in anii 70-80 "activitatea de prevenire" presupune "destramari de anturaje" (raport reprodus in Strict secret, 40, 1991), "anihilarea unor actiuni in faza incipienta", "neutralizarea intentiilor unor elemente suspecte" (Strict secret, 41, 1991) Activitatea discursiva nu e neglijabila: de la "munca cu reteaua informativa", "valorificarea informatiilor" la audiere, avertizare, atentionare, "informari ale organelor", "contactarea in scop de temperare si influenta" (anul 1983, Strict secret, 63, 1991) Mai interesanta e imaginea dusmanului care actioneaza: prin "comentarii nefavorabile" (1984, Strict secret, 67, 1991) si prin "manifestari de denigrare", "manifestari ostile" (40, 1991) - de exemplu "difuzarea unor fituici ori degradarea de tablouri, drapele si lozinci" Unele texte se ocupa in mod special de manifestarile ostile ale artistilor Acestia "se preteaza la ingrosarea negativului", "nu realizeaza un echilibru intre partea constructiva si cea critica" - in ansamblu, se fac vinovati de "accentuarea si generalizarea aspectelor negative" (ibid ) Obiectul "agresiunii" e unul abstract: e "denigrata" situatia ("manifestari de denigrare a situatiei socio-politice si economice"), se "aduce o ofensa convingerilor", se "injura regimul", se "compromite politica culturala a PCR", "comentariile ostile" sunt "de natura a afecta politica partidului si statului nostru" Agentii sunt in 1950 "dusmani", "elemente dusmanoase", "bande teroriste", "grupuri subversive"; in anii 80 - "elemente ostile", "elemente suspecte" in ciuda eufemismelor si a tehnicismelor sale, limbajul politiei secrete e mult mai direct si mai transparent decat cel politic, lasand sa se vada mai clar care sunt valorile impuse de sistem si ce fel de violenta i se atribuie adversarului Unele dintre aceste interpretari, pe care discursul politienesc nu face decat sa le expliciteze, vor actiona si dupa 1989: incriminarea criticii, a "negativismului", opuse constructiei, incriminarea denigrarii institutiilor si simbolurilor ei 2 2 5 Discursul jurnalistic: violen[a occidental  in cea mai mare parte, discursul jurnalistic din perioada comunista vehiculeaza texte politice, contributia sa proprie la reprezentarea violentei aparand doar in stiri si in reportaje Despre violenta interna (crime, batai, violuri), stirile sunt limitate la maximum: putinele care apar sunt centralizate (in revista ministerului de interne, Pentru patrie, extrem de cautata de publicul doritor de o forma, oricat de atenuata, de senzational) si prelucrate eufemistic: prin evitarea detaliilor concrete, prin prinderea intr-o solida armatura moralizatoare 249 Violenta externa e singura bine reprezentata; pagina externa a ziarelor acumuleaza informatii negative: e drept, intr-un stil declarativ arid, fara a oferi cititorilor compensatia spectaculosului: droguri, recrudescenta pericolului nazist, delincventa juvenila etc 2 3 Contradiscursul: disiden[a, memoria experien[ei personale Discursul disident nu a avut forta si canalele prin care sa se impuna ca discurs public: el este martorul unei diferente, dar nu produce o paradigma de receptare Memoria experientei personale e mai puternica, dar apartine sferei private a limbajului Documente scrise ale memoriei personale au aparut dupa 1989: amintiri, jurnale Confesiunea orala a unei taranci, Elisabeta Rizea, inregistrata in 1992, poate da, prin autencticitatea ei afectiva, o idee despre varianta orala, clandestina, in care s-a perpetuat discursul anticomunist Textul incepe foarte direct cu o acuzatie de crima; regimul e perceput in forma cea mai simpla de violenta concreta si personalizata: uciderea unei rude: Uite pentru ce am facut io ce am facut, doamna! Ca sunt inaintea icoanei si Dumnezeu asa sa ma ajute daca mint Mi-a omorat unchiul asta Uite-l! Mi l-a-mpuscat cand a venit comunistii Var primar cu tata, parintii frati Nu puteau face comunismul de el, d-aia l-a impuscat (Nicolau, Nitu 1993: 17) Un discurs disident articulat si de mai lunga durata i-a apartinut, din 1982, profesoarei Doina Cornea in prima sa scrisoare adresata catre "Radio Europa Libera", atitudinea e cat se poate de neechivoca, situatia fiind descrisa in termeni duri, ca rezultat al unor agresiuni - dar se remarca tendinta de a omite agentul acestuia, de a nu numi adversarul Autoarea vorbeste de "greutatile care s-au abatut asupra noastra", de "devalorizarea culturala si spirituala a societatii noastre, in urma impunerii unei ideologii reductioniste, sterilizante" "O elita ( ) a fost de la inceput brutal suprimata" impunere, invazie, a suprima, crima, secatuire, pervertire, a discredita etc constituie fara indoiala tabloul unei agresiuni; pasivul si impersonalul scot totusi, si aici, agresorul in afara scenei Cauzele pot fi o anumita prudenta (in primul text public de opozitie) exersata in vorbirea aluziva, o simpla obisnuinta a discursului stiintific cu abstractia si cu stilul nominal - sau chiar o forma de negare a adversarului - care nici nu merita sa fie pomenit E vorba, in fond, de "Scrisoare catre cei ce n-au incetat sa gandeasca" - text adresat deci adversarilor regimului, nu oficialilor sau sustinatorilor acestora Mai tarziu, discursul radicalizat isi sporeste impactul numind si agentul, ca intrun text adresat direct "presedintelui consiliului de stat" (in 1988): "sunteti raspunzator de daramarea unor biserici", "le distrugeti" Violenta pe care o evoca e de data aceasta concreta, "corporalizata" 2 4 Reprezentare si ac[iune: "revolu[ia" in decembrie 1989, stereotipurile violentei au avut ocazia sa intre in relatie cu o realitate tipic violenta, cu evenimente intense si imprevizibile Discursul oficial a fost 250 afectat de presiunea realului, dar si reprezentarile standardizate au influentat perceptia si chiar constituirea realitatii sociale 2 4 1 Ultimele discursuri Regimul nu sfarseste doar cu lupte de strada, ci si prin doua discursuri plasate in continuitatea automatismelor totalitare, dar si in plin eveniment; sfarsitul regimului e perceput de foarte multi (in 21 decembrie 1989) prin intermediul unui discurs intrerupt (de zgomote, strigate si huiduieli) Discursul televizat al lui Ceausescu din preziua caderii sale - 20 12 1989 - contine in acelasi timp o reprezentare-tip - modelul actiunii violente contra sistemului, in interpretare oficiala - si un complex de acte de limbaj agresive: riposta, condamnare, acuzare, etichetare etc (RL, 21 12 1989) Textul prezidential in discutie are in primul rand o constructie semnificativa, socanta pentru public, in masura in care deviaza de la structura canonica, respectata monoton de toate discursurile anterioare, indiferent de situatie si obiect: salut, paragraf istoric, politica interna, politica externa Textul incepe abrupt cu o naratiune - la perfectul compus, cu indicatii temporale, - marcand o referentialitate care disparuse de mult din discursul politic Discursurile ultimilor ani excelau prin abstractiune, netrimitand la real decat prin intermediul planurilor sau al statisticilor in acelasi timp, naratiunea are si functia de a prezenta faptele ca incheiate (chiar daca in realitate erau in curs de desfasurare), de a le stapani prin transformarea lor in trecut Ce li se cerea cetatenilor in final era doar sa "actioneze" in asa fel incat "sa nu se mai produca asemenea situatii" Exista de la inceput o desemnare globala a celor petrecute: evenimente145 Agentii sunt cateva grupuri de elemente huliganice; bande teroriste146 - puse in opozitie cu populatia din Timisoara Daca grupurile sunt exclusiv active, agresive - "populatiei" i se atribuie doar rolul de martor (care "cunoaste si a vazut"), fara a mai fi invocata in naratiune decat, ulterior, in apelul general catre cetateni, de "a face totul pentru linistea si ordinea orasului lor" Rolul ei dominant este cel pasiv Contra-agentul e pur institutional: pe de o parte organele politice, de partid, consiliul popular, conducerile intreprinderilor, organele de ordine (care, toate, "depun insistente") - pe de alta unitatile militare ("obligate sa se apere") Actiunea grupurilor e descrisa in termeni in general abstracti - "au organizat o serie de manifestari si incidente", "si-au intensificat activitatea" - dar naratiunea cuprinde si unele date concrete: "trecand la atacarea unor institutii de stat, distrugand si jefuind o serie de cladiri, de magazine, de cladiri publice" in mod semnificativ, "grupurile" sunt prezentate ca lipsite de discurs propriu: nu apare nicio referire la ceea ce ar striga, ar cere, ar spune si alte absente sunt interesante: nu apare ideea de manifestatie, nici cea de ocupare: cladirile-simbol sunt pur si simplu distruse Actiunea ("activitatea") e deci cuprinsa in verbele a ataca, a distruge, a jefui Obiectul actiunii e non-uman, semnificand direct sau metonimic structura institutionala: 145 Ca o ironie a istoriei, acesta va fi termenul fixat ulterior, din motive diferite, pentru desemnarea prudenta a faptelor care au condus la caderea regimului V supra, partea a iii-a, 1 7 146 si termenul terorist, introdus de discursul lui Ceausescu, va juca un rol important dupa 1989, folosit cu alt referent si fara ca intre cele doua situatii si discursuri sa se perceapa vreo legatura De fapt, revenirea termenilor evenimente, terorist sau fascist ilustreaza mai ales limitele imaginarului si ale limbajului politic din jurul anului 1989, utilizat de politicieni formati in contextul comunist 251 institutii de stat, institutii de stat si de partid, cladiri, cladiri publice, magazine, unitati militare Treptat, obiectul agresiunii e abstractizat si generalizat: ordinea si bunurile intregului oras, ordinea in intreaga tara Trecerea la ultima sintagma e nemotivata, dar presupune un rationament implicit conform caruia orice atac in interiorul sistemului e unul asupra intregului Gravitatea actiunii e argumentata prin focalizare asupra spatiului real si simbolic oficial: atacarea autoritatii - si a "constructiei" O singura referire la violente asupra persoanelor e oricum subordonata violentei asupra institutiilor: [Unitatile armatei noastre] nu au raspuns, chiar atunci cand soldatii si ofiterii au fost loviti, ci numai atunci cand situatia a ajuns de asa natura incat au fost atacati de bandele teroriste si au fost puse in pericol institutiile fundamentale, ordinea din judet E prezentat apoi scopul actiunii: "aceste grupuri aveau scopul de a provoca dezordine si distrugerea institutiilor si bunurilor generale ale orasului si de a da semnalul unor asemenea actiuni si in alte centre" Se adauga treptat si alte scopuri: destabilizare, dezmembrare teritoriala, distrugerea independentei si suveranitatii patriei Grupurile sau actiunile lor sunt etichetate ca fiind de tip fascist, cu caracter net fascist, provocator, cu caracter terorist, antinationale, teroriste in spatele agentilor imediati e identificat Agentul obscur, caracterizat prin cumul de epitete si, neaparat, strain: cercurile reactionare, imperialiste, iredentiste, soviniste, revizioniste, revansarde - si serviciile de spionaj din diferite tari straine Faptele sunt evaluate ca evenimente grave, imprejurari grave, situatie deosebit de grava Ascultatorilor li se cere un anumit tip de reactie, exprimata intr-o serie de termeni variati dar care raman generalizatori: unitate, a actiona, a actiona impotriva, a respinge, a da o riposta hotarata, a sprijini armata, a da dovada de inalt spirit patriotic si revolutionar, a demasca, a face totul indemnurile sunt disproportionat de dese in raport cu caracterul complet vag al actiunii cerute Se recurge de fapt la o strategie indelung exersata, conform ideii ca amenintarea functioneaza mai eficient atunci cand e neprecizata Conotatiile de putere si implicit amenintarea sunt transmise prin repetarea termenului rabdare: "au dat dovada de multa, foarte multa rabdare"; "au dat dovada de maxima rabdare si ingaduinta" Strategia principala consta in a pune in prim plan tema patriotica, in a transforma totul intr-o "lupta nationala", justificata de discursurile anterioare; tema "socialismului" ii e doar anexata, ca o consecinta obligatorie De altfel, sintagma "constructia socialista" aluneca in text spre o reinterpretare legitimizanta: nu mai e atat o metafora a instaurarii si dezvoltarii unui regim (,,constructia socialismului"), cat o metonimie a valorilor pozitive (,,constructie in conditii socialiste"), care sunt opuse distrugerii Poporul e "constructor pasnic" Opozitia se stabileste intre distrugere, dezmembrare - si constructie, integritate, unitate, liniste, ordine, munca etc Discursuri-ecou Ziarele din ziua urmatoare cuprind relatari de la adunari populare - inscenari care furnizeaza raspunsul cerut de discursul prezidential Discursurile reproduse in rezumat sunt o continua parafrazare a textului-sursa, prin simple recombinari de termeni in mod evident, vorbitorii nu trebuie sa para ca au acces la o alta sursa de informatii decat la discursul oficial care le-a oferit interpretarea faptelor Se vorbeste deci de evenimentele grave, evenimente, actiuni, manifestari, acte ale unor 252 grupuri si elemente (RL, 21 12 1989) Atributele actiunilor sunt cele deja date: antinationale, teroriste, huliganice, de tip fascist Reproducerea unui continut prefabricat e prefatata de performativele care exprima de fapt "actiunea" ceruta: o declaratie oficiala de aprobare a conducatorului ("si-au exprimat deplina adeziune") si dezaprobare a "evenimentelor" (condamna, combat, infiereaza), marcata afectiv (indignare, dezaprobare) Ciclul ar trebui sa se incheie, dovedind ca singura actiune ceruta a fost de fapt una de limbaj, care sa legitimeze represiunea Discursul intrerupt din 21 decembrie 1989 apare in ziarele din ziua urmatoare (RL, 22 12 1989) intr-o forma inca mai neobisnuita: ca insiruire de promisiuni Daca textul din 20 decembrie era o exceptie pentru ca recunostea existenta violentei, noul discurs revine intr-un fel la normal - pentru ca o ignora, asa cum ignora chiar intreruperea, nemarcata in vreun fel in forma tiparita E insa un discurs intr-adevar destructurat, care incepe prin a invoca stransa unitate, promite cu date exacte cresterea salariilor si a pensiilor, revine ca intr-o paranteza la actualitatea presanta ("in ce priveste evenimentele de la Timisoara, am vorbit despre ele aseara"), evoca momentul 1968 intr-o comparatie fortata a situatiilor, citeaza dintr-un vechi cantec patriotic prohibit - care se va transforma intr-un imn al revolutiei, si va deveni apoi noul imn national147 - si sfarseste cu indemnuri directe la lupta si organizare - in fata unui dusman neprecizat: "organizati in toate intreprinderile, peste tot, grupe de ordine, grupe de aparare a socialismului" Mesajul acestor discursuri e in primul rand acela al iesirii din incremenire: ceva se intampla si totusi, in ciuda rupturii care va urma, modul in care prezinta violenta se va continua, in forme discrete, in interpretarile ulterioare: in primul rand prin metaforele "constructiei" si "linistii" si prin dramatizarea violentei asupra institutiilor Marea schimbare va fi descoperirea unei forme de violenta inca mai amenintatoare, exact cea pe care ultimele discursuri dictatoriale o trec cu totul sub tacere: a vorbirii, a discursului opus Momentul in care, in sfarsit, ceva se intampla, e trait in planul realitatii, de o minoritate, ca actiune violenta; discursul care construieste social acest moment, si care constituie de fapt singura experienta a majoritatii, reduce la minimum caracterul violent si activ al faptelor: transformand prezentul in trecut, deja incheiat - si impersonalizandu-i actorii Momentul violent a fost deja: un miracol s-a intamplat; agenti sunt cel mult "revolutia" sau "poporul" Apelul principal e la liniste Nici nu e foarte important daca tendinta de anulare a actiunii sau a violentei este indusa strategic sau daca ea decurge direct si natural din habitudinile mentale ale participantilor Foarte repede insa, discursul se schimba, construind un model terifiant al violentei celorlalti, din afara; al violentei unei minoritati agresive, fata de care majoritatea poate avea o victorie confortabila Sentimentul unei revolte violente impotriva autoritatii aproape ca nu are cand sa fie interiorizat: s-a trecut pe nesimtite la o reactie ceruta de autoritate contra unor obscuri teroristi Reactia violenta nu trebuie sa se fixeze intr-un discurs autonom Singurul discurs legitim e cel al linistii si al apararii 147 Citarea din Desteapta-te, romane e o alta coincidenta surprinzatoare, care poate arata ca, in fond, dictatorul stia ce isi doresc de fapt supusii sai - si ca acestia reactionau previzibil 253 2 4 2 "Scanteia poporului" Primele ziare romanesti din si imediat de dupa 22 decembrie 1989 socau in momentul lecturii lor initiale prin noutatea (re)folosirii unor desemnari precum dictatura, revolutie (fara determinari care sa le mai modifice sensul), prin referirile la libertate, adevar etc in acel moment erau mai putin vizibile elementele de continuitate: stilul nominal, cliseele limbii de lemn, obsesia omagiala ("glorie patriei libere", "recunostinta fierbinte armatei romane"), automatismul sloganului mobilizator ("munca fara preget pentru tara libera") Normale in momentul respectiv, la o distanta minima fata de discursul anterior (cazul extrem reprezentandu-l doua editii - de dimineata si de seara - ale aceluiasi ziar), textele ofereau cliseelor sansa unei adecvari, oricat de partiale, la realitate sau macar la sentimentul public; ceea ce, desigur, nu mai aveau de mult "Scanteia", cotidianul oficial al partidului comunist, aparut in dimineata zilei de 22 decembrie in formula sa obisnuita, reapare in cursul aceleiasi zile, seara, ca "Scanteia poporului", pentru a deveni peste cateva zile "Adevarul" Schimbarile de titulaturi sunt rapide si lejere in editia speciala din seara de 22 decembrie, dominanta sintactica a enunturilor vine in prelungirea discursului anterior, pentru a prezenta actiunea indirect, prin rezultat - sau ca proiectie (prin folosirea timpului viitor sau a imperativului), in orice caz, aproape ca si cand ar fi lipsita de autori Exista cel mult evenimente si procese: intamplari, fatale sau nu, gandite in afara intentionalitatii Titlurile si textele reliefate grafic pun in prim plan stari de fapt: "patrie libera", "poporul e liber", "victoria e a poporului", "armata e cu noi" etc Avantajul unui asemenea discurs e ca produce certitudini (lucrurile sunt, iar limbajul este cel cunoscut): solemnitatea capata motivare si adecvare interpretarea isi pastreaza oricum ambivalenta: e vorba de un discurs naiv, care nu spune ceea ce (inca) nu stie - sau, poate, de unul savant - care nu spune ceea ce oricum nu se va sti Primul titlu al paginii i - "Dictatura a cazut, poporul e liber" e de tot interesul: dincolo de noutatea de a incepe cu un perfect compus desemnand fara echivoc evenimentul, faptul ca ceva s-a intamplat (in contrast cu stilul nominal, static, al titlurilor din presa comunista), se remarca, in plan secund, semnificatia selectiei semantice si gramaticale a verbului a cadea: cauza sau agentii raman in afara imaginii, verbul intranzitiv evita punerea in relatie a unui autor al actiunii si a unui obiect Acelasi fenomen se observa in aproape toate titlurile si sublinierile primei pagini: de la "Revolutia populara a invins" (verb folosit absolut, subiect exprimat printr-o abstractiune) la "Mania si-a facut datoria, dreptatea a fost cucerita cu singe, acum este randul ratiunii, calmului, intelepciunii!" (subiecte abstracte si alegorice ale unor actiuni intranzitive sau pasivizate) Pagina de ziar nu cuprinde enunturi despre indivizi izolati (lucru atipic pentru jurnalism in genere, congruent insa cu practicile "limbii de lemn"): personajele evocate sunt fie abstractiuni personificate - adevarul, mania, dreptatea etc , fie entitati colective - poporul, armata Un caz de ambiguitate il constituie dictatura ("dictatura a cazut"), aparent un abstract - de fapt un eufemism echivalabil in context cu un ins sau cu un grup: Ceausescu - familia sa - "clica" Reactia fata de numele fostului conducator comunist e inca intr-o prima faza, se reduce la omisiune - de tip magic sau strategic: numele Ceausescu nu apare nici macar o data in tot cuprinsul ziarului Faza urmatoare, de durata, se va caracteriza prin transformari ale numelui si in genere ale 254 formulei de desemnare: prin scriere cu initiala minuscula (v supra, partea a iii-a, 6 1 1 ), prin combinatii de epitete depreciative, prin perifraze acuzatoare De fapt, daca din prima pagina excludem reproducerea unei poezii - cea care va deveni imnul national - cu autorul mentionat (Andrei Muresanu, poet din secolul al XiX-lea), regula non-individualizarii si a evitarii numelor proprii cunoaste o singura exceptie Un singur nume propriu - al lui ion iliescu, viitorul presedinte - este introdus in cuprinsul unuia din articole ("Recunostinta fierbinte armatei romane") - in cel mai mediat mod cu putinta Mecanismul textual al complicatei aduceri in scena merita ceva mai multa atentie Strategia actelor indirecte e vizibila in fraza-cheie: La ora cand scriam aceste randuri, am consemnat - prin intermediul radioului - apelul fierbinte al unei voci autorizate Perspectiva introdusa e cea a martorului tipic - o persoana i ambivalenta, interpretabila ca un singular prin normalitatea situatiei auctoriale ( eu  "scriam"), sau ca un plural, prin presiunea contextului (in restul articolului aparand formele explicite ale unui punct de vedere plural: " ne dusese la cataclism", "copiii nostri", "cu totii am avut atunci inaltatorul sentiment ", "suntem cu adevarat liberi") intre cele doua tendinte - de autentificare si identificare emotionala, pe de o patre (eu, scriam), de stergere a individualitatii si sugerare a marilor mecanisme istorice, pe de alta - se creeaza o tensiune pe care nu o rezolva decat formal reluarea articolului, in numarul de a doua zi a ziarului, sub semnaturile a doi autori E interesant si verbul care isi proiecteaza impropriu actiunea momentana pe fundalul durativ al lui a scrie ("la ora cand scriam , am consemnat"); cum a consemna presupune notarea in scris, relatia sa cu a scrie e cam ciudata; de fapt, verbul e folosit in calitate de cliseu reportericesc, pentru a pune in prim plan calitatea de martor care inregistreaza o informatie obiectiva si memorabila, un fapt care s-ar impune prin forta autenticitatii sale Fraza citata trece prin mai multe filtre - referiri la aproape toate componentele actului de comunicare: receptor ("am consemnat"), canal (radioul), mesaj ("apelul fierbinte"), voce (substitut metonimic al emitatorului) - pentru a ajunge la informatia esentiala, la dezvaluirea identitatii: "Vocea lui ion iliescu asigura intreaga natiune ca armata se afla alaturi de popor" Formula schematizata de descriere a "vocii" este si ea semnificativa, asociind caracterizarea emotiva cu cea oficiala a mesajului: "apelul fierbinte al unei voci autorizate" Legitimarea textuala a personajului esential in strategia comunicarii se obtine prin conservarea aproape inobservabila a protocolului (un singur nume contemporan are dreptul sa apara in prima pagina a ziarului), dar si prin adjectivul ambiguu si nemotivat autorizat - fara alte determinari care sa indice explicit sursa autoritatii 2 4 3 Apelurile televizate inregistrarea primelor aparitii la televiziune, in dupa-amiaza zilei de 22 decembrie 1989 (Tatulici 1990), ofera o imagine interesanta a amestecului de opinii confuze, apeluri contradictorii, intre care, chiar daca nu se poate distinge spontanul de dirijat, se impun cateva leit-motive surprinzatoare: a) tema religioasa: "acea suflare divina a lui Dumnezeu" (i Caramitru), "sa ne uitam catre Dumnezeu" (M Dinescu); ea sustine interpretarea revolutiei ca miracol; b) tema patriotica: "purtatoarea geniului romanesc peste timp" (i Caramitru), "eroicul popor roman" (M Dinescu) E surprinzator cum o miscare antidictatoriala, 255 indreptata evident impotriva fostului lider comunist si potential impotriva comunismului, adopta un limbaj de legitimare patriotic, care reia cliseele celui contestat Vorbitorii pomenesc, ca si Ceausescu in discursul pronuntat cu o zi in urma, de apararea tarii, un subiect care nu era in niciun caz principalul scop al actiunii directe din acele momente intre actiune si discurs - purtator al reprezentarilor standard - se casca o prapastie: "Craiova e tot cu noi in aceeasi conditie pentru apararea patriei si a poporului si libertatea lui " (p 24); "vorbesc din partea unui comitet de redactare a proclamatiei de eliberare a tarii noastre" (id ); "sunt tineri, sunt puternici si stiu sa-si apere tara" (p 25) etc ; c) tema linistii: se fac, din primul moment, apeluri la liniste; se anunta o victorie, un sfarsit si nu un inceput al luptelor: "Rugam sa va pastrati calmul si intelepciunea A curs destul sange Trebuie sa avem rabdare" (M Dinescu); discursul capata chiar accente contradictorii, ca atunci cand cere o iesire in strada in liniste: "Fiti calmi! iesiti pe strada in liniste ascultati in liniste totul " (id ) Toti vorbitorii cer, de mai multe ori, liniste, calm, intelepciune, rabdare: "Nu va grabiti!"; "Nu intrati in panica!" in fond, indemnurile sunt la non-actiune si provin in parte din teama de necunoscut, de imprevizibil: "Nu raspundeti la provocari!" Liniste e un cuvant repetat obsesiv, printre altele si pentru ca in studio discursurile se suprapun pana la confuzie; textul inregistrarii furnizeaza astfel si momente de comedie pura: "O voce: - Vreau sa cant ceva Se poate? Alta: - Nu, ba, n-ai voie liniste deplina!" Cand ideea de liniste e pusa in legatura chiar cu actiunea viitoare, apare o surprinzatoare folosire a pasivului, care tradeaza tot o inconstienta neasumare a rolului de agent: "Trebuie neaparat sa fim linistiti pentru ca energia si puterea noastra sa fie folosita " (i Caramitru) Programul expus spontan in aceste momente de cei care vor constitui ulterior opozitia e, ca o ironie involuntara, exact cel care ii va face sa piarda partida Discursul linistii, al non-violentei, nu e in fond unul autonom, ci se constituie polemic, ca reactie; multi vorbitori se raporteaza la discursurile anterioare ale presedintelui, acceptandu- i presupozitiile si negandu-i doar caracterizarile explicite: "Nu devastati nimic" (M Dinescu); "sa le dovedim ca nu suntem huligani, sa le dovedim ca suntem mai culti" (o vorbitoare); "sa dovedim ca nu suntem fascisti, asa cum ne-a numit el" (p 32) 2 4 4 "Teroristii" Foarte curand reprezentarea situatiei revine in matca violentei legitime, de aparare Schimbarea de regim a avut in Romania si particularitatea aparitiei unei figuri fantomatice, neidentificate oficial pana astazi, care a preluat asupra sa violenta anarhica, in timpul in care violenta legitima revenea, din nou, armatei, deci statului: "teroristii" Sloganul repetat intens la sfarsitul lui decembrie 1989 - "Armata e cu noi" - ii ofera de fapt omului obisnuit, devenit "revolutionar", rolul de a sprijini fortele autoritatii Figura "teroristului" - oponent inarmat al schimbarii de regim - se constituie din cateva trasaturi prototipice Dusmanul e in acelasi timp intruchipare si prelungire a figurii dictatorului - ""Killerii" lui Ceausescu, acesti banditi formati dupa chipul si asemanarea dictaturii, secera in continuare, din vizuini de fiara, vieti omenesti" (SP, 24 12 1989), poate strain (zvonurile despre arabi sau asiatici reactiveaza tema patriotica), probabil securist Faptul ca personaje misterioase preiau trasaturile dusmanului, pentru a disparea apoi fara urma, nu e strain de perceptia ulterioara a violentei 256 Reprezentand continuitatea metonimica cu fostul regim, teroristii ofera o imagine a violentei paroxistice: "hiena bezmetica si brutala, in zvarcolirile-i ultime ucide, murdareste, terorizeaza" (TL, 25 12 1989) interpretarea standard invoca patologicul, anormalitatea, absurditatea: ei urasc, " actioneaza pe cont propriu" (TL, 25 12 1989), sunt drogati, fanatizati Sunt, in plus, prezentati ca marginali: "elemente declasate si iresponsabile" (Comunicat al Consiliului FSN din 25 12 89) si nu ca o amenintare serioasa la adresa ordinii; pot doar provoca frica: "si-au trimis limbile de foc ale agoniei lor iremediabile" (SP, 23 12 89) Termenul terorist s-a impus treptat; transmisiunea TV care i-a facut cunoscuti pe teroristi alterna, la inceput, mai multe desemnari; crainicii ezitau, aproximand: "2000 de tero antiteroristi brigada antiterorista ajutati-ne iesiti populatia ajutati-ne 2000 de teroristi armata, ajutati-ne, sa ne apere armata, sa ne apere cineva" (Tatulici 1990: 65); "elementele criminale" (p 74), "banditi" (p 78), "dusmani" (p 82), "teroristii" (p 97), "huligani" (p 98), "trupele de securitate" (p 100), "securisti" (p 100); "Da, nu sunt trupe de securitate, dupa cum s-a facut acum precizarea, sunt comandouri, dar, va rog sa-mi scuzati limbajul neacademic, dracu stie cum se numeau si dracu sa-i ia!" (p 100), "securisti din astia fanatici" (p 102), "fanaticii acestia de securisti" (p 104), "grupurile acestea teroriste organizate" (p 106), "trupe de securitate sau acesti teroristi" ( p 107) ,,Teroristilor" li se lanseaza chiar apeluri, cu formule de adresare patetice: "Elemente criminale! Este ultima voastra sansa, coborati!" (p 121) Comunicatele oficiale si ziarele vor impune treptat desemnarea, care in 25 decembrie nu era inca fixata: "elemente declasate si iresponsabile ramase fidele tiranului au incercat sa continue practica terorista a vechiului regim" (Comunicat al Consiliului FSN din 25 12 89) Peste putina vreme, "teroristii" vor deveni insa, chiar in comunicate oficiale, "asa numitii teroristi" (Manolescu 1991) Figura pur instinctuala sau masinarie de lupta, fara discurs propriu, inconsistenta chiar in modul de desemnare, "teroristul" absoarbe violenta si o transforma intr-o naratiune 2 5 Reprezent ri in conflict 2 5 1 Violen[a ca tem  discursiv  O reprezentare a violentei la inceputul lui 1990 in spatiul discursului public, tema violentei apare, in perioada imediat urmatoare caderii regimului comunist, cu o frecventa remarcabila Cuvantul violenta e un indice al acestei prezente obsesive: el circula intens in perioada respectiva in presa (in relatari, comentarii, articole de directie), in discursul politic si electoral, in sloganurile scandate la demonstratii in cursul anului 1990, titluri care contin cuvantul-tema apar frecvent in paginile tuturor publicatiilor importante ( adesea in pagina i): Fara violenta! (M Bunea, Adevarul, 17 01 1990, 1); Fara violenta! (A Buzura, RLit, 18 01 90, 1); Fara violenta (i Manea, Dreptatea, 21 02 1990, 1); Sindromul violentei (C Sorescu, TL, 20 02 90, 1); Minciuna, dezinformare, manipulare, violenta (D Semenescu, Dreptatea, 22 04 1990, 1); Violenta si iubirea de oameni, (Dimineata, 26 04 1990, 1); 257 Harta violentei (M Boiangiu, Adevarul, 13 05 90, 1); Violenta se plange de violenta (grupaj, Adevarul, 15 05 1990, 1); Alegeti: democratie sau democratia violentei (F Ciobanescu, Adevarul, 18 05 1990); Violenta si vandalism ( D Novaceanu, Adevarul, 13 06 1990, 1); Violenta si victime (S Rosca Stanescu, RL, 14 06 1990, 1); Autoritatile prefera violenta (F G Marculescu, RL, 14 06 1990, 1); Fara violenta (i Marcovici, RL, 20 06 1990, 1); Violenta si pistoale "Makarov" (Al Gavrilescu, Adevarul, 28 06 1990, 1); in fata violentei (G Grigurcu, Dreptatea, 29 06 1990, 1); Pretul violentei (M Barbulescu, Adevarul, 4 12 1990, 5); Violenta particulara si de stat (A Mungiu, 22, 25, 1990, 4); Note despre violenta (B Ghiu, 22, 49, 1990, 4) etc Publicatiile enumerate mai sus ilustreaza cele mai diverse orientari - presa guvernamentala si de opozitie, ziare independente sau de partid; cele mai multe titluri de prima pagina despre violenta se pot gasi in Adevarul (continuatorul vechii Scanteia, organul Partidului Comunist Roman) Toate articolele enumerate se refera la violenta in context strict politic Doua reviste de cultura dedica, in anii urmatori, numere tematice violentei: 22, nr 23, 1991 si Dilema, nr 20, 1993; articolele publicate in acestea pot servi in acelasi timp drept referinte critice si drept material documentar - in masura in care ilustreaza si ele reprezentari ale violentei curente in epoca de care ne ocupam O parte din articolele citate mai sus se refera explicit la violenta de limbaj; multe altele isi indica obiectul special chiar din titlu: Violenta onomatopeica (S Andon, Adevarul, 4 12, 90, 1); Violenta verbala (D ispas, Strada, 5, 1990, 3) Frecventa termenului e semnificativa mai ales in raport cu cvasi-absenta sa din discursul public anterior interpretarile diferite au o serie de trasaturi comune: in primul rand constituirea intr-un discurs confuz, generalizant, pseudoteoretic, aluziv, in care de la obiectul concret se aluneca rapid la simboluri, structuri, mentalitati Acest tip de limbaj contrasta in mare masura cu ultima "limba de lemn", dar ii mostenea cateva obisnuinte: impersonalitatea, dezarticularea, simbologia, bovarismul literar 2 5 2 Tema "linistii" Rolul important pe care l-au avut in evolutia politica reprezentarile violentei e dovedit, indirect, de eficienta unui alt cuvant-cheie: liniste in romana, cuvantul liniste e polisemantic, cuprinzand sensul de ,,non-agitatie, calm", dar si pe acela de ,,tacere" (mai ales folosit interjectional - liniste!, sau in sintagmele a face liniste, a pastra linistea etc ) Decontextualizat, cuvantul genereaza ambiguitate si e usor manipulabil: prin el, refuzul tulburarilor se poate identifica cu refuzul exprimarii, cu intoleranta fata de multiplicarea contra-discursurilor Apelurile la liniste au constituit in 1990 o tema electorala eficienta; cuvantul s-a fixat in principalul slogan al gruparii conservatoare care a castigat primele alegeri: "Un presedinte pentru linistea noastra" - devenind un cuvant emblema si functionand ca marca de identificare (v supra, partea a iii-a, 1 1 1 ) Simpla sa prezenta intr-o titulatura - de exemplu "Liga pentru linistea tarii, dreptate si adevar" - sau chiar intr-o replica - "Am votat pentru liniste" - permitea recunoasterea orientarii politice a emitentilor; gruparea adversa il evita sistematic Dincolo de ambiguitate si de polarizare, cuvantul-cheie e semnificativ si pentru ca se defineste prin negatie: ca absenta a tulburarii, a zgomotului sau a vorbirii Numarul ziarului Adevarul din ziua primelor alegeri - 20 mai 1990 - atesta interpretarea linistii ca absenta a discursurilor: prima sa pagina e alba (cuprinsa intr-un 258 chenar bleu, culoarea partidului de guvernamant), cuprinzand doar un apel: Avem nevoie de liniste, oameni buni! Mesajul - care atesta o buna tehnica publicitara (contrast, surpriza, cuvinte cheie) uzeaza si de strategia de captare a unui emitator bivalent: egal destinatarului, alaturi de care se include in pluralul persoanei i ("avem nevoie"), - si exterior lui, discret pedagogic prin formula de adresare populist-traditionala ("oameni buni") Prin punerea in scena grafica, termenul liniste apare mai ales ca negatie a violentei informationale, implica o interpretare agresiva a pluralitatii discursurilor Pe de alta parte, prins in lupta politica, ziarul cu pagini albe isi neaga propria esenta O prima diferentiere in reprezentarile violentei o constituie astfel violenta opusa linistii - fata de violenta care nu intra in opozitie cu nicio valoare explicita Daca tabara guvernanta a avut un termen-cheie opus violentei, in cea opozanta acesta e mai greu de gasit Faptul poate fi interpretat pozitiv (ca o flexibilitate intelectuala superioara) sau negativ (ca un handicap in persuasiunea politica) De o parte, a existat propunerea de a se alege intre violenta si liniste - cu o clara personalizare: linistea suntem noi, violenta - ceilalti De cealalta parte, nu s-a perceput decat o respingere simpla Asimetria pare sa ateste ca violenta a fost un concept politic manipulabil mai ales in favoarea uneia din tabere Este evident ca reprezentarea bazata pe contrast e mai puternica decat cea izolata Termenul asociat constant linistii e munca, aflata in opozitie cu vorbirea, cu discursul public Pentru ca discursul inseamna putere - legitima sau amenintatoare -, solutia celor care nu se identifica cu aceasta e mitologia muncii, produs discursiv al totalitarismului (vezi Mungiu 1995: 45) Ca si liniste, munca functioneaza ca termencheie, cuvant-emblema, neanalizabil, cu o mare putere combinatorie: "avem de aparat linistea muncii noastre" ( SP, 23 12 89); "privilegiul de a fi ramas in viata trebuie sa-l platim cu munca patimasa, nu cu rabufniri animalice" (Adevarul, 14 01 90); "Revolutia inseamna, acum, munca" (Adevarul, 9 01 1990) 2 5 3 Discursul si puterea Se pare ca, imediat dupa decembrie 1989, pentru multi discursul public se identifica cu puterea politica: faptul de a pronunta opinii intr-o situatie privilegiata (la o tribuna, la televiziune, in presa) atragea banuiala ca vorbitorul dispune intr-o masura mai mare de putere decat ceilalti Prin analogie, sub presiunea obisnuintei cu o situatie de monopol al discursului politic, oratorul era suspectat de a detine nu doar instrumentul retoric al persuasiunii, ci o putere oculta prealabila, dovedita prin faptul de a vorbi in ultimele decenii identificarea dintre putere si discurs, si mai ales ideea ca discursul e o consecinta a puterii si nu invers, se consolidase: in afara discursului politic al conducatorului nu existau decat discursurile asupra carora acesta transfera autoritate: fie discursuri-ecou, fie discursuri encomiastice avandu-l ca obiect in decembrie 1989, discursul pronuntat la televiziune reprezinta un act esential in legitimarea viitorului presedinte Ulterior, atacurile impotriva opozitiei sunt concentrate asupra dreptului ei de a vorbi: nelinistitor in masura in care apare ca o dovada a puterii ei oculte Scrisorile de amenintare (vezi ) recurg des la imperativul ,,taci!" si la identificarea adversarului, prin actul de a vorbi, cu Ceausescu identificarea discursului politic cu puterea e dovedita si de obsesia lingvistica legata de persoana dictatorului in conditiile in care acesta nu era catusi de putin, in 259 Romania, un orator de talent, obtinand, dimpotriva, contraperformante (pe langa monotonie - abateri de la norma literara, pronuntie inculta etc , vezi supra, partea a ii-a, 4 6 ), fixatia publica este explicabila prin suprasaturare: pana in decembrie 1989, massmedia, o multitudine de inscriptii si afise, citate reproduse in alte texte umpleau spatiul public cu discursul conducatorului Un reflex al acestei obsesii apare in procesul Ceausescu, in care referirile la limbaj sunt surprinzator de numeroase, alunecand chiar in derizoriu, prin amestecul criteriilor: lui Nicolae Ceausescu ii este reprosata pronuntia inculta - "in toate "muncipiile", cum le pronuntai dumneata" -, Elenei Ceausescu, incapacitatea de a vorbi liber in public: "Dansa e vorbareata, dar am vazut-o de multe ori ca numai citea" in orice caz, intreruperea discursului apare ca semn al caderii Chiar sfarsitul regimului este explicit identificat cu sfarsitul discursului dictatorial: imbalmajeala agramata a dictatorului, care siluia in chip dramatic si bunul simt si frumoasa noastra limba romana a incetat si o data cu ea s-a incheiat o epoca intunecata din istoria noastra (RL, 26 12 89) E interesant ca reprosul pe care noul lider, la prima sa aparitie publica la televiziune (in 22 decembrie 1989) il aduce celui vechi nu invoca minciuna, ci "vorbirea neautorizata", vorbirea in numele : "avea nerusinarea sa vorbeasca in numele poporului!" (Tatulici 1990: 42) Acuzatia revine de mai multe ori in timpul procesului Ceausescu: "a vorbit in numele poporului" (spune presedintele completului de judecata); "genocidul pe care l-a facut acest inculpat si aceasta inculpata ucigand poporul, si arogandu-si dreptul de a vorbi in numele poporului" in fond, chiar refuzul fostului lider de a vorbi in fata unui tribunal pe care nu il recunoaste - "nu raspund la nicio intrebare decat in fata Marii Adunari Nationale" - vine sa confirme identitatea limbaj-putere: cine nu mai are puterea nu mai vorbeste Legitimitatea discursului va fi o problema dupa 1989: opozitia irita in masura in care pare sa- si asume o autoritate locutiva: aparent, nu ameninta pe nimeni, insa predica din amvon schimbarea guvernului, a ministrilor, se substituie statului (Adevarul, 8 05 90) Monopolul discursiv totalitar a creat iluzia puterii discursului, de aceea o mare parte din violenta perceputa la inceputul perioadei post-totalitare va fi pusa pe seama limbajului Figura mitologizata a dusmanului e totusi dubla: stapan pe discurs si refuzand discursul, acesta e prezentat ca fiind capabil sa manipuleze prin limbaj, dar si redus la interjectie, la strigatul nearticulat 2 5 4 Mitologizarea violen[ei Sistemul conceptual care sta la baza reprezentarilor noastre e ilustrabil prin metaforele cliseizate ale vietii cotidiene (Lakoff, Johnson 1980) in cele ce urmeaza nu va fi vorba de stereotipuri ale limbii comune, ci doar de cele ale unui subcod cultural (al jurnalismului politic), care a reflectat si a influentat puternic perceptia publica a violentei in perioada de dupa 1989, violenta in spatiul public a fost o abstractie tratata ca entitate 260 autonoma: "fenomenul violentei" a capatat realitate discursiva, in vreme ce persoanele sau situatiile violente treceau in planul secund iluzia discursiva a unei entitati autonome (produse prin metonimie) poate ramane o simpla conventie, dar poate si modifica perceptia realitatii Lingvistic, procedeul consta in atribuirea unui rol sintactico-semantic de pacient sau de agent unor termeni ca violenta, agresivitate - in contrast cu constructiile normale in care acestia caracterizeaza modalitatea, instrumentul unei actiuni Pasul urmator e personificarea sau mitologizarea entitatii deja izolate de catre discursul teoretic; in aceasta ipostaza, ea nu mai poate fi o simpla conventie, cu semnificatie redresabila la lectura Autonomizarea violentei e dovedita, in anumite contexte, de punerea ei in opozitie cu indivizii umani; cand agresivitatea este prezentata ca independenta de acestia, ba chiar ca opusa totalitatii oamenilor, natura ei nu poate fi decat supraumana, obscurmalefica, mitologica: Lumea este hartuita, derutata, amagita, istovita Exista o agresiune continua si perfida la adresa bunei credinte a tuturor (RL, 31 08 90); O intuim, o vedem, o simtim, o suportam, intr-o continua agresare a fiintei (Adevarul, 4 12 1990, 5) Exemplele precedente - din doua cotidiene cu orientari politice opuse - ilustreaza retorica unanimitatii, care impinge folosirea pronumelui toti pana la absurd si contradictoriu, ori adopta in scop de captare persoana i plural si generalitatea unui nominal fara specificari: "fiinta" Ambele uzeaza de procedeul acumularii, sugerand iconic cresterea agresiunii O marca lingvistica a tendintei de autonomizare e chiar folosirea singularului: se vorbeste, strategic, de violenta adversarului, in vreme ce in tabara catre care se indreapta simpatia locutorului pot sa apara cel mult violente; intre cele doua ocurente e opozitia dintre un fenomen profund, de esenta - si accidente superficiale: Cine ar putea acuza, in chip credibil, violentele unor grupuri anarhice ( ), atata timp cat patroneaza o violenta organizata, la proportii si cu semnificatii indiscutabil mai ample? (Dreptatea, 92, 1990) Oricum, violenta nu este niciodata asumata de locutor, nu e atribuita persoanei i - ale carei roluri sunt doar de victima sau de spectator Prin metaforizare, imaginea unei forte - monstru, stihie - se substituie analizei si informatiei concrete: Violenta s-a lasat din nou, dupa o pauza incredibil de scurta, peste capitala Romaniei O violenta oarba, iesita din strafundurile istoriei si din strafundurile pamantului (in fata violentei, in Dreptatea, 29 06 90); Din aceasta jungla a presei a izbucnit valul de violenta abatut in cursul zilei de 13 iunie peste Bucuresti (Adevarul, 14 6 1990); O violenta desantata prezideaza abil tirania electorala (Adevarul, 8 4 1990) Sistemul conceptual revelat de metafore transpune violenta in randul fenomenelor naturale, primare: 261 Violenta ( ) licareste amenintator ca un joc in asteptarea curentului de aer care sa starneasca valvataia (Adevarul, 4 12 1990, 5) Ea reprezinta raul absolut, anormalitatea - fapt ce revine la a o metaforiza, alternativ, ca boala: se intretine ca o afectiune autoimuna ; tot ceea ce organismul uman si social respinge ca nefiresc (Adevarul, 4 12 1990); sindromul violentei s-a acutizat neincetat (TL, 20 2 1990) E prezenta si mitologia animaliera, prin metafora sarpelui: "sarpele violentei" (Adevarul, 14 06 90); "s-a scurs ca un sarpe vandalismul" (Adevarul, 13 06 1990) Ultimul act se desfasoara odata ce violenta e transformata in obiect, scoasa in afara eului, autonomizata, demonizata - si se poate milita pentru lupta impotriva ei; cu cat obiectul e mai obscur-fictional, cu atat indemnurile sunt mai decise: De aceea, singura solutie consta intr-o ridicare imediata, continua si necrutatoare impotriva violentei (Adevarul, 4 12 1990) 2 5 5 Confuzia intre violen[a simbolic  si cea fizic  Fenomenul global, mitologic, acopera de fapt o diversitate de fapte si situatii intre care nu se mai fac diferentieri Hibridul violentei e tratat de cei mai multi ca o unitate, in care agresarea fizica si cea simbolica sunt suprapuse, identificate Principalele mijloace discursive prin care se instituie confuzia sunt enumerarea si metaforizarea a) Enumerarea in lungi inventare de ilustrari ale violentei, apar pe acelasi plan programe politice, revendicari sindicale, manifestatii si ucideri, subsumate toate unui singur concept: De la forme benigne, de la acel "radicalism", preluat pana si in titulatura unor partide, de la acel spirit vindicativ situat milimetric la limita normalului, pana la agresarea in formele cele mai grave, pana la suprimarea fizica a unor oameni inceputa cu violenta verbala si cea psihologica a maselor pe 12 si 28 ianuarie, continuata cu devastarile de sedii si molestarile de persoane de pe 18-19 februarie, cu suprimarile de vieti omenesti din acel martie insangerat al Ardealului, cu ocuparea strazii in aprilie si mai, cu ridicarea ei la rang de politica antistatala si statala in iunie, cu ancorarea ei ulterioara in taramul revendicativ al politicului, socialului, economicului (Adevarul, 4 12 1990) in fond, grila de condamnare a oricarei manifestari suspecte de violenta - pentru care o formulare transanta sau un slogan contestatar sunt la fel de grave ca o ucidere - continua practica ultimei faze a regimului anterior, de cenzurare a oricaror referiri la agresivitate b) Metaforizarea Actul verbal e reprezentat ca eficace, ca periculos - printr-o serie de metafore care il materializeaza, il transforma in agresivitate fizica; procedeul este asociat de obicei pretiozitatii, elaborarii de tip "literar" a enuntului: prinderea intre unghiile verbului ( Adevarul, 18 04 90); bagandu-i cu violenta in gura pumnul verbelor dv (Adevarul, 3 04 90); intrebari care suna ca o palma pe obraz (Adevarul, 24 02 90) 262 Vorbirea fiind corporalizata, imaginile intretin suprapunerea intre actul discursiv si cel fizic si augmenteaza sensibilitatea fata de un comportament verbal oricum asociat cu forta si cu tulburarea Metaforele violentei simbolice asigura translatia discursiva rapida de la "injuratura" la "asasinat": Comunismul nu mai este injurat, inuman si abuziv, tragaciul revolverului fiind activat acum doar pentru nomenclatura (Adevarul, 22 04 1990) Contestatia e interpretata ca executie, asasinat: ne convine sau nu, exista o generatie care s-a sacrificat, reconstruind Romania postbelica Tocmai ea este pusa astazi la zid (Adevarul, 8 04 90) ,,Atacul la persoana" ("de ce campania electorala se caracterizeaza nu prin dezbatere de idei si programe, ci prin atacuri, tot mai periculoase, la persoana?", Adevarul, 24 04 90) - a fost o sintagma-cheie prin care tabara conservatoare (continuatoare a vechiului regim) a desemnat si a respins, fara analiza, orice invocare a responsabilitatii individuale, orice punere in discutie a potrivirii insului cu functia Obisnuinta cu impersonalitatea discursului comunist ca discurs oficial prin excelenta a sprijinit preferinta pentru discursul general, eventual aluziv, si a produs mefienta fata de "atacul la persoana" Atat ambivalenta notiunii de liniste, cat si asocierea discursului cu o putere oculta au creat reprezentarea puternic amenintatoare a actului discursiv Violenta prin limbaj a fost deci perceputa ca un pericol redutabil si ei in primul rand i s-au atribuit trasaturile violentei fizice, corporale interpretat ca zgomot (stridenta, dezordine, caracter non-uman), discursul adversarului realizeaza doua acte principale de violenta simbolica: "poluarea" si "profanarea": zvacnesc galagios cu toba electorala impotriva climatului social (Adevarul, 10 05 1990); maculare a unui loc nepartizan (Adevarul, 4 12 1990); Cine a mai indraznit vreodata sa confiste accesul la o troita, sa behaie in momentele de reculegere, sa batjocoreasca flori si lumanari? (Adevarul, 23 09 1990) si alte forme de violenta simbolica sunt tratate in cheie dramatica, in scenarii care le identifica cu violenta corporala maxima in general discursul politic romanesc din anii ’90 a fost unul excesiv de simbolic; un reportaj descria, de exemplu, intr-un schematism extrem, lupta dintre simboluri electorale sau dintre gesturile prezentate ca emblematice: intregul miting a fost o permanenta confruntare - muta - intre un covor de trandafiri si o viitura de brate ridicate cu pumnul strans (Adevarul, 18 05 1990) imaginea feerica si pacifica a covorului de trandafiri (cu trandafirul - simbol electoral al F S N ) este opusa violentei potentiale a bratelor ridicate si a pumnilor stransi (simbol al protestatarilor, al opozitiei fata de puterea stabila) 263 Relatarea unei agresiuni impotriva afiselor electorale adverse (peste care se lipesc fluturasi) evoca insistent corporalitatea, reprezentand simbolic si cu sugestii terifiante un act fizic de distrugere a persoanei: Lipeau peste tot pe unde se poate: pe ochi, pe piept, pe gura, pe frunte Nu mai reproducem frazele care insoteau actiunea lor exaltata (Adevarul, 15 05 1990) Ziaristul devine actor al unui scenariu in care "moartea" unui aparat de fotografiat e relatata melodramatic: sunt prezentate trei fotografii, ultimele care au fost facute cu un aparat care nu va mai functiona: a fost facut zob de un demonstrant dezlantuit ( ) Fotoreporterul nostru Dragos Cristescu a sosit la redactie cu singurul film salvat si l-a developat printre lacrimi (Adevarul, 13 06 1990) Un caz special de transpozitie il constituie sensul extins al verbului a injura; acesta a fost folosit pentru a desemna nu doar actul de limbaj specific, de adresare a unei "urari inverse", ci orice forma de contestatie in baza ideii de adversitate, sunt astel nivelate diferentele dintre un enunt rationalizat si o imprecatie vulgara Acestei folosiri a verbului, deja prezente in discursul politienesc din perioada comunista (vezi supra, " injura regimul") ii este caracteristica combinarea cu un obiect direct abstract, fata de care actul propriu-zis al injurarii e greu de imaginat Se vorbeste astfel despre actul de a injura comunismul (Adevarul, 22 04 1990), lipsa de libertate sau patria si agentii actiunii sunt atipici (partidele, televiziunea etc ): nu numai oamenii stiu sa injure, ci si partidele; injurand in gand si cu voce tare lipsa de libertate si democratie; Televiziunea romana ea insasi poate injura Nu un individ sau o persoana sau un lider, ci o tara intreaga, un popor intreg, un sentiment sfant, precum cel patriotic, si chiar ideile sacre de libertate si democratie; trecand de la eliberarea patriei la injurarea ei (Adevarul, 17 05 1990) Ultimul exemplu, de un retorism exacerbat, se refera la simplul fapt ca televiziunea a transmis imagini de la un miting antiguvernamental 2 5 6 interpretarea sentimental : dragostea si ura Tendinta dominanta la inceputul anilor ’90, indiferent de grupari si pozitii politice, era de a interpreta adversitatile momentului in cheie psihologica si sentimentala: conflictele nu erau considerate efectul unor interese diferite, ci al unor atitudini irationale Ca si violenta, ura era o entitate autonomizata, uneori personificata, care constituia in 1990 tema multor texte publicistice: Democratia urii (E Munteanu, RL, 15 09 1990), Ura (V stirbu, Dreptatea, 11 10 1990), Liga impotriva urii (C Antim, RL, 31 08 1990), Urati-va cu masura, domnilor (T Mesaros, A ), De la "ura" la ura (C Sorescu, TL, 24 02 1990), Sa invingem ura! (G Nastase, TL, 274 1990) etc 264 Limbajul emotional era de altfel tipic perioadei totalitare si de cult al personalitatii, in care, in lipsa dezbaterilor teoretice si ideologice, adeziunea se identifica cu iubirea, iar respingerea cu ura Exemplele sunt extrem de numeroase "Cel mai iubit fiu" era, de pilda, o sintagma fixa de desemnare a presedintelui Ceausescu; acesta era de altfel prezentat ca oferind poporului sau o reciproca iubire: "Eroul Patriei, Nicolae Ceausescu, iubitorul" (G Corobea, RLit, 5, 1989) iubirea era si caracteristica atribuita sotiei presedintelui, Elena Ceausescu, carei i se dedicau ode similare: "Vii din istorie incarcata de dragoste " Evident, cazurilor individualizate li se adauga o ubicua dragoste de tara si o destul de des invocata iubire de partid Dupa 1989, lupta politica e prezentata in primul rand ca manifestare a afectelor: Dintre toate sentimentele omenesti - intre care speranta, increderea, iubirea - dumneavoastra l-ati afisat - si ati defilat cu el in fata natiunii - pe cel mai nefericit si mai respingator: ura ( ) Dv , domnilor, i-ati aratat natiunii chipuri imbatranite in ura si acreala, incruntate si puse pe un incrancenat artag (Adevarul, 27 05 1990); Au fost revarsate torente de venin, de calomnii, de ura, de insinuari, de rautate (Azi, 29 05 1990) 2 5 7 Argumentul continuit [ii: violen[a ideologic  si violen[a fizic  Violenta adversarului este frecvent descrisa prin identificare cu modelul violentei comuniste: violenta agresorului, ca act initial de manifestare a fortei Fiecare grupare are insa un fascicul predilect de trasaturi agresive care ar caracteriza "violenta comunista": pentru unii, constituiv este dogmatismul (ura, intoleranta), deci ideologia, care agreseaza realul in genere si corpul social in special; pentru ceilalti, esentiala e brutalizarea corpului (agresiunea fizica directa) si a adevarului (minciuna)148 a) Violenta dogmei Tabara conservatoare aplica de fapt un model de mult acceptat in interiorul partidului comunist, de evocare a "exceselor staliniste", aplicat acum in primul rand regimului Ceausescu, si care pare sa presupuna ca esenta agresivitatii totalitare a fost dogmatismul, radicalismul politic Noutatea e ca ideile anticomuniste sunt considerate o imagine in oglinda si o continuare a acestui dogmatism, fiind deci percepute ca amenintatoare: nu alte dogme vor lua locul dogmelor rasturnate de revolutia din decembrie (Azi, 29 05 1990); Ceausescu si clica lui ne-au dus pe fundul prapastiei, intransigentii vor sa arunce pamant peste noi? (Dimineata, 22 02 1990) Multi termeni din aceeasi serie evoca dogmatismul: vehementa, fanatism, intransigenta, intoleranta, combativitate, fermitate (Adevarul, 5 09 1990), radicalism 148 Desigur, exista si numeroase interpretari analitice care considera manifestarile violente mai curand ca rezultatul unui proces de decompresie, aratand ca agresivitatea publica reprimata (si amplificata) in perioada totalitara a explodat in momentul eliberarii, ori ca agresivitatea concentrata, ramasa fara obiect prin disparitia dictatorului, s-a extins asupra altor tinte; agresivitatea e in acest caz a "victimei" 265 (Adevarul, 4 12 1990) Demonstratiile sunt asimilate dictaturii: "totalitarismul stradal", "dominatia strazii", "dictatura stradala" (Adevarul, 23 09 1990), "nomenclatura stradala" (10 05 1990) Modelul agresiv prin excelenta devine in aceste conditii violenta disociativa E perceput ca violent discursul radical, caracterizat prin "intransigenta inchizitoriala", "aburul puritanismului excesiv"; autorii lui sint numiti "intransigenti exacerbati" (Dimineata, 22 02 1990) Confuzia (desigur, nevalorizata explicit) apare ca o stare naturala, fata de care orice disociere risca sa fie identificata cu utopia comunista (cu modelele ei maniheiste) Se manifesta de fapt o ostilitate profunda nu doar fata de ideologie, dar si fata de idei, consecventa, claritate Termenul pozitiv e naturalitatea toleranta a afectului incarnarea lui stilistica e fraza intortocheata, aluziva, metaforica, abundand in formulari vagi si insinuante - "unii", "o anumita parte", "de tot felul", "pretins", "asa-zis" Autorii par sa aiba ca axioma ideea ca doar numirea e agresiva, nu si aluzia Maniera stilistica a aluziei si a perifrazei se opune insa doar conventional unui discurs disociativ si direct si este confuza doar pentru neinitiatii codului De pilda, fraza: Pumnul de fier extremist, care "apara" prin violente de tot felul pretinsa justitie sociala incarneaza experiente triste, consumate de istorie inca de o jumatate de veac in urma (Adevarul, 8 04 1990) poate beneficia de o traducere destul de exacta: "pumnul de fier extremist" reprezinta opozitia anticomunista; "pretinsa justitie sociala" este "procesul comunismului"; doar ultima perifraza e intr-adevar ambigua, "experientele triste, consumate de istorie inca de o jumatate de veac in urma" putand evoca atat instaurarea comunismului cat si fascismul imaginea violentei ideologice se prelungeste in cea a violentei didactice (de indoctrinare): suntem transformati in scolari docili, cu o existenta atent supravegheata de clica tiranica (Adevarul, 8 04 90) si mai ales in cea juridica, prin interpretarea unei sintagme intens folosite de opozitie: "procesul comunismului" Termenul proces pare sa fi fost considerat de multa lume o amenintare, justitia fiind vazuta, in continuarea unei experiente de patru decenii de regim comunist, ca o amenintare cu violenta de stat "Procesul Ceausescu" n-a facut decat sa intareasca aceasta perceptie, si sa stabilizeze legatura metonimica intre proces si asasinat politic interpretarea metaforica pe care au dat-o intelectualii din opozitie ideii de proces al comunismului ("proces moral", "restituire a istoriei") a concurat fara succes interpretarea metonimica populara - proces al comunistilor; ceea ce nu si-a putut face loc a fost o interpretare concret juridica a termenului-cheie b) Violenta fizica Reprezentarea opusa, care continua discursul disident si al memoriei personale, foloseste ca principal argument al continuitatii cu regimul comunist agresarea fizica: brutalitatea, forta - instrumente ale autoritatii statale: 266 Se comporta asemenea fascistilor si comunistilor Bat si schingiuiesc, devasteaza, distrug, batjocoresc fiinta omeneasca O identificare de acelasi tip se face prin acuzatia de minciuna in esenta, fostii activisti comunisti folosesc retoric modelul instaurarii comunismului, iar opozitia anticomunista - modelul comunismului de stat, din faza sa perfect consolidata; primii opereaza metaforic (suprapunand doua momente istorice), ceilalti - metonimic (stabilind continuitatea de persoane si metode) 2 5 8 "B`rlogul lupilor": imaginea ,,opozi[iei violente" in presa guvernamental  Trasaturile prototipice ale contestatiei violente in perceptia si in discursul presei pro-guvernamentale sunt foarte evidente in textele din 1990; textul pe care l-am ales a aparut intr-un moment foarte tensionat, dupa primele alegeri din Romania postcomunista (mai 1990) si dupa momentul confruntarilor violente din 13-15 iunie 1990 Se intituleaza Din birlogul lupilor G D S un grup de actiune sociala si a aparut in cotidianul de partid Azi, nr 64, din 28 06 1990 Articolul relateaza, din perspectiva unui martor "strecurat" ilicit in sala, o intalnire a unor grupuri de opozitie din sfera culturala afectate de ceea ce s-a numit "mineriada" din iunie imaginea contestatiei ca agresiune este sustinuta in text prin acumulare - enumerarea detaliata a participantilor, reproducerea fragmentelor din interventii - si prin focalizarea asupra trasaturilor intentionale ("tel precis"), conspirative ("din umbra") - si, mai ales, de organizare - "organizatie (de tip legiune? de tip loja masonica? de tip mafiot?) bine structurata", "viclenia si precizia organizatorilor", "forte bine strunite", "atenta pregatire" etc Evident, mitul "dusmanului care conspira" recurge in mod clasic si universal la proiectia unei superioritati amenintatoare prin competenta in organizare Solutia e cea mai probabila in cazul grupurilor minoritare (aici, opozitia), care nu pot fi demonizate credibil prin numar si forta intrinseca E tipic ca acuzatia de organizare sa fie adusa exact de instantele care dispun de fapt de organizarea mai buna, in structuri statale in situatia descrisa aici, confuzia este amplificata: nu numai ca sunt hipertrofiate elementele de organizare incipienta a adversarului, omitandu-se orice referire la propria organizare ("martorul" vorbeste din perspectiva unei multimi anonime constituite natural, spontan); organizarea e suplimentar negativizata prin aluzii de limbaj la modelul organizarii comuniste: "sala de sedinte", "prezidiu", "plan de masuri", "s-a trasat sarcina", "propaganda intarita in randurile muncitorilor, prin munca de la om la om" etc Anul 1990 a fost de altfel o perioada in care continuitati inevitabile de limbaj au fost folosite pentru discreditarea actiunii politice ("partid" - ca amintind de "partidul comunist", "activist", "propaganda" etc - tratate ca evocand aceeasi sfera devalorizata) Opozitia in curs de organizare e totusi prezentata ca un pericol si prin numar (numarul participantilor la intalnire devenind in plan strict simbolic o amenintare - "public numeros", "aer irespirabil") si prin plasarea in postura agentiva: "grup de actiune"; textul e sustinut subteran de o opozitie masculin feminin - care a fost de altfel si explicit politizata in perioada electorala imediat anterioara Textul e semnat de o femeie care isi asuma trasaturile prototipice de afectivitate, slabiciune, pasivitate, dar si retractilitate, nevoie de ocrotire: 267 Am parasit acel adevarat barlog de lupi infiorata de teama: teama pentru democratia noastra fragila, teama pentru viata celui pe care poporul l-a ales sa-i fie conducator, teama pentru linistea noastra cea de toate zilele Feminizarea politica presupune identificarea gramaticala cu "democratia noastra fragila" Persoanele din opozitie mentionate in articol sunt in schimb barbati (15 apar chiar identificati prin nume), cu o singura exceptie - nesemnificativa, intrucat i se atribuie, ironic, doar rolul de insotitor ("Mihai sora, secondat de gratioasa doamna Ana sincai") Potentialului pericol reprezentat de grupul descris i se precizeaza, in fraza despre teama pe care am citat-o mai sus, potentialele victime Acestea sunt, in ordine, "democratia fragila" (valoare consensuala), "viata celui pe care poporul l-a ales" (valoare invocata doar de una din tabere, absenta din discursul celeilalte, cel putin din manifestarile sale oficiale - si "linistea" (marcat obiect de controverse politice, cu interpretari contradictorii in cele doua partide) 3 Forme ale discursului violent 3 1 Scurt  istorie: recesiunea insultei politice in primii ani de dupa Al Doilea Razboi Mondial, limbajul noii puteri politice - ,,limba de lemn", an faza sa incipienta - utilizeaza intens agresivitatea Registrul injuriilor cuprinde un inventar de termeni destul de restrans, organizat in serii paradigmatice in Scanteia din ianuarie 1945, numele indica pur si simplu o atitudine ostila fata de "dusmanul poporului", desemnat ca agresiv - in registru uman - criminal, ucigas, calau - sau animal: fiara, hiena, hidra, rechin; unele denumiri evoca puterea - zbir, satrap -‚ altele furtul - bandit, talhar -‚ anormalitatea - monstru; devalorizarea - mascarici - sau asociatii morbide sugerand mai ales apartenenta la un trecut sortit disparitiei: cioclu, strigoi Uneori, injuria cuprinde o informatie mai precisa asupra motivului de acuzare: victima e clasata in cateva categorii fundamentale: sabotor, dusman, sluga (sau lacheu, servitor - evident, al imperialismului) Deoarece oponentul nu e in genere tratat ca individualitate, ci ca element al unui grup, al unei categorii, campul negativitatii se foloseste frecvent de colective: banda si (termen specific epocii) clica; in registru metaforic injurios - putregai, infectie, otrava, venin Agresivitatea e amplificata prin acumulare, prin combinarea numelor cu adjective din aceleasi serii: bestial, criminal, periculos, terorist, talharesc, banditesc, nelegiuit; veninos, calomnios, putred, decazut, batran, murdar, hidos, cretin; neomenesc, sinistru, diabolic Adjectivele au uneori mai multa relevanta politica: reactionar, fascist, legionar, sovin, imperialist etc Asociatiile libere au caracterul artificial si emfatic pe care Thom (1987: 76) il atesta si in formule similare din rusa: "sinistra figura reactionara", "sinistrul cioclu", "canalia batrana", "mascariciul bestial", "batranul si hidosul calau" etc Violenta injuriei se aliaza, de altfel, in majoritatea cazurilor, cu o violenta extralingvistica ale carei efecte actioneaza in planul real: formulele citate mai sus functioneaza deja ca mijloc de a anunta condamnari Textele care le folosesc realizeaza acte de vorbire tipice si uniforme: delatiunea si demascarea; formulele lor 268 finale - de exemplu "Poporul roman nu mai poate tolera aceasta batjocura si cere imediata arestare a lui " - nu sunt simple atacuri retorice; informatiile ulterioare le confirma efectul perlocutionar in anii urmatori, violenta pare sa scada in paginile Scanteii; de fapt, limbajul agresiv se retrage din primele pagini - din ce in ce mai aseptizate - catre ultimele Un sondaj sumar, repetat pentru numerele din ianuarie 1955, ofera rezultate interesante inamicii desemnati acum ca "gangsteri fascisti", " mercenari", "provocatori", "nemernici lipsiti de scrupule", "tradatori de tara", "tradatori de profesie", "tradatori si mercenari odiosi", "huligani", "elemente fascisto-legionare", "haite de criminali", "slugoi imperialisti" etc nu mai apar decat din pagina a doua - si sunt in exclusivitate romanii refugiati in strainatate Pe ultima pagina - singura consacrata informatiilor externe - occidentalii insisi sunt desemnati, potrivit grilei interpretative a razboiului rece, ca "maniacii atomisti", "bezmeticii adepti ai distrugerii" etc Zece ani mai tarziu, in ianuarie 1965, paginile aceluiasi cotidian pareau deja lipsite de orice element negativ Violenta era totusi prezenta, disimulata in structurile semiotice profunde ale discursului jurnalistic - de exemplu, in selectia tematica a informatiilor externe - cu precadere catastrofice (razboaie, somaj, felimente, incendii etc ) Modelul care avea sa dureze, cu minime variatii, inca 25 de ani, era deja prezent: violenta de limbaj disparuse din discursul oficial - care putea admite cel mult un limbaj pentru a reprezenta, pentru a descrie violenta Calea pe care violenta s-a retras din discursul public nu e insa lipsita de urmari: ea a disparut catre exterior (reactualizarile tarzii din revistele culturale se legau tot de polemicile cu diaspora romaneasca) - astfel incat renuntarea brusca la izolationism, in decembrie 1989, gasea in mentalitatea publica o asteptare inconstienta - ca violenta sa apara, fatalmente, ca o invazie din afara 3 2 Violen[a prin transfer de autoritate 3 2 1 Transfer de la discursul literar: "blestemul oficial" Un document interesant pentru stilul omagial, pentru potentialul agresiv al "limbii de lemn" si in genere pentru tabloul cultural al ultimilor ani ai totalitarismului comunist romanesc a fost, in 1989, "Mesajul tovarasului Nicolae Ceausescu ( ) cu prilejul Simpozionului omagial "Mihai Eminescu""149 Textul pare astazi in primul rand o colectie dezordonata de clisee - didactice ("marele poet", "poetul national", "genialele versuri") si politice ("trepte tot mai inalte de civilizatie si progres", "forta si superioritatea oranduirii socialiste", "sa facem totul pentru a asigura infaptuirea neabatuta a programului partidului" etc ) interesul sau discursiv e insa mai profund: observam ca textul incearca, in primul rand, o anexare mitica: modelul "poetului national" convine prin unicitate, stabilizand modelul liderului unic; in plus, formula mesajului omagial creeaza imaginea unui dialog intre cele doua unicitati admise Liderul se identifica sau cel putin comunica cu mitul literar oficial Se cauta, in al doilea rand, o anexare ideologica: prin simpla aderare la o judecata de valoare asupra careia exista consens - si, desigur, prin traditionale interpretari sociologizante Cea mai surprinzatoare pare insa tentativa de anexare discursiva: discursul conducatorului adopta formula impersonala si omagiala obisnuita "mesajelor" care ii erau adresate lui cu cele mai diverse ocazii: "aducem un 149 Textul este comentat si in Slama Cazacu 2000: 269 fierbinte omagiu " Mai mult: discursul liderului se vadeste a fi aluziv - asa cum trebuiau sa fie, sub amenintarea cenzurii, celelalte discursuri ale vremii - si chiar transgresiv; citand din Doina, el incalca accidental interdictii pe care, in fond, le gira Pe un fundal euforic, de acumulare a marcilor pozitive ("opera luminoasa", "izvorul vesnic viu", "paginile cele mai glorioase"), apar in text doua semnale ale agresivitatii; unul e mai banal: o referire la dogma "luptei de clasa", prin citarea unui fragment ultracunoscut si mult folosit in perioada proletcultista - "Zdrobiti oranduiala cea cruda si nedreapta " (M Eminescu, imparat si poletar) - confruntat cu "transpunerea sa in viata": "poporul, - zdrobind oranduirea cea cruda si nedreapta, lichidand pentru totdeauna exploatarea si asuprirea - isi faureste, in stransa unitate, sub conducerea partidului nostru, propriul sau viitor, socialist si comunist" Al doilea, subordonat ideologiei nationaliste, oferea surpriza unui citat dintr-o poezie a lui Eminescu interzisa in epoca150: Neinduratoare, dar profund indreptatite, izvorate din cel mai curat patriotism, rasuna versurile sale din ,,Doina": "Cine-a indragit strainii   Manca-i-ar inima cainii   Manca-i-ar casa pustia   si neamul nemernicia! intre cele doua ipostaze ale agresivitatii exista cateva deosebiri semnificative: enunturile actualizate prin citare sunt acte de limbaj diferite: un indemn - violent prin consecinte, si un blestem - intrinsec violent, daca nu prin magie, macar prin afectivitate Obiectul indemnului e o abstractiune ("oranduiala"), cel al blestemului e personalizat in fine, doar indemnul capata un epilog, o rezolvare, o inchidere - blestemul fiind evident reactualizat Tratarea celor doua teme codifica, de fapt, un mesaj caracteristic momentului: episodul luptei de clasa invoca o demonstratie de forta ("zdrobind , lichidand pentru totdeauna") - argument aluziv in polemica implicita cu reformele gorbacioviste; episodul nationalist cuprindea o violenta in act Cu incarcatura sa popularprimitiva destul de socanta pe fundalul limbajului birocratic, citatul literar actualizat incalca regulile limbii de lemn din faza ei "perfecta" - si transgresa chiar coduri de politete si diplomatice: blestemul care invoca strainii era cuprins intr-un mesaj adresat unui simpozion cu participare internationala Momentul era unul de regresie catre forme primitive - si ne poate aparea, azi, ca un semn al sfarsitului care se apropia Oricum, el ofera si un exemplu de manipulare a mitului literar - a carui institutionalizare parea sa permita orice 3 2 2 Transfer de la discursul religios: institu[ia citatului Fostul organ al partidului comunist din Romania, Scanteia, devenit din 22 decembrie 1989, pentru cateva zile, Scanteia poporului, apoi Adevarul, a aparut in 1990 cu o caseta, in coltul din dreapta sus al primei pagini, in care era inserat zilnic, cu cateva intreruperi, cate un citat biblic Functionand la un prim nivel de lectura ca o emblema a rupturii discursive (domeniul religios fusese tabu in existenta anterioara a gazetei), citatul in 150 Poezia Doina era omisa din editiile de poezii ale lui Eminescu publicate in timpul regimului comunist; motivul principal era prezentarea Rusiei in ipostaza de ocupant (,,Din Hotin si pan’ la Mare   Vin Muscalii de-a calare"), in genere atitudinea xenofoba, deci textul era perceput ca un simbol al cenzurii impuse din exterior 270 cauza ilustreaza de fapt un interesant amestec de de continuitate si noutate prin implicarea unei autoritati in disputele prezentului Politizate prin selectie si context, citatele biblice ale Adevarului cuprindeau cuvinte-cheie evocand temele predilecte ale ziarului si ale gruparii (conservatoare, pro-guvernamentale) pe care o reprezenta acesta Continuitatea cu discursul anterior (cu jurnalismul oficial al puterii totalitare) se manifesta chiar in folosirea autoritatii citatului: citatul din "clasicii marxismleninismului" la inceput, citatul exclusiv din N Ceausescu in ultimele decenii, era un punct obligatoriu al plasarii ziarelor, cartilor, articolelor in spatiul oficial, un gest de ceremonie si de validare Citatele functionau prin actualizarea unui sens contextual dintr-o judecata generala Nu altceva se intampla cu noile citate biblice, selectate aproape exclusiv printr-o grila a polarizarii: buni rai, drepti nelegiuiti, delimitand valorile propuse de cele respinse; categoria din urma - a negativitatii, a avertismentelor, mustrarilor - e de departe cea mai numeroasa Noutatea adusa e nu numai de domeniu, ci si de limbaj: stilul arhaic religios permite incriminari altfel sanctionabile de idealul masurii: "vrajmasul" e "nelegiuit" si "nebun" Duritatea desemnarii e legitimata de obicei printr-o traditie: literara in unele cazuri, religioasa in cel de fata Citatele disociative pot fi traduse in limbajul politic-jurnalistic al editorialelor din vecinatate: "Prin binecuvantarea oamenilor drepti cetatea merge inainte, iar prin gura celor nelegiuiti ajunge ruina (Pilde 11, 11)" (Adevarul, 6 05 1990) - corespunde opozitiei curente in discursul momentului - intre "oameni de bine" si "destabilizatori"; in plus, actiunea negativa e atribuita, in mod caracteristic, manifestarilor de limbaj ("prin gura ") Tema vorbirii distrugatoare e dintre cele mai prezente, ea legandu-se de acuzatiile de violenta verbala pe care gruparea politica pe care ziarul o sustine le aduce in mod curent: Este cate unul care tace si se afla intelept, si este cate unul care se face urat pentru vorba cea multa" (intelepciunea lui isus Sirah, 20, 4; in Adevarul, 14 03 1990) Pana cand, Dumnezeule, Te va ocari vrajmasul, pana cand va huli potrivnicul numele tau, pana in sfarsit? (Psalmi, 73, 11; in Adevarul, 23 03 1990) Se mai pot recunoaste aluzii la alte teme curente: intelectualul indepartat de mase si amestecat in politica: Au ratacit in cugetele lor si s-a intunecat inima lor cea neintelegatoare si spunand ca sunt intelepti au ajuns nebuni (Romani 1, 21-22; in Adevarul, 27 08 1990); imaginea Romaniei in lume: Purtati-va cu cinste intre neamuri, ca in ceea ce ei acum va barfesc ca pe niste facatori de rele, privind ei mai de aproape faptele vostre cele bune, sa preamareasca pe Dumnezeu (i Petru 2, 12; in Adevarul, 26 07 1990); lipsa consensului national ("neintelegerile dintre voi", Adevarul, 8 04 1990), cererile de a se initia un "proces al comunismului" ("deci sa nu ne mai judecam unii pe altii", Adevarul, 13 03 1990), ura ("pe fratele sau il uraste", Adevarul, 25 02 1990) etc Contraponderea pozitiva a negativitatilor enumerate corespunde perfect valorilor utilizate 271 ca sloganuri electorale: liniste, munca, dragoste (ultima, ca replica la ura reprosata adversarilor): si sa ravniti ca sa traiti in liniste, sa faceti fiecare cele ale sale si sa lucrati cu mainile voastre precum v-am dat porunca (i Tesaloniceni 4, 11; in Adevarul, 29 03 1990) ( ) Daca cineva nu vrea sa lucreze, acela nici sa nu manance Pentru ca auzim ca unii de la voi umbla fara randuiala, nelucrand nimic, ci iscodind (ii Tesaloniceni, 10-11; in Adevarul, 3 04 1990) ( ) iar mai mare dintre acestea este dragostea (i, Corinteni, 13; in Adevarul, 4 04 1990) in fine, programul acestui serial polemic mascat e schitat de un citat repetat de mai multe ori (de exemplu, chiar in 1991): Nu raspunde nebunului dupa nebunia lui, ca sa nu te asameni si tu cu el (Pilde 26, 4; in Adevarul, 5 04 1990) Citatul ilustreaza perfect programul de moderatie care a captat mare parte din public: afirmand rezerva, excluzand violenta, dar de fapt bazandu-se pe completa alungare a celuilalt in anormalitate: tratament aplicat grupurilor minoritare de catre o majoritate stabila 3 3 Manipularea insultei populare 3 3 1 Discursul injurios despre femei Violenta si vulgaritatea practicate de publicatii de tipul "Romania Mare" (cf Cesereanu 2002) sunt mai socante in injuriile adresate femeilor (sub semnaturi sau pseudonime masculine): prin incalcarea unor conventii sociale si a unor norme morale - intr-o masura neobisnuita chiar in traditia pamfletului autohton - si prin frecventa E vizibila o selectie si o orientare particulara a insultei: preferinta pentru a rani anumite sensibilitati e dovedita de recurenta unor teme si a unor cuvinte-cheie in prezentarea femeilor in exemplele de mai jos (din anii 1990-1994), am abreviat sau am inlocuit numele - pe care articolele in cauza nu le omit niciodata, identificand cat se poate de clar persoanele la care se refera Discursul violent recurge sistematic la degradarea atributelor fizice; ataca adversarul in corporalitatea sa in prezentarea femeilor, prima trasatura invocata, sistematic, e uratenia: cuvantul-cheie, introdus cu brutalitate, se asociaza numelui, sugerand o desemnare perifrastica stabila: X, "fiinta de o uratenie ovina", Y - "blonda si urata ca un portar de hochey care a luat un puc drept in fata", "ratusca cea urata", Z; "D cea urata"; exprimarea prin litota e o exceptie, un accident: A - "nu frumoasa de felul ei" Se poate observa chiar din exemplele de mai sus modul in care deprecierea fizica se asociaza sugestiei animaliere: forma elementara si generala a injuriei directe O rapida investigatie statistica furnizeaza cateva nume de animale invocate suplimentar in descrierea femeilor: martoaga ("iata ce-a nechezat martoaga"), fox-sirmos, magarita, pupaza ("doua pupeze de la ziarul "); in plus, ca termeni de comparatie, "buldog", "puicuta jumulita", "rata leseasca", "oaia Sisilica" in fond, toate elementele listei sunt 272 banale - injurii curente, lexicalizate, cu mici variatii -, singurul fapt neobisnuit fiind includerea lor repetata in structura sintactica a frazei scrise Tema urateniei se particularizeaza in detaliul corporal: "capul tau smochinit", "tartacuta aia tunsa", "urechile alea de parasuta", "falcile ei putrede si cazute", "ochii aia mititei si apropiati" etc Violenta discursului se concentreaza asupra fetei, a expresiei, dar mai ales a vocii: reamintind ca personajele feminine sunt percepute in primul rand ca purtatoare ale unui discurs opozant: "vocea aia de oala cu fluierici", "gura aia tabagica", "gura ei de pitigaie", "cele mai agresive guri", "cu graseiajul ei de om complexat" Obsesia principala ramane cea a vorbirii, fata de care descrierea fetei si eticheta urateniei sunt simple glisari Modelul reductiv substituie receptarea discursului advers prin formele exterioare, fiziologice ale vorbirii; batjocura asupra gurii si a vocii dispenseaza de la a se confrunta cu ideile celuilalt insulta nu este, evident, un simplu fapt lexical: discursul injurios se realizeaza prin acte de limbaj agresive, suprima distantele prin adresare directa sau prin obiectualizarea persoanei atacate Registrul vulgar modifica numele proprii (v infra), prin intermediul unor sufixe cu valoare peiorativa (-oaica) si prin desinenta de vocativ: Georgeasco, Mungioaico; in adresare se recurge adesea la prenume, chiar diminutivat - sau pur si simplu la termenul-insulta: "Ce vorbesti, matracuco?" Termenii generici sunt fie marcati de o conotatie peiorativa stabila, fie "peiorativizati" prin utilizare, prin irelevanta in context: muiere, femeiusca, fatuca, femeie ("ce-ai, femeie, cu noi?"), faptura, fiinta Cuvintele injurioase folosite la plural vizeaza un efect suplimentar de devalorizare prin sugestia multimii si a nediferentierii: "cataveici", "putoristi", "nespalate", "sleahta de golanci" etc Referirea la o persoana sau la trasaturile ei se face adesea prin intermediul unui demonstrativ (adjectiv sau pronume): aceasta, asta, aia; procedeul, curent in vorbire, "obiectualizeaza" persoana, o pune la dispozitia discursului intr-un mod in general asociat cu dispretul: "aceasta scrantita", "naroada asta", "faptura asta", "zapacita aia de " Alaturi de uratenie, batranetea e trasatura invocata cel mai des pentru a lovi, a ofensa; de obicei - asociata unor sugestii erotice grotesti: "o mare si batrana speranta", "fata asta batrana, cu falcile ei putrede si cazute", "nu mai e domnisoara de 74 de ani", "nurii cam scofalciti", "o galeata de hormoni pe doua picioare" etc De altfel, tema erotica se dezvolta invariabil in scenarii sordide, de nereprodus Vulgaritatea injuriei curente se regaseste si in masculinizarea explicita a portretelor: "muiere la andropauza", "cate o mustacioara sic, a la Clark Gable, apartinand tovaraselor " etc Modelul traditional prin care textul cauta sa actioneze asupra cititorilor sai este evident bazat pe fiziologie Referirile la capacitatile intelectuale ale persoanelor in cauza sunt surprinzator de firave - putine si oarecum ironic-ingaduitoare: "aceleasi tampenii ale ei", "e saraca rau cu duhul", "prostuta ca o sindrila", "destul de lipsita de inteligenta" Nu e insa vorba, neaparat, de o "prejudecata discriminatorie", conform careia inteligenta nici nu ar fi de asteptat la femei, ci mai curand de trivialitatea unei perspective mai generale, de o retorica a instinctelor si a afectivitatii, in care problema inteligentei nu prea se pune impactul agresiv al textelor din care am citat e atenuat prin descompunere si comentare; de fapt, acumularea e procedeul lor fundamental Ceea ce se observa chiar in planul limbajului (pentru ca tot restul e psihologie si sociologie) nu poate avea ca 273 justificare si scuza estetica pamfletului: procedeele acestor texte se bazeaza pe minima rezistenta a cititorului, pe locul comun si pe repertoriul curent al oralitatii vulgare 3 3 2 Un hibrid: amenin[area Actul de amenintare e varianta negata, cu conditii inversate, a promisiunii: promisiune a unei actiuni pe care destinatarul nu o doreste, sfat sau avertizare care nu urmaresc interesul acestuia151 Reductibila la actele descrise, amenintarea are totusi conditii locutive si efecte proprii, care ar trebui sa- i impuna prezentarea separata Trebuie facuta, oricum, o minima disociere, diferentiind amenintarea categorica (de tipul "O s-o patesti") - rara in viata sociala normala - de cea conditionata (avand forma "daca , atunci o s-o patesti") Ultima poate avea un efect perlocutionar real, reusind sa-l influenteze pe ascultator in orientarea actiunii sale viitoare; cea dintai se rezuma la un efect psihologic (vizand, poate, si unul magic); paradoxal, desi indreptata catre Celalalt, amenintarea il implica mai mult pe locutor, singurul care actioneaza si anunta actiunea; interlocutorului sau, fixat in postura de victima, nu i se mai cere sa faca nimic (sau i se cere doar sa se abtina de la actiune) in 1990, scrisorile anonime de amenintare - adresate mai ales ziaristilor independenti, personalitatilor din opozitia politica - erau foarte frecvente (v Mungiu 1995) Un esantion de asemenea texte a fost publicat in 1991 de saptamanalul Acum; le-am folosit pe acestea (din nr 14 si 16 1991, pp 4-5, respectiv p 7) ca material documentar pentru cateva observatii - fara a tine cont de interpretarile divergente asupra fenomenului: s-a sugerat uneori ca nu toate erau autentice, expresie spontana a unei necesitati de comunicare agresiva, ci ca ar fi fost dirijate sau chiar emise de servicii ale politiei secrete ipoteza, destul de marcata de psihoza foarte raspandita a conspiratiei si a controlului perfect, se baza pe asemanarea de ton si stil intre diversele texte Asemanarea e insa explicabila nu doar psihologic si sociologic (autorii scrisorilor de amenintare anonime apartinand cu mare probabilitate acelorasi tipuri de indivizi frustrati), ci si prin preluarea cliseelor publicistice de propaganda din aceleasi surse deloc oculte: presa extremista O prima conditie obligatorie a acestor texte pare a fi agramatismul, dus cu mult dincolo de limitele greselilor pe care le inventariaza articolele de cultivare a limbii: cel mai mult socheaza caracterul aleatoriu si chiar absenta punctuatiei, abandonate probabil in urma neputintei de a transcrie o oralitate dominata de exclamatii, interogatii, vocative, imperative, cu un contur intonational pronuntat si schimbator Agresivitatea pare indisociabila de incoerenta, rezultatul fiind un text care isi neaga la toate nivelurile functia de comunicare E, oricum, o anti-scrisoare, pentru ca minimul protocol al acestui gen e redus la o initiala formula de adresare (uneori chiar aceasta lipseste) si la "semnatura" colectiva, generica sau indescifrabila in rest, totul ramane neierarhizat: un fragment de discurs oral isterizat care poate incepe si sfarsi oriunde Opozitia noi voi, includerea autorului intr-un confortabil plural - nedefinit dar hiperbolizat -, alternanta necontrolata a formelor de adresare (tu, dumneata si persoana a ii-a plural a verbului apar 151 Pentru o descriere mai amanuntita a amenintarii ca act de limbaj conflictual, vezi Zafiu 2006 O detaliata analiza tematica si stilistica a scrisorilor de amenintare se gaseste in Cesereanu 2003 274 uneori in aceeasi fraza) tin de suprapunerea unor modele retorice, dar si de lipsa de control asupra propriului discurs De fapt, toate aceste texte se afla in dublul regim al amenintarii si al injuriei si raportul dintre cele doua tendinte e usor de urmarit; domina clar cea de-a doua: aproape fiecare enunt la persoana a ii-a incepe sau sfarseste cu un vocativ din care se dezvolta formula injurioasa: Nu- ti este rusine ma banditule ( ) Nu te trezesti ma scrumbie afumata la adevar (nr 14, 5) Fara politica nu puteti nici de inviere, fiare turbate! (nr 16, 7) etc Chiar caracterul neverosimil - vag sau hiperbolic - al amenintarilor propriu-zise (ca si faptul extratextual ca au ramas in genere fara urmari) dovedeste ca in scrisorile in cauza esentiala e violenta injuriei: o sa dati voi socoteala ( ); va fi rau de voi; Cat despre rege ii aratam noi eu! personal i-l voi ucide! voi veni in capitala, "inarmat", si-i voi trage un glonte exact in "cap"; Poporul va va injunghiea si va va strivi ca pe niste muste; veti fi arsi pe rug Fiecare aparitie a unui nume de oponent e prilej de paranteza, de alipire a epitetelor obligatorii Atitudinea mentala pe care o reflecta enunturile - de obicei nemodalizate, frecvent formulate ca interogatii retorice - e aceea de certitudine absoluta Adversarul este redus la fiziologic prin tiparele clasice ale injuriei: ca si in presa extremista cu care se afla in consonanta, autorii invoca registrul animalier (porci, caini, catea, magari, fiare turbate, gorila, soarec, scrumbie afumata, vita incaltata), slabiciunile fizice, mai ales batranetea (cadavru ambulant, sclerozati, fosila, mult nu aveti de trait), nebunia (descentrata mintal), sexualitatea (hermafrodita), lipsa puritatii einice (cazatura straina) Registrul traditional se combina cu cateva insulte politice (legionari, dictator, terorist) si absentele sunt semnificative: intelectul nu formeaza tinta atacurilor injurioase, iar singura morala invocata - foarte des, de altfel - este cea "a muncii" (paraziti, puturosi) Pozitia sociala atribuita adversarilor e de marginali (gunoaie sociale, golani, puscariasi): insulta egalizeaza prin corporalitate Scrisorile de amenintare reflecta, intr-o forma simplificata, identificarea discursului cu puterea oculta: ca si in presa extremista, adversarului i se imputa exclusiv faptul de a vorbi si i se cere tacerea; agresiunile promise vizeaza in primul rand gura Paradoxala identificare a opozantilor noului regim (in fond, disidentii celui anterior) cu Ceausescu se face prin intermediul unui limbaj perceput ca agresiv: pentru ca e in numele poporului (repros pe care l-am intalnit si in desfasurarea procesului Ceausescu, si care revine obsesiv in scrisori) - adica, probabil (lucrul ramane neexplicitat), pentru ca acapareaza spatiul public: Taci putoare blestemata si nu mai latra ca grivei la luna, in numele poporului Roman, bestie, taci ( ) Tea autorizat poporul sa vorbesti in numele nostru? ( ) Vezi sa nu ajungi pe urmele lui pingelica ceausescu, ca tot asa a latrat si el ca tine Vorbesti in numele tau pentru ca tu esti nimeni nu vorbi in numele nostru ( ) (26 12 1990; in Acum 1991, 7) C in gura voastra si a bozgorilor imputiti si nenorociti (scrisoare nedatata, ibid ) Strigai 275 ca o isterica (ibid ); au zberat ca magarii; ati urlat in piata ; pangaresti cu vorbele tale spurcate, tot ce a realizat romanul in tara asta Lexicul, rudimentar, asociaza strident clisee de natura diferita: injuria triviala, singura in care se recunoaste o relativa varietate (nu si inventivitate: repertoriul comun e in acest domeniu foarte bogat) alterneaza cu cuvintele-emblema invatate ca atare si folosite ca argumente neanalizabile ale reactiilor afective: destabilizare, referendum, lovitura de stat etc Discursul injurios al scrisorilor adopta o formula hibrida, combinand fragmente de discurs politic oficial - comunist si post-comunist - cu limbajul subteran al insultei si al imprecatiei ultra-vulgare Autorii par sa profite simultan de un discurs oficial care ii contamineaza cu autoritate - si de unul propriu, comunitar, care le confera puterea traditionala a injuraturii asupra celuilalt: doua surse de violenta simbolica sunt asociate pentru maximum de efect: Noi intreg efectivul de oameni ai muncii de peste tot din fabrici si ogoare va atragem atentia in mod deosebit Noi am ales cei aproximativ 12-14 milioane de oameni la 20 mai sistemul si guvernul Fivar mama voastra a dracului Sa va arda focul si sa aveti parte numai de blesteme injuratura si blestemul fac de altfel parte dintr-un discurs adesea incredibil de instabil, cu salturi tematice, de umoare si de limbaj O scrisoare adresata televiziunii incepe apocaliptic: Va scoatem noi monarhia din cap Anul acesta, vor pluti cadavrele in Bucuresti, in singe! Pana la cer va fi singele Femeilor legionare le vor fi scoase ovarele pe viu! pentru a trece, spre sfarsit, la observatii asupra programului: Draguta perechea aia ce a prezentat emis Tinerete din 3 martie, inaintea meciului de fotbal elvetia - ROMaNiA 2-1 intoleranta e aliata cu inconsecventa; lipsa de criterii, de norme e vizibila nu doar in plan moral, dar si in cel discursiv: in folosirea limbajului si in destructurarea textului Pana la urma, actul de amenintare categorica se dovedeste a fi bazat pe o serie de falsuri: el presupune o pozitie de forta a emitatorului fata de destinatar (relatie inexistenta in fapt); apoi, are forma unui enunt asertiv cu verbul la viitor, implicand deci situatia nereala de certitudine asupra desfasurarii ulterioare a faptelor; o conditie prealabila nesatisfacuta (care il deosebeste de ordin, in ciuda faptului ca ambele presupun plasarea pe pozitii de autoritate) este ca vorbitorul sa stie ca lucrurile se vor intampla exact asa cum anunta el (in tipul de amenintare comparabil cu avertizarea - "o sa mori") - sau ca este capabil sa le indeplineasca (in tipul comparabil cu promisiunea - "o sa te omoram") Asa numita regula de sinceritate nu e nici ea respectata, sincera fiind doar dorinta, nu si afirmarea ca sigura a realizarii concrete a amenintarii Actul de limbaj se dovedeste, de la un capat la altul, o impostura sau o deturnare a limbajului: pentru ca anunta un act fizic de agresiune, dar realizeaza in fapt agresiunea - 276 psihologica - prin el insusi in acest sens, e un simplu pretext si o anexa a injuriei Aceasta din urma respecta toate conditiile unui act de limbaj direct, inclusiv pe cea de sinceritate, functionand ca expresie a unei stari a locutorului fata de destinatar Amenintarea nu se lasa totusi redusa la injurie: ea poate obtine un efect in cazul paralizarii celuilalt prin frica; sugereaza, precum ordinul, o pozitie de superioritate; pastreaza, ca si imprecatia, ecouri magice Scrisorile de amenintare din care am citat ilustreaza si ruptura dintre o cultura a subtilitatilor literare si un fond al interjectiilor - lipsit de educatia practica a cuvantului public 3 3 3 insulta moralizant  in jurul "lichelei" Un text rostit de filosoful Gabriel Liiceanu la televiziune, in 30 decembrie 1989, a devenit paradigmatic pentru ceea ce in discursurile adverse a fost identificat ca violenta a contestatiei Textul - intitulat Apel catre lichele (Liiceanu 1992: 5-6) si aparut pe un fundal de apeluri si mesaje provocate de schimbarea de regim - era construit pe un paradox: desemnarea injurioasa se asocia cu invitatia la un schimb verbal cooperant ("apel"); termenul lichea apartinea astfel simultan injuriei (prin sens si uz curent) si desemnarii (prin contextul de folosire) Termenul depreciativ era insa motivat prin actiuni - lichele sunt cei care au facut raul in totalitarism si se grabesc acum sa-l condamne, fara a da semne ca isi recunosc vinovatia - si anulat tot prin actiuni: iar daca veti da curs acestei chemari, veti inceta sa fiti lichele si veti primi recunostinta noastra Textul are cateva date care i-au permis interpretarea in termenii unui model al violentei: folosirea unui cuvant injurios - actul de agresivitate de a da alt nume decat cel dorit de interlocutor si chiar cel de retragere a respectivului nume; disocierea pe care o presupune identificarea unei categorii de lichele - subliniata de o discutie asupra cantitatii: Sunteti putini in mijlocul acestui popor, de vreme ce el s-a putut regasi peste noapte cu o asemenea forta si gratie; si totusi multi, daca ati putut face cu putinta, hrani si cautiona oroarea vreme de 40 de ani identificati prin numele-insulta, inclusi intr-o categorie si apreciati numeric in raport cu restul populatiei - cei vizati aveau de ce sa se simta agresati Cu atat mai mult cu cat textul e construit pe o opozitie noi  voi si intrebuinteaza modul direct, nonreverentios de adresare (romana dispune la persoana a ii-a plural de distinctia intre voi si dumneavoastra, forme intre care diferenta e data de nonreverenta reverenta Pe de alta parte, textul nu are o adresare definita, nu vizeaza persoane anume, ci stabileste o categorie morala; adresarea directa este o consecinta retorica a non-personalizarii Mai mult, etichetatea nu reprezinta o sentinta fara apel, remediul fiind vazut mai ales in interior: "Lasati sa se intrevada o urma de sfiala in privirea voastra Fiti o vreme stingheri" Textul contine o capcana comunicativa, pentru ca isi construieste imaginea lichelei in acelasi timp cu folosirea in adresare cu functie de insulta a termenului: discursului nu i se poate raspunde decat prin identificare cu imaginea respectiva, ceea ce nu este de asteptat tocmai din partea lichelei, asa cum e ea descrisa in text 277 Reactiile la acest Apel au fost, ca urmare, indirecte; dar mult intinse in timp, ceea ce ii confirma importanta152 Un articol din 1993 - "Manipularea culpabilizarii"153 - ofera o detaliata mostra de receptare a Apelului din partea taberei vizate - si in acelasi timp de constituire a imaginii proprii asupra violentei in categoria discursurilor evocate generalizator - dar trimitand prin cateva semnale mai ales la textul lui Liiceanu - e perceputa ca agresiune mai ales asumarea autoritatii enuntiative: Au aparut in rol de persoane morale, cu dreptul de a rosti adevaruri si chiar judecati asupra starilor de lucruri - dar si prin violenta intrinseca a "limbajului strident" Mai ales acest din urma fapt sta la baza unei analogii intre perioada de dupa decembrie 1989 si anii instaurarii comunismului in Romania: Limbajul strident aducea aminte de cel al "Scanteii" din anii ’50, unde se vorbea frecvent despre "clica" si "lichele", limbaj in care "purismul" etic comunist opera prin etichete biciuitoare Analogia perceputa in limbaj (intr-o maniera afectiva globala, nu exacta, pentru ca termenii alaturati nu apartin istoric ambelor discursuri: clica era intr-adevar tipic pentru anii ’50, dar nu a fost reluat in anii ’90; lichea, in scimb, nu facea parte din inventarul depreciativelor din perioada comunista) e dusa mai departe prin asimilarea actului de etichetare, a motivatiei lui etice, si chiar a contextului politic Aici derapajul e evident: discursurile unei parti a intelectualilor romani din momentul 1990, care puteau avea un rol doar in formarea opiniei, sunt puse pe acelasi plan cu discursurile emise in anii ’50 de acelasi centru de putere care lua deciziile si organiza procesele: La fel de asemanatoare cu precedentele din epoca Scanteii erau si atitudinile inchizitoriale, posturile de acuzatori publici Ele au avut un mare rol in decembrie si au avut si o prelungire imediata in actiunile procuraturii care a declansat o serie de procese "exemplare" A lega cauzal texte de genul celui al lui Liiceanu, rezumat inainte, de "procesele exemplare" din decembrie 1989 (procesul Ceausescu, procesul membrilor Comitetului politic executiv al partidului comunist, procesul unor sefi ai securitatii implicati in represiunile de la Timisoara) e o operatie mai curand mitica decat argumentabila politic si discursiv Textul atinge punctul sensibil al constituirii imaginii violentei in perioada de dupa 1989 prin apelul la unul din modelele culturale deja cunoscute: instaurarea comunismului Analogia a operat foarte puternic in perioada postdecembrista - in 152 Chiar in 2007, intr-un atac la adresa lui G Liiceanu - i Spanu, ,,Liicheanu", in Ziua, 27 02 2007 -, tema Apelului pare la fel de actuala ca in 1989: ,,Gabriel Liiceanu nu este nici pe departe asa de pur cum vrea sa para in repetatele sale Apeluri nationale"; "Ca filosof, cum se pretinde, Gabriel Liiceanu ar trebui sa fuga ca dracul de tamaie de cuvantul lichea" etc 153 M Ungheanu, "Manipularea culpabilizarii", in Vremea, 12 1 1993, 1 278 varianta inversarii de roluri: fostii comunisti risca sa pateasca ceea ce comunismul insusi a produs adversarilor sai - persecutie, interdictie de manifestare, arestari, executii Cum regimul comunist din Romania a cunoscut insa mai multe faze - in primul rand pe cea prosovietica si pe cea nationalista - analogia se complica, iar in articolul lui Ungheanu avem surpriza sa intalnim o varianta paradoxala - cu rolurile pastrate Mai exact: teroarea ar urma sa fie instaurata de aceleasi grupuri de "dogmatici" pro-straini impotriva "patriotilor" Ambivalenta fundamentala a puterii politice din Romania lui Ceausescu, descrisa excelent de Verdery 1994, continua sa se manifeste producand confuzii Plecand de la presupunerea ca adevaratele forte in lupta nu au fost si nu sunt comunismul si anticomunismul, ci "apararea valorilor nationale" si distrugerea lor (prosovietica sau prooccidentala), violenta contestatiei din 1989 ar fi produsul unui scenariu ("cu caracter premeditat"), in care "disidenta romana a avut rolul de a mima revolutia, de a-i crea climatul de idei si gesturi care sa justifice tratamentele "revolutionare"" Scenariul ar fi vizat "culpabilizarea unui intreg popor" - in incercarea de a salva varfurile politice ale anilor ’50" (sublinierea autorului) Demonstratia e destul de greu de urmarit, dar punctul ei final e clar: cei care cer o judecata morala nu sunt numai asemanatori stalinistilor ocupanti - sunt, in fond, identici cu ei: [Poporul roman] in anii ’50 era acuzat ca popor antidemocratic, reactionar, din decembrie incoace ca popor ceausist si antidemocratic! S-a schimbat doar un epitet Un articol mai vechi punea de altfel problema in termeni mai simpli: culpabilizarea natiunii nu face decat s-o puna in situatie de inferioritate in fata pericolului maghiar Constructia modelului de violenta si-a capatat o parte din avantaje, asadar, din asocierea temei nationale: operatia de disociere, de acuzare (a unor persoane sau a unor tendinte si mentalitati) e perceputa ca agresiva nu numai ca act in sine in raport cu victimele ei, ci ca un atac impotriva "fiintei unice a Natiunii"; contestatia e violenta pentru ca incearca sa fragmenteze un monolitism care era de mult timp construit nu numai ca regim politic totalitar, ci - mai ales - ca unitate einica 3 4 Agresiunea simbolic : deformarea numelui in discursul publicistic si politic romanesc, numele propriu e tratat cu destul de multa dezinvoltura integritatea numelui de persoana poate fi incalcata in mai multe feluri, cu intentii si efecte diferite; unele modificari - deformare grafica, fonetica ori morfologica - pot fi considerate forme de agresiune simbolica154 Actul cel mai vizibil de agresare simbolica a numelui a fost, in presa romaneasca de imediat dupa 22 decembrie 1989, scrierea fara majuscula initiala a numelui fostului conducator (Avram 1990) Grafia ceausescu s-a raspandit rapid, cu unele fantezii suplimentare - de pilda ceAusescu, in care plasarea aberanta a majusculei semnaliza caracterul intentionat al deformarii Devierea grafica a aparut ca reactie la fetisizarea numelui in perioada anterioara: cel putin in ultimii ani, numele presedintelui nu putea fi modificat nici macar prin despartirea in silabe sau 154 Un studiu amanuntit asupra fenomenului a realizat Daniela Pompieru, in teza de licenta Aspecte ale agresarii numelui de persoana Efecte comice in presa scrisa actuala, Universitatea din Bucuresti, 2004 279 conform uzantelor de abreviere a prenumelui: "N Ceausescu" era o forma exclusa nu numai din orice act oficial, dar si din orice text publicat Numele singur - Ceausescu - putea aparea doar in sloganuri, in poezia encomiastica, sau in sintagme care ii confirmau caracterul simbolic-generic, de tipul "Epoca Ceausescu" Presa epocii multiplica tehnicile de reliefare: numele era scris integral cu majuscule, cu aldine, la fiecare aparitie in text Fata de acest tratament sacralizant si ritualizat, deformarea ulterioara devine explicabila; ea nu e insa mai putin o reactie in aceeasi cheie, preferand analizei rationale comportamentul simbolic Deformarea numelui a fost un procedeu practicat ulterior de cateva reviste extremiste, in special de Romania Mare155 Principalele modalitati de actiune asupra numelor adversarilor politici au constat in: a) deformare de tip calambur Transformarea fonetica apropie numele propriu de unul comun, motivandu-l; numele de persoana e astfel atras in sfera poreclei, a asociatiei devalorizante Calambururile de acest gen au functie insultatoare (numele e transformat in termen injurios): Aristide Gunoiu, Marko Belea, ridiculizanta (termenul folosit e de obicei numele unui obiect domestic, conotand banalitatea si derizoriul): Ardei Peles, Lighean Vartachelian, Ana de Bulion-Sarma, Victor Eduard Cucui, Diana Lupeste etc ; uneori deprecierea se obtine prin sugestii sonore indecente - Andrei Pippi, Gelu Voicanci, alteori cuvantul functioneaza aluziv, trimitand la o acuzatie adusa anterior personajului: Ardei Peles, Andrei Plescaru etc Facile si plasate la nivelul intelectual al injuriei, acestea constituie probabil forma cea mai agresiva a transformarii numelui; b) "instrainare" O serie de transformari au scopul de a face ca numele sa para cat mai strain, nespecific onomasticii romanesti, pentru a transmite conotatia "alogen"; de obicei e evocata originea evreiasca sau maghiara, dar apar si sugestii mai putin specifice Numelui folosit in mod curent de o persoana i se adauga sau i se substituie un nume anterior ori neales de aceasta pentru a o reprezenta public; procedeul se prezinta ca o dezvaluire a unui secret rusinos, incriminator: Radu Feldman Alexandru, Doina Juhasz (= Doina Cornea), Petrica Neulander (= Petre Roman) Cel mai des numele sunt modificate prin grafii fanteziste: Cornel Nisztoreszku (= Nistorescu), Octavian Paller (= Paler), Doyna Kornea-Yuhasz (= Doina Cornea), Gelu Voicahn (= Voican) Voiculescu etc O strategie publicistica neindreptata direct catre devalorizarea unuei persoane prin manipularea numelui ei, dar care ii poate aduce acesteia prejudicii, mizeaza pe un senzational de impostura, bazat pe identitatea de nume intre celebritati si persoane necunoscute public: "Buzura, din nou dupa gratii" (RL, 1220, 1994) Modificari de alt tip se produc in sfera conventiilor sociale, gradul de agresiune simbolica fiind proportional cu incalcarea normelor lingvistice ale politetii Poate varia protocolul de introducere a numelui: cu sau fara titluri si formule de politete (domnul ministru , domnul ) Pe scara de la distanta oficiala (de maxim respect sau indiferenta) pana la familiaritatea cordiala sau depreciativa se inregistreaza, in ordine descrescatoare, desemnarea prin prenume si nume (in ordine normala sau inversata), numai prin nume, numai prin prenume, ori chiar prin abrevieri hipocoristice Trebuie observata ambivalenta unora din procedeele de mai sus - care au si o fata pozitiva; in 155 Exemplele folosite in continuare provin din mai multe numere ale revistei "Romania Mare", din perioada 1990-1991 280 cazul celebritatilor incontestabile, desemnarea prin nume (fara prenume si formula de politete) e normala; poate ca valoarea ironica e produsa uneori tocmai din contrastul intre marcile celebritatii si judecata severa asupra persoanelor in cauza, evidenta in context Ordinea nume-prenume - Munteanu Marian, Nistorescu Cornel, Popovici Vasile -, caracteristica situatiilor birocratice - administratie, scoala, armata - e adoptata ca un mod de punere in inferioritate a celor mentionati, carora li se neaga celebritatea prin inregimentare si inseriere Desemnarea prin diminutiv - Petrica, Victoras, Geluta Voican, Stelica Tanase, Sandica Visan, Tanta Robu, Brenciulica etc (ibid ) - implica o atitudine depreciativa, de familiaritate ironica, de superioritate Facilitatea procedeului este evidenta Mai rare - si mai curand glumete decat devalorizante - sunt trunchierile: Stolo, Vaca O actiune indirecta asupra numelui propriu e si folosirea sa ca baza de derivare, de la care se formeaza cuvinte noi: iliescianism, vadimic, funarologie O inovatie mult mai indrazneata e transformarea prin antonomaza a numelui propriu in substantiv comun, cu o implicita devalorizare a persoanei: dumitrasci, verdeti etc Acestea sunt, oricum, forme mai "abstracte", rationalizate, in care numele e folosit ca purtator al unei semnificatii (deduse din comportamentul public al unui ins), si nu doar ca magic substitut al persoanei Modificarile operate asupra numelor proprii in presa contemporana sunt, dupa cum se vede, destul de raspandite si de variate; si mai variate sunt valorile lor contextuale: un diminutiv, de pilda, oscileaza imperceptibil intre simpatie si desconsiderare Totusi, chiar in cazurile mai putin grave, care nu urmaresc insultarea explicita a adversarului sau actualizarea prejudecatilor einice, actionarea asupra numelui are un caracter primitiv si rudimentar 3 5 Prestigiul pamfletului Pamfletul are, la noi, ca specie literara, o traditie serioasa si cel putin o justificare estetica in modelul stilistic arghezian Existenta acestul model, preluat insa mai ales in datele sale de suprafata, este vizibila in presa momentului actual Ceea ce surprinde intr-o serie de texte este virulenta lexicala, utilizarea foarte permisiva, in condamnarea adversarilor politici, a unor cuvinte si sintagme ale stilului familiar si chiar vulgar Stilul de pamflet, mai raspandit decat pamfletul insusi (pentru ca apare in tipuri de texte diferite), este in plin avant; ar fi de vazut cum se poate justifica esecul in plan mai adanc (etic si estetic) al acestui stil (eficient, totusi, pentru unele categorii de cititori) Este vorba, in unele cazuri, de o adoptare total lipsita de originalitate a lexicului marcat arghezian: "a aparut din smarcuri subterane miasma spurcata a unui chip botit", "gandu-i gangav si molfait", "paduchii lirici" etc Asocierea stridenta de concret si abstract in imagini violente - "prinderea intre unghiile verbului", "bagandu-i cu violenta in gura pumnul verbelor" - ilustreaza prezenta unei constiinte estetice minimale, intentia de a utiliza persuasiv functia poetica a limbajului, conform unor modele verificate E greu de gasit grila a carei aplicare la nivel lingvistic sa conduca spre o judecata axiologica, discernand valorile estetice ale pamfletului arghezian de incercarile si pastisele contemporane Sunt, totusi, identificabile cateva opozitii: intre indignare, participare afectiva - si distantare; intre ironia elementara - si cea dublata de autoironie O analiza de text poate oricand dovedi ca pamfletul arghezian este construit in cea mai mare parte pe 281 distantare si cu participarea autoironiei S-ar parea ca in absenta acestei detasari si a transformarii obiectului vizat in obiect estetic, in spectacol exterior, valoarea poetica a unui text e mai scazuta indignarea participativa si distantarea ironica creeaza contexte fundamental diferite acelorasi cuvinte si sintagme - care ajung, astfel, fie simple insulte, fie dovezi de inventivitate stilistica indignarea unor texte de azi se plaseaza adesea la un nivel stilistic profund discutabil, adoptand un ton violent si insultator: se vorbeste, astfel, despre o "chermeza de cocina", despre "scursorile mahalalelor" care "isi sparg bojocii" s a m d ; abuzul de cuvinte si expresii populare si familiare aluneca intr-o deplina vulgaritate a tonului: "ar incepe a mismasi", "scoase de la naftalina", "patrioti ce isi folosesc capatana", "ne dau saminta de cucuruz sa fudulim agricultura" etc Tonalitatea suburbana e pregnanta in formele oralitatii, ale dialogului cu cititorul (sau cu oponentul): "Mai stati, nene, si pe acasa" Despre gradele diferite de complexitate ale ironiei textuale ar fi multe de spus; e limpede ca exista un nivel minimal, elementar, la care ironia functioneaza transparent, prin simpla schimbare de semn a continutului unui enunt, prin valorile depreciative ale diminutivelor ("studentasii", "mandrute", "bani negrii, pentru zilisoare albe") etc Formele superioare ale ironiei implica, intr-un grad mai mare, prezenta autoironiei, construirea cat mai veridica a personajului "naiv" (autor al enuntului ironic), ambiguitatea mai mult sau mai putin marcata Pamfletul arghezian recurge, de cele mai multe ori, la un locutor distantatironic, care isi modalizeaza injuriile metodic, cu prefacuta prudenta si suficienta pedanterie, punand bazele unei lecturi in cheie poetica, estetizanta introducerea termenului brutal este de obicei atent pregatita si realizata printr-o figura: "Nu ma-ndoiesc de frumusetea ombilicului dumneavoastra, dar imi pareti pretentios si, cum se mai zice, cam raios " (Scrisoare deschisa domnului A C Cuza, Arghezi 1979) Contrastul dintre structura teoretizanta, abstracta, a enuntului si termenul brutal pe care ajunge sa-l includa e sursa de umor intr-o masura care anuleaza angajarea afectiva a invectivei: "Este domnul Em Bucuta un om onest, fata de care as putea sa-mi retractcz expresia banuielii, sau este si domnia-sa o javra sinistra?" (Belferii cu unu si patru picioare) Postura dubitativa in care apare autorul enunturilor este, desigur, un element al mecanismulul ironic; dar, mai mult decat atat, e ceea ce transforma pamfletul arghezian in obiect estetic, creand un pesonaj-locutor, intr-un spatiu, astfel instituit, al fictiunii Distantarea nu e un simplu truc, un mecanism care sa accentueze, eveutual, ironia; dimpotriva, ea e reala, tine de o atitudine intelectuala si se reflecta in nivelul stilistic al textului; e lectia pe catre ar trebui probabil s-o invete politicienii si publicistii indarjiti in tonul rafuielii personale cu adversarul 3 6 Vulgaritatea limbajului Confuzia intre stilul familiar, chiar argotizant si vulgaritatea limbajului se perpetueaza, intentionat sau nu Sunt doua realitati care se suprapun doar partial - in masura in care formele familiare si populare marcate afectiv, in primul rand depreciativele si injuriile, sunt caracteristice pentru limbajul vulgar - iar adresarea directa, la persoana a doua singular, poate deveni o forma de familiaritate ofensatoare, de depreciere a interlocutorului Altminteri, limbajul familiar, folosit in contextul potrivit, in care nu 282 produce disonante, stridente, contribuie, prin umor si detasare, la a regasi firescul expresiei Nu un anumit lexic e in sine vulgar sau trivial (desi exista, desigur, cateva cuvinte evitate de dictionarele curente): hotaratoare sunt, in fond, intentia cu care termenii sunt folositi in mod curent si codul valoric implicit pe care aceasta intentie se bazeaza Unul din domeniile tipice pentru vulgaritate - si pe care l-am vazut activat ingrijorator de des in anii de dupa 1989 - este cel al deprecierii defectelor fizice si a batranetii Cuvinte ca bosorog, fosila, intens prezente in campania electorala din 1990, nu doar in discursul strazii, ci si in cel al ziarelor, au continuat sa fie vehiculate, in acelasi fel de publicatii specializate definitiv in vulgaritate, ca Romania Mare: Doi mormoloci batrani, scapati din Acvariul cel mare de la Muzeul Antipa, sporesc cortegiul de fosile     N-au dinti in gura, le ploua-n gingii, raspandesc un miros de naftalina,     pana duc o lingura la gura se transforma dumicatul in coliva (RM, 86, 1992, 2) Cuvintele sunt marcate de caracterul reductiv al sensurilor lor depreciative A considera batranetea doar ca ruina fizica, a considera degradarea si defectele fizice doar sub aspectul inutililtatii sociale si al ofensei estetice, deci ca subiect de batjocura publica, a incalca interdictii de comportament social (prin aluziile batjocoritoare la proximitatea mortii) sunt manifestari fundamental agresive Nu registrul stilistic e sursa vulgaritatii, ci reductia si agresivitatea Termeni familiari ca a o sterge, a fi pe faza, termeni agrotici - parai, smen, susanele - sunt folositi in publicistica actuala pentru pitorescul lor, fara a constitui o sursa de vulgaritate Vechea Saptamana miza (o fac uneori si continuatoarele ei) pe confuzia intre aprecierile de stil si cele de comportament: folosind un limbaj vulgar si agresiv in esenta, prin codul de valori implicit si prin functiile discursului (delatiune, insulta)‚ - dar incriminand texte literare contemporane pentru nonconformismul lor lexical Codul valoric al vulgaritatii este esentialmente reductiv: lucrul e vizibil deopotriva in domeniul defectelor fizice si in cel al intimitatii - care e redusa la functii fiziologice, al diferentei einice - redusa la prototipul dusmanului, ori al politicii - redusa la digestie in acest din urma caz, e de observat ca reductia a fost acceptata (in perioadele de mai intense framantari politice din ultima vreme) de multe discursuri publice, chiar de publicatii care fac altminteri putine concesii prostului gust A folosi sintagme ca "lupta pentru ciolan", ,,ciolanul puterii" etc inseamna, dintr-o data, a adopta judecata simplificatoare, perspectiva mentalitatii comune, a accepta echivalarile metaforice standard: comportamentul social ca o competitie cu scop strict nutritiv si umanitatea ca animalitate Explicabile ca reactie afectiva de nemultumire fata de comportamentul politic actual, formulele ciolanului - tentante prin facilitate si populism - sunt inadmisibile, in fond, intr-un discurs public care se respecta E esential pentru un comentator sa nu idealizeze (alunecand in clisee demagogice), dar si sa nu vulgarizeze Exemplul ciolanului e si un argument pentru a risipi prejudecata lexicala: cuvantul in sine e resimtit doar ca popular, trasatura vulgaritatii apartinand sensului sau figurat doar din cauza tipului de echivalare, a (pre)judecatilor pe care aceasta se intemeiaza Vulgaritatea este, de altfel, reductibila la clisee: asa se face ca esueaza adesea in injuria animaliera cea mai plata (cf Ceseareanu 2003): discursul agresiv nu osteneste 283 sa-si numeasca adversarii gloaba, maimuta, maimutoi, soarece, martoaga: "maimuta aia care e coana ma-ta"; "iata ce-a nechezat martoaga" (RM, 101, 1992) Limbajul e marcat de atitudinea agresiva fata de celalalt: de la negarea numelui - ,,schimba- ti, bre, numele " (ibid ) — la deformarea lui, mai ales prin grafii sau terminatii straine (ceea ce presupune a considera originea einica diferita ca un fapt negativ), la inlocuirea prin porecle bazate pe defecte fizice ("Cap de Cauciuc", "Ardei Umplut") sau pe asociatii sonore scatologice, la descrierea fizica in registru grotesc si animalier Mecanisme surprinzator de rudimentare caracterizeaza si vulgaritatea "pozitiva", a afectiunii: functionand complementar, pentru a echilibra agresivitatea injuriei, reductia sentimentala prevede (cel putin in revista la care am facut dese referiri) declararea patriotismului absolut si, mai nou, a grijii pentru puii de animale: "puisori de catei", "aceste papusi nevinovate" - "inimioarele astea mici" (RM, 86 si 10l, 1992) 284 BiBLiOGRAFiE Anderson Jr , Richard D , 2001: "Metaphors of dictatorship and democracy: change in the Russian political lexicon and the transfomation of Russian politics", in Slavic Review, 60, 2, pp 312-335 Andriescu, Alexandru, 1979: Limba presei romanesti in secolul al XiX-lea, iasi, Junimea Angenot, Marc, 1982: La parole pamphletaire Contribution a la typologie des discours modernes, Paris, Payot Antohi, Sorin, 1994: Civitas imaginalis istorie si utopie in cultura romana, Bucuresti, Litera (cap : "Cuvintele si lumea Constituirea limbajului social-politic modern in cultura romana", pp 136-174) Antohi, Sorin, 1997: Exercitiul distantei, Bucuresti, Nemira (cap : "Limba, discurs, societate: proba limbii de lemn", pp 137-157) Arendt, Hanna, 1972: Du mensonge a la violence Essais de politique contemporaine, Paris, Calmann-Levi Arvinte, Vasile, 1983: Roman, romanesc, Romania, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica Avram, Mioara, 1990: ,,Reactii ortografice", in RL, XXXiX, 3, pp 186-190 Avram, Mioara, 1995: "Limba romana si cultura politica", in Limba si literatura, XL, 1995, 2, pp 99-106 Avram, Mioara, 1999: "Comentarii lingvistice despre politica si problemele conexe", in Limba romana, XLViii, 3-4, pp 181- 191 Battisti, Carlo, Giovanni Alessio, 1975: Dizionario etimologico italiano, i-V, Firenze, Barbera Bayley, Paul, 2005: "Analysing language and politics", in mediAzioni, Rivista online di studi interdisciplinari su lingue e culture, 1, 2005 (http:   www mediazionionline com articoli bayley htm) Beciu, Camelia, 2002: Comunicare politica, Bucuresti, Comunicare ro Bencini, Andrea, Eugenia Citernesi, 1992: Parole degli anni novanta, Firenze, Le Monnier Benveniste, Emile, 2000: Probleme de lingvistica generala, i, ii, trad rom , Bucuresti, Universitas (ed orig : 1966, 1974; cap "Eufemisme vechi si moderne", i, pp 291-297) Bidu-Vranceanu, Angela, 1978: "Observatii privind metodele de cercetare a lexicului socialpolitic", in Bidu-Vranceanu, Angela, 1993: Lectura dictionarelor, Bucuresti, Metropol Bidu-Vranceanu, Angela, 2000: "Lexicul social-politic, precizari semantice si contextuale", in Revista romana de comunicare si relatii publice, 2-3, pp 87-95 Bidu-Vranceanu, Angela (coord ), 2001: Lexic stiintific interdisciplinar, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti Bidu-Vranceanu, Angela, 2003: "Dinamica sensurilor cuvintelor romanesti din 1990 pana in 2002", in Pana Dindelegan 2003, pp 291-298 Bidu-Vranceanu, Angela, 2004: "Traditie si inovatie in lexicul politic Exista terminologie politica?", in Pana Dindelegan 2004, pp 255-263 Bidu-Vranceanu, Angela, 2005: "Structura si functionare a lexicului specializat - termeni politici", in Pana Dindelegan 2005, pp 283-290 Bochmann, Klaus (ed ), 1977: Beitrage zur Geschichte des politisch-sozialen Wortschatzes des rumanischen Sprache, Leipzig Bochmann, Klaus, 1979 : Der politisch-soziale Wortschatz des Rumanischen von 1821 bis 1850, Berlin, Akademieverlag Bochmann, Klaus (ed ), Soziolinguistische Aspekte der rumanischen Sprache, Leipzig, Enzyklopadie, 1980 Bogza-irimie, Rodica, 1977: "Aspecte sociolingvistice in selectarea unor morfeme derivative ale lexicului politic", in Limba romana, XXVi, 1977, 3, pp 265-268 Bogza-irimie, Rodica, 1978: "Emitator-receptor in texte politice din timpul revolutiei de la 1848", in AUB-LLR, XXVii, 1978, pp 13-17 Bogza-irimie, Rodica, 1979: Termeni politico-sociali in primele periodice romanesti, Bucuresti, Tipografia Universitatii din Bucuresti Boia, Lucian, 1997: istorie si mit in constiinta romaneasca, Bucuresti, Humanitas Boia, Lucian (coord ), 1998: Miturile comunismului romanesc, Bucuresti, Nemira Boia, Lucian, 1999 , Mitologia stiintifica a comunismului, trad rom , Bucuresti, Humanitas (ed orig : Caen, Paradigme, 1993) Bonnafous, Simone, 1985: "De "M Francois Mitterand" a "Tonton" ou les variations significatives d’une designation", in Cahiers de lexicologie, 46, nr 1, pp 3-25 Bot, ioana, 2001: "istoria si anatomia unui mit cultural", in ioana Bot (coord ), Mihai Eminescu - Poet national: istoria si anatomia unui mit cultural, Cluj-Napoca, Dacia, 2001, pp 9-107 Bourmeyster, Alexandre, 1989: "Perestroïka et nouvelles formes d’ecriture du discours sovietique", in Mots, 21, pp 32-49 Brancus, Grigore, 1991 (2004): istoria cuvintelor, Bucuresti, Coresi (ed a ii-a: Bucuresti, Editura Fundatiei Romania de Maine, 2004) Buse, ionel (coord ), 2002: imaginarul politic, Craiova, Editura Universitaria (seria Symbolon) Carageani, Gh , 1991-1992: "L’intelettuale e la rivoluzione", in Romania Orientale, 4-5, pp 75-87 Castellani Pollidori, Ornella, 1990: "La lingua di plastica", in Studi linguistici italiani, XVi, 1, pp 3-53 ( i), 2 pp 247-268 (ii) Cedroni, Lorella, Tommaso Dell'Era, 2000: il linguaggio politico, Roma, Carocci Cernat, Paul, ion Manolescu, Angelo Mitchievici, ioan Stanomir, 2004, 2005: Explorari in comunismul romanesc, i-ii, iasi, Polirom Cesereanu, Ruxandra, 2003: imaginarul violent al romanilor, Bucuresti, Humanitas Chelaru-Murarus, Oana, 2006: " Limba si prejudecata einica: denumiri ale rromilor in limba romana", in Pana Dindelegan 2006, pp 253-264 Chilton, Paul, 1988: Orwellian language and the media, London, Pluto Press Chilton, Paul A , 1998a: "Newspeak", in Mey 1998, pp 649-651 Chilton, Paul A , 1998b: "Nukespeak", in Mey 1998, pp 654-655 Chilton, Paul A , 1998c: "Politics and language", in Mey 1988, pp 688-695 Chomsky, Noam, 1996: Cunoasterea limbii, trad rom , Bucuresti, Editura stiintifica (capitolul "insemnari pe marginea problemei lui Orwell", pp 283-293) Condrea, irina, 2001: Norma literara si uzul local, Chisinau, "Tipografia Centrala" 287 Cornea, Paul, 1980: Regula jocului, Bucuresti, Eminescu (cap : "Cuvantul "popor" in epoca pasoptista: sinonimii, polisemii si conotatii intre semantica istorica si semiotica mentalului colectiv", pp 208-243) Cortelazzo, M A 1977: "La formazione della retorica mussoliniana tra il 1901 e il 1914", in Goldin 1977, pp 177-188 Coseriu, Eugen, 1996: "Limbaj si politica", in Revista de lingvistica si stiinta literara, 5, pp 10-29 Coteanu, ion, 1978: "Un model analitic al limbajului social-politic", in AUB-LLR, XXVii, 1978, pp 27-28 Courdesses, Lucile, 1971: "Blum et Thorez en mai 1936 Analyses d’enonces", in Langue francaise, 9, pp 22-33, Cruceru, Monica, 2004: "Politetea in discursul politic", in pana Dindelegan 2004, pp 389-395 Daisa-Nesu, Nicoleta, 2005: Textul politic Limite si deschideri semiotice, Cluj-Napoca, Casa Cartii de stiinta Dardano, Maurizio, 1986: il linguaggio dei giornali italiani, Roma-Bari, Laterza Desideri, Paola, 1984: Teoria e prassi del discorso politico: strategie persuasive e percorsi comunicativi, Roma, Bulzoni Desideri, Paola, 1987: il potere della parola il linguaggio politico di Bettino Craxi, Venezia, Marsilio Desideri, Paola, Marcarino, Aurelia, 1980: Testualita e tipologia del discorso politico Bibliografia, Roma, Bulzoni Dimitrescu, Florica, 2001: Din dragoste de carte, Cluj-Napoca, Clusium Dimitrescu, Florica, 2002: Drumul neintrerupt al limbii romane, Cluj-Napoca, Clusium (cap "Consideratii asupra limbii romane de la 1848 Lexicul social-politic in "Pruncul roman"", pp 40-65) Drimba, Vladimir, 2001: Cercetari etimologice, Bucuresti, Univers Enciclopedic Dumistracel, Stelian, 2006: Limbajul publicistic, iasi, institutul European Edelman, Murray, 1985: "Political language and political realiy", in PS: Political Science & Politics, 18, 1, pp 10-19 Edelman, Murray, 1999 : Politica si utilizarea simbolurilor, trad rom , iasi, Polirom (ed orig : The Symbolic Uses of Politics, 1964) Eibl-Eibesfeldt, irenaus, 1995 : Agresivitatea umana, trad rom , Bucuresti, Editura Trei (ed orig : 1984) Enright, D J (ed ), 1985: Fair of Speech The Uses of Euphemism, Oxford, New York, Oxford University Press Enzi, Aldo, 1971: il lessico della violenza nella Germania nazista, Bologna, Patron Ernst, Gerhard, Martin-Dietrich Gleßgen, Christian Schmitt, Wolfgang Schweickard (eds ), 2003, 2006: Romanische Sprachgeschichte   Histoire linguistique de la Romania, Berlin New York, Walter de Gruyter, i, 2003; ii, 2006 Fairclough, Norman, 1998: "Manipulation", in Mey 1998, pp 537-538 Fairclough, Norman 2001: Language and Power, ed a ii-a, Harlow, Pearson Education Ficeac, Bogdan, 2006: Tehnici de manipulare, ed a Vi-a, Bucuresti, Editura C H Beck Finale, Carlo, 1980: il linguaggio dell’"Unita" 1969-1979, Milano, Spirali Edizioni Forascu, Narcisa, 1978: "Aspecte ale aplicarii metodelor semanticii moderne la studiul lexicului social-politic din secolul al XiX-lea", in AUB-LLR, XXVii, 1978, pp 19-25 Forascu, Narcisa, 2007: "Limba de lemn ieri si astazi", in Studii lingvistice Omagiu profesoarei Gabriela Pana Dindelegan, la aniversare, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, in curs de aparitie Fowler, Roger, 1991: Language in the News Discourse and ideology in the Press, London New York, Routledge Funeriu, i , 1998: Eseuri lingvistice antitotalitare, Timisoara, Editura Marineasa 288 Galli de' Paratesi, Nora, 1964: Semantica dell'eufemismo, Torino, Giappichelli Geis, Michael L , 1987: The Language of Politics, New York, Springer-Verlag Georgescu, Vlad, 1991: Politica si istorie, Bucuresti, Humanitas Ghita, Andreea, 1992: "Reading Ceausescu's speeches: Aspects of the first person singular forms in the totalitarian discourse", in ARA-Journal, 16-17, pp 220-226 Goldin, D (ed ), 1977: Retorica e politica Atti del ii convegno italo-tedesco, Bressanone, 1974, Padova, Liviana Editrice Graur, Alexandru, 1965: Nume de persoane, Bucuresti, Editura stiintifica Graur, Alexandru, 1976: "Capcanele" limbii romane, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica Graur, Alexandru, 1982: Dictionar al greselilor de limba, Bucuresti, Editura Academiei Groza, Liviu, 1999: "Discursul politic si sloganul publicitar - surse ale frazeologiei romanesti actuale", in Limba si literatura, XLiV, nr 3-4, p 14-17 Gutia, ioan, 1969: "Contatti dell'italiano col romeno", in il Vetro, Xiii, nr 1-2, pp 273-280 Gutu Romalo, Valeria, 1972 (2000): Corectitudine si greseala (Limba romana de azi), Bucuresti, Editura stiintifica, 1972 (ed a ii-a, Bucuresti, Humanitas Educational, 2000) Gutu Romalo, Valeria, 1992: "Le statut fonctionnel de la "langue de bois"", in ARA-Journal, 16- 17, pp 190-199 Gutu Romalo, Valeria, 2005: Aspecte ale evolutiei limbii romane, Bucuresti, Humanitas Educational Hart, Roderick P , 1984: Verbal Style and the Presidency A Computer-Based Analysis, New York, Academic Press Huston, Nancy, 1980: Dire & interdire Elements de jurologie, Paris, Payot ilie, Cornelia, 2003: "Histrionic and agonistic features of parliamentary discourse", Studies in Communication Sciences, 3(1), pp 25-53 ilie, Cornelia, 2003: "Discourse and metadiscourse in parliamentary debates", in Journal of Language and Politics, 1(2), pp 269-291 ilie, Cornelia, 2006: "Parliamentary Discourses", in Keith Brown (ed ), Encyclopedia of Language and Linguistics, ed a ii-a, vol 9, Oxford, Elsevier, p 188-197 ionescu-Ruxandoiu, Liliana, 1999: Conventia Structuri si strategii, ed a ii-a, Bucuresti, All ionescu-Ruxandoiu, Liliana, 2003: Limbaj si comunicare, Bucuresti, All ionescu-Ruxandoiu, Liliana (ed ), 2006: Cooperation and conflict in ingroup and intergroup communication, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti iordan, iorgu, 1948 : Limba romana actuala O gramatica a ,,greselilor" ed a ii-a, Bucuresti (ed i: 1943) iordan, iorgu, 1975 : Stilistica limbii romane, Bucuresti, Editura stiintifica irimia, Dumitru, 1986: Structura stilistica a limbii romane contemporane, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica irimias, George, 2003: Structuri textuale ale discursului politic totalitar Studiu din perspectiva semioticii textului, Cluj-Napoca, Clusium, 2003 irimias, George, 2006: "Surse ale coeziunii textuale in discursul politic", in Pana Dindelegan 2006, pp 439- Klein, Gabriella, 1986: La politica linguistica del fascismo, Bologna, il Mulino Lakoff, George, Marc Johnson, 1980: Metaphors we live by, Chicago, University of Chicago Press Lasswell, Harold D , Nathan Leites et al , 1949: Language of Politics: Studies in Quantitative Semantics, New York, George W Stewart Lemny, stefan, 1986: Originea si cristalizarea ideii de patrie in cultura romana, Bucuresti, Minerva Livada-Cadeschi, Ligia, 2001: De la mila la filantropie institutii de asistare a saracilor din tara Romaneasca si Moldova in secolul al XViii-lea, Bucuresti, Nemira Luke, A , 1998: "ideology", in Mey 1998, pp 366-369 289 Lurati, Ottavio, 1990: 3000 parole nuove, Bologna, Zanichelli Maldidier, Denise, 1971: "Lecture des discours de De Gaule par six quotidens parisiens: 13 mai 1958", in Langue francaise, 9, pp 34-46 Mattusch, Michele, "Fiktionale Strategien beim Aufbruch der rumanischen Presse Die Zeitung Romania Mare als extremes Beispiel", in Krista Zach (ed ), Rumanien im Brennpunkt Sprache und Politik, identitat und ideologie im Wandel, Munchen, SOKW-Verlag, pp 13- 32 Mada Grigoras, Stanca, 2003: "Puterea limbajului intre teorie, metoda si politica", in Pana Dindelegan 2003, pp 519-530 Metzeltin, Michael, 2002: Romania: Stat, Natiune, Limba, Bucuresti, Univers Enciclopedic Mey, J L (ed ), 1998: Concise Encyclopedia of Pragmatics, Oxford, Elsevier Migliorini, Bruno, 1942: Appendice al "Dizionario moderno", in A Panzini, Dizionario moderno, Milano, Hoepli, 1942 Migliorini, Bruno, 1963: Parole nuove, Milano, Hoepli, 1963 Mungiu, Alina, 1995: Romanii dupa '89 istoria unei neintelegeri, Bucuresti, Humanitas Munteanu, Cornel, 1999: Pamfletul ca discurs literar, Bucuresti, Minerva Munteanu, Eugen, 2006: "Histoire des langages politique, juridique et administratif dans la Romania roumain", in Ernst, Gleßgen, Schmitt, Schweickard 2006, pp 2103-2112 Muthu, Mircea, 2002: Balcanismul literar romanesc, i-iii, Cluj-Napoca, Dacia Necula, Gina, 2006: "Modalitati de discreditare a limbii de lemn in discursul literar", in Pana Dindelegan 2006, pp 471-480 Negrici, Eugen, 2003: Literatura romana sub comunism Proza, Bucuresti, Editura Fundatiei PRO Negrici, Eugen, 2006: Literatura romana sub comunism, Poezia, i, ed a ii-a, Bucuresti, Editura Fundatiei PRO Net, Mariana, 2005: Lingvistica generala, semiotica, mentalitati O perspectiva de filosofie a limbajului, iasi, institutul European Niculescu, Alexandru, 1993: "Cum vorbeste (si gandeste) securitatea", in Romania literara, nr 10, p 3 Niculescu, Alexandru, 1995: "Limbajele multiple ale Securitatii", in Romania literara, nr 41, p 3 Niculescu, Alexandru, 1999 : individualitatea limbii romane intre limbile romanice, 3 Noi contributii, Cluj-Napoca, Clusium (cap "Revolutie, lexic, cultura Concepte ale actiunilor insurectionale romanesti in secolele XViii si XiX", articol din 1980, pp 210-224) Niculescu, Alexandru, 2003: individualitatea limbii romane intre limbile romanice, 4 Elemente de istorie culturala, Cluj-Napoca, Clusium Niculescu-Gorpin, Anabella-Gloria, 2003: "Modalitati de persuadare si efectul perlocutionar in discursul politic", in Pana Dindelegan 2003, pp 495-517 Orwell, George, 1991 : O mie noua sute optzeci si patru, trad rom , Bucuresti, Univers (cap "Appendix: Principiile Nouvorbei", pp 263-275) Orwell, George, 1986 : "Politics and the English language", in Seyler, Boltz 1986, pp 324-335 Pana Dindelegan, Gabriela (coord ), 2003: Aspecte ale dinamicii limbii romane actuale, ii, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti Pana Dindelegan, Gabriela (coord ), 2004: Traditie si inovatie in studiul limbii romane, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti Pana Dindelegan, Gabriela (coord ), 2005: Limba romana - structura si functionare, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti Pana Dindelegan, Gabriela (coord ), 2006: Limba romana - aspecte sincronice si diacronice, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti 290 Papadima, Daniela, 1991, 1992: "Limba de lemn", in Limba si literatura romana, nr 4, 1991; nr 2, 1992 Papadima, Liviu, 1992: "Homo duplex et le langage", in ARA-Journal, 16-17, pp 200-204 Papadima, Liviu, Lindenbauer, Petrea, Kolar Othmar (eds ), Der politische Diskurs in Rumanien, Bucuresti, Humanitas Educational, 2003 Pietreanu, Marica, 1984: Salutul in limba romana, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica Pineira, Carmen, Maurice Tournier, 1989: "De quel bois se chauffe-t-on? Origines et contextes de l’expression langue de bois", in Mots, 21, pp 5-19 Preoteasa, isabela, 2002: "intellectuals and the public sphere in post-communist Romania: a discourse analytical perspective", in Discourse & Society, 13, pp 269-292 Quarantotto, Claudio, 1987: Dizionario del nuovo italiano, Roma, Newton Compton Reboul, Olivier, 1977: Lo slogan, trad it , Roma, Armando (ed orig : Le Slogan, Bruxelles, editions Complexe, 1975) Roceric, Alexandra, 1995: " Politeness and politics: Romanian domn vs tovaras", in C Lupu, L Renzi (eds ), Studi rumeni e romanzi Omaggio a Florica Dimitrescu e Al Niculescu, Padova, Unipress, 1995, pp 246-258 Rosca, Luminita, 2006: Mecanisme ale propagandei in discursul de informare Presa romanasca in perioada 1985-1995, iasi, Polirom Sachelarie, Ovid, Nicolae Stoicescu (coord ), 1988: institutii feudale din tarile romane Dictionar, Bucuresti, Editura Academiei Sauer, Christoph, 1988: "Newspaper style and Nazi propaganda The 'Weekly Mirror' in the German Newspaper in the Netherlands", in van Peer, W (ed ), The Taming of the Text Explorations in Language, Literature and Culture, London New York, Routledge Salavastru, Constantin, 1999: Discursul puterii, iasi, institutul European Schlesinger, Ph , Lumley, B 1985: "Two debates on political Violence and mass Media: The Organisation of intellectual Fields in Britain and italy", in van Dijk 1985, p 324-349 Seche, Mircea, 1978: "Aspecte ale lexicului politic in lexicografia romaneasca de la jumatatea secolului al XiX-lea", in AUB-LLR, XXVii, 1978, pp 29-36 Seriot, Patrick, 1985: Analyse du discours politique sovietique, Paris, institut d'etudes Slaves Seriot, Patrick, 1986a: "La langue de bois et son double (Une analyse des analyses du discours politique sovietique)", in Langages et societe, 35, p 7-32 Seriot, Patrick, 1986b: "Langue et langue de bois en Pologne", in Mots, 13, pp 181-189 Seriot, Patrick, 1989: "Langue de bois, langue de l'autre et langue de soi La quete du parler vrai en Europe socialiste dans les annees 1980", in Mots, 21, pp 50-66 Seyler, Dorothy U , Carol J Boltz (eds ), 1986: Language Power, New York, Random House Slama-Cazacu, Tatiana, 2000: Stratageme comunicationale si manipularea, iasi, Polirom Sobrero, Alberto A , 1993: "La lingua dei politici", in Alberto A Sobrero (ed ), introduzione all’italiano contemporaneo La variazione e gli usi, Roma-Bari, Laterza, 1993, pp 263-267 Stanomir, ioan, 2004: "Scriitorul Cezar Petrescu nu mai este singur ", in Cernat, Manolescu, Mitchievici, Stanomir 2004, p 95-119 Stoichitoiu-ichim, Adriana, 1996: "Observatii privind influenta engleza in limbajul publicistic actual", in Limba si literatura, 2, pp 37-46 si 3-4, pp 25-34 Stoichitoiu-ichim, Adriana, 2003: "influenta engleza in terminologia politica a romanei actuale", in Pana Dindelegan 2003, pp 299-322; reprodus in Stoichitoiu-ichim 2006a, pp 117-151 Stoichitoiu-ichim, Adriana, 2004a (2006a): "Observatii privind semantismul termenului lider in romana actuala", in AUB-LLR, Lii, pp 129-135; reprodus in Stoichitoiu-ichim 2006a, pp 152-161 291 Stoichitoiu-ichim, Adriana, 2004b (2006b): "Strategii lexico-semantice in discursul politic actual", in Pana Dindelegan 2004, pp 325-337; reprodus in Stoichitoiu-ichim 2006b, pp 357-372 Stoichitoiu- ichim, Adriana, 2006a: Aspecte ale influentei engleze in romana actuala, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti Stoichitoiu-ichim, Adriana, 2006b: Creativitate lexicala in romana actuala, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti stefanescu, Loara, 2003: Discursul politic contemporan: parametri lingvistici si retorica argumentatiei, teza de doctorat, Universitatea din Bucuresti stefanescu, Loara, 2004: "Pseudodezbaterea politica televizata: argumentare, retorica, manipulare", in Pana Dindelegan 2004, pp 515-522 stefanescu, Loara, 2005: "Sloganul politic si performanta persuasiva", in Pana Dindelegan 2005, pp 689-694 stefanescu, Loara, 2006: "Discursul public si seviciile secrete", in Pana Dindelegan 2006, pp 539-547 Tabarcea, Cezar, 1993: "Ars ornandi cum adjectivis", in Dilema, i, nr 13, 1993, p 10 Tagliavini, C , 1928: ,,Divagazioni semantiche romene (Dal nome proprio al nome comune)", in Archivomu Romanicu, 12, 1-2 Teodorescu, Cristiana, 2000: Patologia limbajului comunist totalitar, Craiova, Scrisul Romanesc Thom, Francoise, 2005 , Limba de lemn, trad rom , Bucuresti, Humanitas, 2005 (ed i: 1993; ed originala: La langue de bois, Paris, Juillard, 1987) Todorova, Maria, 2000: Balcanii si balcanismul, trad rom , Bucuresti, Humanitas Tomescu, Speranza, 2006: "Terorism, terorist, atac terorist intre lexicul specializat si lexicul comun", in Pana Dindelegan 2006, pp 337-346 Trifon, Nicolas, 1989: "La destalinisation dans la lexicographie roumaine", in Mots, 21, pp 102-108 Ute Gabanyi, Anneli, 2001: Literatura si politica in Romania dupa 1945, Bucuresti, Editura Fundatiei Culturale Romane Van Cuilenburg, J J , O Scholten, G W Noomen, 2000: stiinta comunicarii, trad rom , ed a ii-a, Bucuresti, Humanitas van Dijk, T A (ed ), 1985: Handbook of Discourse Analysis, i-iV, London, Academic Press van Dijk, T A , 1997: "Political discourse and racism Describing others in Western parliaments", in S H Riggins (ed ), The Language and Politics of Exclusion Others in Discourse, Thousand Oaks, CA, Sage, 1997, pp 31-64 van Dijk, T A , 2000: "ideologies, racism, discourse: Debates on immigration and ethnic issues", in Jessika ter Wal & Maykel Verkuyten (eds ), Comparative perspectives on racism, Aldershot, Ashgate, 2000, pp 91-116 van Dijk, T A , 2000: "On the analysis of parliamentary debates on immigration", in M Reisigl, R Wodak (eds ), The semiotics of racism Approaches to critical discourse analysis, Vienna, Passagen Verlag, 2000, pp 85-103 van Dijk, T A , 2000: "The Reality of Racism On analyzing parliamentary debates on immigration", in Guido Zurstiege (ed ), Festschrift Fur die Wirklichkeit (= Festschrift for Siegfried Schmidt), Wiesbaden, Westdeutscher Verlag, 2000, pp 211-226 van Dijk, T A , 2001: "Discourse, ideology and context", in Folia Linguistica, XXX 1-2, 2001, pp 11-40 Verdery, Katherine, 1994: Compromis si rezistenta Cultura romana sub Ceausescu, trad rom , Bucuresti, Humanitas Vintila Radulescu, ioana, 2004: ,,Limba romana din perspectiva integrarii europene", in Pana Dindelegan 2004, pp 37-50 292 Vulpe, Magdalena, 1992 (2004), "Fise pentru un dictionar al limbajului de lemn: a epura, a comprima, a restructura", in Limba romana, XLi, 1992, nr 1-2, pp 105-107 (reprodus in Opera lingvistica, i, Cluj-Napoca, Clusium, 2004, pp 260-262) Wells, Rulon, 1970: "Nominal and Verbal Style", in D C Freeman (ed ), Linguistics and literary style, New York, Kolt, Rinehart and Winston, 1970, pp 297-306 Whorf, Benjamin Lee, 1956: Language, thought, and reality, ed J B Carroll, Cambridge, Massachusetts, The M i T Press Wierzbicka, Anna, 1990: "Antitotalitarian language in Poland: some mechanisms of linguistic self-defense", in Language in Society, 19, pp 1-59 Wieviorka, Michel, 2005: La violence, Paris, Hachette Litteratures Windisch, Uli, 1986: Le K -O verbal La communication conflictuelle, Lausanne, L'Age d'Homme Wodak, Ruth, 2006: "Critical linguistics and critical discourse analysis", in Jan-Ola ostman, Jef Verschueren (eds ), Handbook of Pragmatics, Amsterdam Philadelphia, John Benjamins, 2006, http:  www ling lancs ac uk staff wodak papers 06hbprag pdf Wodak, Ruth, Kirsch, F P (eds ), 1995: Totalitare Sprache - Langue de bois - Language of Dictatorship, Wien, Passagen Verlag Zafiu, Rodica, 1992: "La variante roumaine de la langue de bois - esquisse diachronique", in Journal of the American Romanian Academy of Arts and Sciences (ARA - Journal), 16- 17, pp 210-219 Zafiu, Rodica, 1995: "Langue de bois et poesie", in Wodak, Kirsch (eds ) 1995, pp 137-148 Zafiu, Rodica, 2001: Diversitate stilistica in romana actuala, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti Zafiu, Rodica, 2006: "Une possible typologie des actes de langage agressifs", in ionescu- Ruxandoiu 2006, pp 183-195 Zamfir, Mihai, 1997: Discursul anilor ‘90, Bucuresti, Editura Fundatiei Culturale Romane Zenker, Birgit, 1992: "Textsorten im Bereich der Politik und typische explizit performative Formeln", in G Ernst, P Stein, B Weber (eds ), Beitrage zur rumanischen Sprache im 19 Jahrhundert, Tubingen, Max Niemeyer Verlag, 1992, pp 163-172 Zerilli, Filippo M , 2004: "Jucand (cu) mita imagini einografice ale coruptiei in Romania", in Cristina Papa, Giovanni Pizza, Filippo M Zerilli (eds ), Cercetarea antropologica in Romania Perspective istorice si einografice, Cluj-Napoca, Clusium, pp 269-300 Zolli, Paolo, 1991: Le parole straniere, ed a ii-a, Bologna, Zanichelli 293 SURSE Alecsandri, Vasile, 1974: Opere, iV, Proza, ed G Radulescu-Dulgheru, Bucuresti, Minerva Almas, D , Fotescu, E , 1968: istoria patriei Manual pentru clasa a 4-a, Bucuresti, Editura Didactica si Pedagogica Anghel Manastire, ion, 1990 : Noaptea nu se impusca, ed a ii-a, cuprinzand si Procesul de la Garbovi (ed i: 1985) Arghetoianu, Constantin, 1991: Pentru cei de maine Amintiri din vremea celor de ieri, vol ii, ed S Neagoe, Bucuresti, Humanitas Arghezi, Tudor, 1979: Pamflete, ed Mariana ionescu, Bucuresti, Minerva Avram, Mioara, Sala, Marius, Vintila-Radulescu, ioana (coord ), 1999: institutul de Lingvistica ,,iorgu iordan" din Bucuresti 50 de ani de existenta (1949-1999), Bucuresti, Editura Univers Enciclopedic Beniuc, Mihai, 1973: Poezii, Bucuresti, Albatros Cantemir, Dimitrie, 1973: Opere complete, iV, istoria ieroglifica, ed Virgil Candea, Bucuresti, Editura Academiei Caragiale, i L , 1959-1962: Opere, i-iii, editie de Al Rosetti, s Cioculescu, L Calin, Bucuresti, ESPLA (EPL) Ceausescu, Nicolae, 1974: Romania pe drumul construirii societatii socialiste multilateral dezvoltate, vol 10, Bucuresti, Editura Politica, 1983 Ceausescu, Nicolae, 1984: Raport la cel de-al Xiii-lea Congres al Partidului Comunist Roman, Bucuresti, Editura Politica Ceausescu, Nicolae, 1987: Raport la Conferinta Nationala a Partidului Comunist Roman, 14-16 decembrie 1987, Bucuresti, Editura Politica Ceausescu, Nicolae, 1988: Expunere cu privire la unele probleme ale conducerii activitatii economico-sociale, ale muncii ideologice si politico-educative, precum si ale situatiei internationale, Bucuresti, Editura Politica Chirita, Constantin, 1968a: Ciresarii, 1, Teroarea neagra, Bucuresti, Editura Tineretului Chirita, Constantin, 1968b: Ciresarii, 2 Castelul fetei in alb, Bucuresti, Editura Tineretului, Chirita, Constantin, 1961: Castelul fetei in alb A doua aventura a Ciresarilor, ed a ii-a, Bucuresti, Editura Tineretului Codru Dragusanu, ion, 1956 : Peregrinul transilvan, ed Romul Munteanu, Bucuresti, ESPLA (ed orig : 1865) Cornea, Andrei, 1995: Masina de fabricat fantasme, Bucuresti, Clavis Cornea, Doina, 1991: Scrisori deschise si alte texte, Bucuresti, Humanitas Costin, Miron, 1958: Opere, ed P P Panaitescu, Bucuresti, ESPLA Cristoiu, ion, 1991: Punct si de la capat, Bucuresti, Elf Dinescu, Mircea, 1996: Pamflete vesele si triste (1990-1996), Bucuresti, Editura Seara Dragne, F , ionescu, M , iordanescu, A 1971: istoria Romaniei Manual pentru clasa a Viii-a, Bucuresti, Editura didactica si pedagogica Everac, Paul, 1992: Reactionarul, Bucuresti, Editura Romanul Florea, Matei, Aurel 1971 Georgescu, T , 1980: Prelegeri istoria patriei si a Partidului Comunist Roman, Bucuresti, TUB Goma, Paul, 1991: Bonifacia, Bucuresti, Omega Grosan, ioan, 1985: Caravana cinematografica, Bucuresti, Cartea Romaneasca Grosan, ioan, 1991: "Planeta mediocrilor" precedata de "Epopeea spatiala 2084", Bucuresti, Cassandra Horasangian, Bedros, 1984: inchiderea editiei, Bucuresti, Cartea Romaneasca Jela, Doina, 1998: Aceasta dragoste care ne leaga - Reconstituirea unui asasinat, Bucuresti, Humanitas Liiceanu, Gabriel, 1991: Jurnalul de la Paltinis, ed revazuta si adaugita, Bucuresti, Humanitas Liiceanu, Gabriel, 1992: Apel catre lichele, Bucuresti, Humanitas Maiorescu, Titu, 1978, 1984: Opere, i-ii, ed G Rasulescu-Dulgheru, D Filimon-Stoicescu, Bucuresti, Minerva Manea, Mihai, Adrian Pascu, Bogdan Teodorescu, B , 1995: istoria romanilor din cele mai vechi timpuri pana la revolutia din 1821, Manual pentru clasa a Xi-a, Bucuresti, Editura didactica si pedagogica Manolescu, Nicolae, 1991: Dreptul la normalitate: discursul politic si realitatea, Bucuresti, Litera Malancioiu, ileana, 1987: Calatorie spre mine insami, Bucuresti, Cartea Romaneasca Monciu-Sudinski, Alexandru, 1974: Biografii comune, Bucuresti, Cartea Romaneasca Neculce, ion, 1959: Letopisetul tarii Moldovei si O sama de cuvinte, ed i iordan, Bucuresti, ESPLA Nicolau, i , Nitu, Th 1993: Povestea Elisabetei Rizea din Nucsoara Marturia lui Cornel Dragoi, Bucuresti, Humanitas Novaceanu, D , 1990: Reporter in piata ghilotinei, Bucuresti, Adevarul Pascu, stefan (coord ), 1975: istoria Romaniei Manual pentru anul iV licee de cultura generala si de specialitate, Bucuresti, Editura didactica si pedagogica Petrescu, Cezar , 1943, 1953: intunecare (ed i: 1927-1928); editie definitiva, Bucuresti, Cugetarea Georgescu-Delafras, 1943; Bucuresti, ESPLA, 1953 Popa, Marian, 1981: Podul aerian, Bucuresti, Ed Albatros Popescu, Dumitru, 1994: Am fost si cioplitor de himere Un fost lider comunist se destainuie Convorbire realizata de ioan Tecsa, ziarist, Bucuresti, Expres Popovici, Titus, 1990: Cutia de ghete, Ploiesti, Editura Elit-Comentator Popper, J 1990: Pe ring cu Eugen Barbu, Bucuresti, Editura Victor Frunza Preda, Marin, 1974: intrusul, Bucuresti, Minerva Preda, Marin, 1997: Cel mai iubit dintre pamanteni, i-iii, Bucuresti, Editura Marin Preda Tatulici, Mihai (coord ), 1990: Revolutia romana in direct, Bucuresti, TVR Tanase, Stelian, 1990: Corpuri de iluminat, Bucuresti, Cartea Romaneasca Teodorescu, Filip, 1992, Un risc asumat Timisoara, decembrie 1989, Bucuresti, Viitorul romanesc Ureche, Grigore, 1955: Letopisetul tarii Moldovei, ed P P Panaitescu, Bucuresti, ESPLA Zamfir, Mihai, Paul Cornea (coord ), 1969: Gandirea romaneasca in epoca pasoptista (1830- 1860), i, Bucuresti, Editura pentru Literatura 295 Zamfirescu, Dan, Dumitru Cerna, 1993: Fenomenul Caritas sau mantuirea romanilor prin ei insisi, Bucuresti, Roza Vanturilor Zamfirescu, V Dem , 1994: in cautarea sinelui, Bucuresti, Cartea Romaneasca Zarifopol, Paul, 1992: Marxism amuzant: eseuri cenzurate, ed Al Sandulescu, Bucuresti, Albatros 296 PERiODiCE, SiGLE si ABREViERi156 AC Academia Catavencu, saptamanal Accent Accent, saptamanal Adevarul Adevarul, cotidian AE Adevarul economic, supliment al ziarului Adevarul Agora Agora, revista alternativa de cultura Agora online Agora ON line, revista on-line (www aol ro) AnaLize AnaLize, revista de studii feministe AP Atac la persoana, saptamanal AP iii Analele parlamentare ale Romaniei, tomul iii, partea ii, Obicinuita obsteasca Adunare a Moldaviei, Legislatura i, Sesiunea i, 1832-1833, Bucuresti, imprimeria Statului, 1893 As Formula As, saptamanal Astra Astra, revista lunara Azi Azi, cotidian AUB-LLR Analele Universitatii Bucuresti - Limba si literatura romana Blitz Blitz, saptamanal Canarache, Breban Ana Canarache, Vasile Breban, Mic dictionar al limbii romane, Bucuresti, Editura stiintifica, 1974 CADE i -A Candrea, Gh Adamescu, Dictionarul enciclopedic ilustrat, Bucuresti, "Cartea Romaneasca", 1926-1931 Catavencu Catavencu, saptamanal (din 1991 devine Academia Catavencu) CD Camera Deputatilor; texte de pe site-ul www cdep ro Ceausescul Ceausescul, saptamanal 156 Citarea in text a exemplelor nu este, din pacate, perfect unitara: adunate pe parcursul a 17 ani, citatele sunt indicate unori cu numarul publicatiei, alteori cu data de aparitie; cele preluate din arhivele de pe internet ale publicatiilor sunt de obicei citate cu data, uneori doar cu indicatia "arhiva on-line" Pentru citatele adunate direct din pagini de pe internet, fara corespondent tiparit (forumuri, bloguri etc ), am redus adresa la un element de baza, usor de recunoscut, indicand acolo unde era posibil si data; o reproducere integrala a adreselor web ar fi incarcat textul (unele fiind lungi si greoaie) si s-ar fi dovedit adesea inutila (multe dintre paginile citate fiind efemere, eliminate dupa o vreme si deci imposibil de recuperat pe baza adresei initiale) Pentru o minima unificare, am renuntat la indicarea paginii Ci Catavencu international, saptamanal Concise Oxford The Concise Oxford Dictionary, ed a X-a, Oxford, Oxford University Press, 1999 Contrafort Contrafort, revista a tinerilor scriitori din Republica Moldova, lunar Contrapunct Contrapunct, saptamanal Contrast Contrast, saptamanal CLit Convorbiri literare, revista lunara Cotidianul Cotidianul, cotidian Cronica Cronica, saptamanal CN Curierul national, cotidian CR Curierul romanesc, cotidian Curentul Curentul, cotidian Cuvantul Cuvantul, saptamanal CV Cum vorbim, revista pentru studiul si explicarea limbii DA Dictionarul limbii romane, tomurile i si ii (literele A-C, D-de, F-J, L-lojnita), Bucuresti, Librariile Socec & Comp si C Sfetea; Universul, 1907-1949 DC-LR i C Chitimia, Al Dima (coord ), Dictionar cronologic - literatura romana, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica, 1979 DCR2 Florica Dimitrescu, Dictionar de cuvinte recente, ed a doua, Bucuresti, Editura Logos, 1997 DCRR ion istrate s a , Dictionarul cronologic al romanului romanesc de la origini pana la 1989, Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2004 DE Marin Buca (coord ), Dictionar de epitete al limbii romane, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica, 1985 DER Alexandru Cioranescu, Dictionarul etimologic al limbii romane, trad rom , Bucuresti, Saeculum i O , 2001 Desteptarea Desteptarea, cotidian DEX (1975, 1996)** Dictionarul explicativ al limbii romane (coord : ion Coteanu, Luiza Seche, Mircea Seche), Bucuresti, Editura Academiei, 1975; (coord : ion Coteanu, Lucretia Mares), Bucuresti, Univers Enciclopedic, 1996 DEX-S Supliment la Dictionarul explicativ al limbii romane (coord : ion Coteanu, ion Danaila, Nicoleta Tiugan), Bucuresti, Editura Academiei, 1988 DiLR-LRV Gh Chivu, E Buza, A Roman Moraru, Dictionarul imprumuturilor latino-romanice in limba romana veche (1421- 1760), Bucuresti, Editura stiintifica, 1992 DELLRSanda Reinheimer Ripeanu (coord ), Dictionnaire des emprunts latins dans les langues romanes, Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2004 Dilema Dilema, saptamanal ** Cand sigla nu e urmata de an, ne referim la textul ramas neschimbat in cele doua editii ale dictionarului 298 Dimineata Dimineata, cotidian DiRS XVi Documente si insemnari romanesti din secolul al XVi-lea, text stabilit si indice de Gh Chivu, M Georgescu, M ionita, Al Mares, Al Roman-Moraru, introducere de Al Mares, Bucuresti, Editura Academiei, 1979 DLR Dictionarul limbii romane, serie noua, tomurile Vi-XiV (literele M-Z), Bucuresti, Editura Academiei, 1965-2005 DLR-1900 Dictionarul literaturii romane de la origini pana la 1900, Bucuresti, Editura Academiei, 1979 DLRC Dictionarul limbii romane literare contemporane, i-iV, Bucuresti, Editura Academiei, 1955-1957 DLRM Dictionarul limbii romane moderne (coord : D Macrea), Bucuresti, Editura Academiei, 1958 DLR-SRC Dim Pacurariu (coord ), Dictionar de literatura romana Scritori, reviste, curente, Bucuresti, Univers, 1979 DOOM Dictionarul ortografic, ortoepic si morfologic al limbii romane, Bucuresti, Editura Academiei, 1982 DOOM2 Dictionarul ortografic, ortoepic si morfologic al limbii romane, editia a ii-a, Bucuresti, Editura Univers Enciclopedic, 2005 Dreptatea Dreptatea, cotidian DSL Bidu-Vranceanu, A , C Calarasu, L ionescu Ruxandoiu, M Mancas, G Pana Dindelegan, 2002: Dictionar de stiinte ale limbii (DSL), editia a doua, Bucuresti, Editura Nemira DSR Luiza Seche, Mircea Seche, Dictionarul de sinonime al limbii romane, Bucuresti, Editura Academiei, 1982 DU Lazar saineanu, Dictionar universal al limbei romane, ed a Viii- a, Craiova, Scrisul Romanesc, 1930 EM Expres Magazin, saptamanal Evenimentul Evenimentul, cotidian Expres Expres, saptamanal EZ Evenimentul zilei, cotidian Facla Facla, saptamanal Flacara Flacara, revista lunara FRL Forum on-line al revistei Romania libera Fraierul roman Fraierul roman, saptamanal Gardianul Gardianul, cotidian Gandul Gandul, cotidian Ghilotina Ghilotina, saptamanal Grand Robert Le Grand Robert de la langue francaise, i-iX, ii-eme ed , Paris, Le Robert, 1985 GS Gazeta sporturilor, cotidian GSud Gazeta de Sud, cotidian iLitR ii istoria literaturii romane, ii, De la scoala Ardeleana la Junimea, Bucuresti, Editura Academiei, 1968 299 Jurnal de Chisinau Jurnal de Chisinau, bisaptamanal (www jurnal md) JN Jurnalul National, cotidian JV Jurnalul de Vineri, saptamanal LAi Litere, Arte & idei, supliment cultural al ziarului Cotidianul Lexis Lexis Larousse de la langue francaise, Paris, Larousse, 1977 Libertatea Libertatea, cotidian Littre 1957 e Littre, Dictionnaire de la langue francaise, Paris, Gallimard - Hachette, 1957 LM Lumea Magazin, revista lunara LV Lumi virtuale, revista online (www lumivirtuale ro) MB Monitorul de Bucuresti, cotidian MC Monitorul de Cluj, cotidian MDA Micul dictionar academic, i-iV, Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2001- 2003 MDE Micul dictionar enciclopedic, ed a ii-a, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica, 1978 MO '80 s Anghelescu s a (Muzeul taranului Roman), LXXX Marturii orale Anii '80 si bucurestenii, Bucuresti, Paideia, 2003 Munca de partid Munca de partid, revista lunara a C C al P C R Natiunea Natiunea, saptamanal NDU ioan Oprea, Carmen Gabriela-Pamfil, Rodica Radu, Victoria Zastroiu, Noul dictionar universal al limbii romane, ed a ii-a, Bucuresti, Litera international, 2006 Opus Opus, saptamanal OS Opinia studenteasca, saptamanal Oxford 1989 The Oxford English Dictionary, ii ed , Oxford, Clarendon Press, 1989 Petit Robert 1991 Le Petit Robert, 1 Dictionnaire alphabetique et analogique de la langue francaise, Paris, Le Robert, 1991 PF Piata financiara, revista lunara Phoenix Phoenix, saptamanal PNRPR Poezia noua in R P R, Bucuresti, ESPLA, 1952 Pop, ion (coord ) Dictionar analitic de opere literare romanesti, i-iV, ed a ii-a, Cluj, Casa Cartii de stiinta, 2000-2003 Popescu-Neveanu P Popescu-Neveanu, Dictionar de psihologie, Bucuresti, Albatros, 1978 PRP Negrici, Eugen (ed ), Poezia unei religii politice Patru decenii de agitatie si propaganda, Bucuresti, Editura Pro, 1995 Random The Random House Dictionary of the English Language, New York, Random House, 1968 Realitatea Realitatea romaneasca, cotidian RL Romania libera, cotidian RLit Romania literara, saptamanal RM Romania Mare, saptamanal 300 Rost Rost, revista lunara SC Spionaj-Contraspionaj, saptamanal Scanteia Scanteia, cotidian (in 22 dec 1989 devine Scanteia poporului) SCL Studii si cercetari lingvistice SF Saptamana financiara, saptamanal SP Scanteia poporului, cotidian (vezi Scanteia) SR M Zaciu, M Papahagi, A Sasu (coord ), Scriitori romani, Bucuresti, Editura stiintifica si Enciclopedica, 1978 Strada Strada, saptamanal Strict secret Strict secret, saptamanal Tiktin H Tiktin, Rumanisch-deutsches Worterbuch, i-iii, Bukarest, Staatsdruckerei, 1903-1924 Timpolis Timpolis, bisaptamanal Timpul Timpul, saptamanal Tinerama Tinerama, saptamanal TL Tineretul liber, cotidian TLFi Tresor de la langue francaise informatise (http:  atilf atilf fr tlf htm) Viitorul Viitorul P N L , cotidian VR Vocea Romaniei, cotidian VP Vesti proaste, saptamanal Vremea Vremea, saptamanal Wikipedia Wikipedia, enciclopedie on-line (http:  en wikipedia org wiki Main Page) ZF Ziarul Financiar, cotidian Zi Ziarul de iasi, cotidian Zig- zag Zig-zag Magazin, saptamanal Zingarelli Nicola Zingarelli, il nuovo Zingarelli Vocabolario della lingua italiana, a cura di Miro Dogliotti, Luigi Rosiello, Xii ed , Bologna, Zanichelli, 1995 Ziua Ziua, cotidian ZT Ziua turistica, supliment al ziarului Ziua 22 22, revista saptamanala Sigle politice F S N   FSN Frontul Salvarii Nationale P N t   PNt Partidul National taranesc P D   PD Partidul Democrat P N L   PNL Partidul National Liberal 301 Tiparul s-a executat sub c-da nr 1785 2007, la Tipografia Editurii Universitatii din Bucuresti 303